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ÖZET 


KOÇ, Munise. “Mazlüm, Yüsuf u Züleyhâ (İnceleme- Tenkitli Metin)”, Doktora Tezi, 
Ankara, 2018. 


18. yüzyıl şairlerinden Mazlüm'un Yüsuf'u Züleyhâ mesnevisi üzerine hazırlanmış bu tez 


çalışması giriş ve dört ana bölümden oluşmaktadır. 


Girişte Yüsuf kıssasının tarihi ve dini kaynakları üzerinde durulmuş; dini kaynaklardan 
Kur'an ve Tevrat'taki kıssanın özeti verilmiştir. Daha sonra Doğu ve Batı edebiyatlarında 
Yüsuf u Züleyhâ hikâyesini yazan şairler ve eserleri hakkında bilgi verilmiş; hikâyenin 


modern Türk edebiyatı, kültürü ve sanatı üzerindeki etkileri açıklanmıştır. 


1. Bölümde kaynaklarda kendisi hakkında bilgi bulunmayan Mazlüm'un eserinden yola 
çıkılarak hayatı hakkında bilgi verilmiş; bilinen tek eseri Yüsuf u Züleyhâ ve nüshaları 


tanıtılmıştır. 


2. Bölümde söz konusu mesnevi dışyapı, içyapı özellikleri ile içerdiği motif ve masal 
unsurları yönünden incelenmiştir. Dışyapıda mesnevinin nazım şekilleri, vezin, kafiye ve 
redif, dil ve üslüp, edebi sanatlar ile atasözleri ve deyimleri ele alınmıştır. İçyapıda 
mesnevinin özeti verilmiş; kişiler, anlatı öğeleri, anlatma yöntemleri incelenmiş; din, 
tabiat, sosyal hayat, insan gibi öğeler tespit edilmiş; daha sonra da hikâyede yer alan 


motifler ve masal unsurları verilmiştir. 


3. Bölümde Mollâ Câminin Yüsuf u Züleyhâ mesnevisi ile Mazlüm'un Yüsufu Züleyhâ 
mesnevileri bölüm başlıkları ile mukaddime, hikâye ve hatime bölümleri yönünden 


karşılaştırılmıştır. 


4. Bölümde Yüsuf u Züleyhâ'nın iki nüshaya dayanılarak oluşturulmuş tenkitli metni 
verilmiş; devamında ise metin oluşturulurken izlenen yol anlatılmış; metnin imlâ 


özellikleri tespit edilmiştir. 


Bu çalışmayla 18. yüzyılda Azerbaycan Türkçesi ile yazılmış Yüsufu Züleyhâ mesnevisi 


ve müellifi Mazlüm mahlaslı şair Türk edebiyatına tanıtılmış ve kazandırılmıştır. 
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ABSTRACT 


KOÇ, Munise. “Mazlüm, Yüsuf u Züleyhâ (Analysis- Edition Critigue)”, PhD Thesis, 
Ankara, 2018. 


This study deals with 18“"-century poet Mazlüm?s masnavi Yüsuf'u Züleyhâ. It consists of 
an introduction section and four main chapters. 


The introduction focuses on Yüsuf”s story and related religious references including a 
brief overview of what the Our ''an and Torah tell about Yüsuf. It presents information on 
poets writing the story of Yüsuf u Züleyhâ in castern and westem literature and their 
works. It also discusses the effect of the story on the modem Turkish literature, culture, 
and art. 


The first chapter attempts to provide information on the life of Mazlüm, about whom no 
information is available, on the basis of the author's works. It introduces his only known 
work Yüsufu Züleyhâ and its copies. 


The second chapter involves an analysis of the masnavi including its structural and 
contextual properties, motifs, and fairy tale elements. The structural analysis deals with 
verse forms, rhymes, rhythms, language, style, figures of speech, proverbs, and idioms. 
The contextual analysis includes a summary of the masnavi and addresses characters, 
narrative items, methods of narration, religion, nature, social life, and human. It also 
presents motifs and fairy tale elements in the story. 


The third chapter compares Persian poet Mollâ Câmi's (also known as Djâmi) Yüsuf u 
Züleyhâ masnavi and Mazlüm's Yüsuf u Züleyhâ masnavi in terms of chapter ttles, 
introduction, story, and epilogue. 


Finally, the fourth chapter involves an edition critigue and analytical review of Yüsufu 
Züleyhâ based on the two copies. It also explains the way by which the edition critigue is 
formed and detects the spelling features of the text. 


All in all, this study introduced the Yüsuf u Züleyhâ masnavi written in Azerbaijani 
Turkish in the 18th century and its author using the pen name Mazlüm to Turkish 
literature. 


Keywords 


Classical Turkish Literature, Azerbaijan Area, 18'“"-century Masnavis, Yüsuf u Züleyhâ, 
Mazlüm 
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ÖNSÖZ 


Yüsuf u Züleyhâların yazılış hikâyelerinin arkasında hep bir yalnızlık, üzüntü ve kimsesizlik 
vardır. Bu kıssayı kaleme alan şairler genelde kıssanın hüznüne yakın hayatlara sahip insanlardır. 
Hikâyenin hüzünlü tarafını görüp yazanlar gibi onun mutluluk veren tarafını görüp yazanlar da 
vardır. Hikâyenin her devre ve insana hitap etmesinin sebeplerinden birisi de bu yönüdür. Kıssa, 
iyi zamanlarda okunduğunda ders verici, kötü zamanlarda okunduğunda ise ümit ve mutluluk 


vericidir. 


Hikâye Doğu edebiyatlarından Arap, Fars, Afgan, Urdu ve Türk; Batı edebiyatlarından Yunan, 
İspanyol, Fransız ve Alman edebiyatında ilgi görmüş ve kaleme alınmıştır. Bu kadar eski bir 
hikâyenin birçok millet tarafından sevilip günümüze kadar sürdürülmesinin ana sebebi şüphesiz 
ki kaynağının kutsal kitaplar olması ve insanın kıskançlık, hasret-gurbet, aşk, evlat sevgisi ve 


affetmek gibi en temel hasletlerini barındırıyor olmasıdır. 


Levend, “Divan Edebiyatında Hikâye” adlı yazısında 33; Ayşe Yıldız, Çâkeri Yüsuf u Züleyhâ 
adlı çalışmasında 45; Ahmet Doğan, Bağdatlı Zihni Yüsuf u Züleyhâ adlı çalışmasında 46 Yüsuf 
u Züleyhâ mesnevisinin olduğunu belirtir. M. Nuri Çınarcı'nın 2016 yılında hazırladığı Şemsi 
Yüsuf'u Züleyhâ adlı kitap ve tarafımızdan hazırlanan Mazlüm, Yüsuf'u Züleyhâ (İnceleme-Tenkitli 


Metin) doktora tez çalışması ile birlikte bu sayı 48 olarak belirlenmiştir. 


Mazlüm'un Yüsuf u Züleyhâ”sından ilk defa Şadi Aydın İran Kütüphaneleri Türkçe Yazmalar 
Kataloğu adlı çalışmasında bahsetmiştir. Yazma, İran'ın Meşhed şehrinde bulunan Âstân-ı Kuds 
Kütüphanesinin Gevherşad Câmi'i kısmında 651 numarada kayıtlıdır. Eserin ikinci nüshasına 
Mahnaz Roohi Maleky doktora tez çalışması hazırlamak üzere yazma eser ararken rastlamıştır. 
Yazma, yine aynı kütüphanenin Kitâbhâne-i Merkezi-i Âstân-ı Kuds-ı Rızevi kısmında 19273 
numarada kayıtlıdır. Son bahsedilen nüsha ilk nüshaya göre baştan ve sondan eksik ve daha yeni 


tarihlidir. 


Söz konusu tez çalışması bu iki nüshanın tenkitli metni, incelemesi ve Mazlüm'un hayatından 


oluşmaktadır. 


Tez çalışması uzun ve zorlu bir süreçti. Bu süreçte birçok kıymetli hocamdan ve arkadaşımdan 
destek görüp; yardım aldım. Başta tez danışmanım Sayın Prof. Dr. Osman Horata'ya sınırsız 
sabrı, titizliği, hoşgörüsü, yönlendiriciliği ve çalışmaya yaptığı muazzam katkılarından dolayı can 
u gönülden teşekkür ederim. Sayın Prof. Dr. Fatma Sabiha Kutlar Oğuz'a yaz tatilinin önemli bir 


kısmını bana ayırdığı ve metnimde okumakta sıkıntı çektiğim yerleri okuduğu için; Doç. Dr. Ayşe 


XiV 


Yıldız'a bulamadığım kaynakları temin ettiği için; jüri üyelerimden Prof. Dr. Özge Öztekin'e ve 
Doç. Dr. Orhan Kurtoğlu'na öneri ve katkılarından dolayı teşekkür ederim. Mesnevinin şairi 
Mazlüm'un hayatı hakkında görüş, öneri ve kaynak teminleri için Prof. Dr. Vüsale Musalı'ya ve 
eşi Doç. Dr. Namık Musalı?ya teşekkür ederim. Tezin ilk nüshasının İran'dan getirilmesi için 
elinden geleni yapan Dr. Shahed Parvizikhosroshahi ve babası Emekli Öğr. Üyesi Mohammed 
Parvizikhosroshahi?ye; ikinci nüshasını getirten Mahnaz Roohi Maleky?e en içten duygularımla 
teşekkür ederim. Tezin Arapça kısımlarının okunmasında yardımlarını gördüğüm Dr. Muhammed 
İnce'ye ve Öğr. Gör. Osman Aktaş'a teşekkür ederim. İş arkadaşlarımdan Arş. Gör. Necmiye 
Özbek Arslan'a, Arş. Gör. Pınar Sel?e, Dr. Öğr. Üyesi Hayrunisa Topçu'ya ve Dr. Fazile Eren 
Kaya'ya beni destekledikleri ve hep yanımda oldukları için teşekkür ederim. Beni sevmekten hiç 
vazgeçmeyen Annem, babam ve kardeşlerim Semra, Mehmet, Handan, Dilber ve Aliş Koç'a 
minnet duygularımı ve şükranlarımı sunarım. Son olarak doktora eğitimim için sağladığı maddi 
destekten ötürü TÜBİTAK'a (2211-A) ve araştırmacılara rahat bir çalışma ortamı sağlayan Milli 
Kütüphane Başkanlığı'na teşekkür ederim. 


GİRİŞ 
YÜSUF U ZÜLEYHAÂ HİKÂYESİNİN KAYNAKLARI 


Arap, Fars ve Türk edebiyatlarnda manzum ve mensur olarak birçok örneği verilmiş olan Yüsuf 
u Züleyhâ hikâyesi Orta Çağdan itibaren Batı'da da şairlere ve yazarlara ilham kaynağı olmuştur. 
Üç semâvi dinin kutsal kitaplarında yer alması ve Kur'an'da kıssaların/hikâyelerin en güzeli 
olarak nitelendirilmesi; insani hasletler ile her devirde geçerli olan aşk, kıskançlık ve tutku gibi 
duyguları barındırması açısından bu kıssa birçok edebiyatta ve sanat dalında kendisine yer 


bulmuştur. Hikâye, tarihi ve dini olmak üzere iki kaynaktan beslenir. 


Tarihi Kaynaklar' 


Tevrat ve Kur'an'da İncil ve Zebur'a göre daha ayrıntılı olarak anlatılmış Yüsuf kıssasının 
başkahramanı Yüsuf?'un tarihi gerçekliğine dair bir takım görüş ve deliller vardır. Daniel-Rops, 
Yusuf'u baş vezirliğe getiren firavunun bir yüzyıldan fazla Mısır'a hükmeden ve İbranilerle 
işbirliğine giren Sâmi kökenli Hiksoslardan olduğu tahmin etmektedir. Yusuf'un Mısır azizi 
olması ile baba ve kardeşlerini Mısır'a getirme hikâyesinin MÖ 17 veya 16. yüzyılda 
gerçekleşmiş olmasının mümkün olduğunu kaydeder. Bu yüzyıllarda Hiksoslar'ın Mısır'da 
saltanat sürdüğünü (MÖ 1700-1580) belirtir. Mısır'da bulunan bir sütunda, Yusuf'un tedbiri 
sayesinde halkın canının kurtulduğu yedi yıllık kıtlığa işaret edilmektedir (aktaran Settâri, 2014, 
s. 21-22). 

Yüsuf'un hayatı ile hikâyesi arasında tarihi bir alaka olup olmadığı konusu birçok araştırmacı 
tarafından şüphe ile karşılanmıştır. Tell el-Amarna-Briefen'in mektuplarından, Mısır'da Filistinli 
bir anbar baş memuru tespit edilmiştir ve Hiksos devrinde kıtlık yıllarının birbirini takip ettiği 
belirtilmiştir (aktaran Dolu, 1953a, s. 3). 

Mısır'daki yedi kıtlık yılını gösteren bir metin bulunmuştur. Eski Mısır metinlerinde Sefalet 
yılları, Nil'in alçak olduğu bir yıl şeklinde açlıktan sık sık bahsedilir. Bu metin, Nil'in alçak 
olduğu yedi yıldan ve kıtlıktan bahseder. Metin yaklaşık olarak MÖ II. yüzyılın sonlarından 


kalmadır. Metinde, Mısır firavunu ile bir din mümessili arasında imzalanan bir antlaşmaya göre 


! Çalışmada esas olarak şu kaynaklar kullanılmıştır: Dolu (1953a); Settâri (2014). 


bolluk yılları arkasından, takip edilecek yedi kıtlık yılından söz edilmiştir (aktaran Dolu, 1953a, 
s.8). 

Kur'an'dan sonraki İslâmi hikâyelerde ve Midrasch edebiyatında?, hikâyeye, Yusuf'tan daha az 
emniyetle adı karışan şahıs Züleyhâ'dır. Züleyhâ kelimesi, ne Ahd-ı Atik'te ve ne de Kur'an'da 
zikredilmiştir. Bu adın ne zaman ve nereden meydana geldiği malum değildir. H. II. yüzyılda 
yazılmış olan Târih-i Taberi"de?, diğer İslâm tarih ve tefsirlerinde bu isme rastlanılır (Dolu, 
1953a, s. 8-9). 

Le Bon, Ahd-ı Atik teki hikâyeden önce, MÖ 15. yüzyılda yazılmış olan bir Mısır hikâyesinin bu 
hikâyenin en eski hâli olabileceğini belirtir. “İki Kardeş Masalı” adlı bu Mısır hikâyesinin, Yüsuf 
ile Potifar'ın karısı arasında geçen baştan çıkarma ve iftira motifinin, basit bir hâli olmasının 
mümkün olduğunu kaydeder (aktaran Dolu, 1953a, s. 12). Hikâyeye göre bir köylünün iki oğlu 
vardır. Köylünün ölümünden sonra büyük oğlu evlenir. Karısı, kocasının küçük kardeşini baştan 
çıkarmak ister fakat başaramaz. Kadın, kocasına çocuk hakkında iftirada bulunur. Çocuk, 
ağabeyinin kızmasından korkarak evden kaçar (Şipal, 2010, s. 35-47). 

Settâri (2014), iki kardeş öyküsü ile Yüsuf u Züleyhâ hikâyesi arasında, evli bir kadının oğlu 
yerindeki bir gence âşık olması gibi temel unsur dışında ortak bir yön olmadığını belirtir. Üvey 
annenin kocasının oğluna; kadının kaynına âşık olması gibi muhtelif şekillerde rivayet edilen bu 
unsurun (Şâhnâme”de Siyavuş ile Südâbe hikâyesi ve halk hikâyelerinden Âşık Bülbül kıssası bu 
gruptandır) birçok milletin hamasi, destani edebiyatında, mitolojisinde ve kıssalarında 


bulunabildiğini kaydeder (s. 44). 


Dini Kaynaklar 


Kur'an'ın 12. suresi “Yüsuf Süresi” dir. 111 ayetlik bu sürenin başından sonuna kadar Yüsuf 
Peygamber'den bahsedilmektedir (Yazır, 2014, s. 279-292). Yine Tevrar'ta “Yaratılış Kitabı”nın 
37-50.bölümleri arası (Kutsal Kitap, 2016, s. 38-55), Zebur'da “Mezmurlar Bölümü”nün 105. 
mezmurunda (Kutsal Kitap 2016: 636- 637) ve İncil'de ise “Elçilerin İşleri ” bölümünün 7. 
babının 8-19.ayetlerinde (Kutsal Kitap 2016: 1166) Yüsuf Peygamber'in kıssası anlatılmaktadır. 
Yüsuf'un kıssasını İnci/”den ve Zebur'dan daha ayrıntılı olarak anlatan ve mesnevilere kaynaklık 
eden kutsal kitaplar Kur'an ve Tevra?'tır. Bundan dolayı bu bölümde sadece bu kitaplar üzerinde 


durulacaktır. Mazlüm'un Yüsuf u Züleyhâ mesnevisinin bu kutsal kitaplardaki metinlerle ne 


> Tevrat tefsirlerinde 
3 Ayrıntılı bilgi için bk.: Ebü Ca'fer Muhammed B. Cerir et-Taberi (1980). Tarih-i Taberi tercümesi. C. 1. s. 
222-238. Konya: Can Kitabevi Yay. 


derece benzer olduğunu belirleyebilmek adına Kur'an'daki “Yüsuf Süresi” ve Tevrat'ta Yüsuf 


Peygamber'in hikâyesinin anlatıldığı bölüm özetlenerek verilecektir. 


Kuran'daki Yüsuf Kıssası 


Yüsuf Süresi, Mekke döneminde inmiştir. 111 ayettir. Bu sürede Yüsuf Peygamberin hayatta 
karşılaştığı sıkıntılar ve bunlara sabrederek nasıl başarıya ulaştığı anlatılmakta ve inananlar için 
faydalı öğütler, önemli mesajlar verilmektedir. Kur'an'da baştan sona kadar bir tek konuyu 
anlatan tek süre budur. Sürenin adı Yüsuf Süresi'dir ve 12. sırada yer alır. Kur'an'daki kıssanın 
özeti şu şekildedir” 

Yüsuf, rüyasında on bir yıldız, güneş ve ayın kendisine secde ettiğini görür. Babası (Yakup), 
oğlunun rüyasının peygamber olacağına delalet ettiğini ve ona rüya tabir etme yeteneğinin 
verileceğini anlar. Oğlunu, rüyasını kardeşlerine anlatmaması için uyarır. Yüsuf'un kardeşleri, 
babalarının Yüsuf'u ve Bünyamin'i daha çok sevdiğini düşünerek kıskançlığa düşerler. Onlardan 
bir kişi Yüsuf'u öldürmeyi, daha sonra da tövbe edip salih kimselerden olmayı teklif eder. 
Kardeşlerden bir başkası ise Yüsuf'un öldürülmemesini, bir kuyuya bırakılmasını böylelikle gelip 
geçen kervanlardan birinin onu bulup alacağını söyler. Kardeşleri, babalarından (Yakup'tan) 
Yüsuf'u kendileriyle gezmeye götürmek için izin ister fakat Yakup kırda Yüsufu kurdun 
yiyeceğinden korktuğu için izin verme konusunda gönülsüzdür. Bu gönülsüzlük üzerine 
Yakup'un oğulları, ona Yüsuf'u koruyacaklarına dair yemin ederler. Kardeşleri, Yüsuf'u kuyuya 
bırakıp akşamleyin ağlayarak babalarına gelirler. Oyun oynadıkları zaman eşyalarının yanında 
bıraktıkları Yüsufu kurdun yediğini söylerler ve babalarını inandırmak için üzerine kan 
bulaştırdıkları gömleği Yakup'a gösterirler. Yakup, oğullarının bu yalanına inanmaz ve kendisine 
düşenin sabretmek olduğunu belirterek Allah'ın yardımını diler. 

Bir kervan gelir ve sucuları kuyudan su çekecekken kovanın içerisinde Yüsuf'u yukarı çeker. 
Yüsuf'u bir ticaret malı olarak saklarlar. Onu, değer vermedikleri için birkaç dirheme satarlar. 
Onu satın alan Mısırlı kişi (aziz), karısına Yüsuf”a iyi bakmasını, onun evlat edinebileceklerini 
söyler. Yüsuf, böylelikle Mısır'a yerleşir ve kendisine Allah tarafından rüya tabiri öğretilir. 
Yüsuf'un evinde bulunduğu kadın, ona âşık olup evin kapılarını kilitler ve onunla birlikte olmak 
ister. Yüsuf, kadının kocasının kendisinin efendisi olduğunu, kendisine iyi baktığını böyle bir 
kötülük yaparsa iflah olamayacağını söyler. İkisi de kapıya doğru koşar ve kadın Yüsuf'un 
gömleğini arkadan yırtar. Kapının yanında kadının kocasına rastlarlar ve kadın ona Yüsuf'un 


kendisine kötülük ettiğini bundan dolayı da zindana atılması gerektiğini söyler. Bunun üzerine 


4 Bu bölüm “Kur'an-ı Kerim meğâili. (2011) ” adlı çalışmadan özetlenmiştir. 


Yüsuf, kadının kendisinden murat almak istediğini söyler. Kadının ailesinden biri: “Eğer gömlek 
önden yırtılmışsa kadının söylediği, arkadan yırtılmışsa da Yüsuf'un söylediği doğrudur.” der. 
Kadının kocası (aziz) gömleğin arkadan yırtıldığını görünce Yüsuf'un suçsuz olduğunu anlar ve 
ona bu olaydan kimseye bahsetmemesini söyler. Karısına da günahının bağışlanması için tövbe 
etmesini söyler. Şehirdeki birtakım kadınlar, azizin karısını, hizmetçisine âşık olduğu ve ondan 
murat almak istediği için ayıplarlar. Azizin karısı, bu dedikoduları duyunca bir ziyafet düzenler 
ve her birisine oturup yaslanacakları yerler hazırlayarak ellerine bıçak verir. Azizin karısı, 
Yüsuf'u kadınların karşısına çıkarır. Kadınlar onu görünce ellerini keser ve Yüsuf'un insan değil 
ancak bir melek olabileceğini söylerler. Bunun üzerine azizin karısı kendisini kınadıkları 
kimsenin Yüsuf olduğunu, ondan murat almak istediğini ama onun iffetinden dolayı buna 
yanaşmadığını, eğer istediğini vermezse onu zindana attıracağını söyler. Yüsuf, Allah'a kendisi 
için zindanın daha hayırlı olduğunu söyleyerek dua eder. Allah, Yüsuf'un duasını kabul eder. 
Aziz, Yüsuf'un suçsuzluğunu bildiği hâlde bir süreliğine onu zindana atmayı uygun bulur. 
Zindana, Yüsuf”la beraber iki delikanlı daha girer. Biri rüyasında şaraplık üzüm sıktığını, diğeri 
ise başının üzerinde kuşların yediği bir ekmek taşıdığını gördüğünü söyler. İki delikanlı Yüsuf tan 
onu iyi bir kimse olarak gördükleri için rüyalarını tabir etmesini isterler. Yüsuf, iki delikanlının 
rüyasını birinin efendisine şarap sunacağı, diğerinin ise asılacağı ve kuşların başının etinden 
yiyeceği şeklinde tabir eder. Yüsuf, kurtulacağını düşündüğü kişiden efendisinin yanında 
kendisinden bahsetmesini ister fakat Şeytan ona bunu unutturur ve Yüsuf birkaç yıl daha zindanda 
kalır. 

Bir gün kral rüyasında yedi semiz ineği yedi zayıf ineğin yediğini ve yedi yeşil başakla yedi kuru 
başak görür. Kralın düşünü kâhinler, karmakarışık düşler şeklinde niteleyerek yorumlayamazlar. 
Zindandan kurtulmuş kişi, nice zaman sonra Yüsuf'u hatırlar ve rüyayı yorumlatmak üzere 
zindana gider. Yüsuf rüyayı yedi yılın bolluk içerisinde geçeceği, ardından gelen yedi yılın ise 
kıtlık içerisinde geçeceği şeklinde yorumlar. Bolluk içerisinde olunan yıllarda ekinleri, 
yiyecekleri miktar dışında başaklarda bırakmalarını tavsiye eder ve yedi kıtlık yılından sonra 
yağışların ve bereketin bol olacağı bir yılın geleceğini söyler. Kral, Yüsuf'un tabirini beğenir ve 
elçisini onu getirmesi için yollar. Yüsuf, elçiye kralın ellerini kesen kadınlara dertlerinin ne 
olduğunu sormasını ister. Kral, kadınlara Yüsuftan murat almak istedikleri zaman dertlerinin ne 
olduğunu sorar. Kadınlar, Yüsuf'un bir suçunun olmadığını söyler. Azizin karısı ise Yüsuf'tan 
murat almak isteyenin kendisi olduğunu ve onun bir günahının olmadığını söyleyerek suçunu 
itiraf eder. Bunun üzerine kral, Yüsuf'u yanına çağırtır ve onu yüksek makam sahibi eder. Yüsuf, 
kraldan ülkenin hazinelerine bakma görevini ister. Böylece Yüsuf, Mısır topraklarında güç ve 
mevki kazanır. Kardeşleri Yüsuf'un huzuruna gelince Yüsuf onları tanır ama onlar Yüsuf'u 


tanımaz. Yüsuf, kardeşlerinin yükünü hazırlatır ve onlara babaları bir olan kardeşlerini 


getirmelerini yoksa bir daha kendilerine zahire vermeyeceğini söyler. Kardeşleri, babalarından 
onu isteyeceklerini söyler. Yüsuf, adamlarına kardeşlerinin ödedikleri bedelleri onların yüklerinin 
içine geri dönmeleri için gizlice koydurtur. Kardeşleri, babalarına eğer Bünyamin'i kendileriyle 
beraber götürmelerine izin vermezse onlara zahire verilmeyeceğini söyler. Onu koruyacaklarına 
dair söz verirler ama Yakup onlara güvenmez. Yükler açıldığında içinde ödedikleri parayı 
bulurlar. Kardeşleri, babalarına bu parayla daha fazla zahire alacaklarını, getirdiklerinin az 
olduğunu, Bünyamin'i koruyacaklarını söyleyerek ikna etmeye çalışırlar. Yakup, Bünyamin'i sağ, 
salim getireceklerine dair onlara yemin ettirir ve gitmelerine izin verir. Onlara, hepsinin şehre 
aynı kapıdan değil ayrı ayrı kapılardan girmelerini tembihler. Yüsuf'un huzuruna geldiklerinde, 
Yüsuf Bünyamin'e gizlice kimliğini açıklar ve onu bağrına basar. Kardeşlerinin yüklerini 
hazırlattığı sırada su kabını kardeşi Bünyamin'in yüküne koydurtur. Yola çıkacakları zaman ise 
bir çığırtkanla onların kervanını hırsızlıkla suçlar. Kardeşleri, bu suçlamayı reddeder. Bunun 
üzerine suçlamada bulunanlar kardeşlere, eğer yalancı iseler bunun cezasının adetlerine göre ne 
olduğunu sorar. Onlar da, su kabı kimin yükünde bulunursa adetlerine göre o kişinin malını 
çaldığı kişiye köle olacağını söyler. Yüsuf, yükleri kontrol eder ve su kabını kardeşinin yükünden 
çıkarır. Kardeşleri, su kabının Bünyamin'in yükünden çıktığını görünce daha önce onun 
kardeşinin de hırsızlık yaptığını söyler. Yüsuf, bunu duyar ama kendisini tutar. Yüsuf'a, 
Bünyamin'in çok yaşlı bir babasının olduğunu, onun yerine kendilerinden birini alıkoymasını 
söylerler ama Yüsuf bunun adil olmayacağını söyleyerek öneriyi kabul etmez. Kardeşleri, 
Yüsufttan ümidi kesince kendi aralarında konuşmak üzere bir kenara çekilir. En büyükleri, 
kardeşlerine babalarına dönmelerini söyler ve Allah hakkında hükmedinceye kadar Mısır'dan 
ayrılmayacağını, babalarına oğullarının (Bünyamin'in) hırsızlık ettiğini söylemelerini ister. 
Kardeşleri, babalarının yanına dönüp ona olan biteni anlatır. Yakup, denilenlere inanmaz, 
kendisine düşenin sabır ve tevekkül olduğunu söyleyerek onlardan yüz çevirir. Yüsuf'a 
ağlamaktan Yakup'un iki gözüne ak düşer. Oğulları, Yakup'a hâlâ Yüsuf'u anıp durduğu için 
eriyip biteceğini söyler. Yakup, kendisinin Allah tarafından onların bilmediği şeyleri bildiğini, 
onların gidip Yüsuf ile kardeşini araştırmaları gerektiğini söyler. Kardeşleri, Mısır'a gelip 
Yüsuftan zahire ve sadaka ister. Yüsuf, onlara “ Henüz cahil kimseler iken Yüsuf ve kardeşine 
neler yaptığınızı biliyor musunuz?” diye sorduğunda kardeşleri “Yoksa sen Yüsuf musun?” diye 
sorarlar. Yüsuf, bunun üzerine kendisini onlara tanıtır. Kardeşleri, pişman olduklarını söyler 
Yüsuf'da Allah'ın onları bağışlamasını kendisinin onları kınamadığını söyler. Yüsuf, kardeşlerine 
gömleğini vererek babalarına götürüp yüzüne sürmelerini böylelikle gözlerinin açılacağını ve 
bütün aileyi Mısır'a getirmelerini söyler. Kervan, Mısır'dan ayrılınca Yakup, Yüsuf?un kokusunu 
aldığını söyler. Müjdeci gelip gömleği Yakup'un yüzüne koyar ve gözleri açılır. Oğulları, 


babalarından suçlarını itiraf ederek af dilerler. 


Yakup da Allah'a affedilmeleri için dua edeceğini söyler. Mısır'a gidip Yüsuftun huzuruna 
çıktıklarında Yüsuf, anne ve babasını bağrına basarak onları tahtın üzerine çıkarır. Hepsi, Yüsuf'a 


saygı ile eğilirler. Yüsuf, babasına rüyasının gerçekleştiğini söyler. 


Tevrat”taki Yüsuf Kıssası 


Kutsal Kitap'ın Eski Antlaşma (Tevrat ve Zebur) kısmında Yaratılış başlığı altında 37-50. 
bölümler arasında bulunan Yüsuf kıssası Kur'an'da anlatılan kıssadan daha ayrıntılıdır. 
Kur'an'da 111 ayet olan kıssa Tevrat'ta 448 ayettir. Kur'an'da Yüsuf'un kardeşlerinin kendisine 
eğilmesiyle biten kıssa Tevra”'ta Yüsufun ölümüyle sonlanır. İki kıssa arasındaki farklara 
“Tevrat ve Kur'an Anlatımı Arasındaki Farklar” başlığında değinildiği için ayrıca 
burada bahsedilmeyecektir. Tevraftaki kıssanın özeti şu şekildedir”: 

Yüsuf, babasının karıları Bilha ve Zilpa'dan olan üvey kardeşleriyle birlikte sürü güder. 
Kardeşlerinin yaptıkları kötülükleri babasına ulaştırır. İsrail (Yakup), Yüsuf'u yaşlılık zamanında 
doğduğu için diğer oğullarından çok sever. Yakup, Yüsuf'a uzun, renkli bir giysi yaptırır. 
Babaları, Yüsufu kendilerinden çok sevince kardeşleri ondan nefret etmeye başlar. 

Yüsuf rüyasında, tarlada demet bağladıklarını, aniden kendi demetinin kalkıp dikildiğini, 
kardeşlerinin demetlerininse kendi demetinin çevresine toplanıp önünde eğildiğini gördüğünü 
söyler. Kardeşleri bu rüyayı duyunca Yüsuf'a olan nefretleri daha da artar. Yüsuf bir rüya daha 
görür. Rüyasında, güneş, ay ve on bir yıldız önünde eğilir. Bu rüyayı babasına ve kardeşlerine 
anlatınca babası rüyanın karısı, kendisi ve diğer çocuklarının Yüsuf'a eğileceği şeklinde yorumlar 
ve Yüsuf'u azarlar. Kardeşleri Yüsuf”u kıskanmaya devam ederler. 

Kardeşleri, babalarının sürüsünü gütmek için Şekem'e gider. Yakup, Yüsuf'u kardeşlerine ve 
sürüye bakıp kendisine haber getirmesi için Hevron Vadisi”nden Şekem”e yollar. Yüsuf, Şekem'e 
vardığında kardeşlerini bulamaz. Onları aradığı sırada etraftaki bir adamdan onların Dotan'a 
gittiğini öğrenir. Yüsuf artlarından gider ve Dotan'da kardeşlerini bulur. Kardeşleri, uzaktan 
Yüsuf'un geldiğini görünce onu öldürmek için plan yaparlar. Yüsuf'u öldürüp bir kuyuya atmayı 
ve vahşi bir hayvan tarafından yenildi yalanını söylemeyi planlarlar. Ruben bu planı duyunca 
Yüsufun öldürülüp kanının dökülmesindense bir kuyuya atılmasında ısrarcı olur. Amacı, 
Yüsuf'u oradan kurtarıp babasına götürmektir. Yüsuf yanlarına varınca, üzerinden renkli uzun 
giysiyi çekip çıkarırlar ve onu susuz, boş kuyuya atarlar. Yemek yemek için oturduklarında, Gilat 
yönünden Mısır'a giden bir İsmaili kervanını görürler. Yahuda, kardeşlerine Yüsuf'u öldürmekle 


bir şey kazanmayacaklarını ve onun kendi kanlarından olduğunu söyler. Onu, İsmaililere satmayı 


5 Bu bölüm “Kutsal kitap (Tevrat, Zebur, İncil). (2016)” adlı çalışmadan özetlenerek alınmıştır. 


önerir. Midyanlı tüccarlar oradan geçerken, ağabeyleri Yüsuf'u kuyudan çıkarıp 20 gümüşe 
İsmaililere satarlar. Kuyuya geri dönen Ruben, Yüsuf”u orada göremeyince üzüntüden giysilerini 
parçalar. Yüsuf'un diğer kardeşleri, bir teke keserek onun uzun renkli giysisini tekenin kanına 
bulayıp babalarına götürürler. Yakup giysiyi tanır ve Yüsuf'u vahşi bir hayvan parçalayıp yemiş 
olmalı diyerek üzüntüden giysilerini parçalar, oğlu için uzun süre yas tutar. Bu arada Midyanlılar 
Yüsuf'u Mısır'da firavunun muhafız birliği komutanı Potifar'a satarlar. 

Yüsuf, Potifar'ın evinde onun hizmetindeyken Potifar ondan çok hoşnut kalır. Evinin ve sahip 
olduğu her şeyin idaresini ona verir. Yüsuf, güzel yapılı ve yakışıklı olduğu için Potifar'ın karısı 
onunla birlikte olmak ister ama Yüsuf onu reddeder. Potifar'ın karısı bir gün evde kimsenin 
olmayışını fırsat bilerek Yüsuf'un giysisini tutar ve ondan kendisiyle yatmasını ister. Fakat Yüsuf 
bu teklifi kabul etmez ve giysisini onun elinde bırakarak evden dışarı kaçar. Kadın, Yüsuf'un 
giysiyi bırakıp kaçtığını görünce tedirgin olur, hizmetçilerini çağırır ve Yüsuf'a kendisiyle 
yatmak istediği şeklinde iftira atar. Yüsuf'un giysisini Potifar gelinceye kadar yanında tutar ve o 
gelince aynı şeyleri ona da anlatır. Potifar, bunları duyunca öfkelenip Yüsuf'u kralın tutsaklarının 
olduğu zindana atar. Yüsuf zindandayken zindancıbaşı onu çok sever ve bütün her şeyin 
sorumluluğunu ona verir. 

Mısır kralının sakisi ve fırıncısı efendilerini gücendirdikleri için Yüsuf'un olduğu hapse atılırlar. 
Zindancıbaşı, Yüsuf'u onların hizmetine atar. Bir gece ikisi de rüya görür. Yüsuf, sabahleyin 
yanlarına gidip de onları tedirgin görünce sebebini sorar. Onlar da rüya gördüklerini ama 
yorumlayacak kimsenin olmadığını söyler. Yüsuf, kendisine anlatmalarını söyler. Saki, düşünde 
üç çubuğu olan bir asmanın tomurcukların açılır açılmaz salkım salkım üzüm verdiğini, firavunun 
kâsesinin elinde olduğunu, üzümleri bu kâseyi sıkıp firavuna verdiğini gördüğünü söyler. Yüsuf 
rüyayı, sakinin üç gün içerisinde zindandan çıkarak firavuna yeniden sakilik yapacağı şeklinde 
yorumlar ve sakiden firavuna kendisinden bahsetmesini ister. Fırıncıbaşı, rüyasında başının 
üzerinde üç sepet beyaz ekmek olduğunu, en üstteki sepette firavun için pişirilmiş pastalar 
olduğunu ve kuşların başının üstündeki sepetten pastaları yediklerini gördüğünü anlatır. Yüsuf, 
rüyayı fırıncıbaşının üç gün içerisinde firavun tarafından astırılacağı ve kuşların onun etini 
yiyeceği şeklinde tabir eder. İki rüya da Yüsuf'un tabir ettiği şekilde gerçekleşir. Saki yeniden 
sakilik yapar ama fırıncıbaşı astırılır. Fakat saki, firavuna Yüsuf'tan bahsetmeyi unutur. 

İki yıl sonra firavun bir düş görür. Düşte, firavun Nil'in kenarında durur. Irmaktan yedi semiz 
inek çıkarak sazlar arasında otlanır. Sonra yedi cılız inek çıkar ve yedi semiz ineği yer. Firavun 
bu rüyanın ardından uyanır ve tekrar uykuya dalıp bir düş görür. Düşte, bir sapta yedi dolgun 
başağın bittiğini, sonra yedi cılız başağın daha bittiğini görür. Cılız başaklar yedi dolgun başağı 
yutarlar. Firavun uyanır ve bu düşlerden kaygı duyar. Mısırlı büyücüleri ve bilgeleri düşlerini 


yorumlatmak için çağırtır ama hiçbirisi bu düşleri yorumlayamaz. Bu sırada saki Yüsuf'u hatırlar 


ve ondan firavuna, rüya yorumlayabildiği şeklinde bahseder. Firavun, Yüsuf'u zindandan çıkartır 
ve rüyasını yorumlatır. Yüsuf, iki düşünde aynı anlamı taşıdığını, Mısır'da yedi yıl bolluk yedi 
yıl da kıtlık olacağını, bu konuda iki kez düş görmenin anlamının Tanrı'nın kesin kararını 
verdiğini ve en kısa zamanda uygulayacağı anlamına geldiğini söyler. Firavuna, bolluk yılları 
boyunca ürünün beşte birinin toplanmasını, kıtlık yıllarında ise bunların kullanılmasını tavsiye 
eder. 

Firavun, bu tavsiyeleri beğenir ve Yüsuf'u bütün Mısır'a yönetici olarak atar. Yüsuf'un adını 
Safnat-Paneah koyar ve onu On Kenti kâhini Potifera'nın kızı Asenat ile evlendirir. Yüsuf, 
firavunun hizmetine girdiğinde 39 yaşındadır ve bütün Mısır'ı dolaşır. Yedi bolluk yılı boyunca 
depoları doldurur. Asenat, kıtlık yılları başlamadan Manaşşe ve Efrayim adında iki oğlan doğurur. 
Yüsuf'un dediği gibi yedi kıtlık yılı başlar ve onun aldığı tedbirler sayesinde ülke halkı açlık 
çekmez. Kıtlık dünyayı sardığı için, bütün ülkelerden insanlar buğday satın almak için Yüsuf'a 
gelirler. 

Yakup, Bünyamin hariç diğer on oğlunu buğday almaları için Mısır'a yollar. Yüsuf kardeşlerini 
görünce onları tanır ama kardeşleri Yüsuf'u tanımaz. Yüsuf, onları casuslukla suçlar. Kardeşleri 
de kendilerinin 12 kardeş olduklarını, Kenan'da yaşayan aynı babanın çocukları olduklarını, en 
küçüklerinin babalarının yanında kaldığını bir kardeşlerinin de kaybolduğunu söylerler. Fakat 
Yüsuf onların küçük kardeşleri gelmeyene kadar ikna olmayacağını söyler. İçlerinden Şimon'u 
rehin tutar diğerlerini de küçük kardeşlerini getirmek ve ailelerine buğday götürmek üzere serbest 
bırakır. Kardeşlerinin torbalarının buğday ile doldurulup, paralarının da torbalara geri 
koydurulmasını ve yol için onlara azık verilmesini emreder. Kardeşleri bir konak yerinde 
paraların torbalara geri konulduğunu fark ederler ve Kenan'a gidince durumu babalarına 
anlatırlar. Benyamin'i götürmezlerse casuslukla suçlanacaklarını söylerler. Yakup, Benyamin'in 
başına bir felaket geleceği endişesiyle onu Mısıra göndermek istemez ama kıtlığın 
şiddetlenmesinden dolayı buna razı olur. Yakup'un oğulları ile Benyamin, daha öncekinden iki 
kat fazla para ve hediyelerle birlikte Mısır'a giderler. Yüsuf, Benyamin'i görünce onun için bir 
ziyafet hazırlatır ve kardeşleriyle birlikte evinde öğle yemeği yer. 

Yüsuf, kâhyasına her bir kardeşinin torbasını buğdayla doldurup, paralarının da torbanın ağzına 
koymasını, en küçüğünün torbasına da kendi gümüş kâsesini koymasını emreder. Yüsuf'un 
kardeşleri sabah erkenden yola çıkarlar daha kentten uzaklaşmadan Yüsuf kâhyasına onların 
peşine düşmesini emreder. Kâhya, onları efendisinin kâsesini çalmakla suçlar. Kardeşler bunu 
inkâr eder ama kâse Benyamin'in torbasından çıkar. Yahuda ve kardeşleri bu olay üzerine 
giysilerini yırtarlar ve Yüsuf'un karşısına çıkınca hepimiz sana köleyiz derler. Fakat Yüsuf sadece 
kâsesini çalanı köle olarak tutacağını onlarınsa babalarının yanına dönebileceklerini söyler. 


Yahuda, babasına Benyamin'i koruyacağına dair söz verdiğini söyleyerek Yüsuf”tan kendisini 


Benyamin'in yerine köle olarak tutmasını ister. Yüsuf, bunun üzerine dayanamayarak 
kardeşlerine kendisini tanıtır. Kardeşleri bu durumdan büyük şaşkınlık duyar. Yüsuf, kardeşlerini 
babalarını durumundan haberdar etmeleri ve Mısır'ın Goşen bölgesinde yaşamak üzere davet 
ettiğini bildirmeleri için Kenan'a yollar. Kardeşler bu durumu babalarına anlatınca Yakup 
duyduklarına inanmaz. Ancak, Yüsuf'un kendisi için gönderdiği arabaları görünce denilenlere 
inanır ve ölmeden önce Yüsuf'u görmek için Mısır'a gitmek ister. Yüsuf, babasını karşılamak 
üzere Goşen'e gider. Yüsuf, babasını görür görmez boynuna sarılır. Yüsuf babasıyla kardeşlerini 
Mısır'a yerleştirir. Yakup, Mısır'da 17 yıl yaşar ve 147 yaşında vefat eder. Ölmeden önce 
Yüsuftan kendisini Mısır'a gömmemesini, atalarının yanına defnetmesini ister. Yüsuf, babasının 
cesedini mumyalatıp firavundan izin alarak babasını gömmek üzere Kenan'a doğru yola çıkar. 
Yakup'u, Mamre yakınlarındaki Makpela Tarlası'ndaki mağaraya gömerler. Yüsuf, babasını 
gömdükten sonra kardeşleriyle Mısır'a döner. Yüsuf 110 yaşında ölür. Onu mumyalayıp Mısır'da 


bir tabuta koyarlar. 


Tevrat ve Kur'an Anlatımı Arasındaki Farklar © 


Celal Settâri (2014), Tevrat rivayetini kuru, yumuşaklıktan, incelikten nasibini almamış olarak 
nitelendirir (s.18) ve Tevrat rivayetine göre Yüsuf hikâyesinin en ilginç özelliğinin kıskançlık 
olduğunu vurgular (s.22). Settâri (2014), Yüsufun başına gelen felaket ve sıkıntıların asıl 
sebebinin Tevrar'ta Yakup'un, Yüsufu diğer çocuklarından çok sevmesinden kaynaklı bir 
kıskançlık olduğunu kaydeder (s.23). Hayyampur (1945) ise, konu itibariyle her iki kitabın da 
hemen hemen birbirinin aynısı olduğunu belirtir. Fakat Kur'an'da konunun kısaltıldığını, birçok 
ayrıntının ortadan kaldırıldığını ve Kur'an'ın karakteristik vasfı olan veciz söyleme uygun 
olduğunu kaydeder (6.4). Konu itibariyle aynı olan hikâyenin Tevrat ve Kur'an'daki farklılıkları 


şu şekilde sıralanabilir: 


1. Tevrat'ta kıssa, Yüsufun 17 yaşındayken kardeşleriyle birlikte sürü otlatmaya gitmesiyle 
başlarken; Kur'an'da bu kıssa Yüsuf'un rüyası ile başlar. 

2. Tevrat'ta Yüsuf kardeşlerinin kötü sözlerini babasına aktarmaktadır. Kur'an'da böyle bir 
durum söz konusu değildir. 

3. Tevraf'ta Yüsuf tarlada demetlerin kendisine eğilmesi ve ay, güneş ile yıldızların kendisine 


secde etmesi olmak üzere iki rüya görür Kur'an'da ise sadece son bahsedilen rüyayı görür. 


“ Bu bölüm “Harman (2013); Hayyampur, A.T. (1945)” adlı çalışmalardan yararlanılarak oluşturulmuştur. 
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4. Kur'an'a göre Yakup, Yüsuf'a rüyasını kardeşlerine anlatmamasını emreder. Tevra?'ta ise 
böyle bir şey yoktur. Aksine Yüsuf bu rüyayı kardeşlerine anlatınca onlardan “Üzerimize kral 
mı olacaksın?”; babasına anlatınca da “ Ben, annen ve kardeşlerin karşında yere kadar eğilmek 
için mi senin yanına geleceğiz?” azarını işitir. 

5. Tevraf'ta göre Yakup, Yüsuf'u oğullarından ve sürülerinden haber getirmesi için kıra gönderir. 
Kur'an'da ise Yüsuf, kardeşlerinin babalarına ısrar edip izin alması üzerine kıra gider. 

6. Kur'an'a göre Yakup, Yüsuf'u kıra gönderirken onu kurdun yemesinden korkar. Tevrar'ta 
böyle bir durum söz konusu değildir. Kur'an'da Yakup, Yüsuf'u kurdun yediğine inanmaz. 
Tevrafta ise Yakup, Yüsufun kanlı gömleğini görür görmez onun yırtıcı bir hayvan 
tarafından yenmiş olabileceğini söyleyerek bu iddiayı kendisi ortaya atmış olur. 

7. Kur'an'da Yüsuf'un öldürülmesi veya bir yere atılması konusunda kardeşleri bu kötü işi 
yaptıktan sonra tövbe edip iyi kullar olacaklarını vaat ederler, Tevra?'ta ise böyle bir ifade yer 
almaz. 

8. Tevrat'a göre Yüsuf'u öldürmeyip bir kuyuya atmayı teklif eden Ruben'dir. Kur'an'da ise belli 
bir isim verilmez, kardeşlerden birinin böyle bir teklifte bulunduğu anlatılır. 

9. Tevrat 'ta Yüsuf'u kuyudan kardeşleri çıkarıp Mısır'a giden bir kervana satar ve onun gömleğini 
kana bulayıp babalarına gösterirler. Kur'an'da ise Yüsuf'un kardeşleri önce gömleği Yakup'a 
gösterirler ve Yüsuf kervandan biri tarafından kuyudan çıkarıldıktan sonra kardeşleri 
tarafından kervana az bir bedele satılır. 

10. Tevrat'a göre Yüsuf'u Mısır'da satın alan kişi Potifar'dır. Kur'an'da ise bu kişi “aziz” olarak 
nitelendirilmektedir. 

11. Tevrat'a göre Potifar'ın karısı Yüsuf'un peşinden koşarken gömleğini arkadan tutar ve evin 
hizmetçilerini çağırarak ona iftirada bulunur. Kur'an'a göre de Yüsuf kaçarken azizin karısı 
gömleğini arkadan yırtar, ancak kapıda kocası ile karşılaşırlar. 

12. Tevrat'a göre Potifar'ın karısı Yüsuf'u itham ettiği zaman, Potifar kızarak Yüsuf'u zindana 
attırır. Kur'an'a göre ise Yüsuf bu itham karşısında kadının ondan talepte bulunduğunu 
söyleyerek kendisini müdafaa eder. O sırada kadının ailesinden birisi gömlek önden yırtıldıysa 
Yüsuf haksızdır; arkadan yırtıldıysa kadın haksızdır diye şahadette bulunur. Aziz, gömleğin 
arkadan yırtıldığını görünce Yüsuf'un haklı olduğunu anlar. Bu kısımda Yüsuf efendisi 
tarafından değil efendisinin karısının ısrarı sonucu zindana atılır. 

13. Kur'an'da azizin karısı kendisini kınayan kadınlara haksız ithamlarını göstermek için onları 
bir araya toplar ve ellerine bıçak verir. Kadınlar Yüsuf'un güzelliği karşısında ellerini keser 


ve azizin karısına hak verirler. Bu kısım Tevra?'ta yoktur. 
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14. Kur'an'da Yüsuf'la birlikte iki gencin zindana girdiği belirtilirken, Tevra?'ta onların daha 
sonra zindana konduğu ifade edilir. Yüsuf'un bu iki gence dini nasihatte bulunması hususuna 
Tevrat'ta temas edilmez. 

15. Tevrat'a göre firavunun rüyasını tabir etmesi için sakiler reisi Yüsuf'u firavuna hatırlatır; 
firavun da Yüsuf'u huzuruna istetip rüyasını tabir ettirir. Daha sonra onu zindandan çıkartıp 
Mısır'a hâkim kılar. Kur'an'a göre rüyanın tabirini Yüsuf'a soran sakinin kendisidir. Firavun 
tabiri duyunca Yüsuf'u huzuruna ister, fakat Yüsuf firavunun elçisinden ellerini kesmiş olan 
kadınların hikâyesinin araştırılmasını ister. Firavun bu olayı araştırır ve kadınlar da Yüsuf'un 
suçsuz olduğuna şahitlik ederler. Azizin karısı da suçunu itiraf eder. Bunun üzerine firavun 
Yüsuf'u huzuruna ister ve yüksek bir mevki verir. 

16. Kur'an'a göre Yüsuf yedi sene bolluk ve yedi sene kıtlıktan sonra bir sene daha bolluk 
olacağını belirtir. Fakat Tevrarta bu son seneden hiç bahsedilmez. 

17. Tevrat'a göre Mısır diyarını ve hazinelerini firavun kendi isteği ile Yüsuf'a teslim eder; 
Kur'an'a göre ise bunu Yüsuf firavundan ister. 

18. Kur'an'a göre Yakup, oğullarını Mısır'a gönderirken onlara bir kapıdan değil ayrı ayrı 
kapılardan girmelerini tembihler. Tevrat'ta ise böyle bir durum yoktur. 

19. Tevrat'a göre Yakup'un oğulları Mısır'a ikinci gidişlerinde; Yüsuf kardeşini gümüş kâseyi 
çalmış diye Mısırda alıkoymak istediğinde, Yüsuf kardeşlerinin yalvarmalarına 
dayanamayarak kendisini kardeşlerine tanıtır. Yüsuf, kardeşlerinin üçüncü seferinde 
babalarını kendileriyle getirmelerini ister. Kur'an'a göre Yüsuf, ikinci seferde kendisini 
yalnızca öz kardeşine tanıttırır. 

20. Kur'an'da, kâse Yüsufun öz kardeşinin yükünde çıkınca diğer kardeşleri “ Demek ki bu 
hırsızlık yaptı. Bunun kardeşi de önceden hırsızlık yapmıştı.” derler. Fakat Yüsuf bilmezlikten 
gelir ve hakikati söylemez. Tevrat'ta bu olay örgüsü yoktur. 

21. Kur'an'a göre Yüsuf gömleğini kardeşlerine vererek “ Bu gömleği götürün babamın yüzüne 
örtün” der. Gömlek Yakup'un yüzüne örtülünce gözleri açılır ve görür. Tevraf'ta bu kısım 
yoktur. 

22. Kur'an'a göre Yüsuf'un kardeşleri Mısır'dan Kenan'a döndükleri zaman Yakup, Yüsuf'un 
kokusunu aldığını söyler ve ona kavuşacağını umar. Tevra?”ta ise çocukları Yakup'a, Yüsuf'un 
sağ ve bütün Mısır diyarına hâkim olduğunu söylese de Yakup bu denilenlere inanmaz. Fakat 
Yüsuf'un gönderdiği arabaları görünce ruhu yeniden hayat bulur. 

23. Tevrat'a göre Yüsuf'un annesi Rahel, Bünyamin'i doğurduktan sonra ölmüş ve Efrat yolunda 


defnedilmiştir. Kur'an'da ise böyle bir durum söz konusu değildir. 
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24. Kur'an'a göre Yüsuf'un anne ve babası Mısır'a vardıktan sonra Yüsuf onları tahta çıkarır ve 
onlar da oğulları ile hep birlikte Yüsuf'a secde ederler. Böylelikle Yüsufun rüyası gerçekleşir. 


Tevrar'ta ise böyle bir hadise yoktur. 
DOĞU VE BATI EDEBİYATLARINDA YÜSUF U ZÜLEYHÂ HİKÂYESİ 
Doğu Edebiyatlarında Yüsuf u Züleyhâ Hikâyesi 


Arap Edebiyatında Yüsuf u Züleyhâ Hikâyesi” 


Arap edebiyatında kaleme alınmış Yüsuf u Züleyhâ konulu eserler daha çok mensur olarak 
kaleme alınmış kısas-ı enbiya ve tefsirlerdir. Karahan (1985), mensur olarak işlenen bu eserlerin 
içine bazen küçük manzumelerin serpiştirildiğini belirtmiştir (s. 14). Muş (2000), hikâyenin 
peygamberler tarihi ve siret kitaplarında da yer aldığını kaydederek nazım olarak daha çok Fars 
ve Türk edebiyatlarında mesnevi nazım şekliyle kaleme alındığını belirtir (s. 41). Muş (2000), bu 
konu üzerine hazırladığı tezinde Türkiye kütüphanelerinde bulunan Yüsuf u Züleyhâ konulu 54 
çeşit eserin 53 tanesinin Yüsuf süresi tefsiri, tefsir denemesi ya da daha önceki bir tefsire yapılmış 
haşiye olduğunu belirtir. Araştırmacı, Türkiye kütüphanelerinde edebiyat sahasına giren Arapça 
yazılmış tek eserin Şeyh İsmail Ebu Hadra Et-Telebenti'ye ait olduğunu belirtir (s. 42). 


Gazali - Bahrü 'I-mahabba 

Hikâyenin Arap edebiyatındaki ilk örneği Gazali (61.1111) tarafından Bahrü'I-mahabba adıyla 
yazılmıştır. British Museum'da bir nüshası bulunan eser, 1894”te Bombay?'da, 1900'de Delhi?de 
basılmıştır (aktaran Muş, 2000, s. 43). 


Ebü Hafs Siracü'd-din b. Ömer b. İbrâhim el-Ensâri el-Avsi el-Maliki el-Müzekkir - Ez-Zehrü'l- 
Kimam fi Kıssati Yüsuf 

1284 yılında yazılmış olan bu eser 1560 yılında (Muş, 2000, s. 43) Celâl-zâde Mustafa Çelebi 
tarafından Cevâhirü 'I-ahbâr fi Hasâilü'I-ahyâr adıyla Türkçeye çevrilmiş ve Il. Selim'e takdim 
edilmiştir (Furat, 2001, s. 443). 


7 Bu bölüm hazırlanırken “ Gökcan Türkdoğan (2008); Karahan (1985); Muş (2000); Yıldız (2013)” adlı 
çalışmalardan yararlanılmıştır. 
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Mollâ Muini-i Cüveyni - Ahsenü'l-Kasas 

15.asra kadar Arap edebiyatında yazılmış son Yüsuf u Züleyhâ hikâyelerindendir (aktaran Muş, 
2000, s. 43). 

Tâcü'd-din Ebü Bekr Ahmed b. Muhammed Yezid et-Tüsi - Câmi'u Letâifu'I-Besâtin 

Eser Muhammed b. Muhammed Altıparmak tarafından Türkçeye çevrilmiştir. Bu eserin İstanbul 
kütüphanelerinde nüshaları bulunmaktadır (aktaran Karahan, 1985, s. 15). 

Şeyh İsmail Ebü Hadra et-Telebenti - El-Bedrü 't-temmâm fi Kıssati Seyyidina Yüsuf Aleyhisselâm 
Türkiye kütüphanelerinde edebiyat sahasına giren Arapça ve manzum olarak yazılmış tek Yüsuf 
u Züleyhâ konulu eserdir (Muş, 2000, s. 42). 

Şemseddin Abdurrahman b. Mervan - Kıssatu Yüsuf 

198 sayfa olan eser nesih hatla yazılmış olup Nevşehirli Damat İbrâhim Paşa Kütüphanesi Nu: 


87”de bulunmaktadır (Muş, 2000, s. 44). 


Fars Edebiyatında Yüsuf u Züleyhâ Hikâyesi * 


Doğu edebiyatında Yüsuf u Züleyhâ hikâyesinin edebi eser olarak kaleme alınmış ilk örneğine 
Fars edebiyatında rastlanılır. Fars edebiyatında bu konudaki hikâyeler manzum, mensur ve 
manzum-mensur karışık olmak üzere üç şekilde yazılmıştır. Hayyampur (1945) elde olan ve 
olmayan olmak üzere toplamda 22 Farsça mesnevinin olduğunu (s. 20-83), Dolu (1953a) manzum 
şekilde kaleme alınmış müellifi tespit edilmiş hikâyelerin sayısının 29 olduğunu (s. 95), Nikübaht 
ve Yeşil (2012) Farsça yazılmış mesnevi sayısının toplamda 57 olduğunu elde olan mesnevi 


sayısının ise 33 civarında olduğunu belirtirler (s. 256). 
Manzum Yüsufu Züleyhâlar 


Ebu 'I-mü'eyyed-i Belhi - Yüsuf'u Züleyhâ 
Firdevsi'ye isnat edilen yazma nüshalardan birinin 75 beyitlik mukaddimesinde Samaniler 
devrinde yaşamış Belhi'ye ait bir Yüsuf kıssasının varlığından söz edilir. Eserin elde nüshası 


yoktur (Hayyampur, 1945, s. 71-72). 


8 Bu bölüm hazırlanırken “Dolu (1953a); Hayyampur (1945); Yıldız (2013)” adlı çalışmalardan 
faydalanılmıştır. 
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Bahtiyâr-ı Ahvâzi - Yüsuf'u Züleyhâ 

Firdevsi'ye isnat edilen yazma nüshalardan birinin 75 beyitlik mukaddimesinde Belhi”den sonra 
(10.yüzyılda) yaşamış Bahtiyâr-ı Ahvâzi”'nin Yüsufu Züleyhâ yazdığı bilgisi vardır (Hayyampur, 
1945, s. 71). Hayyampur (1945), şairin eserinden elde hiçbir numune olmadığını belirtir (s. 74). 


Firdevsi - Yüsufu Züleyhâ 

Fars edebiyatına ait elde nüshası bulunan ilk Yüsuf u Züleyhâ mesnevisi Firdevsi'nin eseridir. 
Ancak bu eserin gerçekten Firdevsi'ye ait olup olmadığı tartışmalıdır (Yıldız, 2013, s. 26). 
Keşfü 'z-zünün mesnevinin, Abbasi halifesinin emri üzerine yazıldığını bildirse de eserin girişinde 
bu hikâyenin Ebü Ali Hasan b. Muhammed b.İsmail İskafi el-Muvaffak”'ın isteği üzerine manzum 
olarak yazıldığı beyan edilmiştir (Dolu, 1953a, s. 101-102). Şehnâme ile Yüsuf'u Züleyhâ arasında 
üslup farklarının bulunması kimi araştırmacıları mesnevinin Firdevsi ye ait olmadığı yönünde bir 
itiraza sevk etmiştir (Yıldız, 2013, s. 27). Ethe, eserin Firdevsi”den başkasına ait olamayacağını; 
Mahmüd Han Şarâni, eserin Firdevsi'ye ait olamayacak kadar devir ve üslup farkı içerdiğini; 
Abd'ül-azim Karib eserin 1091-92 yılında yaşayan bir şair tarafından yazıldığını; M. Minovi, 
eserin Firdevsi”nin ölümünden 60-70 yıl sonra kaleme alındığını belirtir. Tahircan, M. Minovi'nin 
tezini reddeder. Köprülü, Ritter ve Hayyampur da bu eserin Firdevsi'ye ait olmayacağı 
görüşündedirler (Dolu, 1953a, s. 106-108). Eserin ilk edisyon kritiğini 1888 ve 1908 yıllarında 
Ethe yapar. Mesnevi, 1889 yılında Arberry tarafından Almancaya çevrilir. Eserin 1871, 1873 ve 
1930'da Hindistan'da, 1881'de Tahran'da tıpkıbasımları yapılmıştır (Dolu, 1953a, s.109). 


Şihâbüddin A'mâk-ı Buhâri - Yüsufu Züleyhâ 
Hayyampur (1945), H. 5-6. asır (12.yy.) şairlerinden olan Buharalı A*mâk'ın manzum bir Yüsuf 


u Züleyhâ'sının olduğunu ama bu eserin elde olmadığını belirtir (s. 75). 


Rükneddin Mes 'üd b. Muhammed İmam-zâde - Yüsuf u Züleyhâ 
Heratlı olan şairin manzum olarak kaleme aldığı Yüsuf kıssası tamamlanmamıştır. Dolu'nun 


(1953a) 1203-1227 yılları arasında yazılmış olabileceğini söylediği eser elde yoktur (5.113). 


Âzeri-i Tüsi - Yüsuf u Züleyhâ 
15. yüzyıl şairlerinden Azeri-i Tusi'nin mesnevisinin varlığından Abdülvahhâb Azzam haber 
vermiştir. Fakat Hayyampur (1945) ve Dolu (1953a) yaptıkları araştırmalar sonucu şairin böyle 


bir eserinin olduğuna dair bir bilgiye ulaşamadıklarını belirtmiştir (s. 76; s. 114). 
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Nüre'd-din Abdu'r-rahman İbn-i Nizamü'd-din Ahmed İbn-i Şemsü'd-din Muhammed el-Deşti el- 
Câmi - Beşinci Taht: Yüsuf ve Züleyhâ 

1414 yılında Herat ile Havaf arasındaki Harcird kasabasında doğan Câmi 15.asırda İran'ın en 
büyük şair ve âlimlerinden biridir (Hayyampur, 1945, s. 59). Asıl lakabı İmâdü?d-din, meşhur olan 
lakabı ise Nüre'd-din?dir (Dolu, 1953a, s. 115). Algar (2016), şairin babası tarafından onun için 
asıl seçilen lakabın İmâdü”d-din (dinin direği) olduğunu belirtse de onun hayatı boyunca daha 
ziyade Nüre'd-din (dinin nuru) olarak bilindiğini kaydeder. Bu değişikliğin bizzat şair tarafından 
güçlü tasavvufi bağlarından dolayı yapıldığını, şair için dinin nuru olmanın dinin direği olmaktan 
daha uygun göründüğünü düşünür (5.32). Hayyampur (1945), şairin Câmi mahlasını Harcird'in 
bağlı bulunduğu Câm şehrinden aldığını belirtmiştir (s. 59). Algar (2016) ise şairin Câmi 
mahlasını almasını şairin de şiirlerinde izah ettiği üç sebebe bağlar. Birincisi Câm yakınlarında 
bir köyde doğmasından; ikincisi Câm yakınlarında medfun olan Şeyh Ahmed Nâmeki Câmi'ye 


299. 


duyduğu hürmetten; üçüncüsü ise “câmi”nin Farsçada cins isim olarak “bir kadeh” anlamına 
gelmesinden dolayı olduğunu kaydeder (s. 33). Dolu'nun (1953a) aktardıklarına göre şairin 
babasının adı Nizamü'd-din Ahmed, Deştli olan büyük babasının adı ise Şemsü'd-din 
Muhammed'dir. Şair, Herat'ta 1492 yılında 81 yaşında iken vefat etmiştir. Câmi, tahsilini Herat 
ve Horasan'da yapmıştır. Herat ve İran'da gelişen tasavvufi, edebi ve dini ekollere devam etmiş 
bilhassa Arap dili ve edebiyatına önem vermiş ve bu dilde şiirler yazmıştır. Ataları gibi âlim ve 
fazıl olarak yetişmiştir (s. 115). Hayyampur (1945), Câmi”nin mutasavvıf bir duruşunun olmasına 
rağmen cemiyet hayatında rint meşrep olduğunu belirtir. Câmi, musiki-şinastır ve muammacılığı 
çok sever. Hüseyin Baykara, şehzâdeler ve Ali Şir Nevâi onu nimetlere gark etse de Câmi 
mütevazı bir şekilde yaşamıştır. Câmi ve Nevâi Timurlar zamanında, Herat”ta oluşan Şarki İran 
ile Türkistan kültürünü temsil etmişlerdir (s. 59). Dolu (1953a), Câmi'nin mensup olduğu 
hükümdarlardan başka Osmanlı ve Akkoyunlu hükümdarları ile de münasebette olduğunu belirtir. 
Rivayete göre Fatih (1451-1481) şairi İstanbul'a davet eder fakat o tarihte Câmi'nin Diyarbakır'a 
geçmiş olduğu söylenir. Bir diğer rivayete göre ise Fatih'in daveti üzerine Câmi, Konya'ya kadar 
gelir fakat padişahın o sırada ölmesi üzerine geri döner (s. 116-117). Câmi'nin edebi, tasavvufi, 
didaktik ve dini mevzularda yazılmış mensur ve manzum eserleri pek çoktur (Dolu, 1953a, s. 
117). 


Eserleri:? 


? Bu liste hazırlanırken “Demir (2006); Hayyampur (1945); Okumuş (1993)” adlı kaynaklar kullanılmıştır. 
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Manzum Eserleri 


Divân: Fâtihatü'ş-şebâb (İlk Gençlik) adlı ilk divanı 1479'da tertip edilmiş, ertesi yıl V4sıfatü 7/- 
ıkd(Gerdanlığın Orta İncisi) adlı orta yaş şiirlerini içeren ikinci divanı tertip edilmiş, Hâfimetü'/- 
hayât (Hayatın Sonu) adlı yaşlılık zamanında yazdığı divanı ise1491”de düzenlenmiştir (Okumuş, 
1993, s. 97). 


Heft Evreng: Büyükayı burcundaki yedi yıldıza Farsçada verilen isimdir. İran edebiyatında 
Nizâmi ile başlayan hamse geleneğine uyarak beş mesnevi ( Tuhfetü -ahrar, Sübhatü '/-ebrâr, 
Yüsuf u Züleyhâ, Leyli vü Mecnün, Hıred-nâme-i İskenderi) nazmetmiş; daha sonra yazdığı 
Sılsiletü'z-zeheb ve Salamân u Absâf'ı da ekleyerek bu isim altında toplamıştır. Hamsede bulunan 
eserler Nizâmi ve Emir Hüsrev-i Dehlevi'nin mesnevilerine karşılık olarak yazılmıştır (Demir, 


2006, 5. 27). 


Silsiletü'z-zeheb: 7200 beyit olan bu mesnevi felsefi, dini bir mesnevidir. Üç ciltten oluşur. 
Hüseyin Baykara'ya ithaf edilen birinci bölümde tasavvufi, ahlâki konular işlenir; ikinci bölümde 
ilâhi aşk konusu süfilerin menkıbeleri ve sözleriyle desteklenerek işlenir; üçüncü bölüm ise 500 


beyitten oluşan kısa bir mesnevidir ve 11. Bayezid'e ithaf edilmiştir (Demir, 2006, s. 27). 


Salamân u Absâl: Esası Tevrafa dayanan hikâyede ruhun şehvet ve hazla mücadelesi işlenir. 
Salaman, hikmet, zekâyı; Absâl ise nefis ve şehvetin sebep olduğu karışıklıkları göstermektedir. 
1130 beyit olan ve fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün vezniyle yazılan eser, 1489'da tamamlanmış; 
Akkoyunlu Sultan Yakup'a ithaf edilmiştir. Lamii ve Abdulvehhab Tarzi tarafından Türkçeye, A. 
Bricteaux Fransızcaya, F. Falconer tarafından da İngilizceye tercüme edilmiştir (Demir, 2006, s. 


2D, 


Tuhfetü'-ahrar: 1481 yılında yazılan bu mesnevi Nizâmi'nin Mizânü '/-esrâr'ı ve Emir Hüsrev-i 
Dehlevi'nin Mafau'-envâr'mın üslubunda yazılmıştır. Müfte'ilün müfte'ilün fâ'ilün vezniyle 
1710 beyitten oluşan eser, dini, ahlâki ve edebi konuları içeren 20 bölümden oluşur. Câmi eserini 
şeyhi Ubeydullah Ahrar'a ithaf etmiştir. Mesneviyi, Türkçeye Bursalı Pir Muhammed Rahmi 
Çelebi çevirmiş; Şem'i Şem'ullâh ise Farsça bir şerh yazmıştır (Demir, 2006, s. 28). 


Sübhatü'/-ebrâr: Konu itibariyle Tuhfetü-ahrara benzemektedir. 2700 beyitten oluşan eser 


fâ'lâtün fâ'ilâtün fâ&'ilün vezniyle yazılmış ve Hüseyin Baykara'ya ithaf edilmiştir. Dini, tasavvufi 
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ve ahlâki konuları işleyen 40 bölümden oluşur. İlki Kalküta'da (1818) olmak üzere birkaç defa 
basılmıştır (Demir, 2006, s. 28). 


Yüsuf u Züleyhâ: Câmi'nin Heft Evreng'i içinde beşinci, Hamse'si içinde üçüncü mesneviyi 
teşkil eden Yüsuf u Züleyhâ manzumesi, eserleri arasında en romantik duyguları ve tasavvufi 
fikirleri ihtiva eden lirik şiirine örnektir. Bu eseri 1435 yılında te'lif edilmiştir (Dolu, 1953a, s. 

118). Hayyampur (1945), eserin “mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün” vezniyle yazıldığını; Câmi'ye 

kadar yazılmış olan Farsça ve Türkçe Yüsuf u Züleyhâ mesnevilerinin hiçbirisinin bu vezinde 
yazılmadığı hâlde, Câmi”den sonrakilerin çoğunun bu vezinde kaleme alındığını ve böylece şairin 
eserinin sonradan gelen Yüsuf u Züleyhâlar için konuda olduğu gibi, şekil ve vezinde de örnek 
olduğunu belirtmiştir (5.60). Câmi, Yüsuf u Züleyhâ mesnevisini 70 yaşlarında iken yazmıştır. 

Dolu (1953a), bu durum için ihtiyarlığın verdiği tasvir ve vakaların anlatılışındaki bazı uzatmalar 
eserde görülse de ihtiyar bir ruhun izlerinin eserin hiçbir yerinde görülmediği yorumunu yapar (S. 

118). 

Dolu (1953a), Câmi'nin eserinin Doğu'da ve Batı'da birçok dile tercüme ya da şerh edildiğini 
belirtir. Eserin Osmanlı şairlerinden Hamdullah Hamdi, Kâmi Muhammed el-Karamani, Şeyh 
Ömer Halveti Magnisavi, Kayserili İzzet Paşa, Köprülü-zâde Es'ad Paşa üzerinde etkisi olduğunu 
belirtir (s.120). Eser Batı dillerinden Almancaya V. Edlem von Rosenzweig tarafından serbest 

nazımla (1824); İngilizceye Ralph 1. H. Griffith tarafından manzum bir şekilde (1881), A. Rogers 

tarafından manzum olarak; İtalyancaya F. Cimmino tarafından; Fransızcaya A. Bricteux (1927) 

tarafından tercüme edilmiştir (Dolu, 1953a, s. 121-122). Türkçeye ise Ali Nihat Tarlan tarafından 
tercüme edilmiştir. Tarlan, Câmi'nin Yüsuf u Züleyhâ'sını 14 Mayıs 1973 yılında tamamlar. 

Günay Kut, bu tarihi Tarlan'ın tercümenin sonuna düştüğü nottan belirler. Tarlan'ın vefatıyla 

tercüme basılmadan kalır. Bunun üzerine Günay Kut tercümenin basılması için Süleymaniye 

Kütüphanesi Ayasofya 3898 numaralı nüsha, Damat İbrahim Paşa 983 numaralı nüsha ve Câmi, 

Heft Evreng (Hazırlayan Murtaza Müderris-i Gilâni, 2.Basım, Tahran 1351 Şemsi (19721, s.578- 

748) adlı eser ile karşılaştırarak Nureddin Abdurrahman İbni Ahmed-i Câmi Beşinci Taht: Yüsuf 
ve Züleyhâ adlı eseri oluşturup basar (Tarlan, 2003, Önsöz). Câmi'nin Yüsuf u Züleyhâ'sının yurt 


dışı ve içinde olmak üzere birçok kütüphanede nüshası vardır." 


Leyli vü Mecnün: Nizâmi ve Emir Hüsrev Dehlevi'nin Leylâ vü Mecnün'larına nazire olarak 


a ce 


kaleme alınan bu mesnevi “mefülü mefâ'ilün fe'ülün” veznindedir. A. L. Chezy tarafından 


Ayrıntılı bilgi için bkz: Dolu, H. (1953a). s. 122-135. 
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Fransızca'ya (Paris 1805), Hartmann tarafından Almancaya (Leibzig 1807) tercüme edilmiştir 


(Demir, 2006, s. 28). 


Hıred-nâme-i İskenderi İsmi İskender'in akıl kitabı anlamına gelen mesnevi, Aristo, Eflatun, 
Sokrat gibi filozofların İskender'e öğütlerini, İskender ile bu filozoflar arasındaki konuşma ve 
mektuplaşmaları anlatır. Nizâmi'nin İskendernâme'sine nazire olarak yazılan mesnevinin vezni 
fe'ülün fe'ülün fe'ülün fe'ül'dür. Sultan Hüseyin Baykara'ya ithaf edilmiştir. Lâmii Çelebi 


tarafından Türkçeye çevrilen eser Taşkent ve Leknev?de basılmıştır (Demir, 2006, s. 28). 


Mensur Eserleri 


Nefehatü'/-üns: Câmi'nin, erkek ve kadın büyük süfilerin hâl tercümeleriyle tasavvufi terimlerin 
açıklamalarını ihtiva eden en önemli eseridir. Birçok yazma nüshası buluna eser, Lâmii Çelebi 


tarafından çeşitli ilavelerle Türkçeye tercüme edilmiştir (Okumuş, 1993, s. 97). 


Bahârıstân: Sa'di'nin Gülıstân'ına naziredir. Câmi bu eserini oğlu Ziyâü'd-din Yüsuf için yazmış 
ve Hüseyin Baykara'ya ithaf etmiştir. Sekiz bölümden oluşur. Birinci bölüm tasavvufa, ikinci 
ahlâka, üçüncüsü siyasete, dördüncüsü cömertliğe, beşincisi aşka, altıncısı latifeye, yedincisi şiire 
ve sekizinci bölüm hayvan hikâyelerine ayrılmıştır. Almanca, Fransızca, İngilizce ve Türkçeye 


çevrilmiştir (Demir, 2006, s. 28-29). 


Şevâhidü'n-nübüvve: Peygamberliğin delilleri ve Hz. Peygamberin risaletinden, Ehl-i beyt, 
sahabe ve tâbiinden başlayarak din büyüklerinin hayat ve faziletlerinden bahseden eseri Câmi, 
Ali Şir Nevâi'nin arzusu üzerine 1480 yılında te'lif etmiştir. Eser, Ne/&/hafü -üns'ü tamamlar 
niteliktedir. Lâmii Çelebi Zerceme-i Şevâhıdü 'n-nübüvve adıyla Türkçeye çevirmiştir (Okumuş, 
1993, s. 98). 


Levâ'ıh: Rubâilerle süslü olan bu eser, mistik nazariyelerden bahseder. Ayrıca Şerh-i Rubâiyyât 
ve Levâmi adlı eserleri de aynı tür ve konudadır. Bu üç eseri İstanbullu İsmail Müfid Efendi 


Mecmü'â-i Molla Câmi adıyla neşretmiştir. Aynı kişi Levâ'7Wi Türkçeye de tercüme etmiştir 


(Demir, 2006, s. 29). 


Havâri - Yüsufu Züleyhâ 
Terbiyyet, Semerkantlı şairin Yüsuf u Züleyhâ'sının olduğunu söylese de Hayyampur (1945) 
böyle bir esere araştırdığı hiçbir kaynakta rastlayamadığını belirtir (s. 137). 
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Hâce Mes'üd el-Kummi - Yüsufu Züleyhâ 
15. yy. şairlerinden Mes'üd Kummi'nin bitiremediği ve günümüzde elde olmayan bir Yüsufu 
Züleyhâ'sı vardır. Eserin varlığından Kâmüsu 'I-alâm, Keşfü z-zünün ve Tuhfe-i Sâmi gibi 


kaynaklar haber verir (Hayyampur, 1945, s. 76). 


Muhammed Kâsım Hân Mevci-i Bedahşâni - Yüsuf'u Züleyhâ 
Hayyampur (1945), 16. yüzyılda yaşamış şairin 6000 beyitlik bir Yüsufu Züleyhâ?sını olduğunu 
kaydeder. Araştırmacı, eserin dilinin Farsça ya da Türkçe olduğuna dair kesin bir bilgi olmasa da 


eserin dilinin Farsça olma ihtimalinin daha kuvvetli olduğunu belirtir (s. 79). 


Ahdi-i Sâveci - Âdem ve Peri 
16. yy. şairlerinden olan Ahdi-i Sâveci”'nin Farsça bir Yüsufu Züleyhâ'sının olduğunu Ethg haber 


verir. Elde mesneviye dair hiçbir örnek yoktur (Dolu, 1953a, s. 138; Hayyampur, 1945, s. 79). 


Mir Ma 'süm Safevi Nâmi - Hüsn ü Nâz 

Ekber Şah zamanında (16. yy.) yaşamış olan şairin Yüsuf u Züleyhâ'sının olduğu araştırmacılar 
tarafından belirtilmiştir (Hayyampur, 1945, s. 79; Dolu, 1953a, s. 139). Eserin nüshası mevcut 
değildir. 


Takiyüddin Avhadi - Ya küb ve Yüsuf 
1565 yılında İsfahan'da doğan şairin (Dolu, 1953a, s. 139) Kâmüsu'/-alâm'ın bildirdiğine göre 
Ya'küb ve Yüsuf adında bir Yüsuf u Züleyhâ'sı vardır. Eserin günümüzde nüshası mevcut 


değildir (Hayyampur, 1945, s. 80). 


Mahmüd Big Sâlim-i Tebrizi - Yüsuf'u Zelihâ 
Sadıki ve Terbiyyet, 17.yüzyılda yaşamış şairin Yüsufu Züleyhâ'sının olduğunu belirtse de eserin 
nüshası mevcut değildir (Dolu, 1953a, s. 139-140). 


Mahmüd Füsüni - Yüsuf'u Züleyhâ 
Tebrizli olan Mahmüd Füsüni 17. yüzyıl şairlerindendir. Ethe, Yüsuf u Züleyhâ'sının olduğunu 


söylese de kayıtlarda bu esere rastlanamamıştır (Hayyampur, 1945, s. 79). 


Nâzim-i Haravi - Yüsuf'u Zelihâ 
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Heratlı şairin 1648'de başlayıp 1661'de bitirdiği yaklaşık 5000 beyit tutarında bir Yüsuf u 
Zelihâ'sı vardır. Eserin yurt dışında ve İstanbul'da birkaç yazma nüshası vardır (Dolu, 1953a, s. 


141-142). 


Müzâ Muhammed b. Muhammed Şerif el-Hasan-ı Kazvini - Yüsuf'u Zelihâ 

Kâmüsu 'I-alâm 'da şairden Kazvinli olarak bahsedilse de Hayyampur (1945) bu bilginin yanlış 
olduğunu ve şairin Şirazlı olduğunu belirtir (s.80). 17. yüzyıl şairlerinden olan Mirzâ Muhammed 
Mukim/Mukimi'nin bir Yüsuf u Zelihâ mesnevisi vardır (Dolu, 1953a, s. 144). Hayyampur 
(1945), Ateşkede'den naklederek eserden bir beyit örnek verir (s.144). Bunun dışında eserin 


varlığına dair bilgi yoktur. 


Mollâ Şâh Muhammed b. Muhammed - Yüsuf'u Zelihâ 

Bedahşanlı, 17. yüzyılda yaşamış büyük bir Hint mutasavvıfıdır. Yüsufu Zelihâ mesnevisi vardır. 
(Dolu, 1953a, s. 144-145). Hayyampur (1945), eserin varlığının bazı kataloglardan anlaşıldığını 
kaydeder ve eserin başlangıç beytini örnek olarak verir (s. 81). Eserin günümüzde nüshası mevcut 
değildir. 

Muhammed İbrâhim Halilullâh (İbrâhim Halife ) - Ahsenü'l-kasas 

1676'da Dehli'de doğan ve 1747'de ölen Halife İbrâhim'in Ahsenü'/-kasas adıyla bir Yüsuf u 
Zelihâ mesnevisi yazdığı H. Eth&den öğrenilmektedir (Dolu, 1953a, s. 145). Hayyampur (1945), 


bu eserin elde olmadığını belirtmiştir (s. 8 1). 


Salâhi - Yüsuf'u Zelihâ 
Dolu'nun (1953a) belirttiğine göre, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi F. K. 1045'te kayıtlı bir 
nüshaya göre Salâhi'nin 1753”te kaleme aldığı Farsça bir Yüsufu Zelihâ'sı vardır. Bu eser Farsça 


divanıyla aynı cilt içerisindedir (s. 146). 


Lutf Ali Big İzer - Yüsuf u Zelihâ 

Ateşkede tezkiresi müellifi, Yüsuf u Zelihâ mesnevisini 1762-63 yılında te'lif etmiştir (Dolu, 
1953a, s. 147). Şairden İzer Bekdili diye bahseden Hayyampur (1945), Yüsuf u Zelihâ”dan 1000 
kadar seçilmiş beytin Afeşkede'nin sonunda verildiğini belirtir (s. 82). 


Mirzâ Muhammed Sadik Musevi Nâmi-i İsfahâni - Yüsuf u Zelihâ 
Nâmi mahlasını kullanan şair aslen Musevi olup 1789 yılında ölmüştür. Kaynaklarda Yüsuf u 
Zelihâ mesnevisinin olduğu (Dolu, 1953a, s. 147-148) söylense de eserin nüshası mevcut değildir 


(Yıldız, 2013, s. 29). 
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Müzâ Abdullâh b.Habibullâh Şihâb-ı Turşizi - Yüsuf u Zelihâ 
Horasan'ın Turşiz şehrinde doğan şairin manzum bir Yüsufu Zelihâ'sı vardır. 1800”de vefat eden 
şairin ölüm tarihi Afeşkede'de 1802 olarak gösterilir (Dolu, 1953a, s. 148). Eserin günümüzde 


nüshası mevcut değildir. 


Şevket - Yüsuf'u Zelihâ 
Feth Ali Kaçar (1797-1834) zamanında yaşamış ve valilik yapmış Şevket”in 1817 yılında kaleme 
aldığı bir Yüsuf u Zelihâ'sı vardır (Dolu, 1953a, s. 148-149). Eserin günümüzde nüshası mevcut 


değildir. 


Haşmet - Yüsuf'u Zelihâ 
Dolu (1953a), Feth Ali Kaçar (1797-1834) zamanında yaşamış Haşmet'in 1820 yılında yazmış 
olduğu bir Yüsuf u Zelihâ'sının olduğunu; bir nüshasının Bankipare'da bulunduğunu kaydeder 


(s. 149). Eserin günümüzde nüshası mevcut değildir. 


Şu'le-i İsfahâni - Yüsuf u Zelihâ 
Terbiyyet, 1844”te ölen Şw'le-i İsfahâni'nin Yüsuf u Zeliha yazdığını söylese de Dolu (1953a) 
böyle bir esere kaynakların hiçbirinde rastlayamadığını belirtmiştir (s. 149). 


Nâzım Gulpayagâni - Yüsufu Zelihâ 
Terbiyyet, şairin Farsça manzum bir Yüsuf u Zelihâ yazdığını belirtse de Dolu (1953a), 
kaynaklarda böyle bir esere rastlayamadığını kaydeder (s. 150). 


Cevheri-i Tebrizi - Yüsuf'u Zelihâ 
Şairin Farsça bir Yüsuf u Zelihâ yazdığını Terbiyyet haber verir ama Dolu (1953a) , kaynaklarda 
böyle bir esere rastlayamadığını belirtir (s. 150). 


Seyyid Sefir Ahmed Balgiramioğlı - Yüsuf'u Zelihâ 
Şairin 1861 yılında Firdevsi'nin eserinden müntehap olarak yazdığı bir Yüsuf u Zelihâ'sı vardır 


(Dolu, 1953a, s. 150). Eserin günümüzde nüshası mevcut değildir. 


Habibi - Yüsuf'u Zelihâ 
Manzum bir Yüsuf u Zelihâ'sı olan şairin eseri 1921'de Delhi?de taşbaskı olarak yayımlanmıştır 


(Dolu, 1953a, s. 150). 
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Ha'im Süleymân - Yüsuf'u Zelihâ 

Modern İran edebiyatında Yüsuf u Zelihâ adında piyes şeklinde Ha'im Süleymân tarafından 
yazılmış matbu bir eser vardır. Dolu (1953a), bu eserin manzum ya da mensur olduğunu tasrih 
edemediğini belirtmiştir (s. 150). Yıldız (2013), eserin nüshasının mevcut olmadığını 


kaydetmiştir (s. 30). 


Müellifi Bilinmeyen Manzum Yüsufu Zelihâ 
19. yüzyılda Maveraünnehir'de istinsah edilmiş eserin müellifi belli değildir (Dolu, 1953a, s. 


150). 


Müellifi Bilinmeyen Manzum Yüsuf u Zelihâ 
İstanbul Bayezid Devlet Kütüphanesi 5372'de kayıtlı, H. 1133 / M. 1720-21 istinsah tarihli 


müellifi bilinmeyen manzum bir eserdir (Yıldız, 2013, s. 30). 


Mensur Yüsuf u Züleyhâlar 


Şeyhü'l-islâm Hâce Ebü İsmâil Abdullâh b. Ebü Mansür Muhammed el-Ensâri-i Herâti - Enisü'l- 
müridin ve Şemsü'!-mecâlis 

1006 yılında doğan 1088 yılında vefat eden Heratlı şairin Farsça mensur, Enisü'/-müridin ve 
Şemsü 'I-mecâlis adıyla kaleme aldığı bir Yüsuf u Züleyhâ'sı vardır. 14 meclisten oluşan eserin 


yegâne nüshası India Office Nu:1458”de kayıtlıdır (Dolu, 1953a, s. 151). 


Ebü Nasr Ahmed b. Ahmed b. Nasr el-Buhâri - Enisü'I-müridin ve Ravzatü 'I-muhibbin 
1082'de 40 meclis şeklinde kaleme alınan Enisü /-müridin ve Ravzatü'I-muhibbin Yüsuf 
suresinin tefsiridir. Eserin yazma nüshası Bankipare VI 75 nu: 482 ve XIV I nu: Il11'de 


kayıtlıdır (Dolu, 1953a, s. 152). 


Mahmüd b. Muhammed b. İbrâhim - Tefsir-i Süre-i Yüsuf 
13. yüzyılda mensur yazılmış bu eser Süleymaniye Genel Kütüphane, Çelebi Abdullah Nu:19”da 
kayıtlıdır (Dolu, 1953a, s. 153). 


Mu 'inü'd-din Muhammed Emin b. Şerefü 'd-din Hâcı Muhammed el-Ferahi - Tefsir-i Süre-i Yüsuf 
1501 yılında ölen Heratlı şairin mensur Tefsir-i Süre-i Yüsuf adında bir Yüsuf u Zelihâ'sı vardır. 
Eserin bir nüshası Bodleijane Elliott Nu: 409'da kayıtlıdır. Tahran ve Hindistan'da basma 
nüshaları vardır (Dolu, 1953a, s. 153-154). 
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İsamü'd-din İbrâhim - Tefsir-i Süre-i Yüsuf 
Hindistan'da Ekber Şah zamanında (1556-1605) yaşamış büyük bir âlimdir. Müzekkir-i 
Ahbâb”da Tefsir-i Süre-i Yüsuf adlı bir eser yazdığı kayıtlıdır (Dolu, 1953a, s. 154). Yıldız (2013), 


bu eserin nüshasının olmadığını belirtmiştir (s. 31). 


Mevlevi Seyyid Safder Ali b. Seyyid Haydar Ali el-Rızâvi el-Dihlevi - Ahsanü 'I-hada 'ik 
Yüsuf suresi tefsiri olan eser, Bankipore XIV 35 Nu: 1168'de kayıtlıdır. Eser 1837 tarihlidir 
(Dolu, 1953a, s. 154). 


Abdü'l-azim Hüseyin-i İsfahâni - Ahsenü'l-kısas 
1824 tarihli mensur bir Yusuf hikâyesi olan eserin nüshası mevcut değildir (Dolu, 1953a, s. 155; 


Yıldız, 2013, s. 31). 


Muhammed Hâdi Na'ini - Kitâb-ı Yüsufiyye 
Eser, Hüseyin'in şehit olmasını tasvir eden bir hikâye ile birlikte mensur Yüsuf kıssasını da 


içermektedir. 1870'te İran'da basılmıştır (Dolu, 1953a, s. 153). 


Abdü'l-gafür el-Hittalâni - Ahsenü'l-kısas 
Varlığı Keşfü 'z-zünün”dan öğrenilen ve mevcut olmayan eserin devri tespit edilememiştir (Dolu, 


1953a, s. 155). 


Ya küb b. Osmân - Tefsir-i Ya 'küb 
Şair ve eseri hakkında fazla bilginin olmadığını belirten Dolu (1953a) , eserin bir Kur'an tefsiri 


olduğunu belirtir (s. 153). 


Müellifi Tespit Edilemeyen Mensur Yüsuf u Züleyhâlar 


Kıssa-i Yüsuf 
Nüshanın sahiplerinden birinin yazdığı Türkçe kayda göre nüsha 1492 tarihlidir. Eser 57 fasıllık 
mensur bir Kıssa-i Yüsuftur (Dolu, 1953a, s. 155-156). 


Yüsuf ve Zelihâ 
Mecâlisü'l-uşşâk'ta tasavvufi aşkı tasvir ve tebcil eden bir Yüsuf ve Zelihâ hikâyesine rastlanır. 


Bu nüsha, Luknov'da tarihsiz taş baskı ile basılmıştır (Dolu, 1953a, s. 156). 
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Tefsir-i Süre-i Yüsuf 

Bankipore'den öğrenilene göre müellifi tespit edilemeyen mensur bir Yüsuf u Zelihâ hikâyesi 
vardır (Dolu, 1953a, s. 156).Kıssa-i Yüsuf 

Storey'in Persian Litteratur adlı eserinde tespit ettiği Kıssa-i Yüsuf adlı altı ayrı eser daha vardır 


(Dolu, 1953a, s. 156). 


Risâle-i İz Kala Yüsufu Li-abihi 
Yüsuf'un rüyası hakkında yazılmış bir risaledir (Dolu, 1953a, s. 156). 


Kelimât-ı Yüsufi 
Yüsuf suresi hakkında yazılmış bir eserdir (Dolu, 1953a, s. 156). 


Manzum-Mensur Yazılmış Yüsuf u Züleyhâlar 


Cemâli - Keşfü 'l-ervâh 

Manzum-mensur karışık olarak 1461 yılında kaleme alınan bu eser Pir Cemâli diye tanınan bir 
şair tarafından kaleme alınmıştır. Eserin Bibliothögue Nationale'de müellifi meçhul diye 
gösterilen ve Blochet tarafından 15. yüzyılın ilk üçte birinde yazılmış diye tarihlendirilebilen bir 
nüshası vardır. Eserin, İstanbul Üniversitesi, F. Y. 516 ve 1092 numaralarda iki adet nüshası daha 


vardır (Dolu, 1953a, s. 157-158). 


Halide Dolu (1953a), Bacher'e dayanarak, Şâhin adlı Fars kökenli Yahudi inancındaki bir şairin 
İbrâni harfleri ile Farsça bir Yüsuf u Züleyhâ yazdığını belirtir (aktaran Dolu, s. 95). 


Afgan Edebiyatında Yüsuf u Züleyhâ Hikâyesi 


Türk ve Fars Edebiyatında çokça örneği olan hikâyenin Afgan edebiyatında sadece bir örneği 


vardır. 


Hoşhal Han Hattak'ın Oğlu Abdü'l-kadir - Yüsuf'u Züleyhâ 

Eser 1652 doğumlu Abdü”l-kadir adlı bir şair tarafından kaleme alınır. Şair eserini, Câmi'nin 
Farsça Yüsuf u Züleyhâ'sını Afgan nazmı ile tercüme ederek meydana getirir. Bu eser dil 
bakımından Afgan edebiyatının en iyi örneği olarak kabul edilir. Mesnevinin İngiltere ve Fransa 


kütüphanelerinde nüshaları bulunmaktadır (Dolu, 1953a, s. 159-160). 


29 


Urdu Edebiyatında Yüsuf u Züleyhâ Hikâyesi 


Urdu edebiyatında Türk, Fars ve Arap edebiyatları kadar çok; Afgan edebiyatı kadar az olmasa 


da bu hikâyeye üç örnek verilmiştir. 


Tapisch (Mir Muhammed İsmail) - Yüsuf ve Zelihâ 

Aslen Buharalı bir Moğol ve orduya mensup zabitlerden olan şairin ne sebepten olduğu bilinmese 
de Kalküta”da hapsedildiği belirtilir. Tapisch, hapis sırasında rekhta şivesi ile bir Yüsuf u Zelihâ 
kaleme alır. Tapisch'in mesnevisi, Seyyid Feth Ali'nin oğlu Mir Gulam Hüseyn Şâ'ik'in 


Külliyyat-ı Şâ'ik adlı eserinin içerisinde yer almaktadır (Dolu, 1953a, s. 161). 


Mevlevi Sa'id Ahmed - Nusha-i Sahiha-i Zuleyha Mutercem 
Şair, Câmi'nin Yüsufu Züleyhâ'sını satır arası tercüme yöntemiyle Urdu diline çevirmiştir. Eser, 
Câmi'nin mesnevisine ait haşiyelerle birlikte 1906 yılında Lucknow'da basılmıştır (Dolu, 1953a, 


5. 162). 


Muhammed Ya 'küb - Yüsufu Züleyhâ 
Eser, Câmi'nin aynı adlı mesnevisinin manzum tercümesidir ve 1911 yılında Lucknow'da 


basılmıştır (Dolu, 1953a, s. 162). 


Türk Edebiyatında Yüsuf u Züleyhâ Hikâyesi “/ 


Mesnevi kelimesi edebiyat terimi olarak ilk defa İran edebiyatında kullanılmış olsa da bu nazım 
şeklinin ilk örnekleri Arap edebiyatında görülmektedir. Kendi arasında kafiyeli beyitlerden 
oluşan bu nazım şekli Türk edebiyatına İran edebiyatından geçmiş ve 11-19. yüzyıllar arasında 
bu türde sayısız örnek verilmiştir (Ünver, 2011, s. 430). Türk edebiyatında ilk mesnevi 11. 
yüzyılda kaleme alınmış Kutadgu Bilig adlı eser olsa da klasik tertip özelliklerini barındırması 
yönünden Türk edebiyatında bu eserden önce de mesnevi türünde bir eserin bulunabileceğini 
ihtimali vardır. Anadolu sahasında ise ilk mesnevi 13. yüzyıl sonlarında yazılır (Çelebioğlu, 1999, 
s. 22). Türk edebiyatında gerek telif gerekse tercüme pek çok konuda mesnevi nazım şekliyle eser 
kaleme alınmıştır. Ünver (2011) mesnevileri konularına göre 4 gruba ayırır. 1. grupta okuyucuyu 
eğitme amacı güden dini, tasavvufi, aklaki ve ansiklopedik mesneviler; 2. grupta okuyucunun 


kahramanlık duygusuna hitap eden, konusunu menkabelerden veya tarihten alan mesneviler; 3. 


“ Bu bölümün hazırlanmasında “Dolu (1953a); Gökcan Türkdoğan (2008); Şentürk, Kartal (2009); Yıldız 
(2013)” adlı çalışmalardan yararlanılmıştır. 
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grupta edebi zevke hitap eden ana çizgisi ilâhi ya da mecâzi aşk ve macera olan mesneviler; 4. 
grupta şairlerin gördükleri ve yaşadıkları olayları anlatan mesneviler vardır (s. 438-443). Ünver'in 
bu gruplandırmasına göre çalışmanın konusunu oluşturan Yüsuf u Züleyhâ mesnevisi 3. grupta 
yer alan bir aşk mesnevisidir. 

Yüsufu Züleyhâ hikâyesi Türk edebiyatında sıkça ele alınıp işlenmiş ve ilk örneği de 13. yüzyılda 
verilmiştir. Settâri (2014), bu hikâyenin bu kadar sevilmesinin sebeplerini Kur'an'da en güzel 
kıssa diye nitelendirilmesi, bir rivayete göre sahabelerin ve Hz. Ayşe'nin iç açıcı bir sure 
istemeleri üzerine indirilmesinden kaynaklı olabileceğini belirtir (s.14). Birçok araştırmacının 
hem fikir olduğu nokta ise kıssanın insani ve evrensel değerler içermesinden dolayı sevilmesidir. 
Tolstoy (2007), yüce sanat yapıtlarının yüceliklerini bu yapıtları herkesin anlayabilmesine bağlar. 
Yüsuf hikâyesinin Çinceye de çevrilse Çinlileri etkileyebileceğini belirtir. Bu hikâyenin üstün ve 
iyi sanata örnek olduğunu, insana yüce duygular yaşattığını; eğitimli ya da eğitimsiz herkesin onu 
kolayca anlayabildiğini; kaynağı dini olan bu hikâyenin özünün insanın Tanrı'yla olan ilişkisine 
dayandığı ve herkesin de Tanrı'yla ilişkisi aynı olduğu için anlaşılıp sevildiğini kaydeder (s. 111). 
Tolstoy (2007), Yüsuf öyküsündeki kıskançlık, azizin karısının Yüsuf'u ayartmaya çalışması, 
Yüsuf'un kardeşlerini her şeye rağmen bağışlaması gibi duyguların bir Rus köylüsü, Çinli, 
Afrikalı, genç, yaşlı, çocuk, eğitimli, eğitimsiz herkes tarafından anlaşılabilecek duygular 
olduğunu söyler. Öykünün büyük bir tutumlulukla ayrıntılardan arındırılarak yazıldığı için her 
ülke ve ortamda herkes tarafından anlaşılıp ondan etkilenileceğini kaydeder ( s. 185). 

İlk dönem Yüsufu Züleyhâ hikâyeleri Kur'an kaynaklı olduğu için Ertaylan''ın (1960) da belirttiği 
gibi Kıssa-i Yüsuf veya Kıssa-i Yüsuf u Züleyhâ şeklindedir. Bu dönemde yazılan Kıssa-i 
Yüsuflar halkın dini duygularını kuvvetlendirmek için yazılmıştır (s. 19). 

İlk dönem Yüsuf u Züleyhâ hikâyeleri Türk hikâyecilik geleneğinin ve şiir yazım şekli olan 
dörtlüklerin izlerini taşır. Çelebioğlu (1999), şekil itibariyle dörtlük, kıta ve kaside tarzında 
yazılmış olmakla birlikte eda bakımından mesnevilere benzeyen manzum eserlerin de olduğunu 
belirterek bunlara Haliloğlu Ali'nin Yusufüle Züleyha 'sını örnek verir (s. 24). 

Çelebioğlu (1999), 


14. yüzyılda aruza hâkimiyetin sağlanamadığını belirtir ve mesnevileri halk tipi ile edebi ve 
ilmi mahiyetteki mesneviler olmak üzere ikiye ayırır. Halk tipi mesnevilerin beyit sayısı 
azdır; tek vezinde yazılan, kafiye ve redif bakımından daha kusurlu, tertip hususiyetleri daha 
basit olan, halk için yazıldığından sade, sanattan uzak dini, ahlaki, hamasidirler. Edebi ve 
ilmi mahiyetteki mesnevilerin beyit sayısı çoktur; tek vezinli olanların yanında on vezinli 
olanlar da vardır; kafiye ve vezin ihmalleri daha azdır; tertip hususiyetleri daha klasiktir; bu 
eserler dinlenmekten çok okumak içindir dolayısıyla sanatlı söyleyişler daha fazladır (s. 46- 
4T). 


14. yüzyılda tercüme mesneviler de daha çok olay örgüsü yönünden tercüme edilmiş, bunlar dil, 


ifade ve üslup hususiyetleri, çeşitli ilaveler, mevzulardaki tasarruflar ile tercümeden çok nakil 


2.1 


mahiyetinde ve aynı zamanda bir hayli telifi beyitleri de ihtiva eden eserlerdir (Çelebioğlu, 1999, 
s. 47). 

13 ve 14. yüzyılda yazılan Yüsufu Züleyhâlar Çelebioğlu'nun da işaret ettiği halk tipi mesneviler 
sınıflandırmasına uymaktadır. Bu hikâye bir Kur'an kıssası olduğu için halk meclislerinde 
okunmak için yazılmıştır. Şairlerin, şiirlerindeki ifadelerden bu istek anlaşılmaktadır. Ertaylan'ın 
(1960) da işaret ettiği gibi 13 ve 14. yüzyılda yazılmış Yüsuf u Züleyhâlar Câmi'nin 
mesnevisinden önce yazıldığı için dil, üslup ve sebeb-i telif yönünden Câmi etkisini taşıyan 
sonraki dönem mesnevilerinden daha farklıdır (s. 46). Denilebilir ki 13 ve 14. yüzyılda yazılmış 
Yüsufu Züleyhâ konulu eserler daha milli ve telifi özellikler taşımaktadır. 

15. yüzyılda dönemin sosyal ve siyasal yönden istikrara kavuşması edebi hayatı da etkilemiştir. 
Edebi hayatta da mesnevilerin dil ile üslup özelliklerinin oturmasına ve işleniş yönünden klasik 
tarzın yer etmesine sebep olmuştur. Bu dönemden itibaren yazılan Yüsuf u Züleyhâlar üzerinde 
Câmi'nin etkisi başlamaktadır. 15. yüzyılda yazılan bu konudaki eserler içerisinde Hamdi'nin 
mesnevisi dönüm noktası sayılmakta ve Türk edebiyatında bu konuda yazılmış en iyi mesnevi 
kabul edilmektedir. 

16. yüzyıl Türk kültürü ve medeniyetinin, buna paralel olarak da Türk sanatı ve edebiyatının hızla 
gelişerek mükemmeli yakaladığı bir dönemdir. Bu dönemde genel olarak Klasik Türk edebiyatı 
özel olarak da mesnevi hem şekil hem muhteva hem işleniş yönünden mükemmele doğru yol alır. 
Bunda Türkçenin, tam anlamıyla şiir dili hüviyeti kazanması, güçlü şairlerin elinde estetik değeri 
yüksek eserlerin verilmesinde kullanılması ve aruza uygulanmasında sıkıntı kalmaması etkilidir 
(Kartal, 2014, s. 380). Bu dönemde İran edebiyatının en önemli eserleri tercüme edilmiştir. 
Bilhassa aşk hikâyelerinin sayısında telif ve tercüme eserler olarak, bir artış gözlemlenmektedir. 
Mesnevilerin halk meclislerinde okunması geleneği artık kaybolduğu için Divan şiirinin süslü ve 
incelikli dili mesnevi edebiyatında da kendisini göstermektedir. İncelikli ve sanatkârane bir tarz 
dönemin tüm mesnevileri üzerinde etkilidir (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 57). Gökcan Türkdoğan 
(2008), bu dönemde yazılan Yusuf u Züleyha mesnevilerinin dil ve üslup özellikleri açısından 
önceki dönemlerden belirgin bir farkı olduğunu; Molla Câmi'nin etkisinin sürdüğünü; tahkiyede 
olay zincirinin halkalarının genelde aynı olduğunu; temel motiflerin de korunduğunu belirtmiştir 
(8.57). 

17. yüzyıl Osmanlı Devleti'nin siyasi, iktisadi ve içtimai alanda kötüye gittiği bir devirdir. Bu 
kötüye gidiş edebiyatta yeni arayışlara yönelme isteğini doğurmuş ve klasik mesnevi konuları bu 
dönemde fazla rağbet görmemiştir (Kartal, 2014, s. 447). Bu dönemde Sebk-i Hindi üslubu, Naili, 
Fehim-i Kadim, Şeyhülislam Yahya Efendi gibi şairlerin de etkisiyle dönemin şiir estetiğini 
belirlemiştir. Divan şiirinde etkin olan üslup, mesnevi edebiyatında da kendini gösterir. Bu yüzyıl 


mesnevileri, derin anlamlar, geniş hayaller, ince ve özenli dil ve üslup anlayışını yansıtır (Gökcan 
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Türkdoğan, 2008, s. 66). Bu yüzyılda Yüsuf u Züleyhâ mesnevileri 16. yüzyıla göre sayı ve nitelik 
bakımından gerileme gösterir. Bu döneme gelinceye kadar bu konuda yazılan manzumeler belli 
bir gelişim çizgisi izlemiştir. Önce, Kur'an kıssasından bir ders çıkarma amacı güdülmüş; 15 -16. 
yüzyıllarda ise kıssa, entrik yapısı zengin, çift kahramanlı bir aşk hikâyesi olarak beğenilmiş ve 
gerek tahkiye, gerek dil ve üslup açısından zirve eserler verilmiştir. 17. yüzyıla gelindiğinde, artık, 
bu konu çok işlenmiş, çok söylenmiş bir başka şair tarafından aşılması güç bir noktaya çekilmiştir 
(Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 66-67). 

18. yüzyılın” başından itibaren, sosyal ve kültürel hayatta kendini göstermeye başlayan zihniyet 
çözülüşünün edebiyata yansıması daha uzun bir sürece yayılmıştır. Dönemin edebiyat hayatı, 
mahalli/folklorik üslubun ön plana çıkmasının dışında önceki asrın bir devamı olarak gelişimini 
devam ettirmiştir. Şeyh Galip'ten sonra, klasik edebiyat yeni bir hamle yapacak güçten mahrum 
kalmış ve çözülüşün kendisini daha fazla hissettirdiği bir süreç başlamıştır (Horata, 2009, s. 14). 
Bu yüzyıl mesnevi yazma geleneği açısından önceki dönemlere göre oldukça zayıf bir dönemdir. 
Özellikle çift kahramanlı aşk ve macera konulu mesneviler itibardan düşmüş, yerine orijinal ve 
topluma mesaj da veren realist aşk hikâyeleri yazılmıştır (Kartal, 2014, s. 474). Horata (2009), bu 
dönemde kaleme alınan Yüsuf u Züleyhâ gibi aşk hikâyelerinin zayıf şairler tarafından kaleme 
alındığı için türünün zayıf örnekleri olduğunu belirtmiştir (s. 239). 18. yüzyıl Türk edebiyatı 16 
ve 17. yüzyıldaki klasik tarzın ağırlıklı bir üslup özelliği olmaktan çıktığı; mahalli, bedii (sebk-i 
Hindi) ve hikemi üslupların yanında tâli bir çizgi şeklinde varlığını devam ettirdiği dönemdir 
(Yıldız, 2012, s. 307). 

Kaynaklarda 18. yüzyılda yazılmış mensur Yüsuf u Züleyhâ'nın varlığına dair bir bilgiye 
ulaşılamamıştır. 

19. yüzyılda önceki asırda görülmeye başlanan gerileme ve zayıflama, bu asırda iyice kendisini 
hissettirmeye başlamış, bedii hüviyete sahip, sanat değeri olan eserler hiç verilmemiştir (Kartal 
2014:508). Hüsn ü Aşk'ın etkisine rağmen mesnevi türü bu asırda rağbetten düşmüş, hacimli 
mesneviler yazılmamıştır. Aşk ve macera konulu mesneviler de şairlerin ilgisini çekmez olmuştur 
(Horata, 2009, s. 265). 

Bu yüzyılda Ahmet Cevdet Paşa tarafından Kısas-ı Enbiyâ ve Tevârih-i Hulefâ adıyla mensur bir 


eser yazılır. Eserin içerisinde Yüsuf u Züleyhâ hikâyesi yer alır. 


2 Mesnevinin şairi Mazlüm İran coğrafyasında yaşadığı ve dili de Azerbaycan Türkçesi olduğu için bu 
yüzyılda her iki ülkenin siyasi ve edebi durumu hakkında kısaca bilgi vermek gerekirse: 18. yüzyılda Safevi 
egemenliği yıkılmış, idare Kaçarların eline geçmiş, Kuzey Azerbaycan'daki hanlıklar ise bağımsızlıklarını ilan 
etmişlerdir. Azerbaycan'ın siyasi hayatının çok karışık devirlerinden olan bu yüzyılda edebiyat hareketi 
durgun geçmiş, hemen bütün şairler Fuzuli tarzını devam etirmişlerdir (?, 1950, s.427 ). 
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Türk edebiyatındaki manzum ve mensur Yüsuf u Züleyhâ hikâyelerinin yanı sıra halk hikâyesi 


tarzında da Yüsuf kıssası vardır. Elde bulunan 10 eserin ikisi taşbaskı sekizi ise matbudur. 
Manzum Eserler 


13. Yüzyıl 

Kul Ali (Kul Gali) - Kıssa-i Yüsuf 

Türk edebiyatında ilk “Yusuf u Züleyha” hikâyesi olduğu kabul edilen eser, “Ali”, “Harezmli 
Ali”, “Kul Ali”, “Kul Gali” adlarıyla tanınan şair tarafından 13. yüzyılın ilk yarısında, H. 630 / 
M. 1232 yıllarında kaleme alınan “Kıssa-i Yusuf” tur (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 41). 

Dolu'ya (1953) göre bu eser “...devir itibariyle eskiliği, ihtiva ettiği karışık gramer ve vokabüler 
hususiyetleri ve ayrıca şeklinin ve mevzuunun enteresanlığı bakımlarından, eski edebiyat 
tarihimizde çok mühim bir yer işgal etmekte olup kıymetini hâlâ muhafaza etmektedir” (s. 163). 
Eser üzerine ilk çalışmayı Houstma yapmıştır. Daha sonra C. Brockelmann eserin dili üzerine bir 
inceleme yaparak “ Ali's Oissa-i Jüsuf der alteste Vorlaufer der Osmanischen Literatur” adı 
altında 1916 yılında yayımlamıştır (Uygur, 2003, s. 19).!3 

Türk Edebiyatında kaleme alınan Yusuf u Züleyha hikâyeleri içinde Hamdi'nin mesnevisine 
kadar yazılanlar (Ali, Haliloğlu, $. Hamza, S. Fakih) Câmi'nin mesnevisinden önceki döneme 
aittir ve Türkçe mesnevilerde çok belirgin olan Câmi çizgisinin dışındadır. Ali, Türk edebiyatında 
ilk defa olarak kaleme aldığı bu hikâyeyi doğrudan Kur'an ve tefsire dayanarak işlemiştir. Pek 
çok yerde Kur'an ayetlerinin meali alıntılanmıştır (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 42). 


Nüshaları* 


Yazma Nüshalar 


Berlin Nüshası: Almanya Berlin Kütüphanesi 138 numarada kayıtlıdır. 
Dresden Nüshası: Almanya Dresden Kraliyet Kütüphanesi 419 numarada kayıtlıdır. 
Milli Kütüphane: Milli Kütüphane, Yz. A 7522/2 numarada kayıtlıdır. 


Kazan Nüshası: Kazan'da 13 defa basılmıştır. Aslının nerede olduğu bilinmemektedir. 


3 Kul Ali (Kul Gali)'nin Kıssa-i Yüsuf'u üzerine yapılmış çalışmalara “Cin (2011), s. 63-64-65” adlı 
eserden ayrıntılı olarak bakılabilir. 

“ Liste oluşturulurken “Cin (2004b); Gökcan Türkdoğan (2008); Uygur (2003)” adlı çalışmalardan 
yararlanılmıştır. 
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Azerbaycan Nüshaları: Azerbaycan Nizami Müzesi B-3422 numarada kayıtlıdır. 
Leningrad I. Nüshası 

Leningrad 11. Nüshası 

Matbu Nüshalar 


Manisa Nüshası: Manisa İli Genel Kitaplık Müdürlüğü 1401 numarada kayıtlıdır. 

İstanbul 1. Nüshası: İstanbul Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Katanof Kitaplığı 552 numarada 
kayıtlıdır. 

İstanbul I1. Nüshası: İstanbul Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Katanof Kitaplığı 171 
numarada kayıtlıdır. 

Kırımlı Mahmud - Yüsuf'u Züleyhâ 

Kronolojik olarak, Ali'nin Kıssa-i Yusuf”undan sonra Deşt (Kırım) dilinde yazılan Kırımlı 
Mahmut'un Yusuf'u Züleyhâ'sı gelmektedir (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 43). Ertaylan (1960), 
Kırımlı Mahmut'a ait nüshanın bulunamadığını; eserin günümüzde mevcut nüshalarının 
Haliloğlu Ali adlı bir şair tarafından “Türki” dile çevrilen varyantları olduğunu belirtmiştir (s. 16- 
1): 


Haliloğlu Ali - Yüsufu Züleyhâ 

Ertaylan, eserin Haliloğlu Ali adlı bir şair tarafından Kırım dilinden (Deşt dili) Türkçeye 
çevrildiğini; eseri Kırım dilinde yazanın “Kırımlı Mahmud” adında biri olduğunu; kıssayı 
bitiremeden öldüğünü belirtir (Ertaylan, 1949, s. 219). Dolu (1953), eser üzerine ilk çalışan 
kişinin Falev olduğunu kaydeder (s.176). Haliloğlu'nun tercüme ettiği eser, ”'li hece vezniyle ve 
dörtlükler hâlinde yazılmıştır. Prof. Hisamov, Haliloğlu”nun, vezin ve nazım şekli itibarıyla, 
Kaşgarlı Mahmud'un “Divan”ında, Ahmet Yesevi ve Süleyman Bakırgani'nin eserlerinde 
görülen şekil özelliklerini yansıttığını ifade etmektedir (aktaran Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 44). 
Ertaylan (1960) eserin, Altınordu saltanatı dönemine ait olduğunu ve bu dönemde “en güzel 
kıssa” diye nitelendirilen Kur'an kıssasının İslam dinini yaymak amacıyla kaleme alındığını ve 
aynı amacı taşıyan Haliloğlu'nun da eseri Moğol hâkimiyeti altında yaşayan Oğuzların anlaması 
için Cenup Türkçesine 13. asırda tercüme ettiğini ifade eder (s. 18-19). Haliloğlu Ali'nin yaptığı 
tercümenin tarihi ve sahası kesin olarak belli değildir. Falev, yazılış tarihini 14. asır ve sahasını 
da Azerbaycan ya da İran; Ahmet Caferoğlu şivece Cenup Türkçesinin Azeri şivesine meyleden 
Dede Korkut karakterinde bir eser; Brockelmann, eserin şivesine bakarak Osmanlı edebiyatının 
ilk örneklerinden; Fuad Köprülü ise, bu eserin dilinin Cenup Türkçesi olduğunu belirtmektedir 
(Deniz, 1998, s. 14). Mustafa Argunşah (2013) ise eserin dilinin 14-15. yüzyıl Anadolu Türkçesi 
olduğunu kaydeder (s. 31). 
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Nüshaları" 


Râsim Deniz Nüshası: Râsim Deniz Özel Ktp'de 79 numarada kayıtlıdır. 

Raif Yelkenci Nüshası: Raif Yelkenci”nin hususi kütüphanesindeki bu nüshayı ilk defa İ. Hikmet 
Ertaylan tanıtıp faksimile hâlinde neşrini yapmıştır. 

Âgâh Sırrı Levend Nüshası: Erzurum Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi 57 numarada kayıtlı 
bulunan bu nüsha Raif Yelkenci Nüshasının aynısıdır. 

Bibliothegue Nationale: Ancien Fond 319 numarada kayıtlıdır. 

İzmir Hisar Kütüphanesi Nüshası: Halide Dolu (1953a), 349 numaralı bu nüshanın kendisi 
tarafından bulunduğunu belirtir (s. 180). Rasim Deniz (1998) adı geçen kütüphanenin yanması 
sonucu bu nüshaya ulaşamadığını; bazı kitaplar kurtarılmış olsa da yazışma ve aramalarının 
sonucu böyle bir kitabın mevcut olmadığını söyler (s. 80). Şahin Köktürk(2007) ise Rasim 
Deniz'in yangında yok olduğunu belirttiği nüshaya ulaştığını; bu nüshanın muhtemelen İzmir 
Milli Kütüphanesi?”ne devredilmiş ve oradan da İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi”ne geçtiğini 


kaydeder ( s. 555). 
14. Yüzyıl!* 


Şeyyâd Hamza - Dâsitân-ı Yüsuf Aleyhisselâm Ahsenü'! Kasasü'(-Mübârek 

Şeyyâd Hamza, ilim âlemine Fuad Köprülü tarafından “Selçuklular Devrinde Anadolu Şairleri 
Anadolu I, Şeyyâd Hamza” adıyla yayımlanan makale ile tanıtılmıştır (Şentürk, Kartal, 2009, s. 
145). Destân-ı Yüsuf, Anadolu sahasında manzum olarak yazılan ilk Yusuf ile Züleyha 
mesnevisidir. Şeyyâd Hamza'nın bu eseri, yazıldığı dönemin yani 13. yüzyılın son çeyreği ile 14. 
yüzyılın ilk yarısının din ve fikir hayatını yansıtması ve mesnevi tarzının Anadolu'daki ilk 
örneklerinden olması bakımından edebi yönden oldukça önemlidir ( Eminoğlu, 2008, s. 15). 
Şeyyâd Hamza'nın hem aruzla hem de hece vezniyle yazdığı manzumeleri vardır. 
Manzumelerinde, dörtlük, mesnevi, gazel, kaside olmak üzere değişik nazım şekillerini 
kullanmıştır. Ancak, onun elde bulunan en ünlü eseri “Dâsitân-ı Yusuf Aleyhisselam Ahsen'ül- 
Kasas'ül- Mübarek” adını taşıyan mesnevisidir. Eser, 1946 da Dehri Dilçin tarafından başında bir 
incelemeyle basılmıştır (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 45). Dilçin'', TDK Kütüphanesindeki tek 


nüshadan yararlanarak yaptığı çalışmada, Şeyyâd Hamza ve eseri hakkındaki kısa bilgiden sonra 


© Liste oluşturulurken “Argunşah (2013); Deniz (1998); Dolu, H. (1953a) ; Köktürk (2007)” adlı 
çalışmalardan yararlanılmıştır. 

"© Müstakil bir mesnevi olmamakla birlikte 14. yüzyılda Âşık Paşa'nın yazmış olduğu Garibnâme?de 
Yüsufu Zelihâ kıssasını özet bir şekilde anlatan 26 beyitlik bir kısım vardır. Garibnâme'nin 8. babının 6. 
dâsitanında yer alan bu hikâye 6377-6402 beyitler (Yavuz, 2000, s. 329-330) arasında bulunmaktadır. 

7 Ayrıntılı bilgi için “ Dilçin (1946)” adlı esere bakılabilir. 
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Yusuf hikâyesinin Tevraf'taki ve Kur'an'daki şekillerini vermiş; Şeyyâd Hamza'nın Destân'ı 
Yüsuf'uyla Ali'nin Kıssa-i Yüsuf'u ve Sule Fakih'in Yusufu Zelihâ'sının benzerliklerini kısaca 
belirtmiştir (Eminoğlu, 2008, s. 50). Aruzun /â'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün kalıbıyla yazılmış olan 
mesnevi 1529 beyittir. Vezin uygulanışı yönünden zayıf olan eserin en önemli vasfı kendi türünde 
ilk örnek olmasıdır. Yusuf u Züleyha kıssası ilk defa olarak bu eserde mesnevi nazım şekli ve 
aruz vezniyle yazılmıştır (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 45-46). Şair, dini bir hüviyet taşıyan 
eserini, meclislerde rahatlıkla okunabilmesi için sanat gösterme kaygısından uzak bir şekilde 
kaleme almış, her türlü edebi sanattan, benzetmelerden ve edebi tasvirlerden mümkün olduğu 
kadar arındırmış ve sade bir dil kullanmıştır (Şentürk, Kartal, 2009, s. 146). 

Eserin tek nüshası, Türk Dil Kurumu Kütüphanesinde Yz. A.301/2'de Dâsıtân-ı Yüsufu Züleyhâ 
adıyla kayıtlıdır (Eminoğlu, 2008, s. 38). 


Süle Fakih- Yüsuf ve Zelihâ 

Şair ve eseri hakkında ilk tetkik ve izahı Halide Dolu! yapmıştır. Dolu”dan önce de İsmail Hikmet 
Ertaylan (1960), şairin henüz basılmamış dört yazmasından (s. 211); Levend (1960) şair ile eserin 
adından ve eserin yazılış tarihinden ( s. 26); Hayyampur (1945) ise şairin ve eserin adını vererek 
14. asırda yazılmış bu eserin tek nüshasından bahsetmiştir (s. 93). 

Eser üzerine doktora tez çalışması yapan Köktekin (1994), şairin adının Türk edebiyatında tam 
olarak kesinlik kazanmadığını belirttikten sonra İ. Hikmet Ertaylan'ın Süli Fakih, Vasfi M. 
Kocatürk'ün Süli Fakih, Haluk İpekten'in Sula (Suli) Fakih, Faruk K. Timurtaş'ın Suli Fakih, 
Alessio Bombacı'nın Sula Fakih, Agâh S. Levend'in Süle Fakih, Halide C. Dolu'nun Sula Fakih 
şeklinde şairin adını ifade ettiklerini söylemiş; kendisinin ise karşılaştırdığı üç nüshada da şairin 
adının Süle şeklinde geçtiğini belirtmiştir (s. 174). 

13. yüzyılın sonu ile 14. yüzyılın başlarında yazılan ve geçiş dönemi eserlerinden biri olan Yusuf 
ve Zeliha'nın dili oldukça sadedir (Köktekin, 1994, s. 2). Süle Fakih'in mesnevisi kaynağını 
Kur'an ve Tevra?'tan almıştır. Ayrıca hadis rivayetleri ve İbn-i Abbas tefsiri şairin kendi saydığı 
kaynaklardandır (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 46). Köktekin'in (1994) üç nüshayı esas alarak 
oluşturduğu metin 5005 beyittir (s. 505). 

Eserin halk edebiyatı açısından önemli yanı, atasözleri ve deyimler gibi önemli dil malzemesini 
sunmasıdır. Mesnevide, ayrıca çok sayıda arkaik kelimenin varlığı da dilin eski Anadolu 
Türkçesine yakınlığını göstermektedir. Mesnevi aruzun remel kalıplarından /âilâtün fâilâtün 


Jâilün vezniyle yazılmıştır (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 47). 


8 Halide Dolu, age, 5.189. 
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Nüshalar"? 

Raif Yelkenci Nüshası?” 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Böl. Nu: 970 

Dil Tarih ve Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi M. Con Böl. Nu: 590 

Milli Kütüphane F. Bilge Böl. Nu: 155 

Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Nu: A 140, A 477 

İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Tarlan Böl. Nu: 46/1 

Topkapı Sarayı Müzesi Hazine Kütüphanesi Nu: 813 

Konya Büyük Şehir Belediyesi İzzet Koyunoğlu Şehir ve Müze Kütüphanesi Nu:11403, 11366/1, 
10045,11846 

Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Böl. Nu: 1965 

Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi, Özege Kitaplığı, Agâh Sırrı Yazmaları Böl. Nu: 318 
Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi, Özege Kitaplığı, Satın almalar Böl. Nu: 318 


Erzurumlu Mustafa Darir - Kıssa-i Yüsuf 

Müellifin adı, eserlerinin çeşitli nüshalarında “ Mustafâ b. Yüsuf b. Ömeru'd- Darir el- 
Erzenerrümi, Darir-i hakir Mustafa b. Yüsuf b. Ömeru”l-Mevlevi el-Erzenerrümi, Darir-i hakir 
Mustafâ b. Yüsuf el-Mevlevi, Şeyh Darir ebi Muhammed Mustafâ b. Yüsuf el-Erzenerrümi” 
olarak geçmektedir. Buna göre asıl adı Mustafa, mahlası ise Darir'dir (Karahan, 1985, s. 24). 
Karahan (1985), Darir'in 1377?de kendisini geliştirip sultanlar meclisinde yer almak için Mısır'a 
gittiğini belirtir ( s. 27). Daha ziyade “nâsir” olarak şöhret bulan Darir'in asıl başarısı, en büyük 
eseri olan beş ciltlik Siretü'n-Nebi adlı siyer kitabıdır. Siyerinde yer alan şiirleri bir hayli liriktir. 
Hz. Peygamberin mevlidini anlattığı manzum bölüm, Türk edebiyatında mevlid türüne ait ilk 
örnektir. Yüz Hadis Tercümesi ve Fütühu 'ş-Şam Tercümesi adlı eserlerinin yanı sıra, Kıssa-i Yusuf 
ile Zeliha adlı mesnevisi de tanınmış eserlerindendir (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 48). Karahan 
(1985), Darir'in sade bir dilinin olduğunu ve Memlük Türkçesinin Oğuzcaya dayalı bir yazı dili 
hâline gelmesinde Darir'in eserlerinin rolünün büyük olduğunu kaydeder (s. 32-33). Konusunu 
Kur'an-ı Kerim'den alan ve Yüsuf Peygamber'in hayatını anlatan eser, aruzun /â'ilâtün fâ'ilâtün 
Jâ'ilün kalıbıyla 1366-67 tarihinde kaleme alınmıştır. Sekiz meclis şeklinde tertip edilen eser, 
2126 beyitten oluşmaktadır. İçerisinde Yüsuf ve Züleyhâ'nın ağzından 21 gazele de yer 
verilmiştir (Şentürk, Kartal, 2009, s. 180). 

Eserin tek nüshası İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY. 311 numarada kayıtlıdır (Karahan, 


1985, s. 47) 


P Liste oluşturulurken “Gökcan Türkdoğan (2008); Köktekin (1994)” adlı çalışmalardan yararlanılmıştır. 
” Köktekin, söz konusu kütüphanede eserin üç nüshasının olduğunu belirtmektedir. 
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Garib - Yüsufu Züleyhâ 

Şair, şiirlerin sonunda genellikle Garib ve daha az bir şekilde de Karib mahlasını kullandığı için 
Halide Dolu (1952): “Müellif adını şimdilik büyük bir ihtiyatla Garib olarak kabul etmek 
zorundayız.” demiştir (s. 435). Garib'in kim olduğu, ne zaman ve nerede yaşadığı hakkında 
herhangi bir bilgi yoktur. Tespit edilen tek eseri olan Yüsuf u Züleyhâ'sında da bu hususlara dair 
emarelerle karşılaşmak söz konusu olmamıştır. Buna karşın eserinin dil, söz varlığı ve diğer 
birtakım hususiyetlerinden hareketle Garib'in 14. yüzyılda yaşamış olduğunu tahmin 
edilmektedir (Karakaya, 2012, s. 137). Eser üzerine, Burcu Karakaya (2012) 9 nüshayı 
karşılaştırarak bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır (s. 93). Garib'in Yüsuf u Züleyhâ'sı dört ayrı 
aruz kalıbıyla telif edilmiştir. Bu kalıplar, eserin 2746 beytinin yazıldığı remel bahrinin /4 'ilâtün 
Jâ'ilâtün fâ'ilün kalıbı ve sair yerlerde toplam 176 beytin kalıbı olan, hezec bahrinin mefâ 'ilün 
mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'lün ve mefâ'lün mefâ'ilün fe'ülün kalıplarıyla yine remel bahrinin 
Jâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün kalıbıdır (Karakaya, 2012, s. 90). Karakaya (2012), her bir 
nüshaya göre farklılık arz eden beyit sayısının hazırladığı tenkitli metin sonucu 2926 olduğunu 
belirtmiştir (s. 59-60). Eser üzerine yapılmış bir diğer çalışma ise Kudret Safa Gümüş'ün yüksek 
lisans tezidir.?! Gümüş (2014), on nüshayı karşılaştırarak oluşturduğu tenkitli metnin 4402 
beyitten oluştuğunu belirtmiştir (s. 541). Garib'in mesnevisinin herhangi bir bölümünde eserin 
adının söylenmediğini belirten Karakaya (2012), esere Yüsuf u Züleyhâ adını verdiğini 
kaydetmiştir (s. 59). Eserin telif tarihinin müellifi tarafından mesnevinin herhangi bir yerinde 
ifade edilmediğini belirten Karakaya (2012), elinde mevcut olan nüshaların istinsah tarihlerinin 
18-19. yüzyıllar olması, birtakım özellikleri itibarıyla Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait olduğu 
anlaşılan bu eserin telif tarihinin açıklığa kavuşturulmasına katkı sağlamadığını belirtmiştir (s. 
61). Karakaya (2012), bununla beraber eserin beyit sayısının az olması, büyük çoğunluğunun 
Jâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün kalıbıyla yazılması, kafiye ve vezin bakımından ihmallerin 
bulunması, tertip hususiyetlerinin daha basit bir şekilde uygulanması, söz varlığı ve dil özellikleri 
yönünden 14. yüzyıla ait olduğunu düşünmektedir (s. 62-63-64-65). Türk edebiyatında 15. 
yüzyılda kaleme alınan Yüsufu Züleyhâ mesnevileri arasında Nahifi'nin Yüsufu Züleyhâ'sından 
da bahsedilir (Yıldız, 2013, s. 38). Eser üzerine yüksek lisans çalışması yapan Mehtap Kaşkaya 
(2004), TDK tarafından Bosna Hersek'ten getirilen nüshanın fotokopisi üzerinden yaptığı çalışma 
sonucunda eserin Nahifi adlı bir şaire ait baştan, sondan eksik ve dil özelliklerinden dolayı 15. 
yüzyıla ait bir eser bir Yüsuf u Zelihâ olduğunu belirtmiştir (6.3). Sibel Üst (2007), TDK 
Kütüphanesindeki mikrofilme dayanarak yaptığı “Nahifinin Yüsuf u Zelihâ Mesnevisi 
”çalışmasında eserin dil özelliklerinden yola çıkarak 15. yüzyılda yazıldığını tahmin etmiştir (s. 


823). Karakaya (2012) ise bu iki çalışmayı ele alarak: 


2 Ayrıntılı bilgi için “Gümüş (2014)” adlı çalışmaya bakılabilir. 
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Yine eserin farklı bir nüshası (TDK) üzerine yapılan iki ayrı çalışmada da mesnevinin 
müellifinin adı Nahifi olarak belirtilmiştir. Bu çalışmalarda, eserin müellifinin adının 
tespitine mesnet gösterilen beyit de yine şöyledir: 


Ağalar burada bu ben Za'ifi 

Diyeler kim İlâhi şol nahifi 

Kamu şuçlarını “afv eyle anuü 

Dahı niyyetin âsân eyle anufi (s. 48-49-50) 


diyerek bu çalışmalarda kullanılan nüsha ile elindeki nüshaları karşılaştırıp söz konusu 
mesnevinin 14. yüzyıl şairi Garib'e ait olduğunu, mesnevideki nafijfi kelimesinin mahlas 


zannedilmesinden meydana gelen bir karışıklık olduğunu belirtmiştir. 


Nüshalar:? 

Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, Milli Ktp. Arşiv No.06 Hk 5027/1 
Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, Milli Ktp. Arşiv No. 06 Hk 2073/1 
Bolu İl Halk Kütüphanesi, Milli Ktp. Arşiv No. 14 Hk 79/1 

Mehmet Fatih Köksal Şahsi Kütüphanesi,131 M. 34 

Mehmet Fatih Köksal Şahsi Kütüphanesi, 193/1 Mec. 52 

Manisa İl Halk Kütüphanesi, Milli Ktp. Arşiv No. 45 Hk 8378 

Ankara Milli Kütüphane, Milli Ktp. Arşiv No. 06 Mil Yz A 9318/2 

Ankara Milli Kütüphane, Milli Ktp. Arşiv No. 06 Mil Yz A 8930 

Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, Milli Ktp. Arşiv No. 174/2 
Fahri Bilge Şahsi Kütüphanesi 

Türk Dil Kurumu Kütüphanesi 

Özkul Çobanoğlu Nüshası 

Dil Tarih ve Coğrafya Fakültesi Nüshası Üniversite A 87 


Ahmed - Yüsufu Züleyhâ 

Eseri ilim âlemine ilk olarak Halide Dolu tanıtmıştır. Eserin gramer özelliklerinden dolayı 13 ile 
14. yüzyıl Anadolu edebiyatı mahsullerinden olduğunu düşünen Dolu (1953âa), eseri yazanın ise 
Ahmed adlı bir şair olduğunu belirtmiştir (s. 206-207). Dolu”dan (1953a) öğrenilene göre eserin 
tek yazma nüshası Konya Âsâr-ı Atika Müzesi 2327/39 numarada kayıtlıdır. Eserin sonundaki 
temmet kaydından anlaşılana göre eser birkaç ciltten oluşmaktadır. Günümüze ulaşan cilt ise 
eserin ikinci cildidir. Eldeki nüsha 191 sayfa, 17 satır, başlıklar kırmızı mürekkeple Farsça 


yazılmış, tarihsizdir (s. 205-206). 


> Bu kısım "Karakaya (2012a); Gümüş (2014)” adlı çalışmalardan yararlanılarak oluşturulmuştur. 
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15. Yüzyıl 


Tebrizli Ahmedi - Yüsuf'u Zelihâ 

Şairden ilk defa Agâh Sırrı Levend, Ahmedi (6. H. 815 / M. 1412) şeklinde bahseder. Levend 
(2015), bu kayda verdiği dipnotta da Latifi'nin tezkiresinden Likâyi maddesine bakılmasını ister 
(s. 129). Latifi, Likâyi (16.yy.) adlı şairi anlatırken Ahmedi'nin Yüsuf u Zelihâ adlı bir 
mesnevisinin olduğunu söyler. Latifiye göre Likâyi, Ahmedi'nin Yüsuf u Zelihâ'sına nazire 
yazmıştır (Canım, 2000, s. 490). Azamat (1988), Levend'in şairi 15. yüzyıl şairlerinden olan 
Germiyanlı Ahmedi olarak göstermesinin sebebini Latifi'nin tezkiresinde başka bir Ahmedi'nin 
olmayışına bağlar (s. 347). Şairi Tebrizli Ahmedi olarak niteleyen Gönül Ayan (2007b), onun 
15.yy. Akkoyunlu dönemi şairi olduğunu belirtmiştir (s. 100). Eser üzerine yüksek lisans tez 
çalışması hazırlayan Salih Kayık (2007) şairin doğum ve ölüm tarihleri hakkında kesin bir bilginin 
olmadığını ama eserdeki beyitlerden Ahmedi'nin Yüsuf u Zelihâ'yı Akkoyunlu hükümdarı Uzun 
Hasan'ın oğlu Yakup Han (saltanat yılları: 1478-1490) devrinde yazdığının anlaşıldığını 
belirtmiştir (s. XXVI-XXVI). Kayık (2007), eserde geçen bir beyte göre mesnevinin Tebriz'de, 
57 günde 4035 beyit olarak yazıldığını; ancak eldeki nüshanın 102 yaprak ve 2986 beyitten ibaret 
olduğunu kaydeder (s. XXX). Ayan (1988), denilen beyit sayısı ile eldeki beyit sayısının 
uyuşmamasının iki sebebinin olabileceğini söyler. İlk sebep bazı varakların kopup düşmüş 
olabileceğidir. İkinci sebep ise istinsah edilen nüshanın eksik olabileceği veya şairin eserini 
tamamlamamış olabileceğidir. Yine de başka nüshalar bulunana kadar bu konuda bir şey 
söylemenin mümkün olamayacağını belirtir (s. 357). 

Eser aruz vezninin /4 'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün kalıbıyla yazılmıştır. Ancak bazı beyitlerde vezin 


eksik veya fazla hecelerden dolayı aksamaktadır (Çeri, 2010, s. 27). 


Nüsha 
Eserin bilinen tek nüshası, Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Kütüphanesi Nu: 51'de 


Ahmedi adına kayıtlıdır (Kayık, 2007, s. XXX). 


Şeyhoğlu Mustafa - Kıssa-i Yüsuf 
Agâh Sırrı Levend (1967), Tutmacı'nın Gül ü Hüsrev mesnevisinde Şeyhoğlu Mustafa'nın Yüsuf” 
u Züleyhâ yazdığı bilgisini kaydetse de eserin günümüze ulaşmış bir nüshası yoktur (s. 98). Söz 


konusu beyitler: 


Dahı bir Şeyhoğlu Muştafâdur 


Ki sözi kamu sözden murtaZâdur 
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Düzüp durur güzin mânend-i Cemşid 


Cihanda tâze ter çün câm-ı Hurşid 


Düzüpdür kışşa-i Yüsuf dahı hüb 


Latif ü nâzük ü zibâ vü mahbüb” 


Kırımlı Abdü 'I-Mecid- Münisü 'l-uşşâk 

Keşfü 'z-zünün'dan şair hakkında bilgi aktaran M. Fuad Köprülü (2001) onun Abdul mahlası ile 
yazdığı gazelinden sanat değeri yüksek bir şair olduğunu belirtir. Şairin Kırımlı olduğunu, 
Münisü'l-uşşâk ismi ile bir Yüsuf ve Züleyhâ mesnevisi yazdığını; mesnevinin bugüne kadar 
yazılmış bu konudaki Türkçe eserlerin en güzeli olduğunu aktarır (s. 283). Yine Köprülü'den 
(2001) öğrenilene göre şair H. 814/M.1411-1412'den sonra da hayattadır (s. 283). Bu da şairi 
15. yy. içerisinde değerlendirmeyi mümkün kılmaktadır. 


Ahmed/Ahmedi - Yüsuf u Züleyhâ”* 

Şair, ilim âlemine Halide Dolu tarafından “Yüsuf Hikâyesi Hakkında Birkaç Söz ve Bazı Türkçe 
Nüshalar” adlı yazıyla tanıtılır. Şairin, Belh şehri muhasara altındayken Farsça bir Kıssa-i 
Yüsuf'tan Çağatay Türkçesine tercüme ettiği bir eserinin olduğunu belirtir. Dolu (1952) bu yazıda 
eserin “Topkapı Sarayı, Revan Köşkü Kütüphanesi Nu: 832”de kayıtlı nüshasına dayanarak şairin 
mahlasının Hâmidi, eserin yazılış tarihinin 1469 olduğunu, Sultan Hüseyin Baykara'nın tahta 
çıkışından beş yıl sonra onun adına yazıldığını belirtir (s. 431-432-433). 

Halide Dolu (1953b), bir yıl sonra yapmış olduğu “Sultan Hüseyin Baykara Adına Yazılmış 
Çağatayca Manzum Bir Yusuf Hikâyesi” adlı çalışmasında Çağatayca yazılmış bir Yüsuf u 
Zeliha'dan bahsedeceğini söyleyerek bu eserin üç ayrı nüshasının bulunduğunu ve ayrı ayrı 


şahıslara izafe edildiğini belirtir (s. 51). 


Dolu'nun bahsettiği ve isimlendirdiği nüshalar: 

Topkapı Sarayı, Revan Köşkü Kütüphanesi Nu: 832'de Kayıtlı Nüsha (Revan Nüshası): 

Dolu (1953b), eserin Dâstân-ı Hazret-i Yüsuf aleyhi's-selâm ve Zelihâ adıyla kaydedildiğini, 
1516 yılında Herat'ta istinsah edildiğini belirtir (s. 51). 


Dolu (1952), eserin aşağıdaki beyitlerinden ötürü onun Hâmidi mahlaslı şaire ait olduğunu söyler: 


> Beyitler “Solmaz (2007), s. 2.” adlı çalışmadan alınmıştır. 
” Bu şairin biyografisi “Yıldız (2013), s. 39-40.” adlı çalışmadan yola çıkılarak hazırlanmıştır. 
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Kışşa-i Yüsuf'nı tamâm eyle nazm 


Bu iş ara kıl barı “azmingni cezm 


Sindin ötüp Hâmidi bil rüzigâr 


Kalgay ucun safhasıdın yâdigar (s. 433) 


E. Blochet'nin Bibliothegue Nationale Kataloğunda Kayıtlı Nüsha (Catalogue des manuscrits 
turcs, Il, Paris 1933, 246, Suppl., Nu: 1365) (Bibi. Nat. Nüshası): 

Dolu (1953b), eserin Doğu Türkçesi ile yazıldığını, 1563 yılında istinsah edilmiş bir Yüsuf u 
Zelihâ mesnevisi olduğunu belirtir (s. 51-52). Dolu (1953b), Blochet'in bu nüshanın “ Câmi”-i 
Kur'an idi kân-i yakin / İrdi “Ali şir-i Hakk u şâh-ı din” beytinde geçen “Ali şir-i Hakk” (Allah'ın 
aslanı Ali) ifadesindeki “Ali şir kelime grubunu mahlas zannederek Ali Şir Nevâi”ye ait olduğunu 
söylediğini belirtmiştir (s. 53-54). Zeynep Korkmaz (1968), Dolu'nun yazdıklarını onaylayarak 


bu yanlışı sürdürenler arasında Hasan Âli Yücel ve F. Karatay”ın” da olduğunu belirtir (s. 9). 


Özbek Şairi Fitret'in Tanıttığı Nüsha (Fitret Nüshası): 

Dolu (1953b), Özbek şairi Fitret'in tanıtarak örnekler verdiği eseri Dur Big/e izafe ettiğini belirtir 
(s. 52). Dolu (1952; 1953b), Fitret'in ve Köprülü'nün” Dur Big'e ait olduğunu söylediği 
nüshanın daha önce tetkik ettiği Hâmidi adlı şaire ait olabileceğini ihtiyat kaydıyla söyler (s. 434; 
s. 52). 


Fitret'in eserin Dur Big/e ait olduğunu mesnet ettiği beyit: 


İrdi çü müsemmem bu ezm 


Eyledi bu kişşani Dur Big nezm (Dolu, 1953b, s. 54) 


Dolu (1953b) ise aynı beytin Revan ve Bibi. Nat nüshalarındaki şekillerini vererek bu eserin Dur 


Big”e ait olmadığını söyler. 


Revan Nüshası: 
İrdi çü kudretgğa musammem bu “azm 


Eyledi bu kışşanı türkige nazm 


> Söz konusu çalışmalar: Yücel (1932), s. 130-131; Karatay (9), s. 107. 
2 Ayrıntılı bilgi için “Köprülü (2001).” adlı çalışmaya bakınız. 
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Bibi. Nat nüshası: 

İrdi çü hatırğa musammem bu “azm 

Eyledi bu kışşanı der silk-i nazm (s. 55) 
Dolu (1953b), son mısradaki “ der silk-i” kelime grubunun Fitret nüshasında “ Dur Big” şeklinde 
gösterildiğini belirtir. Bu yanlışlığın ya müstensih tarafından ya da bizzat Fitret tarafından 
yapılmış olabileceğini kaydeder. Dolu” yu bu düşüncelere sevk edense “Dur Big” adında bir şaire 
kaynaklarda rastlanamamasıdır (s. 55). 
Korkmaz (1968) ise bulduğu yeni bir nüsha ile bu eserin Ahmed/Ahmedi mahlaslı bir şaire ait 
olduğunu bir beyit ve temmet kaydı ile destekleyerek söyler (s. 11). 
Zeynep Korkmaz (1968), “Hüseyin Baykara Adına Yazılmış Çağatayca Yüsuf ve Züleyhâ 
Mesnevisinin Tanınmayan Bir Yazması ve Eserin Yazarı” adlı yazısında 4. bir nüshadan 
bahseder. Daha önce Halide Dolu'nun Hamidiye, Köprülü ve Fitret'in Dur Big”e, E. Blochet'in 
ise Ali Şir Nevâi'ye ait olduğunu söyledikleri eserin Ahmed / Ahmedi adlı bir şaire ait olduğunu 


belirtir (s. 9-10-11). 


4. V. Pertsch'in Berlin Yazmaları Kataloğu 385 (Sprenger 1650) (Berlin Nüshası) 

Korkmaz (1968), bu nüshada müstensihin adının ve eserin yazılış tarihinin olmadığını belirtir. 
Cilt ve kâğıt özelliklerine bakılarak bu nüshanın 15. yy. sonlarına veya 16. yy. başlarına ait bir 
kopya olabileceğini söyler (s. 9). 

E. Blochet'nin, Bibi. Nat. Nüshasını Ali Şir Nevâi'ye izafe etmesi gibi Berlin Nüshası da Ali Şir 
Nevâi'ye izafe edilmiştir. Korkmaz (1968), nüshanın ilk sahibi Sprenger'in yaptığı bu yanlışlığın 
E. Blochet'den geldiğini kaydetmiştir (s.9). Nüshanın diğer sahibi V. Pertsch, yazmanın hiçbir 
yerinde Ali Şir Nevâfye ait olduğuna dair bir işaret bulamaz. Dolayısıyla Hüseyin Baykara'nın 
sarayında yer almış ve Yüsuf ve Züleyhâ hikâyesini yazmış olması muhtemel kimseler arayarak 
Hâce Mes'ud Kummi gibi kişiler üzerinde durması onun da yazmayı dikkatli incelmediğini 


gösterir (Korkmaz, 1968, s. 9-10). 


Korkmaz'ın eserin Ahmed / Ahmedi mahlaslı şaire ait olduğunu söylediği beyit ve temmet kaydı: 


Beyit: 
Kalğay uçun şafhasıda yâdigâr 
Sindin ötüp Ahmed bil rüzigâr 


Temmet Kaydı: 
Temmet bi'l-hayri ve'l-zafer Yüsuf Züleyhâ-i Türki min teşânif-i hazret-i mevlâna Ahmedi 


Câm-ı Jendebil kaddese sırrahü?l-“ aziz. 
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Eser üzerine Şeyma Türk tarafından bir yüksek lisans tez çalışması yapılmıştır. Türk (2014), 
Özbek araştırmacıların ve Fuad Köprülü'nün Şâhrüh devri şairlerinden Dur Beg'e, Janos 
Eckmann'ın Hâmidi, E. Blochet'in Ali Şir Nevai, Halide Dolu'nun Hâmidi, Zeynep Korkmaz'ın 
Ahmed / Ahmediye ait olduğunu söyledikleri eserin Hâmidi-i Belhi'ye ait olduğunu ileri sürerek 


Halide Dolu ve Eckmann'a katılır (s. 6-7). 


Hamdullah Hamdi - Yüsuf'u Züleyhâ 

Emir Hüseyin Enisi'nin ifadesine göre H. 853 / M. 1449-1450 yılında Göynük'te doğmuştur 
(Onur, 1991, s. 13). 15. yüzyılın ikinci yarısında yazdığı mesnevileriyle tanınan Mehmet 
Hamdullah Hamdi, Fatih Sultan Mehmet'in hocalarından meşhur mutasavvıf Akşemseddin”in 
oğludur (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 51). Onur (1991), Enisi'nin Menakıb adlı eserinde 
Hamdullah Hamdi'nin, babasının ölümü esnasında 12 yaşında olduğunu belirtmesine rağmen 
Akşemseddin'in ölüm tarihi olan 1459'a göre Hamdi'nin o sıralarda 10 yaşında olması gerektiğini 
söyler (s. 13-14). Onur (1991), kabri Göynük'te babası Akşemseddin?'in mezarı yanında bulunan 
Hamdi'nin ölüm yılı hakkında Latifi, Riyâzi ve Mecdi'nin H. 914 / M. 1508 yılını vermelerine 
karşın Enisi'nin Menakıb adlı eserindeki H. 909 / M. 1503 yılının ölüm tarihi olarak kabul 
edilmesi gerektiğini söyler ( s. 16). Ertaylan (1948), 14. asır sonları ile 15. asır başlarında yazılmış 
pek çok Yüsuf ve Züleyhâ'nın olduğunu söyler. İlk örneklerin Tevra”tan, Kur'an'dan 
faydalanarak, dini bir heyecan ve telkin amacıyla yazıldığını; Câmi'nin eserinden sonra 
birçoğunun ondan faydalandığını; ilk örneklerle Câmi?'den sonraki örnekler arasında konuyu 
işleyiş ve sanat bakımından kıyas kabul edemez derecede farkların bulunduğunu belirtir (s. 212). 
Yine Ertaylan'a (1948) göre ilk örnekler üsluba, selikaya, hatta nazım kaidelerine pek önem 
vermedikleri hâlde, sonrakilerin vücuda getirdiği eserler edebiyat mefhumu bakımından 
mükemmel örneklerdir. Özellikle Akşemseddin'in oğlu Hamdullah Hamdi'nin Yusuf ve 
Züleyha” sının türünün şaheseri olduğunu belirtir (s. 213). Levend (1968), Hamdi'nin Yüsuf u 
Züleyhâ mesnevisinin sebeb-i telif bölümünü inceler. Bu incelemeye göre, Hamdi'nin babası 
çocukları içerisinde en çok Hamdi'yi sevmektedir. Babasının ölümünden sonra kardeşleri 
Hamdi'ye eziyet ederler. Kardeşlerinden cefa gören Hamdi, yaşadıklarıyla Yüsuf'un başından 
geçenler arasında benzerlik görerek bu eseri yazdığını belirtiyor (s. 174). Onur (1991), Hamdi'nin 
mesnevisinin Câminin eserinin bir tercümesi olduğu görüşünün yeterli bir tavsif olmadığını 
düşünür. Çünkü hareket noktası ve iskeleti aynı olan hikâyeyi birçok şair kendine göre 
yorumlamıştır. Öyle ki Yusuf'un başından geçenleri anlatan Tevrat ve Kur'an'daki ayetlerin 
şekilleri değişik olmakla birlikte ana temada değişiklik yoktur. Hamdi de kıssayı ele alarak ona 
şekil verip yorumlamıştır (s. 17). Hamdi, kendisinden sonra yazılan Yusuf u Züleyhalar üzerinde 


de etkili olmuş, şairler sebeb-i telif bölümünde (Gubari) veya mesnevi içinde (Şerifi) Hamdi 
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mesnevisini anmışlardır (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 52). Ertaylan (1948), Kemal Paşazâde'nin 
Hamdi'nin mesnevisini gördükten sonra “bunu evvelce görseydim kendiminkini yazmazdım” 
dediğini nakleder (s. 213). Onur (1991), Hamdi'nin mesnevisini H. 897 / M. 1491-1492 yılında 
tamamladığını; şairin Firdevsi ve Câmi”'den ilham aldığını söylemesine rağmen kendisinden evvel 
yazılan Yüsuf u Züleyhâları da gördüğünü ve eserin 6241 beyit olduğunu belirtir (s. 22). 
Hamdi,'nin mesneviyi bir önsöz ile Il. Bayezid'e sunduğunu, umduğu yakınlık ve bağışı 
bulamayınca eserinden önsözü çıkararak zamanındaki anlayışsızlıktan, değer bilmezlikten 
yakınma yollu bazı parçalar eklediğini, Zâti”den naklen Latifi ve Mecdi kaydetmiştir (Onur, 1991, 
s. 22-23). Eser içinde söylenen gazeller, hikâyenin akışında kahramanların aşk, hasret, ümitsizlik 
gibi coşkun duygularını dile getirir. Mesnevi boyunca yer yer karşılaşılan bu gazeller toplam 15 
tanedir. Gazellerin dokuzu Züleyha'ya üç tanesi Yakub'a, biri Mısır halkına, diğer ikisi de Mâlik 
ile Bazıga'ya aittir. Mesnevi içinde yer alan bu gazeller Hamdi divanında mevcut değildir (Gökcan 
Türkdoğan, 2008, s. 53). 

Yusuf ile Züleyha mesnevisinin yazma nüshalarının yurt dışındaki sayısı 22, yurt içinde çeşitli 


kütüphanelerdeki sayısı ise 86'dır (Onur, 1991, s. 24). 


Hatâyi - Yüsufu Züleyhâ” 

Hatâyi'yi edebiyat dünyasına Agâh Sırrı Levend (1967), M. Ali Terbiyet'in Danişmendan-ı 
Azerbeycan” adlı eserine gönderme yaparak tanıtır (s. 99). Terbiyet, Hatâyi mahlasını kullanan 
Şah İsmail'i tanıttığı maddenin sonunda, Hatâyi ve Yüsuf u Züleyhâ mesnevisi hakkında kısaca 
bilgi verir. Aynı mahlası kullanıyor olmalarından dolayı aynı madde içinde anılmış olmalıdırlar. 
Zira Yüsufu Züleyhâ şairi Hatâyi, Şah İsmail değildir (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 54). 

A. Hayyampur, Hatâyi hakkında Terbiyet'in verdiği bilgileri tekrar etmiş ve Terbiyet'in 
kütüphanesinde bir yazma nüshasının olduğunu bildirerek, mesneviyi nüshası mevcut olmayan 
Yüsuf u Züleyhâlar arasında saymıştır. Demek ki, Terbiyet'te bulunan nüshanın akıbeti, en 
azından Hayyampur'un çalışması esnasında belli değildir (Demir, 2006, s. 22). 

Hamit Araslı ise, Azeri Türkçesinde Ali'nin “rubai-koşma” tarzında yazdığı Kıssa-i Yüsuf”undan 
bahsettikten sonra, Hatâyi'nin eserinin Fars dilinde yazılan Yüsuf u Züleyhâlar seviyesine 
ulaşabilecek nitelikte ilk mesnevi olduğunu ileri sürer. Mesneviden birkaç beyti de örnek olarak 
aktararak, eserin sade bir Türkçeyle yazıldığına dikkat çeker (Demir, 2006, s. 22).Ahmet 
Caferoğlu (1988), Hatâyi'nin Sultan Yakub'a (1478-1492) ithaf ettiği Yüsuf u Züleyhâ'nın 15- 
16. yüzyılda yazılmış lirik nazmın ilki olduğunu belirtir (s. 167). Eser üzerine doktora tez 


çalışması yapan Demir (2006) tüm bu bilgilerden hareketle şair ve eseri hakkında şu sonuca ulaşır: 


7 Bu kısım hazırlanırken “Demir (2006)” adlı çalışmadan yararlanılmıştır. 
> Ayrıntılı bilgi için bkz: Terbiyet (1314), s. 137” 


42 


Öyle anlaşılıyor ki, verilen bilgilerin tamamının kaynağı Terbiyet'in eseridir. Üzerinde 
çalıştığımız nüshalarda, mesnevinin Sultan Yakup'a ithaf edildiğine dair bir bilgi mevcut 
değil. Devrin kaynaklarında da Hatâyi ismi geçmemektedir. Ahmet Caferoğlu”nun, Hatâyi'yi 
saraya mensup şairlerden sayması da herhalde Terbiyet”in bildirdiği, eserin Sultan Yakup'a 
ithaf edildiği bilgisine dayanmaktadır. Yakup'un şair ve sanatçıları himaye eden bir 
hükümdar olduğu bilinmektedir. Ancak bir şairin hükümdar adına eser yazmış olması, o 
şairin saraya mensup sayılması için yeterli bir veri olmasa gerek. Devrin kaynaklarında 
saraya mensup olan bir şairin adının hiç geçmemesi de pek ihtimal dâhilinde 
görülmemektedir. Dolayısıyla şairin saraya mensup olduğunu söylemek için daha kesin 
bilgiler gerekmektedir. Buna göre, Terbiyet”in verdiği bilgiyi doğru kabul edersek, şimdilik 
yalnızca omesnevinin Sultan Yakup'un hükümdarlık yılları olan 1478-1490 
yıllarındayazılmışolduğunusöyleyebiliriz (s. 22-23). 


Eserin Yazma Nüshaları?” 

Bakü Elyazmalar Enstitüsü b-3231 / 4856 BI 
Bakü Elyazmalar Enstitüsü Ktb. B-1928 / 3553 B2 
Bakü Elyazmalar Enstitüsü b-4441 / 6066 B3 
Bakü Elyazmalar Enstitüsü b-5709 / 7334 B4 
Bakü Elyazmalar Enstitüsü b-5460 B5 

Bakü Elyazmalar Enstitüsü M-185 M 


Çâkeri - Yüsuf u Züleyhâ” 

Kaynaklarda Çâkeri“nin doğum ve ölüm tarihi ile ilgili herhangi bir bilgiye yer verilmemektedir 
(Nalbat, 2012, s. 1). II. Bâyezid dönemi şairlerinden olan Çâkeri'nin asıl adının Yüsuf Sinan 
olduğu tahmin edilmektedir. Divanda ve mesnevide kendisinden Çâkeri Yüsuf olarak 
bahsetmektedir (Yıldız, 2013, s. 48). Eser üzerine en kapsamlı çalışmayı yapmış olan Yıldız 
(2013), şairin Sehi Tezkiresi?! ve Osmanlı Müellifleri 'nde> Çâkeri Sinân Beg olarak kayıtlıyken, 
Kâfile-i Şu'arâ**da Çâker, Künhü '(-ahbar' ve Tuhfe-i Na'ili”de3 Çâkeri olarak yer aldığını 
belirtir (s. 48). Yıldız (2013), şairin kullandığı mahlastan ve Künhü 'I-ahbâr'da geçen ebnâ-yı 
Abdullâh kaydından dolayı onun kul sınıfından olduğunu düşünmektedir (s. 48-49). Latifi de bu 
ifadeleri destekler nitelikte şairin kul sınıfından olduğu için Çâkeri mahlasını aldığını söyler (İsen, 
1999, s. 149). Sehi, şairin İstanbul subaşısı olduğunu sonradan sancağa çıktığını belirtir (İsen 
1998, s. 87). Aynur (1999), şehzadelerin hizmetinde bulunanlara “bey” unvanının verilmesinden 
dolayı, Çâkeri'nin II. Bâyezid'in özel hizmetinde olduğu görüşündedir (s. 1-2). Aynur'un bu 
görüşünü Yıldız (2013): “Gerçekten de Çâkeri”nin Yüsufu Züleyhâ'sının sebeb-i telif bölümünde 


2 Bu kısım hazırlanırken “Demir (2006), s. 23-25” adlı çalışmadan yararlanılmıştır. 

* Bu kısım hazırlanırken “Nalbat (2012); Yıldız, A. (2013)” adlı çalışmalardan yararlanılmıştır. 
3! Ayrıntılı bilgi için bkz: İsen (1998), s.87” 

> Ayrıntılı bilgi için bkz: Bursalı Mehmed Tahir (1333b). s. 134” 

3 Ayrıntılı bilgi için bkz: Kutlar Oğuz, Çakır, Koncu (2017)” 

* Ayrıntılı bilgi için bkz: İsen (2017)” 

” Ayrıntılı bilgi için bkz: Kocaaslan (2009)” 
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Sultan Alemşah'la birlikte at bindiği sırada, önce evliyalardan sonra peygamberlerden 
bahsedildiğini ve sözün Yusuf Peygamber'e geldiği sırada Sultan Alemşah'ın kendisinden bu 
mesneviyi yazmasını istediği şeklinde bir bilgi vardır.” (s. 50) cümlesiyle desteklemektedir. 
Tezkirelerde 11. Bâyezid'le arasında geçtiği rivayet edilen anekdotun yer alması da onun Sultan 
Bâyezid'in himaye ettiği şairlerden biri olduğunu doğrulamaktadır (Yıldız, 2013, s. 51). 
Latifi”den özetlenerek alınan söz konusu anekdota göre; Çâkeri'nin sakalı gençliğinde geçirdiği 
bir rahatsızlıktan dolayı erken ağarır. Çâkeri bu duruma üzülüp sakalını boyatır. Bunu gören 
Sultan Bâyezid nuru niçin karaya boyayıp rengini değiştirdiğini; aksakalının yüzüne kara çalıp 
suçlular gibi teşhir ettiğini sorunca Çâkeri kendi yaşını bildiğini ama sakalının yalan söylediğini 
bu yüzden onun yüzüne karalar çalıp onu küçük düşürdüğünü söyleyince bu nükte padişahın 
hoşuna gider ve ona ihsanlarda bulunur (İsen, 1999, s. 149). Kaynaklarda Çâkeri“nin ölümüyle 
ilgili herhangi bir bilgiye rastlanmamaktadır. Ancak ölüm tarihinin H. 900 / M. 1495'ten- Yüsuf 
u Züleyhâ mesnevisinin yazılışından- sonra olduğu düşünülmektedir (Aynur, 1999, s. 1). 
Çâkeri'nin varlığından emin olunan eserleri ise şunlardır: Divân, Yüsuf u Züleyhâ, Leylâ vü 
Mecnün ve Zahir-i Faryâbi'ye nazire olarak yazdığı söylenen Farsça şiirleri. Bu eserler içinde 
Leylâ vü Mecnün ile Farsça şiirler kaynaklarda belirtilmesine rağmen şu an için tespit edilebilmiş 
değildir (Yıldız, 2013, s. 54). Yıldız (2013), mesnevideki medhiye başlığından hareketle 
Çâkeri'nin Yüsuf u Züleyhâ'yı II. Bâyezid'in oğlu Alemşah adına yazdığını söyler (s. 51). 
Çâkeri'nin Yüsuf u Züleyhâ'sı üzerine yüksek lisans tez çalışması yapan Muhammet Nalbat 
(2012) mesnevinin 4208 beyit olduğunu (6s. 5), eser üzerine bir kitap çalışması bulunan Ayşe 
Yıldız (2012) ise eserin 42034 (2) beyit olduğunu (s. 56) belirtir. Her iki çalışma da Milli 
Kütüphanede 2611 numarada kayıtlı olan tek nüsha üzerinden yapılmıştır. 

Bihişti Ahmed Sinân Çelebi - Yüsufu Züleyhâ 

Sehi ve Latifi şairin babası konusunda hem fikir olup ikisi de Karıştıran” Süleyman Bey'in oğlu 
olduğunu naklederler. Fakat Sehi isminin Ahmed olduğunu, Latifi ise Sinan Çelebi lakabıyla 
tanındığını söyler. Sehi Sultan Bâyezid'in hizmetinde olan şairin küçük bir meseleden dolayı 
padişaha gücenip Acem şahı Sultan Baykara'nın yanına kaçtığını; Latifi ise şairin kötü bir iş 
yaptığını ve bundan dolayı çok korkup İran'a kaçtığını kaydeder. Sehi şairin, Molla Câmi'nin 
sohbetlerinde bulunduğunu; Latifi ise şairin Câmi'yle beraber Nevâyi'ye de hizmet ettiğini 
belirtir. Şair, Sultan Bâyezid tarafından affedilmek için Sehi”ye göre Nevâyi ve Câmi aracılığıyla, 
Latif”ye göre de Sultan Hüseyin Baykara aracılığıyla bir mektup götürüp affedilmiştir (İsen, 
1998, s. 172; İsen, 1999, s. 130-131). Bursalı Mehmed Tahir (1333), Bihişti'nin İran'dan 


dönüşünden sonra Keban Beyliği hizmetine nail olduğunu belirtir (s. 96). 


5 Bursalı Mehmed Tahir “ Karışdıran”ın Çorlu'nun bir köyü olduğunu belirtir (1333, s. 97). 
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Sehi, Sultan Bâyezid'in kullarından olan Bihişti'nin ilimleriyle sırasıyla gördüğünü; Nizâmi'nin 
hamsesini tamamen Türkçeye çevirdiğini; her konuda mahir ve marifetli olduğunu belirtir (İsen, 
1998, s. 173). Latifi ise, şairin Türkçe hamsesi, şiir ve nesir olarak birkaç parça risalesinin 
olduğunu belirttikten sonra hamsedeki mesnevileri Vâmık u Azrâ, Yüsufu Züleyhâ, Hüsn ü Nigâr, 
Süheyl ü Nevbahâr ve Leylâ ile Mecnün şeklinde sıralar. Bihişti, hamsesinin sonunda beşinci 
kitapta övünerek şöyle demiştir: “Dedim hele ben cevâb-ı hamse / Demedi bu dilde dahi kimse” 
(İsen, 1999, s. 131). Bursalı Mehmed Tahir (1333), Osmanlı şairleri arasında Acem şairlerini 
örnek alarak ilk defa hamse yazan kişinin Bihişti olduğunu belirtir (s. 96). Şentürk, Kartal (2009), 
Bihişti'nin eserlerinin bugüne kadar ele geçmediğini belirtir (s. 261). 


Bekâyi - Yüsuf'u Züleyhâ 

Tanyıldız (2014), tezkirelerde ve diğer biyografik kaynaklarda 15. yy. Anadolu sahasında yaşamış 
Bekâyi mahlaslı bir şaire rastlanılmadığını kaydetmiştir. Şentürk (2002) 76. Asra Kadar Anadolu 
Sahası Mesnevilerinde Edebi Tasvirler adlı çalışmasında Bekâyi'nin Târih, Yüsufu Züleyhâ ve 
Vis ü Râmin adlı eserlerinden söz eder. Yüsuf u Züleyhâ ve Vis ü Râmin'in yanına kayıp kaydını 
ekler (s. 11). Tanyıldız (2014), Şentürk'ün herhangi bir kütüphane kaydı vermeden Bekâyi'nin 
Manzüm Târih'inin Konya İzzet Koyunoğlu Kütüphanesi'nde bulunduğunu söylediğini fakat 
yaptığı taramalar sonucunda bu eserin 18. yy. şairi Darendeli Bekâyi'ye ait olduğunu tespit 
etmiştir.*” Tanyıldız (2014), sıraladığı bu veriler ışığında 15. yüzyılda Anadolu'da yetiştiği 
düşünülen Bekâyfye dair (kayıp) notu düşülen üç eserinin ismi dışında herhangi bir bilgiye 


ulaşılamadığını belirtir. 


Abdülvahhâb - Yüsuf'u Züleyhâ 

Karatay (1961), şairin Yüsuf u Züleyhâ adlı eserinin bir nüshasının Topkapı Sarayı Müzesi 
Kitaplığı'nda H. 813'te kayıtlı olduğunu belirtikten sonra mesnevinin eski Osmanlı lehçesi ile 
yazılmış bir halk destanı olduğunu bildirir. Her faslın başının Kur'an'dan alınmış ayetlerle 


başladığını belirterek eser hakkındaki bilgileri sonlandırır (s. 100). 
16. Yüzyıl 


Kemâl Paşazâde - Yüsuf'u Züleyhâ 
Asıl adı Ahmed, lâkabı Şemseddin olan ve Kemal Paşa'nın torunu olduğu için Kemal Paşazâde 
ya da İbn Kemal diye anılan; Osmanlı İmparatorluğunun ve Kanuni Sultan Süleyman devrinin en 


ünlü şeyhülislâmlarından biri olduğu için “müfti”s-sakaleyn” unvanını alan Kemal Paşazâde 


4 Ayrıntılı bilgi için bkz: Paçacıoğlu (1993). 
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(1468-1534), Türk tarihinde ayrı bir yeri olan çok seçkin bir devlet ve bilim adamıdır (Kavcar, 
1969, s. 227). Çeşitli devlet memuriyetlerinde görev aldıktan sonra şeyhülislâmlığa kadar 
yükselmiş olan Kemal Paşazade çok iyi Arapça ve Farsça bilen, âlim ve sanatkârdır. Arapça, 
Farsça, Türkçe çok sayıda eser yazmıştır. Tarihi, edebi ve dini konularda eser vermiş olan Kemal 
Paşazâde'nin Divân'ı, Yüsuf u Züleyhâ mesnevisi, Nigâristân'ı ve Tevârih-i Âl-i Osman'ı vardır 
(Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 58). Levend (1969), Kemal Paşa-zâde'nin Yüsuf u Züleyhâ'sının 
Türkçe kaleme alınmış Yüsuf u Züleyhâ mesnevileri arasında önem bakımından Hamdullah 
Hamdi'nin eserinden sonra yer aldığını belirtir ( s. 251). Kavcar (1969), orijinalite, lirizm, nazım 
tekniği bakımından Hamdi'nin eserinin Kemal Paşa-zâde'ninkinden daha başarılı olduğunu 
belirtir. Bu sonucu Hamdi'nin eserinin çok fazla ilgi görmesinden, yazma sayısının Kemal Paşa- 
zâde'ninkine göre fazla olmasından çıkardığını belirtir (s. 241). Kemal Paşa-zâdenin, Yüsuf u 
Züleyhâ'sı üzerine doktora tez çalışması ve bir de kitabı olan Mustafa Demirel (1983; 1980) 
eserin 7777 beyitten meydana geldiğini ifade eder ama eser hazırladığı tez çalışmasında 7729 
beyittir (s. 11; 15). Kavcar, eserin Câmi'nin mesnevisinin etkisinde yazıldığını ve büyük ölçüde 
çeviri havasını veren 7777 beyitlik bir mesnevi olduğunu belirtir. Kavcar (1969), bölüm 
başlıklarının Câmi'deki gibi Farsça olduğunu belirttikten sonra eserin başında şaire ait olan uzun 
bir bölümün olduğunu kaydeder. Metin içerisinde Türkçe için çok değerli orijinal kelime ve 
deyimlerin olduğunu vurgular (s. 240). 

Eser, bir münâcâtla başlar; ardından sırasıyla, Allah'ın sıfatlarını, varlığın delillerini açıklayan üç 
tevhid, münâcât, na”t, dört halife methi, nasihatnâme, iki kaside, sebeb-i telif, aşkın hâlleri ve Hz. 
Yusuf'un güzelliğinin dile getirildiği giriş mahiyetindeki bölüm yer alır; daha sonra hikâyeye 
geçilir. Hikâye daha ziyade Züleyha merkezlidir. Mesnevi boyunca araya konulan 23 tane gazelin 
tamamına yakını Züleyha dilinden söylenmiştir (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 58). Eserin vezni 


mefâ'ilün mefâ 'lün fe 'ülün'dür. 
Nüshalar” 


Süleymâniye Kütüphanesi Lala İsmail Efendi Nu:621. 

Fâtih Millet Kütüphanesi Ali Emiri Efendi Nu: 1171. 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Nu: 3697. 
Erzurum Atatürk Üniversitesi Agâh Sırrı Levend Kitaplığı Nüshası. 
Londra British Museum Kütüphanesi, OR.12204. 

Londra British Museum Kütüphanesi, ADD.7915. 


İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Nu: 1811. 


5 Liste oluşturulurken: “Demirel (1983); Kavcar (1969)” adlı kaynaklardan yararlanılmıştır. 
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Yahyâ Bey - Yüsuf ve Zelihâ 

Sehi, şairden Arnavut asıllı, İstanbullu, güzel ve gösterişli gazelleri olan bir sipahi olarak bahseder 
(İsen, 1998, s. 248). Latifi ise bu bilgilere Türkçe hamsesinin hatta yedilisinin olduğunu ekleyerek 
özellikle Şâh u Gedâ ve Yüsuf u Züleyhâ mesnevilerinin meşhur olduğunu belirtir (İsen, 1999, s. 
467). Bursalı M. Tahir”, Yahya Bey'in, Muallim Naci'nin tespitiyle “Taşlıcalı” olduğunun 
öğrenildiğini söylemektedir (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 59). Divan sahibi olan Yahyâ Bey'in 
hamsesinin diğer üç mesnevisi Gencine-i Râz, Kitâb-ı Usül ve Gülşen-i Envâr'dır. 

Bu eserlerden Gencine-i Râz, Taşlıcalı Yahya'nın ilk mesnevisidir. Kifâ4b-ı Usül ve Gülşen-i 
Envâr ile birlikte din, ahlâk, tasavvuf ve aşk konularında yazılmış küçük hikâyelerden 
oluşmaktadır. Yahya'nın mesnevilerinden Şâh u Gedâ, konusu İstanbul'da geçen te'lif bir 
hikâyedir. Kendisi de eserinin çeviri olmadığını belirtir. Şâ/ w Gedâ'da İstanbul'un bazı 
yerlerinin, Ayasofya, Sultan Ahmed Camii gibi tarihi eserlerin tasvirlerinin bulunması 
mesnevinin önemini artırmaktadır (Gökcan Türkdoğan, 2008, s. 59). 

Şentürk, Kartal (2009), Yahyâ Bey'in Yüsuf u Züleyhâ'sının çağının konusunda en meşhur 
mesnevisi olduğunu; 5179 beyitten oluştuğunu, Mısır'da mefâ'ilün mefâ 'ilün fe'ülün kalıbıyla 
ileri yaşlarda şairin son eseri olarak yazıldığını belirtir (s. 368). Mesnevinin tahkiye, dil ve üslup 
yönünden bu kadar başarılı olmasının bir sebebi, belki de onun sanatının en olgun çağında ve 
hikâyenin cereyan ettiği coğrafyada yazılmış olmasından kaynaklanmaktadır (Gökcan 
Türkdoğan, 2008, s. 59). 

Eserin başında yer alan münacatı, Allah'ın kuvvet ve kudretini ifade eden bir manzume takip eder. 
Sonra naat, miraciyye, Kanuni Sultan Süleyman Han vasfındaki şiir ve sebeb-i telif bölümü gelir. 
Aşkın faziletiyle alakalı manzumeyi müteakiben Yüsuf ile Züleyhâ arasındaki aşk anlatılmaya 


başlanmıştır. Eser Mehmed Çavuşoğlu tarafından yayımlanmıştır (Şentürk vd. 2009, s. 368). 


Eserin Nüshaları * 

Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Efendi Manzum Eserler, 986 / 1 
İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY, 5682 

British Museum Or. 1147 

British Museum Or. 7222 (Gibb'in yazmaları arasında) 
Süleymaniye Kütüphanesi Bağdatlı Vehbi Efendi, 1730 
Süleymaniye Kütüphanesi Hafız Mehmet Murad Efendi, 84 
Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi, 3441 


* Ayrıntılı bilgi için bkz: Bursalı Mehmed Tahir (1338). 
* Liste oluşturulurken “ Çavuşoğlu (1979)”adlı çalışmadan yararlanılmıştır. 
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Akşehirli Abdurrahmân Gubâri - Yüsuf'u Züleyhâ 

XVI. yüzyılın önemli şair, hattat ve Nakşibendi şeyhlerindendir. Asıl adı Abdurrahman, babasının 
adı Abdullah'tır. Ne zaman doğduğu bilinmiyor. Doğum yeri konusunda ise farklı görüşler vardır. 
Gubâri, Latifi'ye* göre Lârendeli, Âşık Çelebi'ye ve Gelibolulu Ali'ye” göre Hamidilili, 
Şemseddin Sami'ye” göre Aksaraylıdır. Fakat kendisinin Kâbenâme isimli eserindeki şu 


beyitlerde Akşehirli olduğu görülür (Ünlü, 2005, s. 16): 


Mekke şehrin dilde çün berk eyledüm” 
Akşehri ol zaman terk eyledüm 


Mevlıdimdür gerçi ol şehr-i şerif 
Lakin olmaz Mekke şehrine harıf 


İlk tahsilini Akşehir'de babasından aldıktan sonra İstanbul'a gelen Gubâri, dönemin meşhur 
müderrislerinden Kınalı-zâde Ali Çelebi ve Müslim Çelebi?ye intisap ederek onlardan dersler alır. 
Aynı zamanda meşhur hattat Şeyh Hamdullah-zâde Mustafa Dede'den “aklâm-ı sitte” adı verilen 
yazı türlerini meşk eder. Gubâr yazı türünde gösterdiği başarıyla büyük bir şöhret kazanır ve 
bunun üzerine şiirlerinde ve yazılarında Gubâri mahlasını tercih eder (Kaplan, 2014). Gubâri'nin 
Ka'be-nâme adlı eseri üzerine yüksek lisans tez çalışması hazırlayan Karadağ (1999), şairin 
doğum tarihinin kesin olarak bilinmediğini belirtir (s. :1). Parmaksızoğlu (1950), Gubâri'nin 
İstanbul'da tarikat erkânını öğrendikten sonra Akşehir'de Nakşibendi tarikatının temsilcisi olarak 
bulunduğunu; daha sonra şeyhi Abdüllatif Efendi'nin tavsiyesi ile ve hac görevini yerine getirmek 
üzere 1937'de yayan Mekke'ye gittiğini ve bir müddet orada mücavir olarak kaldığı sırada Ka 'be- 
nâme adlı eserini yazdığını belirtir (s. 348). 

Kaplan (2014), Gubâri'nin 1546'ya kadar Mekke'de kaldığını, aynı yıl Kütahya'ya gidip 
Kanuni'nin oğlu Şehzâde Bâyezid'in hizmetine girdiğini, kısa sürede kabiliyeti sayesinde 
Kanuni'nin gözüne girerek onun emriyle 1551'de Şâh-nâme adlı eserini yazmaya başladığını 
belirtir. Kutlu (1979), şairin Şehzâde Bâyezid ile Şehzâde Selim arasında gerçekleşen 
çatışmalarda Bâyezid yenilip İran'a kaçtığında tutuklanarak Yenihisar'a hapsedildiğini; daha 
sonra serbest bırakılıp Mahmil kadılığına getirilerek Mekke'ye gönderildiğini, orada eserlerini 


tamamlamaya çalıştığını ve sonra da vefat ettiğini belirtir (s. 373). 


4! Ayrıntılı bilgi için bkz: İsenl999), s. 188” 

* Ayrıntılı bilgi için bkz: İsen, M. (2017), s. 176" 

* Ayrıntılı bilgi için bkz: Şemseddin Sâmi (1314). 

* Ünlü, bu beyitleri “Gubâri, Ka”be-nâme, Manisa İl Halk Kütüphanesi, Nu:4952” nüshadan almıştır. 
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Aktaş (2006), Gubâri”ye ait olduğu tespit edilen altı eserinden beşinin dini muhteva ve hüviyette 
olduğunu; bu durumun da şairin çoğunlukla dergâh, tarikat ve Hicaz toprağında geçen hayatıyla 
alakalı olduğunu belirtir. Şairin eserleri: Şâh-nâme (Süleyman-nâme), Ka 'be-nâme, Menâsikü'!- 
Hacc, Mesâhât-nâme, Şebistân-ı Hayâl ve Yüsufu Züleyhâ (s. 4-1). 

Bursalı Mehmed Tâhir, Gubâri'nin Tercüme-i Târih-i Cennâbi adlı bir eseri olduğunu kaydeder 
ki 1588'de tamamlanıp MI. Murad'a ithaf edilen bu eserin ona ait olması mümkün değildir. 
Süleymaniye Kütüphanesi'nde” bulunan ve Gubâri'ye nisbet edilen Na 7-ı Şerif, Mir Kâsım 
adındaki başka bir Gubâri'ye aittir. Aynı kütüphanede kayıtlı Gazavdt-ı Midilli“ adlı eser de 1501 
tarihini taşıdığına göre yine başka bir Gubâri tarafından kaleme alınmıştır (Alparslan, 1996, s. 
169). 

Yüsufu Züleyhâ üzerine yüksek lisans tez çalışması hazırlayan Aktaş (2006), eserin Molla Câmi 
ve Hamdi'nin aynı isimdeki mesnevilerine nazire olarak yazılan bir aşk mesnevisi olduğunu 
belirtir. Yine aynı araştırmacı, Gubâri'nin bu iki mesneviyi meşhur ve değerli bulduğunu ama sık 
sık konuyla alakasız bahislere girdikleri; tertip bakımından düzensiz oldukları için kendi eserini 
öz, akıcı, düzenli yazmak istediğini ifade eder (s. 6). 

Aktaş (2006), mesnevi içerisinde yer alan tarih beytine dayanarak eserin H. 980 / M. 1572-1573 
yılında Mekke'de yazılmış olduğunu ve Sultan ll. Selim'e sunulduğunu belirtir. Araştırmacı, bu 
bilgilere şairin eserini üç aylar zarfında yazdığını da ekler (s. 6). 

Hasan Aktaş'ın (2006) üç nüsha üzerinden yaptığı edisyon-kritikli çalışmaya göre mesnevinin 


beyit sayısı 2106'dır (s. V). 


Eserin Nüshaları”; 

Milli Kütüphane A 8527 

Manisa Muradiye Kütüphanesi 1215/6 

Milli Kütüphane A 690 

Medine Arif Hikmet Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 207/811 


Şerifi - Yüsuf'u Züleyhâ 

Şerifi'nin Yüsuf u Zelihâ adlı eseri üzerine bir kitap çalışması bulunan Zuhal Kültüral (2001) 
şairin hayatı, eserin nerede yazıldığı ve kime sunulduğu hakkında bilgi sahibi olunmadığını fakat 
mesnevide geçen bir beyitten eserin 1578'de yazıldığını ifade eder (s. V). Şairin eksik bir 


Hilye'sinden yola çıkarak onu araştırmaya başlayan Sadık Yazar şairin Divan'ına da ulaşır ve bu 


5 Ayrıntılı bilgi için bkz: Esad Efendi Nu:3486/1. 
*“ Ayrıntılı bilgi için bkz: Yazma Bağışlar Nu:1285/1. 
“ Bu liste “Aktaş (2006), s. 54-56; Ünlü (2005), s. 18” adlı çalışmalar esas alınarak oluşturulmuştur. 
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iki eser üzerine 2006'da yüksek lisans tezi” hazırlar. Yazar (2009) yüksek lisans tezinde şaire 
aidiyetinden şüpheli olduğu Fetihnâme-i Kıbrıs adlı eseri de diğer iki eserle karşılaştırarak 
Şerifi'ye ait olduğunu bildiren bir makale” ile ilim âlemine tanıtır (s. 1093). Yazar (2009), Zuhal 
Kültüral'ın Şerifi Yüsufu Zelihâ adlı çalışmasını inceledikten sonra bu eserin de Şerifi Mehmed 
tarafından yazıldığını tespit etmiştir (2009:1094). 

Yazar (2007), Şerifi'nin Hz. Peygamber'in soyundan geldiği için bu mahlası aldığını; şairin 
mahlası ve adı konusundaki en net bilgiyi oğlu Şerif Mehmed'in yazdığı Menâkıb-ı Şeyh 
Burhaneddin de: “Walidüm Seyyid Mehmed Efendi merhümun ekber evladı idi Ehl-i “ilm ü 
sahib-i ma 'rifet safi-kalb ü Hatem-siret sahi kimesne olup Şerifi tahallus iderdi.” şeklinde 
bulunduğunu belirtir (s. 178). 

Yazar (2009), New'i-zâde Atâyinin! verdiği Şerifi Mehmed'in 1542 tarihinde Abdülcebbâr el- 
Acemi'nin kızıyla evlendiği bilgisinden yola çıkarak şairin 20 yaşına yakın evlendiğini 
varsayarak onun 1520 civarında doğmuş olması gerektiğini belirtir ( s. 1094). Onun ölüm tarihi 
de net olarak bilinmemekle beraber, 1586 tarihinde kaleme alınan Kınalızâde Tezkiresi'nde 
kendisinden merhum olarak bahsedilmesi ve Yüsuf u Zelihâ mesnevisini de 1578 tarihinde 
yazmasından hareketle ölüm tarihinin en azından 1578 ile 1586 tarihleri arasında olduğu 
söylenebilir (Yazar, 2009, s. 1094-1095). Şerifi'nin eserleri Sadık Yazar (2009) tarafından şu 
şekilde tespit edilmiştir: Hilye-i Şerife, Fetihnâme-i Kıbrıs, Divan, Yüsuf u Zelihâ, Şevâhidüş'- 
şühedâ (s. 1095-1097). 

Zuhal Kültüral (2001), Yüsuf u Zelihâ'nın Londra British Library Or. 6240'da kayıtlı olan tek 
nüshasının, 38 varaktan ve 1172 beyitten meydana geldiğini belirtir. Her varakta 17 beyit ihtiva 
eden eser mefâ 'ilün mefâ'ilün fe'ülün kalıbıyla yazılmıştır. Konusu itibariyle daha önceki Yüsuf 
u Zeliha hikâyeleriyle hemen hemen aynı olduğu ancak hikâyenin kuruluşu açısından 


diğerlerinden farklılıklar gösterdiği araştırmacı tarafından kaydedilmiştir (s. V). 


Ziyâi Yüsuf (Yüsuf Cân) - Yüsufu Züleyhâ 

Yakın zamana kadar kaynaklarda “nüshası mevcut değildir” ibaresiyle verilen Ziyâi Yüsuf (Yüsuf 
Cân)'un Yüsuf u Züleyhâ'sı, Melike Gökcan (2015) tarafından Almanya Milli Kütüphanesi Ms. 
Or. Oct. 3691 numarada bulunup çalışılarak ilim âlemine kazandırılmıştır (s. 141). 

Gökcan (2015), eserde kendisini “Yüsuf Cân” diye tanıtan şairin kimliğine dair bilgiye sahip 


olunmadığını; tezkirelerde ve kataloglarda bu isimde bir şair olmadığını; ilk anda müstensih ismi 


* Ayrıntılı bilgi için bkz: Yazar (2006). 

* Ayrıntılı bilgi için bkz: Yazar, S. (2007), s. 175-192. 

* Ayrıntılı bilgi için bkz: Şerif Mehmed Efendi, Menâkıb-ı şeyh Burhaneddin, Süleymaniye / Hacı 
Mahmud 4552 

5! Ayrıntılı bilgi için bkz: Nev'izâde Atâyi. (1989). 
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gibi görünen ibarenin mesnevinin giriş bölümünde şairin dilinden üç kere zikredilince şairin adı 


olarak doğrulandığını belirtir (s. 27). 


Hemişe zahm gerek cürme dermân” 


Anun derdinden umar “Yüsuf-ı Cân” 


Umar İutfunla anda “Yüsuf Cân” 


Ki zahm urmaya ana gürg-i ısyân 


Koma zindân-ı gamda “Cân-ı Yüsuf” 


Sühan Mısr'ına şâhı it anı Yüsuf 


Gökcan (2015), mesnevinin giriş bölümündeki Kanuni methiyesinden yola çıkarak eserin 16. 
yüzyılda yazıldığını belirtir. Eserini herhangi bir devlet adamına değil de padişaha sunan Yüsuf 
Cân'ın kim olduğu sorusunu soran araştırmacı Latifi'nin, Yüsuf u Züleyhâ yazan şairler arasında 
Ziyâi Yüsuf Çelebi adlı bir şairden bahsettiğini belirtir (s. 27). Daha önce de Agâh Sırrı Levend 
(1967), 16. yüzyılda Yüsuf u Züleyhâ yazan şairler arasında Ziyâi Yusuf Çelebi'yi göstermiş ve 
bakılması için Latifi tezkiresine yönlendirmiştir (s. 99). Latifi Tezkiresi”'ne göre şair: 


Vilâyet-i Hamidden ve ehl-i “ilm tâyifesindendür. Bu devirde fevt oldu. Rengin elfâz u edâ 
ve hayâlât-ı dakika ile Süleymân Hân nâmına hikâyet-i Yüsuf u Züleyhâsı ve kabüle kâbil 
ebyâtla muhayyel ü musanna” nazm-ı dilgüşâsı vardur. İsmi Yüsuf ve kendi derviş-siret ve 
bi-tekellüf kimesneydi. Fenn-i şi'ri çendân isti”mâl ve kesret-i iştigâl gösterüp kendüye hâl 
idinmemişlerdür. Ammâ tarz-ı mesnevinün suhan-güy u nükte-güzârı ve nazm-ı pâkün 
nazım-ı kâmilü”l-ıyârıdur. Evâyilde Ziyâyi dirdi ba”dehu Selâmi tahalluş itdiler. Fetâhi gibi 
biriki mahlasda şi”r didiler. Kıssa-i Yüsufı Hamdiden geçicek bundan eşbeh ü evceh dimiş 
yokdur. Nezâyirde nazm-ı garib ve elfâz-ı dil-firibdür. -Y.â aa )5 Ws mücibince fevâyid-i 
müşâvere hakkında bu birkaç beyit ol kitâbındandur”. 


Çün ire “âkıle bir kâr-ı müşkil 


Ki düşvâr ola andan kâr-ı “âkıl 


İde “aklına bir “aklı dahi yâr 


K'ola âsân ana ol kâr-ı düşvâr 
Çü rüşen olmaya bır şem ' ile ev 


Uyar bir şem' dahı ki arta pertev 


> Beyitler “Gökcan (2015), s. 27” adlı çalışmadan alınmıştır. 
5 Bütün işlerde onlarla müşavere et (Âl-i İmran - 159). 
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Veli hayr umma tedbir-i ıvecden 


Ki keclük artar ancak iki kecden (Canım, 2000, s. 371). 


Gökcan (2015), tezkirede Ziyâi Yüsufun mesnevisinden (kitabından) alıntılanarak verilen üç 
beytin adını Yüsuf Cân olarak tespit ettiği şairin mesnevisinde aynen geçtiğini belirtir. 
Araştırmacı, şairden bahseden kaynakların Latifinin tezkiresindeki bilgilere dayandığını 
kaydeder (s. 27-28). 

Latifi Tezkiresi'nde geçen “İsmi Yüsuf ve kendi derviş-siret ve bi-tekellüf kimesneydi” 
cümlesinde şairin derviş-meşrep olduğu ifade edilmektedir. Eserden yapılan çıkarımlar, Yüsuf 
Cân'ın “ rindâne” söylemiyle, dini tasavvufi kültürün uzağında olmamakla beraber, her hangi bir 
“tarik”e de mensup olmadığı yönündedir (Gökcan, 2015, s. 29). 

Latif'nin şairin mahlas olarak Ziyâi, Selâmi ve Fetâhi isimlerini kullandığını belirtmesi ve bilinen 
tek eseri olan Yüsuf u Züleyhâ'da kullandığı Yâsuf Cân mahlasından bahsetmemesi Gökcan 
(2015) tarafından şaşırtıcı bir durum olarak nitelendirilmiştir. Araştırmacı inceleyip yayımladığı 
mesnevide şairin birkaç beyitte kendisine Selâmi diye seslendiğini de kaydeder ( s. 30). 

Gökcan (2015), Yüsuf ile Züleyhâ'nın şairin yaşlılık zamanına denk geldiğini; Yüsuf Cân'ın 
mesnevisinde herhangi bir şairi anma ihtiyacı hissetmediğini ve mesnevisinin Molla Câmi'nin 
eserine çok benzediğini belirtir (s. 32-33-34). 

Tek nüshası elde olan Yüsuf Cân'ın Yüsuf'u Züleyha mesnevisi Almanya Milli Kütüphanesi'nde 
Ms. Or. Oct. 3691 numarada kayıtlıdır. Eser 192 yapraktır. Her sayfa iki sütun ve 13 satırdır. 


Mesnevi “mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün” vezniyle yazılmış olup 479242 beyittir. 


Nimetullâh - Yüsuf'u Züleyhâ 

Levend, çift kahramanlı aşk hikâyelerinden Yüsuf u Züleyhâlardan bahsederken Nimetullâh adlı 
bir şairin de Yüsufu Züleyhâ'sının olduğunu belirtir. Bu bilgiye kaynak olarak da Keşfü 'z-zünun 
C.1M s. 2055'i gösterir. 

Söz konusu mesnevinin metni mevcut değildir. Mehmet Tahir'in Osmanlı Müellifleri”, 
Nimetullâh maddesinde de, şairin bu adda bir mesnevisi olduğundan bahsedilmemiştir (Gökcan 


Türkdoğan, 2008, s. 64). 
Celili - Yüsuf'u Züleyhâ 
Agâh S. Levend (1967) 16. yüzyılda yazılmış Yüsuf u Züleyhâları sıralarken Bursalı Celil” yi de 


kaydedip eserinin külliyat içerisinde bir fotokopisinin kendisinde olduğunu belirtir (s. 99). 


“ Ayrıntılı bilgi için bkz: Bursalı Mehmed Tahir (1333a). 
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Şairin asıl adının Abdü”l-Celil olduğunu; H. 893 / M. 1487'de Bursa'da doğduğunu kaydeden 
Ayan (1983) onun Hâmidi-i Acem veya Hâmidi-i Isfahâni olarak tanman Mevlânâ Hâmidi'nin 
küçük oğlu olduğunu belirtir (s. 15). Kazan (2007), şairin şiirlerinde Celili mahlasını kullandığını 
kaydeder (s. 467). Beyâni, şairin Gül-i Sad-berg ve Yüsuf u Züleyhâ adlı eserlerinin olduğunu 
belirtir (Sungurhan, 2017, s. 48). Ayan (1983), Celilönin Paris Milli Kütüphanesi'nde bulunan 
hamsesini inceler ve hamsesi içerisinde Husrev ü Şirin, Leylâ vü Mecnün, Gül-i Sad-Berg-i Bi- 
hâr, Hecr-nâme, Mehek-nâme adlı mesnevilerin olduğunu belirtir. Araştırmacı, Beyâni'nin 
varlığından bahsettiği Yüsuf u Züleyhâ'nın kaynaklarda olmadığını ve bu kaydın bir istinsah 
hatasından kaynaklandığını kaydeder (s. 17-26). 

Celili'nin, Firdevsi'nin Şehnâmes 'ini manzum olarak tercüme ettiği rivayetini aktaran Bursalı 


Mehmed Tahir (1333) de Yüsuf u Züleyhâ'dan bahsetmez (s. 125). 


Likâi - Yüsuf'u Züleyhâ 

Levend (1967), 16. yüzyılda Yüsuf u Züleyhâ yazan şairlerin listesini verirken Likâiden de 
bahseder ve bakılması için Latifi'nin tezkiresine yönlendirmede bulunur ( s. 99). Latifi'ye göre 
Likâi İstanbulludur; Sultan Selim devrinde ölmüştür; şiir yazan bir sahaftır ama şiirleri bu işin 
ustalarınca beğenilmez. Latifi, Likâinin Ahmedi adlı şairin Yüsuf u Züleyhâ'sına nazire 
yazdığını; eseri sunduğu Sultan Bâyezid'in mesneviyi beğenmeyip ateşe attırdığını söyler (İsen, 
1999, s. 288-289). Şentürk, Kartal (2009), Likâinin çeşitli kaynaklarda Yüsuf u Züleyhâ'sının 


olduğunun belirtilmesine rağmen eserin bugün için kayıp olduğunu belirtirler (s. 368). 


Halife - Yüsufu Züleyhâ 

Levend (1967), şairin H. 980 / M. 1572'de öldüğünü belirtip ona ait bir Yüsuf u Züleyhâ'nın 
olduğunu Keşfüz z-zünün'u kaynak göstererek kaydeder (s. 99). Kâtip Çelebi (2017), eserin 7000 
beyit olduğunu ve H. 970 / M. 1562-1563 yılında tamamlandığını belirtir (s. 1649). Şentürk, 
Kartal (2009), Halife'nin çeşitli kaynaklarda Yüsuf u Züleyhö'sının olduğunun belirtilmesine 


rağmen eserin bugün için kayıp olduğunu belirtirler (s. 368). 


Karamanlı Kâmi Mehmed - Yüsuf'u Züleyhâ 

Sehi bu şaire, kendisine göre genç olan ve onlarda kabiliyet gördüğü yeni yetişen şairleri anlattığı 
8. tabakada yer vermiştir. Buna göre Kâmi, Karamanlıdır. İlim ehlindendir; faziletli ve şiir 
konusunda üstattır (İsen, 1998, s. 223). Sehi”den sonra Latifi, verilen bilgilere ilave olarak şairin 
Câmi'den tercüme olan Yüsuf u Züleyhâ'sının olduğunu belirtir (İsen 1999: 252). Kâmi'den 
Kınalızâde Hasan Çelebi de bahseder. Şairin Yüsuf u Züleyhâ'yı nazmettiğini ama bu eserin elde 


olmadığını belirtir (Sungurhan, 2009, s. 214). Beyâni de Kınâlızâde'nin dediklerini tekrarlayarak 
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bu eserin Anka misali elde olmadığını belirtir (Sungurhan, 2017, s. 165). Şairin asıl adının 
Muhammed olduğu Kâtip Çelebi'nin (2017) verdiği Kâmi Muhammed El-Karamani künyesinden 
anlaşılıyor. Bu bilgilerin devamında şairin H. 952 / M. 1545-1546 yılında öldüğü kaydedilir. 
Kâmi'nin bir Yüsufu Züleyhâ yazdığı ve bu eserden 29 beytin Zübdetü'/-Eş'âr'da olduğu bilgisi 
verilir (s. 1649). Levend (1967); Beyâni, Riyâzi, Kafzâde tezkireleri ile Keşfü z-zünün'a 
göndermede bulunarak Karamanlı Kâmi Mehmet'in Yüsuf u Züleyhâ'sının olduğunu belirtir (s. 
99). Şentürk, Kartal (2009), Kâmi Mehmed'in çeşitli kaynaklarda Yüsuf u Züleyhâ'sının 


olduğunun belirtilmesine rağmen eserin bugün için kayıp olduğunu belirtirler (s. 368). 


Şikâri - Yüsuf'u Züleyhâ 

Kâtip Çelebi (2017), Şikâri adlı bir şairin Yüsuf u Züleyhâ'sının olduğunu kaydeder (s. 1649). 
Mehmed Süreyya (1996), Şikâri'nin asıl adının Ahmed olduğunu; Şemsi Paşa'nın torunu ve 
münzevi bir şekilde yaşayan bir derviş olduğunu belirtir. Şairin ölüm tarihi olarak da H. 992 /M. 
1584-1585 yılını verir (s. 1601). Levend (1967), Şikâri'nin Yüsuf u Züleyhâ'sının olduğunu 
belirttikten sonra bakılması için Keşfü z-zünün'a yönlendirir (s. 99). Şentürk ve Kartal (2009), 
Şikâri'nin çeşitli kaynaklarda Yüsuf u Züleyhâ'sının olduğunun belirtilmesine rağmen eserin 


bugün için kayıp olduğunu belirtirler (s. 368). 


Manastırlı Kadı Sinân - Yüsufu Züleyhâ 

Beyâni'nin tezkiresinde Manastır kasabasından olduğu, Muallim-zâdeden mülâzım olduğu ve 
Yüsuf u Züleyhâ mesnevisinin olduğu kaydedilmiştir (Sungurhan, 2017, s. 97). Kâtip Çelebi 
(2017), Kadı Sinân'ın Yüsuf u Züleyhâ'nın olduğunu belirtir (s. 1649). Levend (1967) de Beyâni 
ve Kâtip Çelebi'ye atıfta bulunarak şairin bir Yüsuf u Züleyhâ'sının olduğunu belirtir (s. 99). 
Şentürk, Kartal (2009), Manastırlı Kadı Sinân'ın çeşitli kaynaklarda Yüsuf u Züleyhâ'sının 


olduğunun belirtilmesine rağmen eserin bugün için kayıp olduğunu belirtirler (s. 368). 


Şemsi - Yüsuf'u Züleyhâ” 
Yüsuf u Züleyhâ mesnevilerinden ve şairlerinden bahseden kaynaklarda varlığına dair bir bilgi 
bulunmayan Şemsi'den ve Yüsuf u Züleyhâ adlı mesnevisinden ilk defa Sadık Yazar (2011), 


doktora tez çalışmasında bahseder. Yazar, biri Türkiye'de Ankara Milli Kütüphanesi 06 Hk. 2646 


* Kimi çalışmalarda (Gökcan Türkdoğan (2008), s. 65; Karakaya (2012a),s. 42; Gökcan (2015), s. 23.) 
16.yüzyılda kaleme alınmış Yüsuf u Züleyhâ mesnevileri arasında Manastırlı Celâl'in Hüsn-i Yüsuf adlı 
eseri belirtilir. Fakat söz konusu eser sevgilinin güzellik unsurlarını anlatan, içerisinde Aksoyak'a (2007) 
göre 29, Erdoğan'a (2013) göre ise 30 gazel bulunan bir mesnevidir. Mesnevinin beyit sayısı da Aksoyak'a 
göre 412, Erdoğan'a göre ise 411'dir (s. 12; s. 568). 
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numarada biri de İran'da olmak üzere eserin iki nüshasının olduğunu belirtir. Araştırmacının 
belirttiğine göre eldeki iki nüsha da eksiklikler içermekte ve 8 meclisten oluşmaktadır (s. 292). 

Bu mesneviyi, İran'daki nüshaya dayanarak Mehmet Nuri Çınarcı bir kitap çalışması olarak 
hazırlamıştır. Çınarcı (2016), kitabın müellifi olan Şemsi hakkında Osmanlı ve Azerbaycan 
sahasında yazılan tezkirelerin hiçbirinde bir bilgiye ulaşılmadığını kaydeder (s. 13). Çınarcı 
(2016), çalışmasında II. Murad döneminden (1421-1451) 19. yüzyılın sonuna kadar yaşamış 15 
Şemsi mahlaslı şairin biyografisini verir. Sıralamış olduğu Şemsi mahlaslı şairlerden hiçbirinin 
Yüsuf u Züleyhâ yazmadığını belirtir (s. 13-21). Eser 1525 yılında mefâ 'lün mefâ'ilün fe'ülün 
kalıbıyla yazılmıştır ( Çınarcı, 2016, s. 5-28). Mesnevi, Tebriz Milli Kütüphanesi'nde Nu: 
2671'de kayıtlıdır. 107 varaktan oluşan mesnevi muhtelif satırlarla yazılmıştır (Çınarcı, 2016, s. 


99). Çınarcı, eserin tek nüsha olduğunu ve 2429 beyitten meydana geldiğini belirtmiştir. 
17. Yüzyıl 


Bursalı Hevâi - Yüsuf'u Züleyhâ 

Bursalı Mehmed Tahir'in (1338) aktardıklarına göre asıl adı Mustafa'dır. Bursalıdır. Gülistan ve 
Bostan şerhleri vardır. Bunun dışında Mürettep Divân'ı, Vâmık u Azrâ ve Yüsuf u Züleyhâ'sı 
vardır. H. 1017 /M. 1608'de vefat etmiştir. Kabri Bursa”dadır (s. 488). Levend (1967) de Bursalı 
Mehmed Tahir'e atıfta bulunarak Yüsuf u Züleyhâ yazanlar arasında şairin adını anmıştır (s. 99). 


Yıldız (2013), şairin Yüsufu Züleyhâ mesnevisinin nüshasının mevcut olmadığını bildirir ( s. 41). 


Bağdatlı Zihni Abdü 'i-celil - Yüsufu Züleyhâ 

Ahdi (Solmaz, 2018, s. 159), Kınalızâde (Sungurhan, 2017, s. 377), Beyâni (Sungurhan, 2017, 
s. 74), ve Riyâzi'ye (Açıkgöz, 2017, s. 157) göre asıl adı Abdü'd-delil memleketi ise Bağdat”tır. 
Kâtip Çelebi (2017) ise Yüsuf u Züleyhâ yazan şairler arasında Bağdatlı olan Abdü'd-delil?den 
bahseder ve parantez içinde “Abdü”l-celil” ismini verir (s. 1649). Günay Kut (2005) eserin British 
Muscum Or. 7229”da kayıtlı nüshasından hareketle şairin adını Abdü”!-celil olarak tashih etmiştir 
(s. 63). Şairin, Yüsufu Züleyhâ adlı eserinin varlığından ilk defa Riyâzi bahseder. Levend (1967) 
ise Riyâzi ve Kâtip Çelebi'ye atıfta bulunarak şairin bir Yüsuf u Züleyhâ'sının olduğunu belirtir 
(s. 99). 

Şairin Yüsuf u Züleyhâ'sı üzerine Ahmet Doğan bir kitap çalışması hazırlamıştır. Doğan (2014), 
Günay Kut'un tanıttığı “British Museum Or. 7229” numaralı nüsha ile Jan Scmidt”in “Catalogue 
o Turkish Manuscripts in the Library of Leiden University and Other Collections in the 


Netherlands” çalışmasında tanıttığı “Groningen UB Hs. 489” numarada bulunan nüshayı 


* Beyâni, şairin adından bahsetmeyip sadece memleketinin adını veriyor. 
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karşılaştırıp tenkitli metin hazırlamıştır (s. 127). Bu çalışmaya göre Zihni, eserini H. 1008 / M. 
1599-1600 yılında kaleme almıştır. Eseri yazdığı sırada 50 yaşlarında olan Zihni'nin H. 1023 / 
M. 1614-1615 yılında 65 yaş civarında vefat ettiği kaydediliyor (Doğan, 2014, s. 41-42). Doğan 
(2014), bu mesnevinin mefâ'ilün mefâ'lün fe'ülün kalıbıyla yazıldığını; hazırlamış olduğu 
tenkitli metin sonucunda beyit sayısının 4778 olduğunu; eserin Kırım Hanı Gazi Giray'a 
sunulduğunu ve eserin Mola Câmi'nin Yüsuf u Züleyhâ'sının bir tercümesi olduğunu belirtir (s. 


51-56). 


Rif'âti Abdu'l-hay - Yüsufu Züleyhâ 

Rızâ Tezkiresi (Zavotçu, 2017, s. 130) ve Osmanlı Müellifleri”nde (Bursalı Mehmed Tahir, 1333, 
s. 185) Yüsuf u Züleyhâ ile Leylâ vü Mecnün mesnevilerinin olduğu kaydedilir. Levend (1967) 
de söz konusu iki kaynağa atıfta bulunarak şairin Yüsuf u Züleyhâ mesnevisinin bulunduğunu 
belirtir (s. 99). Bursalı Mehmed Tahir (1333), Rif'ât'nin H. 1080 / M. 1669'da İstanbul'da vefat 
ettiğini kaydeder (s. 185). Yıldız (2013), Yüsuf u Züleyhâ mesnevisinin elde olmadığını belirtir 
(s.41). 


Hulvi Mahmüd - Yüsufu Züleyhâ 

Hayyampur (1945), Halvetiye ariflerinden olan ve H. 1064 /M. 1653-54 yılında vefat eden şairin 
Türkçe bir Yüsuf u Züleyhâ'sının olduğunu belirtir. Fakat bu Yüsuf u Züleyhâ'nın elde 
olmadığını da kaydeder (s. 140). 


Şeyh Ömer Halveti - Yüsuf'u Züleyhâ 

Kâtip Çelebi (2017); Şeyh Ömer el-Halveti el-Manisayi'nin, Câmi'nin Yüsuf u Züleyhâ'sını 
Sultan 11. Osman için H. 1030 / M.1620-21 yılında tercüme ettiğini kaydeder (s. 1649). Eserin 
nüshası mevcut değildir (aktaran Doğan, 2014, s. 34). 


18. Yüzyıl 


Nür Muhammed Andelib - Yüsuf-Züleyhâ 

Aça'nın (2013) aktardıklarına göre, Andalib'in hayatı hakkında ayrıntılı bilgi sahibi 
olunmayışının sebebi şair hakkındaki bilgilerin yazılı olmaktan çok sözlü olmasındandır. Şair 
halk arasında çok sevilen birisi olduğu için hayatı hakkında oluşan efsaneler de çeşitlidir. 
Yaşadığı yer hakkındaki rivayetlere göre şair ilk olarak Daşhovuz'un Yılanlı bölgesinin Garamazı 
köyünde yaşamış, amansız bir hastalığa kapılması sonucu Ürgenç ve Hive bölgesine yerleşmiştir 


(s. 58-60). Ayan (2007a), Andelib'in doğum tarihinin 1665 veya 1710 olarak tartışmalı olduğunu 


56 


belirtir. Şairin 17 ve 18. yy. Türkmen yazılı edebiyat tarihinde önemli bir yere sahip olduğunu; 
hem klasik Türkmen edebiyatının hem de Orta Asya Türklerinin klasik edebiyatlarının 
gelişmesinde büyük etkisi olan Arapça ve Farsça bilen Türkmen şairi olduğunu kaydeder (s. 33). 
Aça (2013), şairin Andelib mahlasını almasının sebebini Gül isimli bir kıza âşık olması olarak 
belirtir (s. 62). Nur Muhammet Andelip'in manzum-mensur olarak kaleme aldığı Yusuf-Züleyha 
en meşhur destanlarındandır (Ayan, 2007a, s. 34). Aça (2013), eserin birçok nüshasının olduğunu 
ama bunlardan en dikkat çekici olanın Magtımgulı Türkmen Dil ve Edebiyat Enstitüsü 1228 
numarada bulunan nüshanın olduğunu belirtir. Bu nüshanın başında şair tarafından yazıldığı 
tahmin edilen H. 1122 / M. 1710 tarihinde eserin bitirildiği kaydı oluşu nüshayı önemli 
kılmaktadır (s. 74). Ayan (2007a), Yusuf-Züleyha'nın 27 beyitlik uzun bir mesnevi ile 
başladığını; çok hatalı bir şekilde /4â 'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün kalıbıyla kaleme alındığını; eserin şair 
55 yaşındayken yazıldığını belirtir (s.34). Andelib'in Yüsuf-Züleyhâ'sından başka Leyli-Mecnun, 
Babarövşen ve Zeynelarap isimli eserleri vardır (Aça, 2013, s. 71-75). Gökçimen (2011), şairin 
Türkmen edebiyatında Yüsuf u Züleyhâ kıssasını en güzel işleyen şair olduğu; klasik bir şair 
olmasına rağmen yazdığı iki aşk hikâyesinde eserlerini halk hikâyesi formuna yaklaştırdığı 
tespitini yapar (s. 47). Yüsuf u Züleyhâ'nın tenkitli metni Geldi Nazarov tarafından 


yayımlanmıştır.” 


Bilâl - Kıssa-i Yüsuf 

Bilâl'in Kıssa-i Yüsuf'u üzerine bir kitap çalışması bulunan Zehra Göre'nin (2009) aktardıklarına 
göre şairin hayatı hakkındaki bilgiler çok azdır. Doğum ve ölüm tarihi tespit edilemeyen şairin, 
mesnevisinde belirttiğine göre Trabzon ilinin Of ilçesine bağlı Bacan köyünden olduğu 
öğrenilmektedir. Yine eserde belirtilen H. 1177 / M. 1763 yazım tarihinden yola çıkılarak şairin 
18. yüzyılda yaşadığı öğrenilmektedir (s. 95-96). Şairin isminin bazı kaynaklarda Bilâl! Efendi 
olarak geçmesi; Efendi unvanının tahsil görmüş saygıdeğer ve itibar sahibi kimseler için 
kullanılmasından hareketle Zehra Göre (2009) şairin tahsil görmüş, döneminde saygıdeğer 
insanlardan olduğunu kaydetmiştir( s. 97). 

Şairin eserlerini Zehra Göre (2009), Kıssa-i Yüsuf, Kaside, Dini Risale (s. 97-98); Muhammet 
Kuzubaş (2010), Kıssa-i Yüsuf'u Zelihâ, Kıssa-i Erve, Nasihatnâme (s. 30-32) olarak belirtmiştir. 
Mesnevi, Zehra Göre'nin üç nüshaya dayanarak hazırladığı metne göre 1660 beyit; Muhammet 


Kuzubaş'ın iki nüshaya dayanarak hazırladığı metne göre ise 1636 beyittir. 


5 Ayrıntılı bilgi için bkz: Nazarov (1973). 
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Eserin Nüshaları:”* 

Milli Kütüphane Türkçe Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 8421 (1614 beyit) 

Milli Kütüphane Türkçe Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz B 1052 (1654 beyit) 

Tunus Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 12004 

Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emiri Efendi Mtf. 7175 / 1 (1617 beyit, Matbu) 

Zehra Göre (2009) 1,2,4 (s. 227); Muhammet Kuzubaş (2010) 1,2. (s. 58); Selami Turan, Kamile 
Çetin (2010a) ise diğer iki araştırmacı tarafından temin edilemeyen 3. (s. 202) nüsha üzerine 


çalışmıştır. 


Hevâi Abdurrahmân - Yüsufu Züleyhâ 

Bursalı Mehmed Tahir'in (1338) aktardıklarına göre asıl adı Abdu'r-rahmân'dır; âlim şairlerden 
olup İstanbulludur. H. 1122/M. 1710-1711'de hac yolunda vefat etmiştir. Mürettep Divân, Vâmık 
u Azra ve Yüsuf u Züleyhâ'sının olduğu bilgisi verilmektedir (s. 489). Levend (1967) de Bursalı 
Mehmed Tahir'e atıfta bulunarak Hevâi'nin bir Yüsuf u Züleyhâ'sının olduğunu belirtir (s. 99). 


Yıldız (2013), Yüsuf u Züleyhâ mesnevisinin elde olmadığını belirtir (s. 42). 


Köprülü-zâde Esad Paşa - Terceme-i Yüsuf u Züleyhâ 

Eser üzerine yüksek lisans tez çalışması hazırlayan Aktaş'ın (2003) aktardıklarına göre Esad Paşa; 
Sadrazam Köprülüzâde Fazıl Mustafa Paşa'nın oğludur ve Sultan IV. Mehmed zamanında 
yaşamıştır. Eğriboz ve Hanya valisi olarak görev yapan Esad Paşa'nın vezirliği alınmış yerine 
Resmo sancağı verilmiştir. Esad Paşa Resmo”da vefat etmiştir. Şiirlerinde Hâşim, Es'ad ve Hicri 
mahlasını kullanan şairin gençliğinde iyi bir eğitim aldığı belirtilmiştir (s. LXVI-LX VT). 

Aktaş (2003), şairin Divân'ı ve Terceme-i Yüsufu Züleyhâ adlı mesnevisinin olduğunu belirtir (s. 
LXVI). Eser, 919 beyit olup mefâ'ilün mefâ'ilün fe'ülün kalıbıyla yazılmıştır (Aktaş, 2003, s. 
101-102). Eserin yarım kalmış tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Lâleli Bölümü 1697'de 
kayıtlıdır (Aktaş, 2003, s. VD. 


Ahmed Mürşidi - Yüsufu Züleyhâ 
Şairin Yüsufu Züleyhâ mesnevisi üzerine yüksek lisans tez çalışması hazırlayan Ramadan Doğan 


(2005), Ahmed Mürşidi'nin 1688”de Diyarbakır'da doğduğunu; Osman Ağa adında birinin oğlu 


5 Bu kısım “Göre (2009), s. 223-226; Kuzubaş, M. (2010), s. 58-59; Turan, Çetin (2010a), s. 202.” adlı 
çalışmalardan faydalanılarak hazırlanmıştır. 
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olduğunu; 1733 yılında hacca gittiğini; iki defa evlendiğini; hayatının sonuna doğru Ali Pınarı 
köyüne taşındığını ve 1761 yılında orada vefat ettiğini belirtir (s. 7-8). Şair, şiirlerinde Ahmed, 
Ahmedi ve Mürşidi mahlaslarını kullanmıştır (Kadıoğlu, 2017, s. 8). 

Ahmed Mürşidi”nin 4hmediyye (Pendnâme), Mevlid-i Nebi ve Yüsuf'u Züleyhâ'sı vardır (Doğan, 
2005, s. 12-15). 

Ramadan Doğan 1, 2, 3 ve 4. nüshalar ile yaptığı edisyon kritik sonucu metni 2660 beyit olarak; 
Ali ihsan Yapıcı 2, 5, 6, 7 ve 8. nüshalar ile yaptığı edisyon kritik sonucu metni 2801 beyit; İdris 
Kadıoğlu 8 ve 9. nüshalar ile yaptığı edisyon kritik sonucu metni 2590 beyit olarak tespit etmiştir. 


Eserin Nüshaları:” 

Taksim Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet Yazmalar Bölümü K 144 (2650 beyit) 
Ankara Üniversitesi DTCF, M. Özak Kitaplığı 1. 764 (2448 beyit) 

Irak Evkâf Kütüphanesi 9849, Süleymaniye Kütüphanesi MFA 2505 

Afyon Gedik Ahmet Paşa Kütüphanesi 17169 

Abdülkadir Gürer Özel Kütüphanesi Nüshası (2234 beyit) 

Elazığ Palu Nüshası (2611 beyit) 

Ankara Milli Kütüphane 60 Zile 402 Numaralı Nüsha (2543 beyit) 

Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi 21 Hk 1892 Numaralı Nüsha (2479 beyit) 

Yazar Esma Ocak Nüshası 


Agâh Sırrı Levend Nüshası 


Molla Hasan - Yüsuf u Züleyhâ““ 

Levend (1967), Molla Hasan adlı bir şairin H. 1175 / M. 1761'de Yüsuf u Züleyhâ mesnevisi 
yazdığını belirtir. Bu bilgilere kaynak olarak da eserin İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nu: 
264'te kayıtlı nüshasını verir (s. 99). Levend'in 18.yüzyılda Molla Hasan tarafından yazıldığını 
belirttiği eseri Hayyampur (1945) 14.yüzyılda Yüsuf adlı bir şair tarafından yazıldığını belirtir. 
Hayyampur, nüshanın sonunda müstensih tarafından “Mollâ Hasan te'lif kıldı” ibaresi yazılı ise 
de 11. varaktaki “ Atam anam hem üstâdumdur anlar / Bu Yüsuf sagı komış o cânlar” beytinden 
hareketle eserin müellifinin Yüsuf olduğunu düşünür (s. 103). Hayyampur (1945), eserin 2500 
beyit olduğunu ve içerisinde gazeller ile dörtlüklerin bulunduğunu belirtir (s. 103). 


5 Bu liste oluşturulurken “Doğan, R. (2005), s. 96-97; Kadıoğlu (2017), s. 13; Levend (1967), s. 99; Yapıcı 
(2006), s. 4-5” adlı çalışmalardan yararlanılmıştır. 
“ Bu kısım “Yıldız (2013), s. 42” adlı eserden yararlanılarak hazırlanmıştır. 
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Kerküklü Muhammed Nevrüzi - Yüsuf ile Züleyhâ 

Nevrüzi'nin Yusuf ile Züleyha”sı üzerine kitap çalışması bulunan Çoban Hıdır Uluhan (2007) 
şairin hayatı hakkındaki bilgilerin çok az olduğunu belirtir. Araştırmacı, şair hakkında bilgi veren 
ilk kişinin Kerkük Şairleri adlı eserinde Ata Terzibaşı'nın9! olduğunu kaydeder. Uluhan, 
Nevrüzi'nin Kerkük'ün Piryadi mahallesinde oturan Nevrüz Ağa adında birinin oğlu olduğunu ; 
dönemine göre iyi bir eğitim aldığının eserlerinden anlaşıldığını belirtir (s. 5-7). 

Uluhan”ın tenkitli metin sonucu hazırlamış olduğu iki cilt hâlindeki Yüsuf ile Züleyhâ mesnevisi 
7924 beyittir. Mesnevinin ilk yarısı mefâ 'ilün mefâ Tlün fe 'ülün kalıbıyla ikinci yarısı ise fâ'ilâtün 


Jâ'ilâtün fâ'ilün kalıbıyla yazılmıştır. 


Eserin Nüshalar“? 

Molla Yasin Nüshası (7670 beyit) 

Dayı Ma'ruf Nüshası (6626 beyit) 

Bağdat El Yazmaları Evi Nüshası, Nu:36028 (8057 beyit) 
Seyyit Mehmet Bayramoğlu Nüshası (8315 beyit) 


Ata Terzibaşı Kütüphanesi'nde Bulunan Nüsha 


Mazlüm - Yüsufu Züleyhâ 

Türkiye'de yapılan çalışmalarda Mazlüm'un Yüsuf u Züleyhâ adlı mesnevisinin varlığından ilk 
defa bahseden Dr. Şadi Aydın'dır. Aydın (2008), mesnevinin kime ait olduğunu, hangi yılda ve 
kim tarafından istinsah edildiğini, eserin hangi kütüphanede bulunduğunu belirttikten sonra eserin 
satır sayısını, varak sayısını ve fiziksel özelliklerini belirtir (s. 121). Aydın'dan sonra Yazar 
(2011) doktora tez çalışmasında Aydın'ın verdiği bilgileri tekrarlar (s. 301). 


Tezin konusunu oluşturan şair ve eseri hakkında ilerleyen bölümlerde detaylı bilgi verilecektir. 


Müellifi Bilinmeyen Kıssa-i Yüsuf 

Müellifi bilinmeyen ama müstensihi Muhammed bin Hüseyin adlı birisi olan eser, Milli 
Kütüphane 06 Mil Yz A 9605 numarada kayıtlıdır. Eser üzerine yüksek lisans tez çalışması 
hazırlayan Didem Akyıldız (2012) son sayfanın alt köşesinde H. 1198 / M. 1784 tarihinden yola 
çıkarak eserin 18. yüzyılda yazıldığını belirtir. Eser /4 'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün kalıbıyla yazılmış 
3485 beyitlik bir mesnevidir (s. 8-9). 


“9! Ayrıntılı bilgi için bkz: Terzibaşı (1988), s. 61. 
“ Bu kısım “Uluhan (2007), s. 21-24” adlı çalışmadan faydalanılarak hazırlanmıştır. 
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19. Yüzyıl 


Mehmed İzzet Paşa-Terceme-i Yüsuf u Züleyhâ 

Mollâ Câmi'nin Yüsuf u Züleyhâ'sını tercüme etmiş olan Mehmed İzzet Paşa'nın, Millet 
Kütüphanesi, Ali Emiri, Manzum, No. 1172'de kayıtlı olan eseri, sonundaki “mâ-ba'di cüz'-i 
sânidedür” ifadesinden anlaşıldığı üzere iki cilt hâlinde yapılan tercümenin birinci cildidir ve 
içinde yer yer tercüme edilmemiş beyitler bulunmaktadır. Kütüphane kayıtlarında eserin ikinci 
cildine ait bir kayıt yoktur (Şanlı, 2010, s. 1335). Agâh Sırrı Levend (1967), şairin 1911'de 


öldüğünü belirterek eserinin bir formasının basıldığını kaydeder (s. 99). 


Ref”et - Tercüme-i Yüsufu Züleyhâ 

Refet, Molla Câminin Yüsuf u Züleyhâ'sının manzum tercümesini yapmıştır. Eser 1873 yılında 
İstanbul?da, Şeyhzâde Fehmi Efendi Matbaası'ında Tercüme-i Yüsuf u Züleyhâ adıyla basılmıştır 
(Demir, 2006, s. 28). 


Müellifi Bilinmeyen Yüsuf u Züleyhâ 

Hayyampur (1945), İstanbul Üniversitesi Türkçe Yazmalar 2033 numarada bulunan baştan ve 
sondan eksik olan, yarısı mesnevi nazım şekliyle diğer yarısı kaside nazım şekliyle yazılmış 
yaklaşık 1000 beyitlik nazımı meçhul Yüsuf u Züleyhâ'yı da Türk edebiyatındaki bu konudaki 
eserler arasında anar (s. 107). 

Doğan (2014), Topkapı Sarayı Müzesi 1092 numarada kayıtlı bulunan eseri (s. 35) Türk 


edebiyatında yazılmış Yüsuf u Züleyhâ mesnevilerine ekler. 


Gönül Ayan'ın (2005), özel kitaplığındaki bir nüshadan hareketle Diyarbakırlı Tâ'ib'e ait 
olduğunu söylediği; 1871'de istinsah edilmiş 2488 beyitlik bir Yüsuf u Züleyhâ daha vardır (s. 
76). Ayan'ın (2005) belirtiğine göre Diyarbakırlı Tâib 1789 yılında doğmuş; 1857 yılında vefat 
etmiştir (s. 74-75). Bu tarihlerden yola çıkılarak eserin 19. yüzyıl Yüsuf u Züleyhâlarından 
sayılması mümkündür. Fakat söz konusu nüshayı bir kitap çalışması şeklinde hazırlayan Şerife 
Akpınar (2016), Türk edebiyatında bu mahlası kullanan 20 şairin eserlerinin arasında Yüsuf u 
Züleyhâ kıssasına rastlanmadığını belirtmiştir. Akpınar, Diyarbakırlı Tâ&'ib hakkında ayrıntılı 
olarak bilgi veren Ali Emiri'nin de şairin Kıssa-i Yüsuf “undan bahsetmemesine dayanarak ve 
eserin dil özelliklerinden hareket ederek bu eserin müellifinin Diyarbakırlı Tâ'ib olmadığını 
belirtmiştir (s. 63-66). Eserin müellifi Töib'in kimliğindeki belirsizlik ve eserin dil özelliklerinin 


karışık olmasından dolayı Akpınar (2016) eserin yazıldığı yüzyılın kesin olarak belirlenemediğini 


ol 


ama şairin 14.yy. şairi Garib'in Yüsuf u Züleyhâ'sından yüzlerce beyit iktibas etmesinden dolayı 


onun 14.yüzyıldan sonra yaşamış olduğunun düşünülebileceğini belirtir (s. 66). 
Mensur Eserler 
14.Yüzyıl 


Rabguzi-Kısâsu "İ-enbiyâ 

Rabgüzi'nin H. 710 /M. 1311'de yazdığı mensur Kısâsu "İ-enbiyâ içindeki hikâyelerden biri de 
Kıssa-i Yüsuftur. Eser Nâsıru'd-din Tok Buğa'nın emriyle yazılmıştır. Harezm Türkçesi 
özellikleri gösteren eserde yer yer Kutadgu Bilig tesiri hissedilir. Metin içine dörtlükler hâlinde 
aruz vezniyle yazılmış manzum parçalar serpiştirilmiştir (Karahan, 1985, s. 22). 

Eser, ilk olarak Rus araştırmacı N. 1. İlminsky tarafından 1859 yılında, Petersburg ve Kazan 
nüshaları ile bazı kişilerin elinde bulunan nüshaların karşılaştırmasıyla yayımlanmıştır. Alman 
Grönbech ise 1948 yılında eserin Londra nüshasını tekrar tıpkıbasım olarak neşretmiştir. Eser son 


olarak Aysu Ata“3 tarafından yayımlanmıştır (Şentürk, Kartal, 2009, s. 132). 


Hamzavi - Kıssa-i Yüsuf 

Ahmedi'nin kardeşi Hamzavi”nin mensur olarak yazdığı İskendernâme adlı eseri vardır (Şentürk, 
Kartal, 2009, s. 184). Dolu (1952), bu eserin Raif Yelkenci Hususi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 
Bölümü'nde olduğunu belirtir. Kıssa-i Yüsuf”un ise eserin 226-316. sayfaları arasında olduğunu 


kaydeder (s. 423). 


Aydınoğlu Mehmed Beg Nüshası 

Aydınoğlu Mehmed Beg/in isteği üzerine 'Ard is adlı Arapça bir kitaptan tercüme olan Kıssa-i 
Yüsuf (TDK Kütüphanesi) başlıklı kısımlarda hikâye bütün olarak işlenmiştir (Dolu, 1952, s. 
423). Eser, Anadolu sahasındaki kısas-ı enbiyâ tercümelerinin en eskisidir. Kısas-ı Enbiyâ'nın 
tespit edilebilen bir nüshası TDK El Yazması Eserler Kitaplığı veri tabanında A 145'te, bir başka 
nüshası da Bursa Ulucami Kitaplığı'nda 2474 numarada kayıtlıdır (Karakaya, 2012, s. 40-41). 


© Ayrıntılı bilgi için bkz: Ata (1997). 
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15. Yüzyıl 


Şirvanlı Mahmud- Târih-i İbn-i Kesir Tercümesi 
Şirvanlı Mahmud, Sultan II. Murad devrinde (1421-51) devrinde yaşamıştır. İbn-i Kesir'in E/- 
Bidâye ve'n-Nihâye adlı Arapça yazılmış, genel tarih özelliği taşıyan eserini Türkçeye tercüme 


etmiştir (Yelten, 1988, s. 157-159). 
16. Yüzyıl 


Celâl-zâde Mustafa Çelebi - Cevâhirü'1-Ahbâr fi Hasâ'ili'-Ahyâr 
Kanuni devri âlimlerinden Celâl-zâde Mustafa Çelebi (6l. 1567), Arap müelliflerinden Ebü Hafs 
“Umar b. İbrâhim el-Ensari”nin Yüsuf kıssasını anlattığı Zehrü/-Kimâm adlı eserini Cevdhirü'/- 


Ahbâr fi Hasâ'ili'I-Ahyâr adıyla Türkçeye tercüme etmiştir (Furat, 2001, s. 443). 


Mehmed bin İbrâhim - Ahsen 'ül-kasas-i Şerife 

1585 yılında Mehmed b. İbrâhim, Sultan II. Murad'ın silahtar ağası Halil Ağa için Ahsen 'ül- 
kasas-i Şerife adında mensur bir Yüsuf u Züleyhâ telif eder. Eserin bir nüshası Manisa Muradiye 
Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Nu: 1400'de, diğer nüshası ise Süleymaniye Genel Kitaplık, 
Yahya Efendi Kısmı Türkçe Basm. Nu: 4409'da bulunmaktadır (Dolu, 1952, s. 422). 


17.Yüzyıl 


Muhammed bin Muhammed Altıparmak - Terceme-i Sittin li-Câmi'ü'-Besâtin 

1621 senesinde Sultan Mustafa'nın ikinci defa tahta çıkması münasebetiyle Muhammed bin 
Muhammed Altıparmak, Tâcü”d-din Ahmed Ebü-bekr Ahmed b. Zeyd-i Tüsü'nin Siztin e/-Cevâmi 
el-Besâtin eserini Terceme-i Sittin li-Câmi'ü'l1-Besâtin adıyla tercüme etmiştir (Dolu, 1952, s. 
422-423; Çiftoğlu, 2006, s. 16). Yusuf suresinin birçok ayetinin yanı sıra, Kur'an'daki diğer 
surelerden ayetler de ele alınmış, bu ayetlerde belirtilen olaylar, Hz. Muhammed'in yakınlarından 
ve İslâm büyüklerinden hikâye, rivayet ve nakiller de getirilerek geniş bir şekilde açıklanmıştır. 


Eser, altmış meclis ve bir hatimeden oluşur (Çiftoğlu, 2006, s. 3). 


Eserin Nüshaları“* 
Damad İbrahim Paşa (Süleymaniye Kütüphanesi) Nu: 767 
Hacı Mahmud (Süleymaniye Kütüphanesi) Nu: 1924 


©4 Liste “Çiftoğlu (2006). s. 5-8” adlı kaynaktan yararlanılmıştır. 
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Hasan Hüsnü (Süleymaniye Kütüphanesi) Nu: 97 
Hasan Hüsnü (Süleymaniye Kütüphanesi) Nu: 97 M 
Hacı Mahmud (Süleymaniye Kütüphanesi) Nu: 1627 
Hafid Efendi (Süleymaniye Kütüphanesi) Nu: 234 
Yazma Bağışlar (Süleymaniye Kütüphanesi) Nu: 639 
Yazma Bağışlar (Süleymaniye Kütüphanesi) Nu: 3355 
Asım Bey (Köprülü Kütüphanesi) Nu: 357 

Hafız Ahmed Paşa (Köprülü Kütüphanesi) Nu: 286 


19. Yüzyıl 


Ahmet Cevdet Paşa - Kısas-ı Enbiyâ ve Tevârih-i Hulefâ 

Yüsuf u Züleyhâ hikâyelerinin bir kısmı Kısas-ı Enbiyâ”lar içerisinde yer alır. Bunlardan biri de 
M. 1874-88'de Ahmet Cevdet Paşa'nın kaleme aldığı Kısas-ı Enbiyâ ve Tevârih-i Hulefâ adlı 
eseridir. Eser Mahir İz tarafından sadeleştirilerek Kültür Bakanlığı'nca yayımlanmıştır (aktaran 


Karakaya, 2012, s. 44). 


Türk edebiyatındaki manzum ve mensur Yüsuf u Züleyhâ hikâyelerinin yanı sıra halk hikâyesi 


tarzında da Yüsuf kıssası vardır. Elde bulunan 10 eserin ikisi taşbaskı sekizi ise matbudur.“İ 
Taşbaskı 


Hikâye-i Zelihâ ile Yüsuf Aleyhisselâm 
Ankara Üniversitesi Kütüphanesi Seyfettin Özege Bağış Kitapları Nu: 22653”te kayıtlı bulunan 
eser 48 sayfadır ve İstanbul'da Mahmut Bey Matbaası'ında basılmıştır (Daşdemir, 2012, s. 32). 


Hazâ Kıssa-i Yüsuf Aleyhisselâm 
Daşdemir'in (2013) aktardıklarına göre eser 79 sayfadır ve Özege'nin hazırladığı Eski Harflerle 
Basılmış Türkçe Eserler Kataloğu'nun ikinci cildinde 10742 numarada kayıtlıdır (s. 32). 


© Halk edebiyatındaki Yüsuf u Züleyhâ kıssalarının listesinin hazırlanmasında “Daşdemir (2012), s. 32-34” 
adlı kaynaktan yararlanılmıştır. 
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Matbu 


Süleymân Tevfik Özzorluoğlu - Yüsuf ile Züleyhâ 
Eser, İstanbul Akşam Matbaası'nda 1930”da basılmış ve içerisinde yedi resim bulunan bir kitaptır 


(Daşdemir, 2012, s. 32). 


Muharrem Zeki Korgunal - Yüsuf ile Züleyhâ 
Eser, İstanbul Kurtuluş Matbaası'nda 1931'de basılmış ve içerisinde çeşitli epizotlara ait dört 
resim bulunmaktadır (Daşdemir, 2012, s. 32). 


Selâmi Münir Yurdatap - Yüsuf ile Züleyhâ Hikâyesi 

Eserin başlangıç bölümünde hikâyenin mukaddes kitaplar ve enbiya tarihlerinden alındığı ifade 
edilmektedir. Kitap, İstanbul Bozkurt Basımevi'nde 1943”te basılmış ve içerisinde üç resim 
bulunmaktadır. Elips Kitap'ın 2011'de bastığı Türk Halk Masalları'nda yine bu metin yer 
almaktadır (Daşdemir, 2012, s. 33). 


İstanbul Maarif Kitaphanesi ve Matbaası tarafından Kısas-ı Enbiya üst başlığı ve Âdem ile Havva- 
Şeytan ve Cennet-i Âlâ-Musa ile İsa-Mısır Saraylarında Yusuf ile Zileyha alt başlıkları ile resimli 
bir kitap basılmıştır. Manzum-mensur karışık olarak kaleme alınan eserin iki farklı baskısı vardır. 
Yusufile Züleyha hikâyesi bu kitapların 125-164. ve 165-215. sayfaları arasında yer almaktadır 
(Daşdemir, 2012, s. 33). 


Ziya Şakir Soko - Yüsuf ile Züleyhâ 

Karşılıklı konuşmaların, Kur'an ve Tevraf'tan çeşitli ayet ve bölümlerin bulunduğu kitap Gün 
Matbaası tarafından 1944 yılında İstanbul?da basılmıştır (Daşdemir, 2012, s. 33). 

Şevki Berker - Hazret-i Yüsuf 

Taberi Tarihi gibi çeşitli İslâmi kaynaklardan kaleme alınan eser Yeni Matbaa tarafından 1956 


yılında Ankara'da basılmıştır (Daşdemir, 2012, s. 33). 


Ergun Sav - Halk Hikâyeleri 

İçerisinde 30 hikâye bulunan eser İş Bankası Kültür Yayınları tarafından 1974 yılında basılır. 
Yusuf ile Züleyha hikâyesi resimli olarak basılan kitabın 75-86. sayfaları arasında yer alır. Bu 
metin İş Bankası”nca fasikül olarak yayımlanan Halk Hikâyeleri”nde de Karacaoğlan hikâyesi ile 
birlikte yer alır. Fasikülde hikâye 11-15.sayfalar arasında İsmail Gülgeç'in çiziminden sekiz 


renkli resim ile birlikte yer almaktadır (Daşdemir, 2012, s. 33). 
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Muhammet Ertürk, Hasan Baştürk - Halk Hikâyeleri 
İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür A. Ş. Yayınları tarafından 2007 yılında İstanbul'da 
basılan, Behçet Mahir derlemesinden kaleme alınan eserin 136-152. sayfaları arasında bir Yusuf 


ile Züleyha hikâyesi yer almaktadır (Daşdemir, 2012, s. 33-34). 


Batı Edebiyatlarında Yüsuf u Züleyhâ Hikâyesi 


Yüsuf kıssasının kaynağı kutsal kitaplar olduğu için ister Batı isterse de Doğu edebiyatlarında 

olsun bu konuda kaleme alınan eserler bu kitaplarla muhakkak ilişkilendirilmiştir. Büyük bir 

kısmı Mısır'da meydana gelen Yahudi Helenistik edebiyatta da aynı durum söz konusudur. 

Fakat bu edebiyatta Kifâb-ı Mukaddes hikâyelerini o zamanın aydın Yunan zümrelerinde 

dolaşan eski Mısır hakkındaki muayyen fikirler ile bağdaştırma eğilimi vardır. Mesela 

Artapanus ve Abderalı Hekataios”un Mısır hakkındaki eserlerinde Yüsuf kültür ve tarihi 

temayüllere uygun olarak Mısır medeniyetinin kurucularından biri olarak gösterilmeye 

çalışılmaktadır. Bu eserlere göre Yüsuf, Mısır'a köle olarak gelmemiş; İsmaili hanedanı 

Yüsuf'u akrabaları olan Araplardan yardım istemek için Mısır'a getirmişlerdir (Dolu, 1953a, 

s. 56-57). Yine bu edebiyatın yazarlarından Châremon'a göre Yahudilerin ve ulemaların 

önderi olarak tavsif edilir. Bir başka yazar olan Philo'ya göre Yüsuf devlet ve siyaset adamı 

olup, danişment tipini temsil eder. Bu edebiyatın numunelerinden olan Assenath adlı romana 

göre Yüsuf, cinsi arzulara uymama fazileti ve eski dinine bağlılığın ideali olarak gösterilir. 

Josphus”ta ve diğer Yahudi Helenistik kaynaklarda Kitâb-ı Mukaddes takip edilir ve hikâye 

sanatkârane ilavelerle süslenir (Dolu, 1953, s. 57-58). 
İncil'de de Yüsuf kıssasının yer almasından dolayı Hristiyan edebiyatına da Yüsuf mevzusu 
girmiştir. Bu edebiyatta Yüsuf'un şahsiyeti ve hikâyesi birçok rivayet ve gelenekle süslenmiştir. 
Hristiyan edebiyatında 15. yüzyılda yazılmış Josef und Assenat adlı roman İbrani esas ve 
geleneklerin Hristiyanlığa göre işlenmesiyle yazılmıştır. | Eserde Josef: İsa ve Assenat: 
Meryem'dir. Hristiyan edebiyatında müstakil eserlerden başka Yüsuf'un, Potifar'ın karısının 
gayr-ı meşru isteklerinden kurtulmak için elbisesini bırakıp kaçmasına ima yollu yazılmış eserler 
vardır. J. Janin ve Arsene Houssaye'nin eserlerindeki fasıllar bu tarzdaki eserlere örnektir. 
Bunlardan başka 1767?de Bitaube, Joseph adında mensur bir eseri; Rahip Genest, 1710 yılında 
beş perdelik manzum bir dini trajedi olan Joseph'i, Thomas Mann ise 1929 yılında Yüsuf'a dair 
bir roman yazar (Dolu, 1953, s. 65-66). Mann'ın, dört ciltlik “ Yusufile Kardeşleri” adlı mitolojik 
romanı, Tevraf'taki hikâyenin bir şerhi ve tefsiri olmakla beraber Mısır, Babil ve Asur kökenli 
dini ve mitolojik kıssalardan, göçebe Sâmi kabilelerinin hikâyelerinden, hatta Kur'an'dan ve 
bedevilerin naklettiği ilginç kıssalardan da yararlanılarak yazılmıştır (Settâri, 2014, s. 26). 
Latin, Yunan ve Süryani dillerine çevrilmiş Tevrat kökenli olan bir hikâye Mesihiler zamanında 
düzenlenmiştir. Hikâyeye göre Asenat (Züleyhâ), Yüsuf'u görür. Ona âşık olmasıyla beraber 
putlarını kırıp onun dinine geçer ve onunla evlenir (Dolu, 1953, s. 67). 
Bu hikâyenin, İspanyol edebiyatında Poema de Jos& ve Leyendas de Jose adında iki farklı 


versiyonu bulunmaktadır. Poema de Jos&, Ticknor adlı bir şahıs tarafından İspanyol Edebiyatı 
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Tarihi adlı eserinde zikredilmiştir. Her iki eser de Grünbaum tarafından incelenmiştir. Ticknor 
tarafından zikredilen ve 14.yüzyıla ait olan Poema de Jose aynı kafiye ile yazılmış dörder mısralı 
parçalardan oluşan, İspanyol dilinde Arap harfleriyle yazılmış bir eserdir. Eserde, Yüsuf'un 
hikâyesi, Kifâb-ı Mukaddes'in anlattıklarından farklı olup Kur'an ve Kur'an tefsirlerine 
uymaktadır. Bu özelliklerinden dolayı eserin Faslılar tarafından yazıldığı düşünülmektedir (Dolu, 
1953, s. 67-68). 

Fransız edebiyatında çeşitli dönemlerde Yüsuf'un hikâyesini işleyen opera ve tiyatro eserleri 
yazılmıştır. Alexandre Duval'ın üç perdelik Joseph, Bitaub&'ın 1767'de yayımlanan Joseph, 
Abbe Genenest'in beş perdelik manzum Joseph ve Baour Lermian'ın D'Omasts ou Joseph en 
Egypte adlı eserleri buna örnektir (aktaran Öztürk, 1993, s. 12). 

Alman edebiyatında da Yüsuf kıssasına rastlanmaktadır. Hintli Gâmi'nin eseri, Karl Friedrich 
Burkhard tarafından Alman Şark Cemiyeti Mecmuası'nda Latince tercümesiyle beraber 


neşredilmiştir (aktaran Öztürk, 1993, s. 13). 


Modern Türk Kültür, Edebiyat ve Sanat Hayatında Yüsuf u Züleyhâ 
Hikâyesi 


Çokça sevilen ve Türk edebiyatının her yüzyılında gerek klasik gerekse de halk edebiyatında 
örnekleri verilen Yüsuf u Züleyhâ hikâyesinin yansımalarını Modem edebiyatta da görmek 
mümkündür. 

Yüsuf u Züleyhâ hikâyesini Batılılar genellikle Tevrat, Doğulular ise Kur'an ve Kur'an kaynaklı 
anlatılara dayanarak işlemişlerdir. Ancak buna rağmen kimi Müslüman edebiyatçılar Tevra?'tan 
da bazı motifleri alıp eserlerinde kullanmışlardır. Onuncu asırdan beri İslâm medeniyeti içinde 
etkin bir şekilde rol alan Türkler bu kıssayı Kur'an'a gönderme yaparak ve daha çok nazma 
dökerek üretmişlerdir (Çetin, 2014, s. 47-48). Klasik edebiyatta genellikle mesnevi zaman zaman 
da kaside ve gazel gibi nazım şekliyle kaleme alınan hikâye Kur'an'a bağlı kalınarak yazılmıştır. 
Bu mesneviler yıllar boyu İslâm toplumlarının roman ve hikâye ihtiyacını karşılamıştır. Şairler, 
edebiyatçılar bu tür metinler kanalıyla insanlara kıssadan hisse vermeyi, yaşanmış olaylardan ders 
çıkarmayı, ahlâki telkinlerde bulunmayı amaçlamışlardır (Çetin, 2014, s. 54). 

Tanzimat'tan günümüze kadar pek çok Türk şairi Yüsuf ve Züleyhâ hikâyesinin değişik özellik, 
motif, unsur, mazmun ve tiplerine göndermelerde bulunarak şiirlerini böyle bir kültürel arka plana 
yaslama ihtiyacını duymuşlardır. Kimi şairler bu hikâyeden yola çıkarak sahip oldukları sosyal 
ve siyasi düşüncelerini dile getirmişlerdir. Pek çok İslâmcı şair için Yüsuf”'un hapisliği, kutsal bir 
dava için çekilen sıkıntıların ortak sembolü gibidir. Bu imge adeta mazmunlaşmıştır. İslâmcı 


düşünce ve edebiyatta hapishane imgesi yaygın olarak medrese-i Yüsufiyye olarak algılanmıştır. 
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Modem şiirde bu kıssanın yansımaları en zor şartlarda bile umudunu kaybetmeme, peygamber 
bile olunsa iftira ve kıskançlık sonucu özgürlüğün kaybedilebileceği, bütün bu olumsuzlukların 
üstesinden sabır ve tahammülle gelinebileceği şeklinde işlenmiştir. Şiirlerine Yüsuf u Züleyhâ 
hikâyesini bir veya birkaç yönüyle konu etmiş şairler şunlardır: Tevfik Fikret (3 şiir), Faruk Nafiz 
Çamlıbel (2 şiir), Arif Ay, Necip Fazıl Kısakürek, Edip Yüksel, Zemçi Çetinkaya (2 şiir), 
Bünyamin Doğruer, Nigâr Binti Osman, Arif Dülger, Arif Nihat Asya (2 şiir), Mehmet Yaşın, 
Cemal Süreya, Erdal Çakır, Mihriban Ersöz, Baki Süha Ediboğlu, Nazir Akalın, Taha Çağlaroğlu, 
Sıtkı Caney, Behçet Necatigil, Orhan Veli, Ahmet Talat Onay, Coşkun Ertepınar, Hicabi 
Kırlangıç, Cemal Kurnaz, A. Vahap Akbaş, Sezai Karakoç, Yaşar Bedri, Ziya Paşa (2 şiir), İsmail 
Karakurt, Bahaattin Karakoç, Tuğrul Tanyol, Mehmet Başaran, Alaaddin Soykan, Recâizâde 
Mahmut Ekrem, Yahya Kemal Beyatlı, Şükrü Karaca, Salih Zeki Aktay, Rahmi Kaya (Çetin, 
2014, s. 55-93). 

Modem Türk edebiyatında Yüsuf u Züleyhâ konusunu hikâye, roman ve tiyatroda tamamen 
işleyen veya bu konuya göndermede bulunan yazarlar da vardır: Reşat Nuri Güntekin - Eski 
Hastalık (roman), Nazım Hikmet - Yusufla Menofis (tiyatro), Rasim Özdenören — Kuyu (hikâye), 
Nazan Bekiroğlu - Yusuf ile Züleyha - Kalbin Üzerinde Titreyen Hüzün (roman), Elif Şafak - 
Şehrin Aynaları (roman), Mehmed Paksu - Mahremiyet Okulu I - Yusuflar Züleyhalar, Necmettin 
Turinay - Bir Yusuf Bin Züleyha, Muzaffer Günay - Yusuf ve Züleyha, Şenol Koray Sakınmaz - 
Züleyha-Aşkın Yeryüzündeki Sureti, Abdülhakim Koçin - Yüsuf ve Züleyha, Zeki Bulduk - 
Züleyha, Fatma Temir - Esaretten Sultanlığa-Güzel Peygamber Hz. Yusuf (a.s)'ın Hayatı, Sibel 
Eraslan - Küilden Kadın: Züleyha ” (Kadın Oradaydı Vahiy Sürecinde Kadın Rolleri) (Çetin, 2012, 
s. 93; Daşdemir, 2012, s. 38, 110). 

Yüsuf u Züleyhâ hikâyesinin yansımalarına edebiyat dışında sanatın başka alanlarında da 
rastlanır. Metin And (2015), Minyatürlerle Osmanlı-İslâm Mitologyası adlı eserinde “Hz. Ya”küb, 
Hz Yüsuf ve Mucizeleri” başlığı altında Siyer-i Nebi, Ravzatü 'ş-şühedâ, Fal-nâme, Hadikatü 's- 
süedâ, Zübdetü't-tevârih ve Kısasü'i-Enbiyâ adlı eserlerden altı minyatür ve bunların 
açıklamalarına yer verir (s. 154-163). And (2015), “Klasik Aşk Hikâyeleri-Yüsuf u Züleyhâ” 
başlığında Hamdullah Hamdi'nin Y&sufu Züleyhâ'sının Chester Beatty Library (Dublin) 428'de 
bulunan nüshasına dayanarak yedi minyatüre ve hikâyelerine yer verir. Bu bölümde Kısas” 
Enbiyâ'dan da bir minyatür bulunmaktadır (s. 427-443). 

Türk sinemasında 1970 yılında yönetmenliğini E. Koushan ve Türker İnanoğlu'nun yaptığı Yusuf 
ile Züleyha / Hazret-i Yusuf; 1973 yılında yönetmenliğini Nuri Akıncı'nın yaptığı Hazret-i Yusuf 
adlı filmler çekilmiştir (Daşdemir, 2012, s. 112). 

Halide Edip Adıvar'ın hikâyenin Tevra? taki aslını örnek alarak Suriye”de kaleme aldığı ve Vedi 


Sebra'nın bestelediği üç perdelik opera librettosu Kenan Çobanları Beyrut'ta 1916 yılında 
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sahnelenir. Baha Dürder, Kenan Çobanları'nın sahnelenmesini okul müsameresinden ileri 
geçemediğini belirtir. Dürder, eserin geniş ve esnek bir tanımla opera olarak kabul 
nitelendirildiğini fakat opera kurallarından “manzum olma” özelliğini taşımadığını belirtir 
(Adıvar, 1968, s. 9-10). Okan Demiriş”in besteleyip sahnelediği üç perdelik Yusuf'ile Züleyha adlı 
operasının 24 Mart 1990'da İstanbul Devlet Opera ve Balesi'nce dünya prömiyeri yapılır. 
Operanın librettosunu hazırlayan Nezihe Araz (2008), hikâyenin opera olarak dünyaya sunma 


şansının Okan Demiriş”e nasip olduğunu belirtir (s. 11). 
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1. BÖLÜM 


MAZLÜM'UN HAYATI VE ESERİ 


1.1. HAYATI 


Çalışmanın konusu olan eser, Mazlüm mahlaslı şaire aittir. Bu şair hakkında Anadolu, 
Azerbaycan ve İran sahasında yazılan tezkirelerde herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
Mesnevideki bilgilerden yola çıkarak şairin biyografisini oluşturmadan evvel aynı mahlaslı 
şairlerin bilgisinin verilmesi uygun olacaktır. Aynı mahlası kullanmış kişilere rastlansa da bu 


kişilerin eserin müellifi olmadığı şairin kendisi hakkında verdiği bilgilerden anlaşılmaktadır.“ 


“5 Mazlüm mahlaslı şaire Anadolu sahasında yazılmış biyografik kaynaklarda ilk olarak Esrâr Dede'nin Tezkire-i Şu'arâ- 
yı Mevleviyye adlı eserinde “Derviş Mazlüm” şeklinde rastlanılır. Bu eser 1797 yılına kadar yaşamış Mevlevi şairleri 
ihtiva eden bir tezkiredir ( İsen v.d, 2002, s. 125). Tezkirede Derviş Mazlüm”un, Konya'da yaşadığı, Mevlevi olduğu, 
Mevlana'nın türbesinde türbedar olduğu ve Mevlevihane'de neyzen başı olarak çalıştığı kaydedilir. Son olarak da H. 
1072 / M. 1661-62 / 62 yılında vefat ettiği belirtilir ( Genç, 2000, s. 478-479). Hâlbuki Yüsuf u Züleyhâ şairi olan 
Mazlüm Sebzevarlıdır. Anadolu topraklarında yaşamamış ve eserini 1771-72 yılında kaleme almıştır. Esrar Dede'nin 
bahsettiği Derviş Mazlüm ise 1661-62 yılında vefat etmiştir. Derviş Mazlüm bir Mevlevi dervişidir. Söz konusu Yüsuf u 
Züleyha'nın şairi olan Mazlüm ise Şii mezhebine mensuptur. Tüm bu bilgi uyuşmazlıklarından yola çıkılarak Derviş 
Mazlüm'un Yüsuf u Züleyhâ şairi olan Mazlüm olmadığı söylenebilir. 

İkinci olarak Fatin'in Hâtimetü”/-eş'âr adlı tezkiresinde Mustafa Mazlüm Fehmi Beg isimli şaire rastlanılır. Fatin'in 
aktardıklarına göre şair, Girit'te bulunan Kandiye'de doğmuştur. Sekiz yaşındayken annesiyle beraber 1819-20 
senesinde tahsili için İstanbul'a gelmiştir (Çiftçi, 2017, s. 397). Bu da Mustafa Mazlüm Fehmi Beg/in yaklaşık olarak 
1811 yılında doğduğunu gösterir. 1836-37 yılında Afyon müdürlüğüne, 1837-38'de Tophane müdüriyetine, 1839-40'ta 
Tersane Müsteşarlığına, 1840-41'de Meclis-i Vâlâ Azâlığı'na tayin olur (Çiftçi, 2017, s. 397). 

Üçüncü olarak, Fatin tezkiresindeki bilgileri Son Asır Türk Şairleri adlı tezkiresinde tekrarlayan İbnü'l- Emin Mahmud 
Kemal İnal ise bu bilgilere ilave olarak Mustafa Mazlüm Fehmi Beg'in 4 Haziran 1862'de vefat ettiğini kaydeder 
(Cunbur, 1999, s. 590). Yüsuf u Züleyhâ şairi Mazlüm'un mesneviyi kaleme aldığı 1771-72 senesinde dünyada bile 
olmayan, Girit'te doğan ve şiirlerinde “Fehmi” mahlasını kullanan Mustafa Mazlüm Fehmi Beg'in söz konusu eserin 
şairi olmadığı kesin bir surette söylenebilir. 

Dördüncü olarak Mehmed Süreyya Sicill-i Osmani adlı tezkiresinde künyelerinde Mazlüm ismi olan üç şairden 
bahseder. Bunlardan ilki Mazlüm Ali Ağa'dır. 1704-05 yılında topçu başı olan ve 1712 yılında ikinci defa atanan 
(Kahraman, 1996, s. 934) Mazlüm Ali Ağa Yüsuf u Züleyhâ şairi olan Mazlüm olamaz. Bunun sebebi ise söz konusu 
Yüsuf u Züleyhâ şairi Mazlüm'un eserdeki bilgilerden yola çıkarak elde ettiğimiz bilgilere göre 1726 yılında doğmuş 
olmasıdır. Mazlüm Ali Ağa'nın topçu başı olarak göreve başladığı yıllarda Yüsuf u Züleyhâ şairi Mazlüm henüz 
doğmamıştır. Mehmed Süreyya'nın bahsettiği ikinci isim ise Mazlüm Melek-zâde isimli kişidir. Bu kişinin adının Ahmed 
Efendi olmasından (Kahraman, 1996, s. 934) ve Yüsuf u Züleyhâ şairi Mazlüm'un isimleri arasında (Kerim Mir Ali/ 
Kerim Mihrali / Kerim Mir Mihrali) bu ismin olmamasından dolayı bu kişinin de söz konusu şair olmadığını söylenebilir. 
Mehmed Süreyya üçüncü olarak Mazlüm Mustafa Paşa'dan (Kahraman, 1996, s. 934) bahsetmiştir. Bu kişi Fatin 
Tezkiresi ile Son Asır Türk Şairleri'nde bahsedilen Mustafa Mazlüm Fehmi Beg'dir. Bu şairin Yüsuf u Züleyhâ şairi 
Mazlüm olamayacağının gerekçeleri yukarıda sıralanmıştır. 

Beşinci olarak Tuhfe-i Nâilide Esrar Dede Tezkiresi'nden aktarılarak Derviş Mazlüm'dan bahsedilir (Yuvacı, 2014, s. 
301). Bu şairin Yüsuf u Züleyhâ şairi Mazlüm olmadığı, Esrar Dede Tezkiresi'nde kendisinden bahsedilen Derviş Mazlüm 
kısmında gerekçeleriyle açıklanmıştır. 

Azerbaycan sahası tezkirelerinde Mazlüm mahlaslı şairden bahseden ilk tezkire Muhammed Kazım Esrar Alişah 
Tebrizi'nin Behçetü”ş-şuarâ'sıdır. Vüsale Musalı, M. Terbiyyet'ten aktararak Esrar'ın tezkiresinde 19. yüzyıl şairlerinden 
ve eserlerinden bahsettiğini kaydeder (Musalı, 2012, s. 239). Azerbaycanlı 86 şairin biyografisinin ve şiirlerinden 
örneklerin verildiği tezkirede 80. sırada “Mazlüm” adlı bir şair vardır. Fakat Terbiyyet'ten aktaran Musalı'nın da 
kaydettiği gibi bu tezkire 19. Yüzyılda yaşamış şairlerin ele alındığı bir tezkiredir. 1726 yılında doğduğu tahmin edilen 
Yüsuf u Züleyhâ şairi Mazlüm'un Behçetü'ş-şuarâ'da 80. sırada kaydedilen şair olmadığı söylenebilir. 
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Mazlüm'un yaşadığı yüzyıl ve sonrasında yazılmış biyografik kaynakların hiçbirisinde kendisine 
dair bilgi bulunamamıştır. Şair hakkında bilgi olmayışının birçok sebebi olabilir. Mazlüm'un çok 
iyi bir şair olmayışı, mesneviden anlaşıldığı kadarıyla herhangi bir hâmisinin olmayışı buna sebep 
olarak gösterilebilir. Diğer tahminler ise Mazlüm'un edebi muhitlerden uzak oluşu ve bundan 
dolayı tanınmayışı olabilir. Bu durumda Turan ve Çetin'in de belirttiği gibi biyografi 
kategorisindeki eserlerden hakkında bilgi sahibi olunamayan şairleri yazdıkları eserlerden yola 
çıkarak (Turan ve Çetin, 2010, s. 610) tanımlayıp hayat hikâyelerini oluşturacağız. 

Şairin adı Kerim Mir Mihrali ya da Kerim Mir Ali'dir. Şair iki beyitte isminin Kerim olduğunu 
belirtir. Üç beyitte kendisinden Mir Ali, bir başka iki beyitte ise kendisinden Mihrali olarak 
bahseder. Şair ilk olarak mesnevinin mukaddime kısmında adının Kerim, soyunun da Şerif 


olduğunu belirtir. 


Adım Kerim'dür aşlım Şerif?dür 


Egerçi mazlümam tab'ım zarifdür (98) 


Mazlüm, yukarıdaki beyti hatime bölümünde 3495. beyitte yeniden yazar. Dolayısıyla 
Mazlüm'un isimlerinden birinin Kerim olduğu kesinleşir. Mir Ali / Mihrali konusuna gelince; 
Mazlüm mesnevinin 133, 3494 ve 3506. beyitlerinde kendisinden Mir Ali olarak bahseder. Mir 
kelimesi emir kelimesinin başındaki elif harfinin düşmesiyle oluşmuş “bey, reis, baş; kumandan, 
bey, ağa” anlamlarına gelen Farsça bir unvandır. Bu unvanı hükümdarlar, şairler ve ediplerin yanı 
sıra Hindistan'da bulunan seyitlerin de kullandığı kaydedilmiştir (Levy, 2001, s. 344). 
Mazlüm'un da 98 ve 3495. beyitte belirttiği gibi soyu peygamber soyuna dayanmaktadır ve 
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kendisi Şeriftir. Dolayısıyla Seyitlerin “Mir” unvanını kullanması gibi Mazlüm'un da bu unvanı 


kullandığı düşünülebilir. Böylelikle Mazlüâm'un isminin Kerim Mir Ali olduğu söylenebilir. Fakat 
3269 ve 3275. beyitlerde hiçbir şüpheye yer bırakılmayacak şekilde Mihrali ismi yazılmıştır. Bu 


durumda da karşımıza iki ihtimal çıkıyor ya müstensih hatasından kaynaklı bir durum ya da 


bir kullanım olabilir. Her hâlükârda Kerim ve Ali isimleri kesindir. Bu bilgilerden yola çıkarak, 


Mazlüm mahlaslı şairden bahseden bir diğer Azerbaycan sahasında yazılmış tezkire Seyyid Azim Şirvâni'nin 
Tezkiresi'dir. Tezkirede verilen bilgilere göre Mazlüm, Karadağ vilayetinin beş bin haneli Eher adlı yerleşim 
birimindendir. Dönemin veziriyle düştüğü anlaşmazlık yüzünden Eher'den kaçıp Kirmanşah'ta yaşamaya başlamıştır 
(Bayram, 2005, s. 198-199). Yüsuf u Züleyhâ şairi Mazlüm Sebzevarlıdır ve Karadağ, Eher ile Kirmanşah'la alakalı 
mesnevide hiçbir bilgi yoktur. Dolayısıyla Seyyid Azim Şirvâni”nin Tezkiresi'ndeki Mazlüm'un da Yüsuf u Züleyhâ şairi 
olan Mazlüm olmadığı söylenebilir. 

Mazlüm mahlaslı şairden bahseden bir başka Azerbaycan sahası tezkiresi Muhammed Ali Terbiyyet'in yazdığı 
Dânişmendân-ı Âzerbâycân'dır. Buradaki bilgilere göre şairin adı İbrahim'dir, Kerbelalıdır ve 19.yüzyıl Azerbaycan 
şairlerindendir (Terbiyyet, 1935, s. 349). Yüsuf u Züleyhâ şairi Mazlüm Sebzevarlı, asıl adı Kerim Mir Ali / Kerim Mir 
Mihrali olan 18. yüzyıl Azerbaycan şairidir. Dolayısıyla Terbiyyet'in bahsettiği şair de söz konusu eserin şairi Mazlüm 
değildir. 


yi 


her ihtimali göz önünde bulundurarak ve ihtiyat kaydıyla Mazlüm'un isminin Kerim Mir Mihrali 
olduğu söylenebilir: 

Ki her kim ohısun dil-şâd bolsun 

Bu Mazlüm Mir “Aj/r'ni yad kılsun (133) 


Kelâm-ı Sebzevâr Mir “A/”'dür 
Onıy köyli temâm mihr-i “Ali'dür (3494) 


Ki her kim ohusun dil-şâd kılsun 


Bu Mazlüm Mir “Aj/f'ni yad kılsun (3506) 


Bu nüshanı kılup gurbetde manzüm 


Adı Mıhr“ali-i meşhür |u| ma“lüm (3269) 


Ki her kim ohusun dil-şâd olsun 


Bu Mazlüm Mihr“ajfi'ni yâd kılsun (3275) 


Şairin mahlası Mazlüm'dur. Mahlasın ilk kullanıldığı yer ve beraberindeki kelimeler mahlasın 
seçilme hikâyesi hakkında fikir vermektedir. Mahlasın ilk kullanıldığı yer mesnevinin tevhit 
bölümünden bir beyit olan 22. beyittir ve mahlas bende-i mehcür kelime grubuyla beraber 
kullanılmıştır. Mazlüm, her fırsatta dile getirdiği vatan hasretini ve gurbette oluşunu daha 
mahlasının ilk kullanımında bizlere hissettirmiştir. O hem bir kul / köle kadar yardıma muhtaç 
hem de memleketinden ayrılışın ve bir türlü oraya ulaşamayışından dolayı mehcür ve 
Mazlüm'dur. Şair mahlasını mesnevi boyunca söylenmiş 82. gazelin son beytinde ve her olay 


örgüsü değişiminde kendisine “Gel ey Mazlüm” diye seslenerek birçok beyitte kullanır: 


(Hulşüşen bende-i mehcür Mazlüm 


Onı öz rahmetinden (itme mahrüm)| (22) 


Gazellerin son beytinde mahlasını kullandığına dair örnek beyitler: 


Gurbete düşdin sen ey Mazlüm oldın bi-vatan 
Dimedin hergiz ki bir yâr u diyârım var menin (1.gazel, 49. beyit) 


Çeng ü kumrileri danukla çekerler feryâd 
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Diyecekdile ki Mazlüm-ı hoş-elhân hani (81. gazel, 3365. beyit) 


Mazlüm, oğluna öğüt verdiği hatime bölümünde kendisinin 45, oğlunun ise 5 yaşında olduğunu 
belirtir. Mesneviyi H. 1185 /M. 1771-72 yılında kaleme aldığına göre Mazlüm'un 1726 yılında 
doğduğu söylenebilir: 


Sana kırh biş il oldı (vü) maya penc 
Saya kuvvet gelecekdür mana renc (3368) 


Bu nüshanı kılup gurbetde manzüm 


Adı Mihr “Ali-i meşhür |uJ ma“lüm (3269) 


Minilü yüz |ü| seksen biş giçendeln) 
Muhammed Muştafa'nıfi hicretinden (3270) 


Mazlüm'un doğum tarihi hakkında eldeki bilgilerden tahmin yürütülebiliyorsa da aynı durum 
ölüm tarihi için geçerli değildir. Şairin ölüm tarihi bilinmemektedir. 

Şair, soyunda da şairlik olduğunu belirtir ve kendisinin de soyuna çektiğini söyler. Bu bilginin 
doğruluğunu kanıtlayacak bilgiler elde mevcut olmadığı için Mazlüm'un atalarının da şair 


olduğunu aksi ispatlanana kadar varsayılabilir: 


Menim babalarımda vardı kâmi 


Ki şâ'irlıkda varmışlar temami (99) 


İlâhi merkad u me 'vâ-yı pür-nür 


Kim enfasından oldım bile meşhür (100) 


Hatime bölümünden tespit edilen bilgiye göre Mazlüm'un bir oğlu vardır. Fakat kız 
çocuklarından hiç bahsedilmemiştir. 224. beyitte çocuklarının tümünün ekmek istediğini, 
Şeytan'ın iman, Azrail'in ise can istediğini söyler. Buradan anlaşılana göre Mazlüm'un en az iki 
çocuğu vardır. Mazlüm'un 3368. beyitte oğluna seslendiği kanısına tercüme ettiği Câmi'nin 


Yüsufu Züleyhâ'sının hatime bölümünde oğluna seslenmesi ve ona öğüt vermesinden varılır; 


Uşağlar hamusı isteyüban nan 


Dahi Şeytân imân u Azrö'il cân (224) 
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Sana kırh biş il oldı (vü) maya penc 
Saya kuvvet gelecekdür mana renc (3368) 


Şair, Şii mezhebindendir. Mesnevinin çeşitli yerlerinde Hz. Ali'den ve ona olan sevgisinden 
bahseder. Mesnevinin mukaddime bölümünde yer alan 12 imam övgüsünde Aliyi “öncümüz” 
diye niteleyip bir mensubiyet bildirir. İlerleyen bölümlerde de Şiilerin korunması için ettiği dualar 
ve her defasında belirttiği aidiyet Mazlüm'un Şii olduğunu kanıtlar (Ayrıntılı bilgi için bkz: 
2.2.5.7. Şiilik): 


“Ali'den son Hasan?”dur pişvâmız 


Hasan'dan son Hüseyn'dür pişvâmız (55) 


Mazlüm'un Hz. Ali'ye sevgisi olduğu kadar Hz. Muhammed'e de vardır. Bu sevgiyi belirtirken 


bile Mazlüm, Allah'tan kendisini Sebzevar”a“7 ulaştırmasını ister. Mazlüm bu konuda çok kararlı 


ve isteklidir. Yaşadığı yerler ne kadar güzel olursa olsun ille de memleketine gitmek ister: 


Ki bizler Muştafa'nıfi ümmetimiz 


“Aliyyü”l- MurtaZâ'nıü himmetimiz (558) 


Olardan ötri bir imdâd eyle 
Cehennemden bizi âzâd eyle (559) 


Huşüşan bende-i bi-çâre Mazlüm 


Onı öz rahmetinden itme mahrüm (560) 


İver onı Hudâyâ Sebzevâr'a 


Ki belkim yetse ol yar u diyâra (561) 


Mazlüm, şiir ve gelenek çerçevesinde her ne kadar dindar bir portre çizse de isyankârdır. Allah'a 
şükretse de insanlığı dünyaya getirişinden ve bin türlü belaya müptela edişinden dolayı ona 
başkaldırır şekilde olmasa da sitem şeklinde kendisini/insanlığı dünyaya getirmemiş olmasını 


dilediğini belirtir. Bunun sebebi ise dünyanın bir mihnet evi olması ve Şeytan'ın sürekli insanlığı 


57 İran'ın Razavi Horasan Eyaleti'nde bulunan bir şehirdir. Eski adı Beyhak'tır. Eyalet merkezi olan 
Meşhed şehrinin doğusunda yer alır. 
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yoldan çıkarmak için hazır olmasıdır. Mazlüm, Şeytan?la baş etmek için nasıl ibadet edileceğini 


bilmediği için bu umutsuzluğa kapılır: 


Hudâvenda ezelden vardın sen 


Bizimle hem-dem ü dil-dârdın sen (215) 


Yobh-idik biz ölümmizden haberdar 


Köçip dünyâdan âhir zâr Ju| nâ-çâr (216) 


Getürdin sen bizi mihnet-seraya 


Giriftâr eyledin min min belaya (217) 


“Adem yuhusıdan bidar kıldın 
İl ü ayağlara çidar kıldın (218) 


N'olaydı sen bizi yaratmasaydın 
Getürdin dünyâya gâret”meseydin (219) 


Ki bilmet biz nice itsek “ibâdet 


Ki Şeytan itmesün imânjlı| gâret (220) 


Mazlüm, aslen Sebzevarlıdır fakat gurbettedir. Gurbete düştüğü 49. beyitte anlaşılmaktadır: 


Gurbete düşdin sen ey Mazlüm oldın bi-vatan 


Dimedin hergiz ki bir yâr u diyârım var menin (49) 


Mazlüm, mesnevi boyunca yedi yerde Sebzevar'dan bahseder. İlk bahsettiği yer 97. beyittir. 49. 
beyitte Mazlüm'un gurbette olduğu anlaşıldıktan sonra 97. beyitteki “garib yerde” ibaresi anlam 


kazanarak bize Mazlüm'un gurbette olduğunu bir kere daha anlatmaktadır: 


Menem Mazlüm aşlım Sebzevar”dur 


Garib yerde nigehdârım Hudâ'dur (97) 


Mazlüm'un Sebzevar'dan bahsettiği ilerleyen üç beyitte konu ayrılık, memleketine kavuşma 


dileğidir. Mazlüm bu üç beyitte de nerdeyse aynı kelimelerle Allah'tan kendisini Sebzevar'a 
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ulaştırmasını istiyor. Bu kadar tekrar ve ifadelerin vird-i zeban edilmesinden Mazlüm'un nasıl bir 


vatan hasretiyle yanıp tutuştuğu anlaşılabiliyor: 


Yitürsün meni burdan Sebzevâr'a 


Ki yetsem belkim ol yâr u diyâra (103) 


İver onı Hudâyâ Sebzevâr'a 


Ki belkim yetse ol yar u diyâra (561) 


Yetür onı Hudâya Sebzevâr'a 


Ki belkim yetse ol yar u diyâra (2120) 
Geriye kalan son üç beyitte ise Mazlüm memleketinden kendisini Allah'ın ayırdığını ve yine onu 
kendisini vatanına kavuşturmasını ister. Sebzevarlı olan kendisinin gurbet illerinde bir değerinin 


olmadığını ve son beyitte ise kendisinin Sebzevar'ın sözü/kelamı olduğunu belirtir: 


Bu Mazlüm'”ı sen ayırdın diyârdan 


Garib yerlerğa saldın Sebzevâr'dan (3240) 


Huşüşan Mazlümi sen Sebzevâri 


Ki garib yerde yohdur i“tibâri (3268) 


Kelam-ı Sebzevâr Mir “Ali'dür 
Onıy köyli temâm mihr-i “Ali'dür (3494) 


Mazlüm, gurbettedir ve bu durumdan hiç de memnun değildir. Bir an önce Sebzevâr'a ulaşmak 


için Allah'a dualar eder. Mesneviyi yazmaya başladığı zaman Habüşân?”dadır“8; 


Habüşüân ülkesinde men garibem 


Diyar u yârdan men bi-naşibem (101) 


Hudâ virsün gariblıkda necâtım 


Bu gam u guşşadan virsün berâtım (102) 


© İran'ın Kuzey Horasan Eyaleti'nin Faruc Şehristanı”'nın bir bahşıdır. 
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Yitürsün meni burdan Sebzevâr'a 


Ki yetsem belkim ol yâr u diyâra (103) 


Mazlüm, gurbet yolculuğuna Çenârân'da“* devam eder. Burada bir süre kaldığını ve güzel 


zamanlar geçirdiğini söyler. Çenârân'ın halkını dindar ve akıl sahibi kimseler olarak niteler: 


Niçe il meskenim oldı Çenârân 


Niçe gün sürdüm onda yahşı devran (104) 


Onıy halkı hamusı mü *min-i pâk 


Bile şahib-nemâz u“akl u idrâk (105) 


Şair, Çenârân'dan sonra Zürim”“ adlı yerleşim birimini gördüğünü ve orayı sevdiği için gidip 
orada yaşadığını söyler. Mazlüm, Zürım'ın havasını, güzellerini, yaşamını sevmiştir. Hatta bu 
sevgisini mesnevinin ikinci gazelini Zürm'a ayırarak dile getirmiştir. Bu gazele göre Zürım; 
ferah, yeşillikleri ve dağları iç açıcı, hiçbir yerde benzeri olmayan, güzel sesli bülbül ve kumrulara 
sahip, halkı cömert, ağaçlıkları, çeşmeleri mutluluk verici olan bir yerdir. Mazlüm, buranın 
halkını Allah'ın korumasını diledikten sonra, bütün dertlerine burada derman bulduğunu ve 


buranın tarifinin mümkün olamayacağını söyler (106-109, 111-116. beyitler arası): 


Niçe il son gidip Zürim'ı gördim 


Mana yahşı gelüp onda oturdum (106) 


Hoş ol Zürm hoş ol âb Ju) hevâsı 


İrem seyrinden artukdur şafası (107) 


Zürım ne yahşıca yerdür ferah-fezâa 


Bağları hem hoş-hevâdur dağları hem dil-güşâ (112) 


Mazlüm bir zâr u garibdür nâ-tüvân 


Zürm'da tapdı hamu derdleri devâ (116) 


69 İran'ın Razavi Horasan Eyaleti'nde bulunan bir şehirdir. 
7 Günümüzde Zevare olarak anılan bu yerleşim yeri İran'ın İsfahan Eyaleti'nin Ardistan Şehristan'ında 
bulunan bir bahşın (kısmın/bölümün) adıdır. 


Pİ 


Mazlüm, Zürım'dan sonra İstahr'da”! yaşar. Buranın havasının İsfahan'ın havasından daha iyi 
bulur. Buranın halkını da beğenir ve sever. Suyunu tatlı, taze ve Kevser gibi bulur. Güzelleri ise 
peri ve huri misali tatlı dilli ve güler yüzlüdür. Burada dürüst, işinin ehli ve şefkatli Türklerin 
olduğunu, hepsinin de dindar, tatlı dilli ve hoş sohbet kimseler olduğunu belirtir. Mazlüm, 
Allah'tan dünya döndükçe buranın halkının her beladan ve kötülükten korunmasını diler (117- 


124. beyitler arası) ”: 


Şora İstahr oldı mene imkân 


Hevâsı yegrek ez-mülk-i Şıfahân (117) 


Suyın şarşarı vardur âb-ı Kevser 


Şirindür tâze vü kand-ı mükerrer (119) 


Ne yahşı vardılar Etrak-ı şâdık 
Tabib ü mihrbân u yakşı hâzık (121) 


Oları sahlasun Hak her belâdan 
Huşüşan şerr-i halk-ı bed-gümüândan (124) 


Mazlüm, Habüşân'da başladığı mesneviyi Küçân'a” bağlı İstahr?da bitirir. Mesneviyi H. 1185 / 
M. 1771-72 yılında tamamlar. Mesneviyi gurbette kaleme aldığını bir kere daha vurgular. Adının 
da Mihrali olduğunu söyler: 


Huşüşan Mazlümi sen Sebzevâri 


Ki garib yerde yohdur itibâri (3268) 


Bu nüshanı kılup gurbetde manzüm 


Adı Mihr “Ali-i meşhür |uJ ma“lüm (3269) 


7 Bu yerleşim yeri günümüzde İran'ın güneyindeki Fars Eyaleti'nin sınırları içerisinde yer alan antik bir 
şehirdir. 

7” Mazlüm'un İstahr'ın havasını İsfahan'ın havasından daha iyi bulması akla “Acaba Mazlüm İsfahan”da 
da mı yaşadı?” sorusunu getirmektedir. Fakat mesnevide sadece 117. beyitte geçen İsfahan ile İstahr'ın 
havasının karşılaştırılmasından başka bir yerde bu şehrin adına rastlanılmamaktadır. Dolayısıyla bu konu 
hakkında kesin bir yargıda bulunmak mümkün değildir. 

” İran Razavi Horasan Eyaleti'nin 25 şehristanından biridir. Eyaletin merkezi Meşhed'e 120 km 
uzaklıktadır. 
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Minilü yüz |ü| seksen biş giçendeln) 
Muhammed Muştafa'nıfi hicretinden (3270) 


Vatan İstebir idi mülk-i Küçân 


Hevâsı yegrek ez-mülk-i Habüşân (3271) 


Mazlüm'un, eserini kimseye sunmaması, din büyüklerinden başka kimseye övgüde bulunmaması 
ve sürekli gurbette oluşundan söz etmesi onun sürgünde olabileceği ihtimalini ihtiyat kaydıyla 
akla getirmektedir. Faruk Sümer'in Safevi Devletinin Kuruluşu ve Gelişmesinde Anadolu 
Türklerinin Rolü adlı eserinde İstahr'dan üç kere bahsedilir. İlk bahsediş Yakup Bey'in 15. 
yüzyılın sonları 16. yüzyılın başlarında yeğenlerini ve annelerini İstahr kalesine hapsetmesi 
şeklindedir (Sümer, 1967, s. 14). Demek ki İstahr askeri bir bölge özelliği gösteren bir kale 
durumundadır. Bu da akla insanların buraya sürgüne gönderilebileceği fikrini getirmektedir. 
İkinci ve üçüncü bahsediş ise Yakup Han'ın 1591'de bu kaleye kapanması ve bunun üzerine 
Zülkadir ve Fars askerlerinin İstahr'i zapt etmeye yönelmesi şeklindedir (Sümer, 1967, s. 189- 
190). Mazlüm'un en son bulunduğu yerin İstahr olması ve sürekli gurbette oluşundan yakınması, 
İstahrı övse de sürekli Sebzevar'a gitmeyi dilemesi ihtiyat kaydıyla akla onun sürgünde oluşunu 
getirmektedir. Aşağıdaki beyitte vatanından koptuğunu, akbaba gibi virane olarak nitelendirdiği 
başka memleketlerde leş yiyici olarak yaşadığını söyler. Mazlüm, her ne kadar Habüşân, Zürım, 
Çenârân ve İstahr'ı övse de her firsatta Allah'tan kendisini memleketi olan Sebzevar'a 


ulaştırmasını ister; 


Vatanından niçün bi-gâne oldıy 


Çi kerkes teg leş-h'âr u virâne oldın (198) 


Mazlüm, bu beyitlerde her şairin zengin de olsa fakir de olsa geleneğin gereği olan sızlanmayı mı 
gerçekleştirmiş yoksa gerçekten ihtiyacı olan bir fakir mi? Bu soruların cevabı belki de 
Mazlüm'un bu mesneviyi kimseye sunmamasında ve kişiden değil Allah'tan ve din 
büyüklerinden istek ve merhamette bulunmasındadır. Mazlüm, bu verilere göre fakir, gurbette ve 


oturacak evi olmayacak kadar varlıksız olabilir: 


Bu dünyâda meni bi-çâre kıldın 
Diyâr u yârdan âvâre kıldın (551) 
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Mene ne mâl virdin ne menâli 


Ne bir mahbüb var ola cemâli (552) 


Dahı ne hâne virdin ne “imâret 


Ki bi-minnet otursam birce sâat (553) 


Hudâvendaâ meye vir bir penâhi 


Kim onda eylesem “özr-i günâhi (554) 


Maya vir in-kadr sen mâl-ı dünyâ 


Ki minnet çekmim men mahlükdan aşla (555) 


Mazlüm, her firsatta garipliğinden şikâyet eder: 


Dahı kalmadı bir şabr u karârım 


Çıhupdur öz ilimden ihtiyarım (1671) 


Gam-ı hicrân mana çoh kâr idüpdür 


Gariblık derdi hem bimâr idüpdür (1672) 


Vatandan ötri çoh çoh bi-dimağım 
Mana rahm eyle rüşen kıl çerâğım (1673) 


Mazlüm, mahlası gibi zulme uğramış, gurbette kalmış ve fakir olabilir ama gözü tok ve inançlıdır. 


Her işini Allah'a havale eder: 


Ki vardur çün ganimet bu iki gün 


Bugündür ya şabâh olur diger-gün (1679) 


Ki ne men var muna ne sen ne sâki 


Ne bizden bir eser dünyâda bâki (1680) 


Gel ey Mazlüm işini koy Hudâ'ya 


Kim oldur reh-nümâ her bi-nevâya (1681) 
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Çi ol hiç kimseni itmedi mağmüm 


Seni hem eylemez elbette mahrüm (1682) 


Mazlüm, her fırsatta Allah'tan merhamet diler ve kendisini Sebzevar'a ulaştırmasını ister: 


İlâhi her kimin bir matlabı var 


Yetür matlübına zinhar zinhâr (2118) 


Huşüşan “ aşık-ı dil-haste Mazlüm 


Onı öz rahmetinden itme mahrüm (2119) 


Yetür onı Hudâya Sebzevâr'a 


Ki belkim yetse ol yar u diyara (2120) 


Mazlum'un eğitimi hakkında elde herhangi bir bilgi yoktur. Dedelerinin de şair olduğunu 
belirtmesi, Farsça beyitler yazması ve Câmi'nin Farsça yazılmış Yüsuf u Züleyhâ mesnevisini 


Türkçeye tercüme edebilmesine dayanarak Mazlüm'un eğitimli bir insan olduğu söylenebilir. 


1.2. ESERİ 


1.2.1. Yüsufu Züleyhâ 


Mazlüm'un bilinen tek eseri Yüsuf u Züleyhâ adlı mesnevisidir. Yüsuf u Züleyhâ konulu 
mesneviler konularını Tevraf'tan ve Kur'an'dan alan, zamanla iki kaynakta da olmayan Tevrat 
ve Kur'an kaynaklı tefsirlerden de epizotlar içeren eserler hâline gelmiştir. Eser mukaddime ve 
hatime bölümlerinde kısmi telif özellikler göstermesine rağmen konunun işlendiği asıl bölümde 
Yüsuftun kardeşlerinin ve babasının Mısıra gelmesi bölümü haricinde Câmi'nin eserinin 
tercümesidir. Eserin, üslüp, yapı özellikleri ile Câmi”nin eseriyle karşılaştırılması 2 ve 3. bölümde 
verilecektir. Bu başlık altında ise eserin adı, beyit sayısı, sunulduğu kimse, nüshaları, müellifi ve 


müstensihi tarafından kaleme alındığı tarihi ile düzenleniş şekli üzerinde durulacaktır. 
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1.2.1.1. Eserin Adı 


Mesnevinin Mukaddime Bölümü'nün sebeb-i telif kısmında gaipten bir ses Mazlüm'a Yüsuf u 


Züleyhâ yazmasını söyler: 


Ki nâ-geh gaybdan geldi bir ilhâm 
Niçün kaldın bile hayrân bed-kâm (75) 


Gel aytur kışşa-ı Yüsuf Züleyha 
Tütiler teglin| olgin ol şeker-hâ (76) 


Mazlüm, Leylâ vü Mecnün ile Hüsrev ü Şirin hikâyelerinin eskidiğini ve Allah'ın naklettiği bir 


hikâye olan Yüsuf u Züleyhâ'yı söylemek istediğini belirtir: 


Sen ey Mazlüm kıl bir nağme âğâz 


Bile bir “andelibler teg çek âvâz (569) 


Kim oldı nevbet-i Leyli vü Mecnün 


Bizi Şirin ü Hüsrev kıldı mahzün (574) 


Gel ey Mazlüm ayrı şahdan aytur 
Bular köhnedür ayrı mâhdan aytur (578) 


Beyan kıl kışşa-ı Yüsuf Züleyhâ 
Bile kim nakl idüpdür Hak te“âlâ (579) 


Bu yeni güllere kıldı temâşâ 
Düzetdi kışşa-ı Yüsuf Züleyha (1934) 


Mesnevinin Hatime Bölümü'nde Mazlüm mesnevinin adının Yüsuf Züleyhâ olduğunu belirtir: 


Gel indi defterin adını aytur 
Bu dimekden murâdlarına yetür (3483) 
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Murâdım nüshadan zikr-i Hudâ?'dur 


Yüsuf Züleyhâ bir özge hevâdur (3484) 


1.2.1.2. Eserin Beyit Sayısı 


Mesnevinin tenkitli metni 3518 beyitten oluşmaktadır. Şair, mesnevinin herhangi bir yerinde 
beyit sayısından bahsetmemiştir. Mesnevinin beyit sayısına ek olarak müstensih tarafından 
eklenmiş bir temmet kaydı ve eserin müstensih tarafından hangi gün bitirildiğine dair Farsça iki 


beyit vardır. 


1.2.1.3. Sunulduğu Kimse 
Mesnevi, kimseye sunulmamıştır. Mazlüm'un mesnevisinde övdüğü yardım beklediği herhangi 


bir kişi ve kuruluş yoktur. Mazlüm, Hz. Ali, İmâm Rızâ, 12 İmâm, Hz. Muhammed ve Allah'tan 


başka kimseye övgüde bulunmamış ve yardım beklememiştir. 


1.2.1.4. Telif Tarihi 


Eser, müellifi Mazlüm tarafından H. 1185 / M. 1771-72 yılında gurbette, Küçân'a bağlı İstahr 


adlı yerleşim biriminde kaleme alınmıştır. 


Bu nüshanı kılup gurbetde manzüm 


Adı Mihr ali-i meşhür |u| ma“lüm (3269) 


Minilü yüz |ü| seksen biş giçendeln) 
Muhammed Muştafa'nıfi hicretinden (3270) 


Vatan İstabr idi mülk-i Küçân 
Hevâsı yegrek ez-mülk-i Habüşân (3271) 


83 


1.2.1.5. İstinsah Tarihi 


Temmet kaydı ve iki Farsça beyte göre mesnevinin istinsahı, Ramazan adlı bir müstensih 
tarafından H. 1261 / M. 1845 yılında Perşembe günü tamamlanmıştır. Eserin temmet kaydı 
şöyledir: 

Temmeti”l-kitâbu bi-'avni'l-meliki”l-vehhâb be-dest-i fakiru”l-hakiru”I-kesiru't-takşir etrab-ı 
akdâm zerre-i leali “abd-i nisyân Ramazan Veled-i Kerbelâyi Meşhed-i meşhür Bâdellu sâkin-i 


karye-i “ Ali-âbad” (H. 1261) 


Şod be-tevfik-i Hudâ-yı lâ-niyâm” 


in kitab der-yevm-i penc-şenbe temâm 


Hat neveştem tâ be-mâned yâdgâr 


Men ne-mânem hat bemâned yâdgâr 


1.2.1.6. Nüshaları 


Mazlüm'un Yüsuf'u Züleyhâ'sının iki nüshası vardır. Bu iki nüsha da İran'ın Meşhed bölgesinde 
bulunan Âstân-ı Kuds Kütüphanesi”ndedir. Telif ve istinsah tarihi bizzat mesnevinin içinde 
bulunan eski ve tam nüsha “G Nüshası” olarak adlandırdığımız Âstân-ı Kuds-Gevherşâd Camii 
Kütüphanesi Nüshası”dır. Nüshanın özellikleri şu şekilde sıralanabilir: 

e Nüsha, Ramazan adlı bir müstensih tarafından H. 1261 / M.1845 tarihinde istinsah 

edilmiştir. 

e Nüshanın hattı nestalik-i şikestedir. 

e Satır sayısı 17'dir (bu sayı bazı sayfalarda değişmektedir). 

»e Nüsha 94 varaktan oluşmaktadır. 

e İlk varağın Ib yüzütamamen, 2. varağın ise a ve b yüzlerinin alt kısımları tahrip olmuştur. 

e Buelyazmasının ebatları (16x11) (21x15,5) cm olup yazma meşin cilt içerisindedir. 


»e Eser 651 numarada kayıtlıdır. 


7 Bağışı bol padişahın yardımıyla bu kitap; fakir, değersiz, taksiratı çok, ayakların tozu, incilerin zerresi, 
unutkan kul, Badellü soyundan Ali-abad köyünde oturan meşhur Meşhed'li Kerbelâyi'nin oğlu 
Ramazan'ın eliyle tamamlandı (H. 1261 / M.1843). 

7 “Her şeyi bilen Allah'ın yardımıyla bu mesnevi Perşembe günü tamamlandı.” 

76 “Bu yazıyı yadigâr olsun diye yazdım. Ben kalmasam da yazdığım yadigâr kalsın.” 


84 


G nüshasının ilk 244 beyti R nüshasında, R nüshasının ise ilk 285 beyti G nüshasında 
yoktur. 


Eserin “R Nüshası” olarak adlandırdığımız bir diğer nüshası yine Âstân-ı Kuds 


Kütüphanesi'nde Kitâbhâne-i Merkezi-i Âstân-ı Kuds-ı Rızevi kısmında bulunmaktadır. 


Nüshanın özellikleri şu şekilde sıralanabilir: 


Nüshanın, tanıtım fişinde eserin müellifi Sebzevâri (Mazlüm) olarak belirtilmiştir. 
Eserin içerisinde telif ya da istinsah tarihine dair bir bilgi yoktur fakat tanıtım fişinde 
eserin istinsah tarihi H. 1269 / M. 1852-53 olarak kaydedilmiştir. Bu bilgilere göre R 
nüshası, G nüshasından yaklaşık 7-8 yıl sonra yazılmıştır. 

Nüshanın müstensihi belli değildir. 

Nüshanın hattı nestalik-i şikestedir. 

Nüshanın satır sayısı 13 ila 19 arasında değişkenlik göstermektedir. 

Bu nüsha G nüshasına göre baştan ve sondan eksiktir. 

Nüsha 75 varaktır. 

Eser 19273 numarada kayıtlıdır. 

Nüsha büyük oranda ıslanmış sayfalara sahiptir. 

Nüsha, G Nüshasının aksine numaralandırılmıştır. Fakat ilk on varağı yanlış 
numaralandırıldığı için konunun akışına ve reddadelerin takibine göre yeniden 
düzenlenmiştir. İlk on varakta konunun akışının sekteye uğramasından dolayı eksik 


varakların olduğu düşünülmektedir. 


1.2.1.7. Eserin Düzenleniş Şekli 


Belli bir konuyu işleyen, bağımsız bir kitap olarak yazılmış mesnevilerin planları, genellikle 


birbirine benzer. Bu genel planda Mukaddime, Konunun İşlendiği Bölüm ve Hatime Bölümü 


olmak üzere üç bölüm vardır (Ünver, 2011, s. 432). Klasik mesnevi tertibine uyan Mazlüm'un 


Yüsufu Züleyhâ'sında da bu üç bölüm şu şekilde tespit edilmiştir: 


Mukaddime Bölümü: Mesnevi, yarısı eksik olsa da besmele ile başlar. 1-19. beyitler arasında 


Allah'ın zatından ve sıfatlarından bahseden #evhit, 20-22. beyitler arasında münacat, 23-43. 


beyitler arasında ise miraç yer alır. Mazlüm na * bölümüne geçeceğini 44. beyitte belirtir: 


Gel ey Mazlüm aytur vaşf-ı Ahmed 
“Ali kim var durlur| dâmâd-ı Ahmed (44) 
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45-49. beyitler arasında gazel nazım şekliyle söylenmiş bir na 4 vardır. Burada dikkat çekici nokta 
Mazlüm'un Hz. Muhammed'i anlatacakken bile kendisindeki Hz. Ali sevgisini her firsatta 
belirtmesidir. Mazlum, na'ta kendi dilinden bir gazel ile devam eder. Bu gazelde Allah'a inandığı 
ve Muhammed gibi bir dert ortağı olduğu için şükreder; günahının çok oluşundan korkar ama Ali 
gibi bir yardımcısının olduğunu da bilir. Peygamberin yüzünü görmek ister ve gurbete 
düşmesinden ve vatansız kalışından dert yanar. Mazlüm 50. beyitte Hz. Muhammed'e dost 
olanlara selam ederek 51. beyitte Hz. Al'nin övgüsüne geçeceğini bildirir ve /2 imam övgüsünü 
52-64. beyitler arasında yapar. 7/2 imam övgüsü ve beyitlerin imamlara göre dağılımı: 50-55. beyit 
Hz. Ali, 56. beyit Hz. Hasan ve Hüseyin, 57. beyit Zeyne”l-abidin, 58. beyit Bâkır, 59. beyit İmam 
Cafer, 60. beyit Musa Kâzım, 61. beyit İmam Rızâ, 62. beyit Muhammed Taki ve Ali Naki, 63- 
64. beyit Hasanu'l Asker, 12. imam Muhammed Mehdi'nin adı yazılmamıştır. 65. Beyitte 12. 
imamın lakaplarından olan sâhib-zemân ifadesi kullanılarak bu imama göndermede bulunulmuş 
ve “yüzünü görset” ifadesi ile Şii mezhebinde 12. imamın ölmediği ve bir gün gelip 
adaletsizlikleri düzelteceği inancına telmihte bulunulmuştur. Mazlüm, 65. beyitte ahının zalimden 
alınmasını dileyerek 66. beyitte sebeb-i telif bölümüne geçer. 66-80. beyitler arasında yer alan 
sebeb-i telif bölümünde mesnevinin Yüsuf u Züleyhâ olarak yazılmasının ve seçilmesinin 
sebepleri şu şekilde açıklanır: 

Mazlum, bir gece evinde yapayalnız otururken kendisinden sonra yadigâr kalsın diye hangi 
hikâyeden söz edeceğini düşünür. Düşünür düşünmesine ama her hikâyenin söylenmiş olduğunu 
fark eder ve mutsuz olur. Ansızın gaipten bir ses işitir. Bu ses ona Yüsufu Züleyhâ'yı yazmasını; 
kıssayı Câmi'nin daha önce yazmış olduğunu; Tatların”” bu kıssayı çok yazdığını ama Türklerin 
yazmadığını; kıssayı Türkçe yazmasını söyler. Mazlum, gaipten bu denilenleri işitince çok hoşuna 
gider. Mazlüm, Türklerin kemal ehli ve güzel olduğunu belirterek 82-96. (92-93-94 hariç) beyitler 
arasında fakrirât-ı tekvinât bölümünü söyler. Bu bölümde, Hz. Âdem'den ilk önce türeyenlerin 
Acemlerin olduğunu; atlarının ve maiyetlerinin olduğunu, yerden göğe kadar her şeyi emirlerine 
alarak padişahlık yaptıklarını; Acemlerden sonra Arapların hükmettiğini ve büyük yapılar 
bıraktığını, Araplardan sonra Türklerin şah olup taht üzerinde oturduğunu, onlardan sultan, han 
ve şahların çok olduğunu, ordular içerisinde komutanlarının olduğunu ve savaşlarda aslan gibi 
olduklarını, Semerkant ve Keşmir Türklerinin kılıç kullanmakta mahir olduklarını, Hıtay 
Türklerinin de yay kullanmakta iyi olduklarını ve hanlarının askerlerinin cesur olduklarını belirtir. 
Acemlerden olma Kürtlerin Kâbe örtüsü gibi görkemli olduklarını belirttikten sonra 92-94. 


beyitler arasında Mecnün'un Kâbe örtüsünü görünce içerisinde Leyla'nın olduğunu hayal etmesi 


7” Tatlar, Azerbaycan'ın kuzeydoğusu ve Dağıstan'ın güneyi arasında yaşayan bir İran halkıdır. Bu halkın 
kökeni hakkında, tarihi Hazar İmparatorluğu'nu oluşturan Kuman Kıpçak Türk bakiyesi olduğu konusunda 
da tezler vardır. Bir kısmı Dağ Yahudileri diye anılmaktadır. 
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üzerine hâlinin daha kötü olmasını anlatan üç beyit yazar ve daha sonra Kürtlerin peri gibi güzel 
olduklarını ve Türkler gibi savaşçı olduklarını belirtir. Mazlüm fakrirât-ı tekvinât bölümünden 
sonra kendisinden ve hayatından bahsettiği 97-124. beyitler arasında yer alan hasb-i hâl 
bölümüne geçer. Bu kısım Mazlüm'un hayatı kısmında detaylı bir şekilde ele alındığı için kısaca 
bahsetmekle yetinilecektir. Mazlüm, aslen Sebzevarlı olduğunu ama gurbette yaşadığını söyler. 
Adının Kerim, soyunun ise Şerif olduğunu belirterek tabiatının ince olduğunu söyler. 
Babalarında/soyunda şairlik olduğunu, kendisinin de onlara çektiğini; Habüşân adlı yerde 
gurbette olduğunu ve Sebzevar'a ulaşmak istediğini söyler. Mazlüm, Çenârân, Zürm, Habüşân 
ve İstahr'da yaşar. Şair, tüm yaşadığı yerlere övgülerde bulunsa da Zürım”ı çok sevmiş olacak ki 
bu yerleşim yeri için vezni saptanamayan bir gazel yazmıştır. 126-142. beyitte mesneviyi 
yazmasının sebebinin mecazi değil hakiki aşk olduğunu, kendisinden sonra bir yadigâr bırakmak 
istediğini, mesneviyi her okuyanın mutlu olmasını ve Mazlum Mir Ali'yi yâd etmelerini ister. 
Mesneviyi okuyanlardan kendisine dua etmelerini ve hatalarını görmemelerini diler. 143-148. 
beyitler arasında sözün yüceliğinden bahsedilir. 149-174. beyitler arası #ekvin bölümüdür. 
Kâinatın ve mahlükların sırasıyla yaratılışı ve Allah'ın her şeye tecelli edişinden bahsedilir. 
Mazlüm 175-178. beyitler arasında kendisine fazla konuşmaması gerektiğini ve aşk ile âşıktan 
bahsetmesi gerektiğini #embihler. 179-195. beyitler arasında âşık çeşitlerinden ve aşktan 
bahseder. Bazısı mala mülke, bazısı ilme zühde, bazısı güzele ve hakikate âşıktır der. Aşksız 
kimsenin olmadığını fakat gerçek aşkı da kimsenin bilmediğini söyler. Kendisi Allah aşkını 
bildiği ve buna giriftar olduğu için şükreder. Allah aşkının lezzetli olduğunu, ona benzer bir şey 
olmadığını, akıllı kimselerin bu dünyadan aşkı bilmeden gittiğini, Mecnün'un bu aşk şarabından 
içmese kimsenin onun adının anmayacağını, âlemde tavus gibi güzel yürüyüşlü birçok kuşun 
olduğunu, ama aşka en sadık olanın bülbül olduğunu söyler ve aşksız gamdan reha 
bulunamayacağını belirtir. Mazlüm 196-214, beyitler arasında bulunan mev ize bölümünde çeşitli 
nasihatlerde bulunur. Önce kendisine bu mecaz kilisesinde (dünyada) çocuklar gibi elinde 
çubukla ne zamana kadar gürültü yapacağını sorar. Kendisinin şahların akdoğanı gibi olduğunu, 
yerinin ise feleklerin üzerinde olduğunu, vatanından neden ayrıldığını sorarak bu kaldığı yerlerde 
akbaba gibi leş yiyici olduğunu söyler. Varlığından leşleri temizlemesini ve o feleklerin evcine 
çıkmasını öğütler. Oralarda güzellerin olduğunu, doğudan batıya hayran bir şekilde gittiklerini, 
bu hâlin sebebini ise aşk olarak belirtir. Mazlüm, nasihatlerine üslübunu biraz daha sertleştirerek 
neredeyse fehdit ve tembih boyutunda devam eder. İnsanın kendi değerini bilmesini, kendisini 
hayvanla bir tutmamasını, yoksa başına feleğin geçirileceğini ve onun etrafına bin defa 
dolatılacağını söyler. İnsanın feleklere bakması gerektiğini, feleklerin onun başına döndüğünü, 
eğer kendi değerini bilirse şah gibi olacağını ve Tanrı'nın onu gözetlediği için ay gibi olacağını 


söyler. Mazlüm, bu kadar çok öğüt verdikten sonra çok konuştuğunu anlamış olacak ki kendisine 
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“Dilini bağla, çok konuşma, bu sırları anlayan yok, eğer öyle birini bulursan canını ona kurban 
et” diyerek nasihat vermeyi bitirir. Mazlüm, ilk beyitlerinde isyanla karışık sitem cümleleri içeren 
bir münacat söyler. 215-244. beyitler arasında yer alan bu münacatta, Allah'ın ezelden beri var 
olduğunu, kendisinin ölümden haberinin olmadığını, bu dünyadan çaresizce gidildiğini, Allah'ın 
insanlığı bu dünyaya getirdiğini, bin türlü belaya giriftar ettiğini, yokluk uykusundan uyandırıp 
ayaklar altından çiğnettiğini, kendilerini/insanlığı yaratmamasını ve dünyaya getirtip 
yağmalatmamasını dilediğini söyler. Tüm bu isyanla karışık sitemli sözlerin sebebi aslında 
Şeytan'ın imanını yağmalamaması için nasıl ibadet edeceğini bilmemesinden kaynaklıdır. Dünya 
güzelliklerinin insanlığı mağrur ettiğini ve akıllarına ahiretin gelmediğini söyler. Dünyada 
zulmün çok olduğunu, çocuklarının ekmek istediğini, ölümden korktuğunu ve Allah'ın kendisine 
yardım etmesini ister. Mazlüm, ölüm ve sonrasında sorgu meleklerinin gelişi ve iyi ile kötü amele 
göre muamele edişlerini anlatır. Münacatın ve mesnevinin bu kısmı G nüshasında olup R 
nüshasında yoktur. R nüshası ise tenkitli metinde 245. beyitte başlar ve 530. beyite kadar G 
nüshasında yer almaz. R nüshası G nüshası ile 531. beyitte buluşur. 245. beyitten 530. beyite 
kadar yer alan hikâye R nüshasının la-10b varakları arasında yer almaktadır. R nüshası G 
nüshasının aksine numaralandırılmıştır. Fakat bu numaralandırma gerek konunun akışından 
gerekse de varakların b yüzünde bulunan reddadelerin a yüzündeki ilk kelimeyle uyuşmayışından 
dolayı ilk on varakta hatalıdır. R nüshasının ilk on varağında reddadelerin uyuşmayışı ve konunun 
eksik kalışından dolayı bazı varakların eksik olduğu düşünülmektedir. Dolayısıyla ilk on varak 
numaralandırılan sisteme göre değil konunun takibine göre okunmuştur. R nüshasının varak 


numaralarının değiştirilmiş hâli ile nüshadaki hâli ve reddadelerin takip edip etmediği tablo 


şeklinde aşağıda verilmiştir: 


Tablo 1: R Nüshasının Sayfalarının Reddade ve Konu Bütünlüğü Açısından Yeniden 


























Sıralanması 
Düzeltil | R'deki | Reddadelerin Takip Etmesi Konu Bütünlüğü 
en Hâli Hâli 
la 3a Reddade yok (Sayfanın sol alt köşesi yırtık) ya da bu sayfa Ib sayfası ile konu 
gerçekten de a yüzüdür ve doğal olarak reddadesi yoktur. bütünlüğü vardır. 
Ib 3b Reddade kısmı yırtıktır. 2a sayfası ile konu 
bütünlüğü vardır. 
2a la Reddade yok ya da bu sayfa gerçekten de a yüzüdür ve doğal | 2b sayfası ile konu 
olarak reddadesi yoktur. bütünlüğü vardır. 
2b Ib Reddade kısmı yırtıktır. 3a sayfası ile konu 
bütünlüğü vardır. 
3a Sa Reddade yok ya da bu sayfa gerçekten de a yüzüdür ve doğal | 3b sayfası ile konu 
olarak reddadesi yoktur. bütünlüğü vardır. 
3b 5b Reddadesi var ve 4a sayfası ile uyuşuyor. 4a sayfası ile konu 
bütünlüğü vardır. 
4a 6a Önceki sayfadan bu sayfanın a yüzü olduğu tespit edilmiştir. 4b sayfası ile konu 
Dolayısıyla a yüzünde reddade aranmayacaktır. bütünlüğü vardır. 
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Tablo 1: (devam) R Nüshasının Sayfalarının Reddade ve Konu Bütünlüğü Açısından 
Yeniden Sıralanması 
Düzeltil | R'deki | Reddadelerin Takip Etmesi Konu Bütünlüğü 
en Hâli Hâli 
4b 6b Reddadesi var ve Sa sayfası ile uyuşmaktadır. Sa sayfası ile konu 
bütünlüğü vardır. 
Sa Ta Önceki sayfadan bu sayfanın a yüzü olduğu tespit edilmiştir. 5b sayfası ile konu 
Dolayısıyla a yüzünde reddade aranmayacaktır. bütünlüğü vardır. 
Sb Tb Reddadesi var ve 6a sayfası ile uyuşmaktadır. 6a sayfası ile konu 
bütünlüğü vardır. 
6a 8a Önceki sayfadan bu sayfanın a yüzü olduğu tespit edilmiştir. 6b sayfası ile konu 
Dolayısıyla a yüzünde reddade aranmayacaktır. bütünlüğü vardır. 
6b 8b Reddadesi var ve 7a sayfası ile uyuşmaktadır. Ta sayfası ile konu 
bütünlüğü vardır. 
Ta 2a Önceki sayfadan bu sayfanın a yüzü olduğu tespit edilmiştir. 7b sayfası ile konu 
Dolayısıyla a yüzünde reddade aranmayacaktır. bütünlüğü vardır. 
Tb 2b Reddade kısmı yırtıktır. 8a sayfası ile konu 
bütünlüğü vardır. 
8a da Reddade yok ya da bu sayfa gerçekten de a yüzüdür ve doğal | 8b sayfası ile tam bir konu 
olarak reddadesi yoktur. bütünlüğü içerisindedir. 
8b 10a Reddadesi yok. Bu sayfa R'de olduğu gibi gerçekten de a 9a sayfası ile konu 
yüzü olabilir. Arada eksik varak olma ihtimalinden dolayı bütünlüğü vardır. 
kesin hüküm verilememektedir. 
9a 10b Reddade kısmı yırtık. 9b sayfası ile tam bir konu 
bütünlüğü içerisinde 
değildir. Arada eksik varak 
olduğu düşünülmektedir. 
9b 4b Reddadesi var ama kısmen yırtık. 10a sayfası ile konu 
bütünlüğü vardır. 
10a 9a Bu sayfa b yüzü ile konu bütünlüğü içerisinde olduğu için 10b sayfası ile konu 
gerçekten de a yüzüdür ve doğal olarak da reddadesi yoktur. bütünlüğü vardır. 
10b 9b Reddade kısmı yırtık. Illa sayfası ile konu 
bütünlüğü vardır. 




















R nüshasında olup da G nüshasında olmayan ve bazı varaklarının konunun akışından eksik olduğu 
anlaşılan bu 10 varaklık kısımda Hızır ile Cebrail arasında geçen bir hikâye anlatılır. Hikâyenin 
konusu şu şekildedir: 

Hızır, çöllerde tek başına gezen güzel bir çocukla karşılaşır. Çocuğa ne isteği varsa 
gerçekleştirebileceğini söyler. Çocuk da Hızır'a, onun hizmetine girmek ve öğrencisi olmak 
istediğini söyler. Bunun üzerine Hızır, çocuğa onun kendisiyle gezmeye gücünün yetmeyeceğini 
söyler. Daha önce Hz. Musa'nın da kendisiyle böyle bir maceraya giriştiğini ama buna gücünün 
yetmediğini; İskender'le ab-ı hayatı aramaya çıktıklarını ama onun suyu içemediğini anlatır. 
Çocuk, Hızır'ın dediklerine aldırış etmez, onunla gezmek ve onun öğrencisi olmak için ısrar eder. 
Hızır, çocuğa birazdan gözden kaybolacağını ve eğer onu bulursa kendisini öğrenciliğine kabul 
edeceğini söyler. Hızır, gözden kaybolur ve çocuğu koruması için Allah?a dua eder. Tam duasını 
bitirip de âmin diyeceği sırada çocuk ortaya çıkar ve âmin der. Bunun üzerine Hızır, çocuğa ikinci 
defa da gözden yiteceğini ve eğer kendisini yine bulursa onu yanına alacağını söyler. Hızır, 


gözden kaybolur. Yine dua eder. Âmin diyeceği zaman çocuk ortaya çıkıp âmin der. Bu, işlem 


89 


üçüncü defa da gerçekleşir. Hızır, kaybolur ve çocuk onu yine bulur. Çocuğun her seferinde 
kendisini bulması Hızır'ı çok şaşırtır ve Hızır çocuğa kim olduğunu sorar. Çocuk da Hızır'a: “Üç 
kere gözümden kayboldun ve seni buldum. Şimdi de ben kaybolayım da sen beni bul böylelikle 
öğrencinin kıymetini bil.” diyerek gözden kaybolur. Hızır, büyüler de yapsa doğudan batıya, 
karadan denize de gitse çocuğu bulamaz. Sonunda çocuk kendiliğinden ortaya çıkar. Hızır, tekrar 
ona kim olduğunu sorar. Çocuk da peygamberlerin tümüne yoldaş olan ve onlara yardım eden 
Cebrail olduğunu söyler. 485. beyitte Hızır ile Cebrail'in hikâyesi biter. Bu kısımda eksik 
varakların olduğu düşünülmektedir. Çünkü Cebrail'in peygamberlerle olan hikâyeleri birden bire 
kesilir ve şair kendisinden ve Hz. Ali sevgisinden bahseder. Şair, Hızır'ın ab-ı hayatı bulduğu gibi 
kendisinin de isteği olan Ali'nin elinden su içmeye ulaşmayı dilediğini söyler. 496. beyitten 512. 
beyite kadar Ali'ye ve ailesi Zehra, Hasan ve Hüseyin'e övgülerde bulunur. Şair, 513. beyitten 
519. beyite kadar Hz. Ali'den beş istekte bulunur. 520-530. beyitler arasında ise dünyanın 
hâllerinden şikâyet ve ona aldanılmaması gerektiği vardır. Mazlüm, 531-563. beyitler arasında 
bir münacat söyler. Aslında bu münacat R nüshasındaki hikâyeden önceki münacatın devamıdır. 
Burada Mazlüm, Allah'tan dünyası ve ahireti için çeşitli isteklerde bulunur ve en son olarak da 
kendisini memleketi Sebzevar'a ulaştırmasını ister. Mazlüm 564-577. beyitler arasında bir sâki- 
nâme söyler. Bu sâki-nâmede Mazlüm, sakiye kendisine bir kadeh doldurup getirmesini, 
meclistekilerin mutlu etmesini ister. Orada bulunan çalgıcılardan da âşıkane nevalar çekmesini 
ister. Sonra da kendisine seslenerek kendisinden bir şarkı söylemeye başlamasını; aşk sözünden 
kıssalar anlatmasını; Leyla ve Mecnun ile Hüsrev ü Şirin hikâyelerinin eskide kaldığını; ne 
Behram'dan ne de Ferhat'tan bir iz kalmadığını söyler. Mazlüm, 577-580. beyitler arasında 
hikâyenin işleneceği bölüme bir giriş yapar. Kendisine seslenerek yukarıda sayılan hikâyelerin 
eskidiğini ve Allah'ın naklettiği bir hikâye olan Yüsuf u Züleyhâ hikâyesi söylemesi gerektiğini 


söyler. 


Konunun İşlendiği Asıl bölüm: 581-3365. beyitler arasında yer alan bu bölüm hikâyenin 
anlatıldığı ana bölümdür. Bu bölümün iç ve dışyapı özellikleri ile motif ve masal öğeleri 2. 
bölümde ele alınacaktır. Burada ise, bu bölümde farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerin 
sayıları, vezinleri ve kim tarafından söylendiği gibi bilgiler verilecektir. Farklı nazım şekilleriyle 
yazılmış bu şiirlerin içerikleri “Nazım Şekilleri” başlığı altında ele alınacaktır. Mesnevide 
toplamda 82 gazel, iki müstezat söylenmiştir. Bunlardan 79 gazel ile 2 müstezat bu bölümde 
söylenmiştir. Mesnevide en çok gazel söyleyenden en az gazel söyleyene doğru sıralama şu 
şekildedir: Züleyhâ (24), Yüsuf (20), Yakup (16), Yüsuftun Kardeşleri (6), İbn-i Emin (2), Hz. 
Âdem (1), Yüsuf'un Halası (1), Mısırlı Zengin kız (1), Müslüman Olan 40-50 Cariye (1), Daye 
(1), Mısırlı Hatunlar (1), Cebrail (1), Kafile (1), Beşir'in Annesi (1), Büşrâ (1), Mazlüm (1) gazel 
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söylemiştir. Mesnevideki 56 gazel /2“/âtün fâ“iâtün fâ“ilâtün fa ün, 20 gazel fe“iâtün fe ilâtün 
fe'ilâtün fe“ilün, 2 gazel mefâ“ün mefâ“ün mefâ'lün mefa“ilü 1 gazel de mefülü mefâ“ilü 
mefâ“ilü fe“ülün kalıbıyla yazılmıştır. 

Hatime Bölümü: Bu bölüm 3366. beyitte başlar 3518. beyitte biter. 3366-3482. beyitler arasında 
şairin oğluna öğütler, nasihatler verdiği mev ize bölümü, 3483-3484. beyitler arasında mesnevinin 
adı, 3485-3492. beyitler arasında emeğinin zayi olmaması ve kendisinin anlaşılması için dua 
bölümü, 3493-3499 şairin kendisi ve eseri yazış amacı hakkında bilgi, 3501-3507 beyitler arasında 
mesneviyi okuyanlardan hatalarından dolayı kendisini kınamamalarını isteme ile dua isteği, 
3508-3513 beyitler arasında yer alan gazelde şairin eserine övgüsü, 3514-3518. beyitler arasında 
Farsça yazılmış beş beyitlik bir kısım yer alır. Mesnevi, müstensih tarafından yazılmış temmet 
kaydı ve iki beyitlik Farsça beyit ile biter. Normalde Hatime Bölümünde zikredilen eserin yazılış 
tarihi, nerede ve kim tarafından yazıldığı bilgisi Konunun İşlendiği Asıl Bölümde 3268-3275. 
beyitler arasında zikredilmiştir. Bu bilgilerden hemen sonra konuya devam edilmiş; Yüsuf'un ve 
ardından da Züleyhâ'nın ölümü anlatılmıştır. 

Mev'ize bölümünde Mazlüm kendisinin 45, oğlunun ise 5 yaşında olduğunu belirtir ve ona 
nasihatler vermeye başlar. Mazlüm oğluna, Allah'ı asla unutmamasını, ibadet etmesini, ilimle 
uğraşmasını, âlimler dışında kimseyle muhatap olmamasını, iki kadınla evlenmemesini, 
kadınların aklına uymamasını, cömert olmasını, nefsine uymamasını, korkak ve hain olmamasını, 
karısını evden çıkarmamasını, karısını kendisiyle gezdirmemesini, karısının sözünü 
dinlememesini, sinirli olmamasını, tahammüllü davranmasını, kanaatkâr olmasını, şarap 
içmemesini, zina yapmamasını, dedikodu yapmamasını, kimseden borç almamasını, haram 
yememesini, yalancı şahitlik etmemesini, anne ve babasına itaat etmesini, her zaman doğruyu 


söylemesini, zulüm etmemesini, mütevazı olmasını ve mecazi değil gerçek âşık olmasını öğütler. 


2. BÖLÜM 


YÜSUF U ZÜLEYHÂ MESNEVİSİ'NİN İNCELENMESİ 


2.1. DIŞYAPI 


2.1.1. Nazım Şekilleri 
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Türk edebiyatında yazılmış mesnevilerde, gazel, kaside kıta, müstezat, murabba, muhammes, 


terci-i bent ve terkib-i bent gibi nazım şekillerine yer verilir. Y&suf u Züleyhâ, mesnevi nazım 


şekliyle yazılmıştır bunun yanı sıra mukaddime bölümünde 2 gazel, konunun işlendiği asıl 


bölümde 79 gazel ile 2 müstezat, hatime bölümünde ise | gazel söylenmiştir. Bu gazeller, mesnevi 


içerisinde bir düzen sağlamak amacıyla 1. gazel, 2. gazel... 


şeklinde numaralandırılmıştır. 


Gazellerin kim tarafından, kim / ne için, hangi sebeple okunduğu ile beyit sayısı ve vezinleri 


aşağıdaki tabloda verilmiştir: 


Tablo 2: Mazlüm 'un Yüsuf u Züleyhâ 'sında Söylenmis Gazeller 



























































Gazel Kimin Kimin/Ne Gazelin Okunma/Söylenme Sebebi Vezin 
Numarası | Ağzından | İçin p- 
Okunuyor? | Okunuyor? 8 
1. Gazel || Mazlüm Hz. Hz. Muhammed'den şefaat dilemek için okur. | 5 | &Yün &“iatün &'iâtün A“lün 
Muhammed 
2. Gazel Mazlüm Zürm Zürum'ın güzelliklerini övmek için okur. SİZ 
3. Gazel Hz.Âdem | Yüsuf Yüsuf'a dua etmek için okur. 5 | &“atüniilâtün &ilâtün &“ilün 
4. Gazel Hz. Yakup | Yüsuf Yüsuf doğduğu için Allah'a şükreder. 4 | &“iatünfeiatün feiatün (&“iün 
5. Gazel Hz. Yakup | Kızkardeşi Kız kardeşi, Yüsuf'u istediğinde beddua amaçlı | 5 | &“Yaün A“iatün A'iâtün &“lün 
okur. 
6. Gazel Hz. Yakup | Kızkardeşi Kız kardeşi, Yüsuf'u alıp götürdüğünde kız 5 | ölâtün föilâtün öilâtün &“ilün 
kardeşine beddua etmek için okur. 
7. Gazel Hz. Yüsuf Yüsuf'u yanına almanın sevincinden okur. 5 | 2“atünA“ilâtün &ilâtün “ün 
Yüsufun 
halası 
8. Gazel Hz Yakup | Yüsuf Kız kardeşi öldüğü için sevincinden okur. 5 | ©Yâtün feiatün eiâtün Eilün 
9. Gazel | Züleyhâ Yüsuf/ Rüyasında gördüğü yakışıklının derdinden 5 | &lâtünfaılâtün & ilatün Ailün 
Rüyadaki okur. 
yakışıklı genç 
10.Gazel | Züleyhâ Yüsuf/ Rüyasında gördüğü yakışıklının derdinden 5 | &“atünA“ilâtün &ilâtün “ün 
Rüyadaki okur. 
yakışıklı genç 
11.Gazel | Züleyhâ Deliliğe övgü | Rüyasında gördüğü kişinin aşkından delirirve | 5 | &Wâfün/6“atün f6“ilâtün 6“ün 
deli olduğu için şükreder. 
12.Gazel | Züleyhâ Yösuf/ Yüsuf/ Rüyadaki yakışıklı gencin adını ve 4 | &Yâtünfeilâtün f8“iatün 6“lün 
Rüyadaki mekânını öğrendiği için sevinçten okur. 
yakışıklı genç 








Tablo 2: (devam) Mazlüm'un Yüsuf u Züleyhâ'sında Söylenmis Gazeller 
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Gazel Kimin Kimin/Ne Gazelin Okunma/Söylenme Sebebi Vezin 
Numarası | Ağzından | İçin ze 
Okunuyor? | Okunuyor? 3 
13.Gazel | Züleyhâ Kara bahtına | Evlendiği kişinin rüyasında gördüğü kişi 5 | &“YatünA“ilâtün &ilâtün &“lün 
ve olmadığını anlayınca bu şiiri okur. 
Müslümanlar 
a seslenmek 
için okur. 
14.Gazel | Hz Yakup | Yüsuf Yüsuf'u diğer oğullarıyla beraber gezmeye 5 | &“YatünA“ilâtün &ilâtün “ün 
yollarken dua amaçlı okur. 
15.Gazel | Hz Yüsuf | Sabarüzgârı | Sabanın babasına hâlini iletmesi için 4 | GlâtünA&iaâtün Ailatün “lün 
(kardeşlerinin zulmünden) okur. 
16.Gazel | Hz Yüsuf | Sabarüzgâr | Sabanın babasına hâlini iletmesi için 5 | &âtünfaılâtün &ilatün &“ilün 
(kardeşlerinin dayak, susuzluk gibi zulümlerini) 
okur. 
17.Gazel | Hz. Yüsuf | Hz. Yakup Babasının kendisinin kuyudan çıkarmasını 4 | Gilâtünöilâtün ilâtün &“ilün 
Ister. 
18.Gazel | Hz.Cebrail | Yüsuf Yüsuf'a gelecekten müjdeler verir. 5 | &lâtünfailâtün &ilâtün &ilün 
19. Gazel | Hz Yakup | Yüsuf Yüsuf'un ölüm haberi karşısında okur. 7 | &lâtünfaılâtün & ilatün &ilün 
20.Gazel | Hz Yakup | Çocukları Çocuklarına, Yüsuf'un kurdu yediğine 5 | &âtün faılâtün (&ilatün &“ilün 
inanmadığını söyler. 
21.Gazel | Hz Yakup | Kendisi Yüsuf'un yokluğu karşısında kendisine 5 | 2“atünA“ilâtün &ilâtün &“lün 
sabretmesi için öğüt verir. 
22.Gazel | Büşrâ Mâlik Kuyudan çıkardığı güzelliği övmek için okur. 5 | ölâtünöilâtün &ilâtün &“ilün 
23.Gazel | Hz Yüsuf | Felek Başına gelenlerden şikâyet eder. 5 | &lâtünlailâtün &ilatün &“ilün 
24.Gazel | Kafile Allah Nigehban Yüsuf'u tokatlar, gökyüzü kararır, 5 | &lâtün faılâtün f&ilatün A“ilün 
kafile korkar ve Allah'tan merhamet etmesini 
Ister. 
25.Gazel | Hz Yüsuf | Mezardaki Yüsuf, kendisine edilen zulümlerden şikâyet 5 | &âtün faılâtün föilatün &“ilün 
annesi eder. 
26.Gazel | Züleyhâ Gönül Yüsuf'u, rüyasındaki sevgilisini bulma 4 | &“âtünteilatün /&“iatün (&“ilün 
sevincinden dolayı okur. 
27.Gazel | Züleyhâ Allah Yüsuf'a kavuşamama endişesinden dolayı 5 | &“atünA“ilâtün &ilâtün &“lün 
okur. 
28.Gazel | Züleyhâ Allah Yüsuf'u satın alıp beraber yaşamanın 5 | ©Yâtün felatün &“iâtün Eilün 
sevincinden dolayı okur. 
29.Gazel | Züleyhâ Allah Yüsuf'u bulduğuna inanmaz ve şükreder. 5 | &âtünailâtün &ilatün &“ilün 
30.Gazel | Mısırlı Genel Dünyanın geçiciliği Allah ve sevgisinin 5 | ©Yâtün felatün &“ilâtün €ilün 
Zengin Kız kalıcılığını anlatmak için okur. 
31.Gazel | Züleyhâ Yüsuf Züleyhâ, Yüsuf'a çobanlık yapmasına izin 5 | &lâtünfaılâtün f&ilatün &“ilün 
verdiği için pişmandır. 
32.Gazel | Müslüman | Allah Yüsuf'un kendilerinin Müslüman olmasına 5 | ©Yâtün felatün (&“iâtün €ilün 
Olan 40-50 sebep olduğu için Allah'a şükrederler. 
Cariye 
33.Gazel | Züleyhâ Allah, Felek, | Züleyhâ, kızların Yüsuf'u elinden aldığını 5 | ölâtün öilâtün &ilâtün &“ilün 
Rakip Kızlar | düşündüğülçin kızlara sitem eder. 
34.Gazel | Züleyhâ Daye Dayesinden Yüsuf'u getirmesini ister. 5 | ZYâtün Alâtün A Atün âlün 
35.Gazel | Daye Züleyhâ Yösuf'u kendisine getireceğini söyler. 5 | mefülümelâlümelâlü f&ülün 
36.Gazel | Hz Yüsuf | Daye Züleyhâ'nın kendisinden istediklerini 5 | &âtünfalâtün f&ilatün &“ilün 
yapmayacağını; azize ihanet etmeyeceğini 
söyler. 
37.Gazel | Züleyha Felek Yüsuf'un kendisini daye aracılığıyla reddetmesi | 5 | &2“Yfün (&wâtün &“ilâtün &“lün 
üzerine okur. 
38.Gazel | Züleyhâ Yüsuf YüsuP'tan kendisine merhamet etmesini ister. 5 | &“âtünfailâtün &ilâtün B“ilün 
39.Gazel | Züleyhâ Yüsuf Yüsuf'tan kendisine merhamet etmesini isterve | 4 | 2 “Yün 2“iâtün (4 ilâtün &“lün 
ondan vuslatını talep eder. 
40.Gazel | Hz. Yüsuf | Züleyhâ Züleyhâ ya sabretmesini vuslat için beklemesi | 4 | &“Wöfün &“lâtün A“iatün &“lün 
gerektiğini söyler. 
41.Gazel | Züleyhâ Yüsuf YüsuP'tan vuslat ister. 5 | &“lâtünaılâtün &iltün A“ilün 
42.Gazel | Züleyhâ Daye Yüsuf'un kendisine biran bile bakmayışından | 5 | & Yün â“ilâtün A“ilâtün “ün 
şikâyet eder. Bu derde çare bulunmasını ister. 








Tablo 2: (devam) Mazlüm'un Yüsuf u Züleyhâ'sında Söylenmis Gazeller 
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tarafindan tutulduğunu öğrenince feleğe isyan 
eder. 








Gazel Kimin Kimin/Ne Gazelin Okunma/Söylenme Sebebi Vezin 
Numarası | Ağzından | İçin ze 
Okunuyor? | Okunuyor? 3 
43.Gazel | Hz Yüsuf | Züleyhâ Züleyhâ *ya sabretmesini ve kendisine 5 | 2“atünA“ilâtün &“ilâtün “ün 
kavuşacağını söyler. 
44.Gazel | Züleyhâ Yüsufa Yüsuf'un sabret demesine karşılık Züleyhâ 5 | ölün öilâtün öilâtün &“ilün 
“sabredemem” der. 
45.Gazel | Züleyhâ Felek Feleğe kendisine Yüsuf'u vermediği için sitem | 8 | &Wfün /6“atün fe“ilâtün “ün 
eder. 
46.Gazel | Hz Yüsuf | Allah Allaha kendisini bebeğin şahitliğiyle iftiradan 5 | ödâtün fe“ilâtün /6“ilâtün (&“ilün 
kurtardığı için şükreder. 
47.Gazel | Mısıdı Züleyhâ Yüsuf'un güzelliğine hayran kalıp Züleyhâ'yı | 5 | &Yâtün/f€iatün (&iâtün ©“ün 
Hatunlar haklı bulurlar. 
48.Gazel | Hz Yüsuf | Masırlı Zindandan ve onlardan korkmadığını, 5 | ölâtünöilâtün ilâtün &“ilün 
Hatunlar Allah”tan korktuğunu söyler. 
49.Gazel | Hz Yüsuf | Müslümanlar | Zindanaatılışına vetek kalışına içerler. 5 | &“atünA“ilâtün &ilâtün &“lün 
, Allah ve 
Yakup. 
50.Gazel | Hz Yüsuf | Develi Arap | Babası Yakup'a kendisinden haberler vermesi | 5 | Zn &“iâtün &“ilâtün &“ilün 
için Arap'a durumunu anlatır. 
51.Gazel | Hz. Yakup | Allah Arap kendisine zindandaki adamdan haber 5 | ödün fe“ilâtün /6“ilâtün (&“ilün 
verince şükredip ümitlenir. 
52.Gazel | Züleyhâ Kendisi ve Yüsuf'u kendi elleriyle zindana atışına bin 5 | ölâtünöilâtün &ilâtün &“ilün 
Talihsizliğine | pişman olur. 
53.Gazel | Hz Yüsuf | Cebrail Cebrail'in: “Allah zindanda 7 yıl kalacağını 5 | ölün öilâtün öilâtün &“ilün 
söylüyor rıza göster.” demesi üzerine Yüsuf: 
“Allahtan ne gelirse kabulümdür.”” der ve bu 
şiiri okur. 
54.Gazel | Züleyhâ Allah Aziz zehir içip ölünce Züleyhâ sevinçten bu 5 | dün /6“ilâtün /6“ilâtün (&“ilün 
şiiri okur. 
55.Gazel | Züleyhâ Allah, Yüsuf | Yüsufa kavuştuğu için Allah'a şükreder; tekrar | 5 | &Wâfün /6“ilâtün /€“iâtün (€“ilün 
Yüsuf'tan ayrılacağını düşündüğü için korkar 
ve Yüsuf'a kendisini bırakmaması için yalvarır. 
56.Gazel | Züleyhâ Genel Yüsufa kavuşmanın şevkinden okur. 5 | &“Yatüniailâtün &ilâtün &“lün 
57.Gazel | Hz Yüsuf | Felek,Genel | Yusufkardeşlerini görünce kederlenip bu şüri 5 | ölâtünöilâtün &ilâtün &“ilün 
okur. 
58.Gazel | Hz Yüsuf | Müslümanlar | Kardeşlerinin gidişine üzülür ve vatan 4 | iâtünöilâtün öilâtün &“ilün 
hasretinden dolayı bu şiiri okur. 
59.Gazel | Hz Yakup | Felek Oğlu Şimün'un Yüsuf tarafından alıkonması 5 | mefâilünmelâlün mefâ“ilün 
üzerine feleğe hesap sorar. mefâlün 
60.Gazel | Hz Yakup | Oğulları Oğullarını, İbn-i Emin'le Mısır'a Şimün'u 5 | ölâtünöilâtün &ilâtün &“ilün 
almak için yollarken bu şüri okur ve onları 
Allah'a emanet eder. 
61.Gazel | Hz Yüsuf | Müslümanlar | Babasının kendisine yazdığı mektubu 8 | &âtünfaılâtün (&ilâtün A“ilün 
okuduktan sonra gurbette oluşuna ve 
garipliğine üzülüp bu şiiri okur. 
62.Gazel | İbniEmin | Allah Yüsuf'un kendisine kardeşlik teklifi üzerine 5 | ölâtün öilâtün öilâtün &“ilün 
sevinçten bu şiiri okur. 
63.Gazel | Yüsufun Genel Resimli eve girince kendi yaptıkları kötülükleri | 7 | &Wfün /6“latün feilâtün “ün 
Kardeşleri resimlerden görürler ve bin pişman olurlar. 
64.Gazel | İbniEmin | Allah Yüsuf'a kavuştuğu için şükredip sevinir. 5 | #lâtünöilâtün &ilâtün &“ilün 
65.Gazel | Yüsufun Aziz/ Yüsuf | Azizin/ Yüsuf'un kendilerini hor görmemesi 5 | &âtünfaılâtün &ilatün &“ilün 
Kardeşleri için tehdit amaçlı okuyup, kendilerini överler. 
66.Gazel | Hz Yüsuf | Yehuda Yehuda'yı kendisine o kadar güvenmemesi 5 | ölâtün öilâtün öilâtün &“ilün 
için tehdit eder. 
67.Gazel | Yüsufun (| Müslümanlar | Aziz, kardeşlerini hırsızlıkla suçlayıp onları 5 | ölâtün öilâtün &ilâtün &“ilün 
Kardeşleri bırakmayınca, kardeşleri çaresizlikten bu şüri 
okurlar. 
68.Gazel | Hz Yakup | Felek Oğlu İbn-i Emin'in hırsızlıktan dolayı aziz 6 | &“ilâtün föilatün #&“ilâtün &“ilün 
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Tablo 2: (devam) Mazlüm'un Yüsufu Züleyhâ'sında Söylenmis Gazeller 




































































Gazel Kimin Kimin/Ne Gazelin Okunma/Söylenme Sebebi Vezin 
Numarası | Ağzından | İçin ze 
Okunuyor? | Okunuyor? 3 
60.Gazel | Hz Yakup | Kendisi, Dünyayı boş verip ahireti umursamasını 7 | mefâlün mefâ“ilün mefâ“lün 
Gönlü kendisine tembihler. melâ'ilün 
70.Gazel | Yüsufun | Yakup Aziz/ Yüsuf, kardeşlerini hırsız diye tutup 5 | &“ilâtün föilatün #&“ilatün &“ilün 
Kardeşleri bağlatınca, kardeşleri bu şiiri okur. 
71.Gazel | Yüsufun | Genel Yusuf, kendisini onlara tanıtıp bir de onları 5 | &“lâtünföilâtün #&“ilatün &“ilün 
Kardeşleri affedince sevinçten bu şiiri okurlar. 
72.Gezel | Hz Yakup | Genel Yüsuf'un kokusunu alır. Çevresindekilerin 5 | &“lâtün föilatün #&“ilâtün &“ilün 
kendisinin delirdiğini iddia etmesi üzerine bu 
şiiri okur. 
73.Gezel | Beşir'in Allah Oğlu Beşir'e kavuştuğu için okur. 5 | öâtün /6“ilâtün /6“ilâtün (&“ilün 
Yaşlı 
Annesi 
74.Gazel | Hz Yakup | SabaRüzeân | Oğlu Yüsuf'a haber göndermek isterve ondan | 5 | &Wöfün â“iatün A“ilâtün &“lün 
kendisine haber getirdiği için kendisine 
75.Gezel | Hz Yüsuf | Genel Yüsuf, kardeşlerini Kenan'a ailelerini ve 5 | &“lâtün #ilatün #&“ilatün &“ilün 
babalarını getirmek için yolladığında kendisini 
yalnız hisseder ve bu şiiri okur. 
76.Gazel | Yüsufun | Yakup Kendilerini affetmesi için okurlar. 5 | &“ilâtün fe'ilatün fe“ilâtün teilün 
Kardeşleri 
71.Gezel | Hz Yakup | Allah Yüsuf'a kavuştuğu için şükreder. 5 | &“ilâtün fe'iatün fe“ilâtün te“ilün 
78.Gezel | Hz Yüsuf | Felek Cebrail'in Yüsuf'a soyundan peygamber 5 | &“lâtünöilatün #&“ilatün &“ilün 
çıkmayacağını haber vermesi üzerine Yüsufbu 
şiiri okur. 
79.Gazel | Hz Yüsuf | Allah Yüsuf, ailesine kavuştuğu için şükreder. 7 | £e“ilâtün fe'ilatün fe“ilâtün te“ilün 
80. Gazel | Züleyhâ Felek Yüsu£, öldüğü için Züleyhâ isyan eder. 7 | G“ilâtünöilatün #& ilâtün &“ilün 
81. Gazel | Mazlüm Yüsuf Tüm peygamberlere yakılmış bir ağıttır. 7 | ân e“ilâtün /6“ilâtün (&“ilün 
82.Gazel | Mazlüm Allah Mesnevi bitti diye Allah'a şükreder. 6 | &“iâtün fe'iatün fe“ilâtün teilün 





Bu tabloya göre, mesnevide en çok gazel söyleyenden en az gazel söyleyene doğru sıralama şu 
şekildedir: Züleyhâ (24), Yüsuf (20), Yakup (16), Yüsufun Kardeşleri (6), Mazlüm (4), İbn-i 
Emin (2), Hz. Âdem (1), Yüsuf'un Halası (1), Mısırlı Zengin Kız (1), Müslüman Olan 40-50 
Cariye (1), Daye (1), Mısırlı Hatunlar (1), Cebrail (1), Kafile (1), Beşir'in Annesi (1), Büşrâ (1) 
gazel söylemiştir. Mesnevide 2 tane de müstezat söylenmiştir. İlk müstezat Mazlüm'un ağzından 
gönle sesleniş olarak söylenmiş 10 bentlik, ikincisi ise yine Mazlüm'un ağzından gönle sesleniş 
olarak söylenmiş 9 bentlik bir şiirdir. Her iki müstezatın vezni de me/ülü mefâ“ilü mefâ“ilü 
feülün / mef'ülü fe ülün'dür. Her iki şiirde de Mazlüm, gönle seslenerek yaşadığı kötü günlerin 
geçeceğini, sabırla her şeyin güzelleşeceğini, güzellerde vefa olmadığını söyler. İlk müstezatta 
dört bent boyunca zahit aşağılanır. Zahit, bencil, boş konuşan, gösteriş için ibadet yapan olarak 
nitelendirilir. Mazlüm, her iki müstezatın da son bendinde mahlasını söyleyerek kendisine 
seslenir ve şiiri bitirir. 

Yukarıdaki tabloda gösterildiği üzere, 58 gazel /2“/âtün fâ'âtün fâ“ilâtün fâ“ilün, 21 gazel 
fe'ilâtün fe'ilâtün fe“âtün fe'ilün, 2 gazel mefa“ilün mefâ“ilün mefa'ilün mefâa“ilü | gazel de 


mef'ülü mefâ“ilü mefa“lü fe“ülün kalıbıyla yazılmıştır. 
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Divan şairleri tercüme yoluyla girdikleri mesnevi sahasında İranlı mesnevi üstatlarının bu alana 
getirdikleri yenilikleri ve oluşturulan geleneği bir şekilde devam ettirirken aynı zamanda 
kendilerini özgün kılacak yol ve yöntemler icat etmeye çalışırlar (Turan, 2017, s. 19). Mazlüm'un 
Câmi”'den tercüme ederek kaleme aldığı bu mesnevinin telif bölümlerinin büyük çoğunluğunu 
gazeller ve mukaddime bölümü oluşturmaktadır. Mazlüm, kendisini orijinal kılmanın yolunu 
gazel söylemekte ve Câmi'nin mesnevisinde bulunmayan hikâye ve olay örgülerini anlatmakta 
bulmuştur. 

Mazlüm'un bu kadar çok gazel söylemesinin sebeplerinden biri olarak akla ilk gelen Câmi”deki 
tasvir gücünü yakalayamadığı ve bu eksikliği gazel söylemekle kapatma isteği gelmektedir. Fakat 
Mazlüm istese tasvirlerin geçtiği beyitleri de olayların geçtiği beyitler gibi tercüme edebilirdi. 
Dolayısıyla, Mazlüm'un özgün bir şeyler yapmak ve edebi yeteneğini göstermek adına bu kadar 
çok gazel yazdığı söylenebilir. 

Mesnevinin anlattıklarıyla gazelin anlattıkları birbirlerini açıklama, yorumlama, tamamlama, 
süsleme ve bir bakıma da dönüştürme gücüne sahiptir (Turan, 2107, s. 60). Mesnevide söylenmiş 
gazellerin genelinde açıklama, yorumlama, tamamlama ve süsleme durumu söz konusudur. 
Mesnevideki gazeller mesneviden farklı bir şey söylememekte, orada geçen olayı, duyguyu 
yorumlamakta, açıklamakta, tamamlamakta ve süslemektedir. Örnek olarak Hz. Âdem'in 
yaratıldıktan sonra Allah tarafından kendisine soyundan peygamberlerin evliyaların gösterildiği 
sahnede Hz. Yüsuf'a rastlaması ve Yüsuf'u alnından öperek ona gelecekte Mısır'a şah olacağını 
bildirdiği ve ona dua ettiği 3. gazel verilebilir. Bu gazel metinden çıkarılsa da ondan önceki 
mesnevi beyitlerinden Hz. Âdem'in, Hz. Yüsufla karşılaştığını, onu alnından öptüğünü, 
geleceğinden haber verip ona dua ettiğini anlaşılabiliyor. Dolayısıyla söylenen gazellerin 
mesnevideki işlevleri genel olarak #amamlama, söylenenleri biraz daha açarak yorumlama ve yine 
bu söylenenleri farklı bir nazım şeklinde söyleyerek süsleme olarak tanımlanabilir. 

Mesnevideki anlatılan olay, kahramana özgü ve onunla ilişkili bir şekilde devam ederken şair 
araya bir gazel yerleştirmek suretiyle hikâyeden devralınan lirizmi yüksek bir noktaya taşır 
(Turan, 2017, s. 65). Mazlüm'un Yüsuf'u Züleyhâ” sında da bu durum gazellerin büyük çoğunluğu 
için geçerlidir. Kahramanın ruh hâli mesnevide anlatılır; bu anlatma duygu durumunu ifade için 
yeterli gelmez ve şair kahramanın ağzından bir gazel söyler. Yüsuf'un ağzından söylenmiş olan 
16. gazelde bu durum söz konusudur. Kardeşleri Yüsuf'u yalınayak dikenli yerlerde yürütür; ona 
zulmederler. Mazlüm, bu durumu mesnevide anlatır ama Yüsuf'un yaşadığı dramı daha iyi 
yaşatmak için onun ağzından bir şiir söyler. Bu şiir Saba rüzgârına söylenir ki her yere ulaşma 
yeteneği olan rüzgârın Yakup'a bu durumdan haber vermesi beklenir. Yüsuf, rüzgâra babasına 
kendi durumundan haber vermesini, bir damla suya hasret kaldığını, kendisini ondan (Yakup'tan) 


ayırdıklarını ve kimsesiz kaldığını haber vermesini ister. Şiir mesnevide söylenenleri tamamlayıcı 
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surettedir. Şiirin mesneviden çıkarılmasının anlam olarak bir eksiklik yaratacağı söylenemez 
fakat lirizm olarak eksiklik yaratacağı söylenebilir. Okur, şiiri okuyunca kahraman ve kendisi 
arasında bir bağ oluşmakta ve o susuz kalmış küçük Yüsuf'a acımaktadır. 

Divan şairlerinin mesnevilerindeki gazelleri sırf mesnevilere mahsus olarak söylediklerini iddia 
etmek doğru değildir. Bu gazelleri sonradan divanlarına dâhil edip etmedikleri konusunda 
elimizde bir veri bulunmamakla birlikte Fuzuli gibi ( Leyla vü Mecnun) mesnevi için gazel 
söylemiş şairler de vardır (Turan, 2017, s. 18). Mazlum'un mesnevi boyunca 82, Konunun 
İşlendiği Asıl Bölümde ise 79 gazel söylemesi akla “ Acaba Mazlüm'un bir divanı mı var?” 
sorusunu getirmektedir. Şairin her gazelin son beytinde mahlasını zikretmesi bu sorunun 
sorulmasını daha da elzem kılmaktadır. Fakat mesnevide söylenmiş her gazele bakıldığında 
kendisinden önceki mesnevi beyitlerinin bir açıklaması, yorumlaması ve tamamlayıcısı olduğu 
görülür. Bu verilerden yola çıkılarak mesnevideki gazellerin mesnevi için yazıldığı söylenebilir. 
Örnek olarak Cebrail'in kuyuya inerek Yüsuf'a geleceğinden, Mısır'a padişah olacağından haber 
vermesi ve ona kolundaki muskada saklı gömleği giydirmesinin ardından okuduğu 18. gazel 
verilebilir. Gazelde Yüsuf'a, her ne kadar şimdilik zindanda olsa da padişah olacağı, kardeşleri 
ona zulmetmiş olsa da mahşer gününde yüzlerinin kara çıkacağını söyleyerek sabretmesini söyler. 
Bu gazel mesnevinin bağlamı dışında herhangi bir yerde görülse de Yüsuf, padişah, zindan, çah, 
cevr, kardaşlar, sabr, cebr kelimelerinden dolayı Yüsuf”un hikâyesiyle ilişkili bir gazel olduğu 
anlaşılır. 

Mesnevi içerisinde gazellerin söyleneceğini haber veren ifadeler bu şi'ri ohıya /ohudı / ohıdı / 
ohuyup, bu şi ri kıldı inşa / izhar / âgâz, bu şi ri itdi tekrar şeklindedir. Sadece 4 ve 24. gazellerin 
Gazel Beyt ve Münacat-ı Kafile şeklinde başlıkları vardır. Geriye kalan gazeller başlıksızdır. 
Mesnevide bu kadar çok gazelin söylenmesi ve çoğunluğun Züleyha (24), Yusuf (20) ve Yakup 
(16) gibi en çok eziyeti, ayrılığı, aşkı ve hasreti çeken kişilerden oluşması gazellerin duyguların 


ifadesinde kullanıldığının kanıtıdır. 


2.1.2. Vezin 


Fars Edebiyatı'yla etkileşimin artması sonucu Farsça şiir dili olarak benimsenmeye başlamış ve 
İran aruzu kullanılmıştır. Türkçenin yapısı Arapça ve Farsçaya uymadığı için birtakım zorluklar 
ortaya çıkmış, bu yüzden etkileşimin ilk dönemlerinde aruzun, Türklerin eskiden beri 
kullandıkları hece ölçüsüne yakın olan kalıpları tercih edilmiştir (Dilçin, 2016, s. 5; İpekten, 1994, 
s. 142). Uzun sesli bulunmayan Türkçe kelimelerin aruz kalıplarına uydurulması oldukça zor 
olduğundan bunları aruza uydurabilmek ve ahengi sağlayabilmek için şairler; ulama (vasl), imâle 


ve zihaf gibi bazı yollara başvurmuşlardır. 
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Mesnevi nazım şekli, kendi arasında kafiyeli beyitlerden oluşur. Beyit sayısı kısıtlı değildir. Beyit 
sayısının çok olması daima kısa kalıpların kullanılmasına neden olmuştur (Ünver, 2011, s. 432). 

18. yüzyılın son çeyreğinde yazılan Y4suf u Züleyhâ mesnevisi, hezec bahrinin me/â“Jün 
mefâ“iün fe“ülün kalıbıyla yazılmıştır. Hezec, kelime olarak Arapçada “güzel sesle bağırarak 
şarkı söyleme”; remel ise “koşma, hızla yürüme” anlamlarındadır (İpekten, 1994, s. 151, 199). 
Mesnevinin asıl kalıbı dışında hikâye içerisinde söylenen 82 gazel ve müstezatta farklı kalıplar 
da kullanılmıştır. Buna göre 58 gazel /4“Wâtün fâ“ilâtün fa“ılâtün fa'ilün, 21 gazel fe'iâtün 
fe'ilâtün fe'ilâtün feilün, 2 gazel mefâ“ilün mefâ'lün mefâ'ilün mefa“idü, 1 gazel mefülü 
mefa'ilü mefa“ilü fe ülün, iki müstezat da mef ülü mefâ“ilü mefa“ilü feülün / mef ülü fe“ülün 
kalıbıyla yazılmıştır. Görüldüğü üzere mesnevinin asıl vezni dışında gazel ve müstezatlarda beş 
çeşit vezin kullanılmıştır. 3518 beyitlik bu mesnevide zihaf, imale ve ulama gibi aruz kurallarına 


aykırı durumlar bulunmaktadır: 


Zihaf: Aruzda önemli kusurlardan sayılan zihaf Arapça ve Farsça sözcüklerdeki uzun bir heceyi 


ölçü gereği kısa okumaktır (Dilçin, 2016, s. 13). Zihaf, mesnevide imâle kadar sık yapılmamıştır: 


Menim bu dünyâda yohdur mekânım 


Bu devrin kayasında aşiyânım (281) 


Eger gündüz yerin çarh-ı berin it 


“İsâ yanında çarh-ı çârümin it (320) 


Onı sahla özin sen hayr Ju) şerden 


Abâdânlıka yetür bu seferden (327) 


Şeker kamuşına bilim çatayım 


Şayed kim bir hüner sizden dutayım (374) 


Yine lutfin idiban ona şâmil 


Ya Rabb olsun yine menzil mukabil (384) 


Çıhup ondan şadâa-yı lâ-kelâmi 


Nidâ-yı hazâ yâ Büşrâ gulâmi (1183) 
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Yoh-idi dünyâda onın kimli| bir ârâm-ı can 


Güya |ki| dür-dâne tegdür kim olupdur pâd-şah (1189) 


Çün rakib-i bi-mürüvvet çün apardı dil-beri 


Mazlüm-ı bi-çâre ondan ötri çekdi birce ah (1192) 


Her kim öz hâline bir hedye iverdi yâre 


Mazlümi dir cânımı yâre iverdim âhir (3126) 


Yüsuf Mışr'ıy içinde pâd-şahdur 
Menim ilimde köflegi güvâhdur (3132) 


İmâle: Kapalı hece gereken bir yerde açık heceyi biraz uzun okumaya imâle denir ve aruzda bir 
kusur olarak görülür (Dilçin,2016, s. 13). Mesnevide Türkçe kelimelerin kullanımı fazla olduğu 
için imâleye sıkça başvurulmuştur. Birçok beyitte rastlanılan imâle sadece Türkçe kelimelerde 


değil az da olsa Farsça kelimelerde de yapılmıştır: 


Hevâdan düşdi ilimga bile bir zibâ nigar 


Kuyaş teg yeri olur âsmânda ne kim ka'r-ı çah (1190) 


İtirse birisi çün bir nigârı 


Gerek ahtarsa onı rüzgâri (1193) 


Hamusı ona efsün itdiler sâz 


Çi bülbül koşdılar birbire âvâz (2210) 


Eger dirseny maya ol meh harâmdur 


Bize bah yüzimiz mâh-ı temâmdur (2219) 


Menim köülegimi oya yetürgil 


Hem ondan bir haber munda yetürgil (3083) 


Mışır şehrinde oğlı pâd-şahdur 
Menim ilimde köflegi güvâhdür (3105) 
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İkisi gitdiler hoş-hâl (üJ hurrem 
Haberdar itdiler Ya“ küb der-dem (3127) 


Mesnevide zihaf ve imalelerin yanı sıra ünlü düşmeleri, ünlü türemeleri ve ulamalara da sık sık 


rastlanmaktadır: 


Ünlü Düşmesi: Bu olay en çok ki ve ne kelimelerinde yaşanır. Kendisinden sonra gelen ünlü ile 


başlayan kelimelere ünlüsü düşürülerek yazılır: 


K'ey ata yüzi karayız bizi dil-şâd eyle 
Yusuf'un başına döndür bizi çi âzâd eyle (3177) 


N'olaydı sen bizi yaratmasaydın 
Getürdin dünyâya gâret”meseydin (219) 


N'ola ger kutaram gurbet ilinden 


Cânımga degse vatanın yelfin|den (2600) 


Bile isterdi k'ol mâh-ı dil-efrüz 

Gözin öğünde olsun gice gündüz (650) 
Ünlü Türemesi: Şairlerin aruzu şiirlerine uygularken başvurduğu tasarruflardan biri de iki ünsüz 
ile biten kelimenin ünsüzleri arasında ünlü harf türetmektir. Mesnevide bu uygulama en çok Mısr 


ve Hızr kelimelerinde görülür: 


Didi bil kim Mışır'dan gelürem men 


Senin oğlın hâlini bilürem men (3131) 
Hızır itdi o yerde “ahd u peyman 
Orada göz önünden oldı pinhân (308) 
Ulama: Sonu ünsüzle biten bir sözcüğü, ondan sonra gelen sözcüğün ünlü harfine bağlamaktır. 


Ulama, vezinde yan yana iki açık hece gerektiği zaman yapılır (Dilçin, 2016, s. 12). 


Yüsuf kardaşlarına virdi inâm 


Çoh itdi onlara i“zaz (üJ ikrâm (3159) 
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Virüp her birisine yüz tümân zer 


Bile la'l (üJ dür ü yâküt |Ju| gevher (3160) 


Açuldı zevkinden gonçe teg Adem 
Bu şi“ri ohıya şevkinden Âdem (610) 


Yüsuf'ın gallesi çün azlık itdi 
Olara acılık nâ-sâzlık itdi (2465) 


Medli Kullanımlar: İki kapalı hece arasında bir açık hece bulunması gerektiğinde, sonu bir uzun 
ünlü ve bir ünsüzle biten birinci heceyi imaleden biraz daha uzun okumaktır. İmâle çoğu yerde 
vezin kusuru olmakla birlikte med bir ses sanatıdır. Med, son iki harfi ünsüz olan Arapça ve 
Farsça ve Türkçe sözcüklerde de yapılır. “var, yok, çok, az” gibi tek heceli Türkçe sözcüklerde 
de imale yapılmıştır (Dilçin, 2016, s. 14-15).Veznin tam çıkması için şair tarafından Türkçe 


kelimelerde de med yapılmıştır: 


Hamumız varmiz âhir Müselmân 


Günahsız tıflı öldürmegi âsân (1022) 


Sözimiz çindür wallah u billâh 


Ki Yüsuf'ını kurd yidi sehergâh (1126) 


Bugün bil hâlim olupdur diger-gün 
Olupdur dağdan dâğından efzün (1368) 


Yüsuf zindânda yeddi il çi durdı 
Ki Mışr'ın şâhı birce diş gördi (2400) 


Kim âhir seni hâzır virür âzâr 


Riyâyi düstdan hem Tanrı bizâr (3394) 


Virüp her bire bir harvâr buğda 
Didi virem yine bisyâr buğda (2667) 
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Mesnevide aruz kusurlarının yanında bazı beyitlerde de vezin bozuktur. Mesnevide yüzü aşkın 
vezin bozukluğu bulunmaktadır. Bazen bir mısranın bazen de her iki mısranın birden vezni 


bozuktur. Bu durum aparatlarda belirtilmiştir: 


Vatanından niçün bi-gâne oldıy 


Çi kerkes teg leş-h'âr u virâne oldın (198) 


Çehre-güşa-yı “âlem zer hem özinsen 


Şüret-âra-yı çâr-cevher öziysen (13) 


Kim bile bimâr olupdur ki hergiz tapmasa dermân 


Bu bilr| belâ-yı “aşkdur dermânı n'eylersen 


2.1.3. Kafiye ve Redif 


Kafiye, en az iki dize sonunda, anlamca ayrı, sesçe birbirine uyan iki sözcük arasındaki ses 
benzerliğidir. İki sözcük arasındaki ses benzerliğinin kafiye sayılabilmesi için, bu sözcüklerin 
anlamca ve sesçe bir olmamaları gerekir (Dilçin, 2016, s. 59). 

Yüsuf u Züleyhâ mesnevisinde mürdef ve müesses kafiyenin hâkim olduğu görülür. Dizelerde 
kafiyeden sonra tekrarlanan ek ve kelimelere redif denir. Hikâyenin içerisine serpiştirilen 
gazellerin yarısı rediflidir. Mesnevi kısmında da redifli beyitlere yer verilmiştir. Ayrıca, divan 
şiirindeki klâsik kafiye anlayışının dışına çıkılan ve yer yer kafiyesiz olan beyitlere de 
rastlanmaktadır. Mesnevi nazım şeklinin uzunluğu göz önüne alınırsa bu durumun her eserde 
rastlanabilecek kusurlar olduğu söylenebilir. Mesnevide kullanılan rediflerin büyük çoğunluğunu 
Türkçe kelimeler oluşturmaktadır. Kafiye kelimelerinin de birçoğu Türkçe olmasına rağmen 
Arapça-Arapça; Arapça-Farsça; Farsça-Farsça; Türkçe-Türkçe; Türkçe-Arapça ve Türkçe-Farsça 


kelimelerle kafiye yapıldığı görülmektedir. Bu kafiye örneklerini gösteren beyitler şunlardır!: 


A-A Kelimelerle Oluşturulan Kafiyeler: 


Yaradupsan temâm-ı halk-ı “âlem 


Fazlından dört “anâşır oldı âdem (14) 


81 A: Arapça; F: Farsça; T: Türkçenin kısaltması olarak kullanılmıştır. 
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Yetüp itmama çün “acz u münâcât 


Hak'ın dergâhına “arz itdi hâcat (355) 


Onı tabşurmışam sana emânet 


Sene tabşurmışa olmaz hıyânet (359) 


Bu meclis ehlini kılgil Ziyâfet 


Bile kıldı bu meclisde zarâfet (2804) 


A-F/F-A Kelimelerle Oluşturulan Kafiyeler: 


Gözin öniyden ollam men yine güm 


Üçümçi kez nice gündüzde encüm (376) 


Şabah oldı çi açdı nergis-i ter 
Onı görmedi çoh oldı mükedder (832) 


Hem ol dem titredi ol şâh-ı devrân 
Yıhıldı yere vü tabşurdı ol cân (3322) 
Gariblık çoh oya kâr itdi onda 

Bu şiri bile tekrar itdi onda (2795) 


F-F Kelimelerle Oluşturulan Kafiyeler: 


Nikâh “akidini bağladı ol şâh 
Toyından rakşa düşdi mihr ile mah (2538) 


Yüzi hurşid kimi var idi rüşen 


Onıfü mihnet-serâsı oldı gülşen (881) 


Onın derdine kılmaz hiç çâre 


Hemândan gayrı kim yetüşse yâre (914) 


T-T Kelimelerle Oluşturulan Kafiyeler: 


Cezâa-yı yahşılıkımızı virdi 


Ki bâğbansız bile gülleri dirdi (2135) 


Didi İbn-i Emin k'ey cân-ı kardaş 
Bir A'râbi maya virdi bile daş (2757) 


Maya virgil ki ta bir bahim onı 


İtürmesen koluma tahim onı (2760) 


Bu bir şeh hedyesidür almak olmaz 


Munı bir özge yerğa salmak olmaz (2764) 


“Azize gitdiler indirdiler baş 
Yanında ağladılar tökdiler yaş (2772) 


Gelenler hamusı oğlanlarımdur 


Câsüs degüldiler doğanlarımdur (2782) 


T-A Kelimelerle Oluşturulan Kafiyeler: 


Ki biz bildik ki âhında neme var 
Yüsuf ahında var eylersen izhâr (2687) 


Gel ey ata hâlimden bir haber al 
Yüsuf'ından sorış bir hâl (üJ ahval (1096) 


T-F/E-T Kelimelerle Oluşturulan Kafiyeler: 


Bile tâze nihal var hay bâğdan 
Bile yahşı cemâl var hay dağdan (598) 


Gelende görmedik ondan nişâni 


Be-gayr-i köylegi bir pâre kanı (1130) 
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İlâhi her kimin bir matlabı var 


Vişâle yetür ü koyma bile h'âr (2555) 


Yüsuf ondan itür itdi bu işi 


Ki belkim gelsiler öz kavm Ju| h'işi (2618) 


Mesnevi metninde yer alan, ek, kelime, ektkelime şeklinde rediflere rastlanmaktadır. 
Mesnevideki 82 gazelin 42 tanesi redifli yazılmıştır: var menin (1. gazel), -ıy senin (3. gazel), - 
ımı sen n'eyledin (5. gazel), -1m menin (7. gazel), -1m menifi (9. gazel), idi (10. gazel), oldım (12. 
gazel), -ın ola (14. gazel), -a yetür (15. gazel), -ı n'eylerem (19. gazel), ola (21. gazel), itdin meni 
(23. gazel), - âel-emân (24. gazel), oldı (28. gazel), oldık (32. gazel), olim (39. gazel), -ın menem 
(40. gazel), -ım vây vay (44. gazel), -dan hem korhmanam (48. gazel), mana (51. gazel), olim 
(52. gazel), -ımdur menim (53. gazel), ola (56. gazel), itsiler (57. gazel), eyledi (58. gazel), - 
ımdan ne istersen (99. gazel), -1m menin (62. gazel), -dür vây (63. gazel), -ın senin (64. gazel), 
görmegiy (65. gazel), itmedin (68. gazel), -ı n'eylersen (69. gazel), ola (71. gazel), gam yeme (72. 
gazel), -dım âhir (73. gazel), olim (74. gazel), eyle (76. gazel), - ıma yetdim âhir (77. gazel), 
itmedin (78. gazel), oldı (79. gazel), -1m menim (80. gazel), hani (81. gazel). 

Beyitler: - dur Kur'an'da (21), ya Muhammed (26), oldı (30), - dur pişvamız (56), sühandan (148), 
düşdi (160), gideller (202), - iyi bilgin (206), sensen (209), -dın sen (215), hergiz (238), oğlan 
(277), it (322), -san sen (356), hakı-çün (357), o tıflın (360), oldı ziyade (1401), olsun (1412), - 
ı rüyy (1462), -em men (1470), hemişe (1482), kıldın (1487), itsün (1491), itmiş indi (1502), - 
san sen (1529), onlar (2194), -mediler hiç (2201), bilgin (2208), - diler didâr-ı Yüsuf (2216), - 
mışam men (2223), - madı hiç (2584), ârâm (2597), oldı (2612), -ları biz (2621), bilgil (3011), 
ider men (3015), -ım yoh (3020), Yüsuf (3042), idersen (3110). 


Zâlimlerden Hudây alsun kışâşım 


Oların cebrinden kılsun halâşım (1255) 


Özini ger bilürsen şâh sensen 


Sana Tarı bahıpdur mâh sensen (209) 





“Adem yuhusıdan bidâr kıldın 
İl ü ayağlara çidâr kıldın (218) 
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Şükrü li”llâh yine geldi yanıma yârim meni 


Tarı rahm itdi mana kim geldi dil-dârım meni (679) 


Murahhâş kıl menim yanımda olsun 


Mene ferzend şaha bende olsun (1412) 


Bu tarz ile mezâd oldı ziyâde 
Ki yetdi vezninden oldı ziyâde (1401) 


Sen ey mutrib yine sazını sâz it 


Bizim çün şohbet eyle ser-firâz it (1675) 


Genellikle Türkçe ek ve kelimeler şeklinde rastlanan redif, mesnevide kimi zaman kafiye 


kullanılmaksızın ses uyumu işlevini yüklenmiştir: 


Hayı nakkâş çekmiş nakş-ı rüyın 
Ha yerde vardurlur| bu âb-ı rüyın (1462) 


Bu tarz ile mezâd oldı ziyâde 
Ki yetdi vezninden oldı ziyâde (1401) 


Çi kisdiler turunclarını onlar 


O ellerini hem kisdiler onlar (2194) 


Yüsuf u Züleyhâ mesnevisinde büyük bir çoğunlukla müesses ve mürdef kafiye kullanılmıştır. 


Mücerred kafiyenin kullanımı ise daha azdır: 


Müesses Kafiyeler: 


Men ü sen ortada var miz bahâne 


Hamu yerlerde vardur ol yegâne (174) 


Senen âyine ol âyine-ârâ 


Seney pinhân oldur âşkârâ (172) 
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Ki bilme biz nice itsek “ibâdet 


Ki Şeytan itmesün imânjlı| gâret (220) 


Yüreginden ola berk-i fürüzân 


Onı yandursa hem-çün şem“-i süzan (809) 


Mürdef Kafiyeler: 


Budur dördümçi hâcet olsam irşâd 
Ki sen hoşnüd olan men olam şâd (517) 
Niçesi ba“dü müddet hüşa geldi 


Yusuf”ın “aşkı ammâ cüşa geldi (2202) 


Didi evvel göz ü düyüm cemâldür 


Siyüm igitligim çârüm vişâldür (2510) 


Mücerret Kafiyeler: 


Yine görindi yeddi gav-ı lâğer 
O çak sıkırları yidile yek-ser (2404) 


Açıban ağzını çün gonçe-i gül 


Cevabın virdi Hızr'ın misl-i bülbül (262) 


Mukayyet Katiyeler: 


Gehi zahidleri ser-mest idersen 


Belâ-yı “aşk ile pâ-best idersen (868) 


Dahi görmen feşâr-ı kabr hergiz 


Sene yetmez olardan cebr hergiz (238) 


809 hem-çün: hem çün G 
868 “aşk ile: “aşkda R 
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Klasik kafiye anlayışına göre, redifin yalnızca mısra sonlarında bulunabileceği kabul edilmekte 
ve mısra başındaki tekrarlar, daha çok “tekrir” sanatı içerisinde ele alınmaktadır. Tekrir söz 
sanatlarındandır, redif ise bir kafiye çeşidi olup temel işlev bakımından kafiyeden farklı değildir. 
Mısra başı kafiyesinin varlığı kabul edildiğine göre, mısra başlarındaki düzenli tekrarların da redif 
kapsamına alınmasının yanlış olmayacağı düşünülmektedir (Aydemir, Çeltik, 2012, s. 11). 

Yüsuf u Züleyhâ mesnevisinde, ahengi sağlayan, mısra başı rediflerin kullanıldığı beyitlere 
rastlanmaktadır. Aşağıdaki beyitlerde olduğu gibi bu tekrarlar şiirin ahengini sağlamakta ve 
anlatıcının soluksuz bir şekilde anlattığı izlenimini yaratarak okuyucuyu metne bağlamaktadır. 
Okuyucu anlatının da gidişatına bağlı olarak bu kelimelerin etkisiyle bir diğer kişinin neye düşkün 
olduğunu merak etmektedir. Kısacası bu kelimeler hem ahenk hem de merak unsurunu 


sağlamlaştırmıştır: 


Birisi “aşık oldı mülk ü mâla 
Birisi “âşık-ı güldür ü lâle (180) 


Birisi “aşık-ı zer“ ü zirâ'at 
Birisi “âşık-ı kesb ü cemâ'at (181) 


Birisi “aşık-ı mollâlıka “ilm 
Birisi “aşık-ı zühhadlıka hilm (182) 


“Ne....ne” tekrarlı yapısıyla kurulan yukarıdaki beyitlerde anlatıcı, yaratıcıya karşı olan sitemini 
ve isyanını yineleye yineleye vurgulamıştır. Yaratıcının kendisine vermediği şeyleri “ne...ne” 


yapısıyla birbirine bağlayarak, mahrum olduğu şeylerin çokluğunu göz önüne sermiştir. 


Mene ne mâl virdin ne menâli 


Ne bir mahbüb var ola cemâli (552) 


Dahı ne hâne virdin ne “imâret 
Ki bi-minnet otursam birce sâat (553) 


299 
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Aşağıdaki tekrarlarla hikâye akıcı bir hâle getirilmiştir. “Gehi” ifadesinin art arda kullanılması 
hem zaman geçişlerini hızlandırmış hem de bu hızı kelimenin söylenişindeki yumuşaklıkla 


okuyucuya hissettirmiştir: 


108 


Gehi gevher içün deryâya girdi 
Gehi güller İrem bâğında durdı (418) 


Gehi gün kimi her eyvâna düşdi 


Gehi simurg olıban Kaf'a düşdi (426) 


Geli ma“ şük gahi “âşık olmış 
Gehi kavvâde gâhi şadık olmış (767) 


Gehi ağlardı vü gâhi gülerdi 
Gehi diriliban gâhi ölerdi (857) 


Gehi rakşa düşürdi hem-çü Mecnün 


Gehi giryân olurdı hem-çü ceyhün (858) 


Birçok kişinin aynı ortamda bulunduğu ve bu kişilerin her birinin konuştuğu sahnelerde konunun 
aynı olması durumunda kişiler tarafından aynı kelimeler kullanılmıştır. 40-50 kızın Yüsuf'u 
baştan çıkarmaya çalıştığı sahnede kızların hepsinin kendilerini övmesi ve özelliklerini sayması 
anlatıcı tarafından biri didi ki, biri didi ki menem ifadeleriyle okuyucuya art arta aktarılarak hem 
sahnenin kalabalıklığı, hem de kızların o anki arzulu hâlleri yansıtılmıştır. Tekrarlar hikâyeye o 


anki duyguların hararetini ve ortamın karmaşasını yansıtabilmiştir: 


Biri didi ona kim yüzime bah 


Biri didi ki şehlâ gözime bah (1614) 


Bırı didi menem çün serv-i âzâd 


Biri didi menem hem-çü peri-zâd (1617) 


Biri didi ki yandım yandım ey cân 
Biri didi olim başına kurbân (1618) 


Biri didi menem hür-ı behişti 


Biri didi menem nâzik-sirişti (1619) 
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Biri didi lebim âb-ı hayatdur 
Biri didi dilim kand u nebâtdur (1621) 


Biri didi ki halim “anberindür 


Biri didi cemâlim nâzenindür (1622) 


Biri didi menem kand-ı mükerrer 


Biri didi menem müşg-i mu“ attar (1623) 


Biri didi dudağım şekkerindür 
Biri didi saçım müşgin-çindür (1625) 


Biri didi menem durna yaraşlu 


Biri didi menem mirar bağışlu (1626) 


2.1.4. Dil ve Üslup 


Edebiyat tarihlerinde ve tezkirelerde hakkında bilgi bulunmayan Mazlüm'un tanınmayışının 
sebebi edebi çevrelerden uzak olması, kendisini koruyacak bir hâmisinin olmaması ve iyi bir şair 
olmayışıyla açıklanabilir. Mazlüm, Câmi'den tercüme ettiği Yüsuf u Züleyhâ'ya özellikle 
mukaddime bölümünde telif kısımlar eklese de Câmi'nin eserinin gölgesinden çıkmayı 
başaramamıştır. Mazlüm, Câmi'nin eserini tercüme ederken tasvirlerin yapıldığı kısımları 
çoğunlukla atlamıştır. Duyguların ifadesi içinse kahramanların ağzından gazel söylemeyi tercih 
etmiştir. Mesnevide toplamda 82 gazelin söylenmesi hâliyle mesneviye samimi bir üslup katmış 
ve konuşma dilinin özelliklerinin hikâyede sıkça görülmesine yol açmıştır. Mesnevideki gazeller, 
genellikle olayların yorumlanması, tamamlanması ve tekrarı işlevinde olduğu için mesneviye 
akıcılık kazandıracağı yerde bazen hikâyeyi aksatmıştır. Bunun yanı sıra Mazlüm'un eseri 
tercüme ederken bazı olayları atlaması eserin anlaşılmamasına sebep olmuştur. Câmi'nin 
mesnevisinde Züleyha'nın Yüsuf'un geçeceği yolda beklemesi bir bölüm boyunca anlatılmıştır. 
Mazlüm”da ise bu bölüm birkaç beyitle geçiştirilmiş; Züleyha'nın Yüsuf”tan adalet istemesi ve 
bu isteğin Yüsuf'a iletilmesi hayli karışık şekilde aktarılmıştır (2488-2500). Mazlüm'un 
tercümeyi yaparken bazı bölümleri atlaması üslubunun karışık ve kimi zaman da anlaşılmaz 
olmasına sebep olmuştur. Tasvirden çok olayların ya da konuşmaların geçtiği sahnelerin 
aktarılması mesnevide fiillerin çok olmasına dolayısıyla dinamik bir yapının ortaya çıkmasına 


sebep olmuştur. Sayfalarca sürecek bir ruh hâlinin tek beyite indirgenmiş olması mesneviyi akıcı 
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bir hâle getirmiştir. Mazlüm'un üslubunun en dikkat çekici noktası Farsçadan tercüme ettiği bu 
eseri Azerbaycan Türkçesinin söyleyiş özelliklerine uydurabilmesidir. Şair bu adaptasyonu 
gerçekleştirirken konuşma dilinin özelliklerinden sıkça faydalanmıştır. Hatta böyle kullanımlar o 
kadar fazladır ki şiirdeki rediflerin büyük çoğunluğu Türkçedir. Şair, mesnevide “olim, idim, 
ideller, itmenem, azizlerne (azizler ile)” gibi günlük konuşma diline ait kelimeleri sıkça kullanmış 
ve bununla bir dönemin dil özelliklerini günümüze aktarmayı başarmıştır. Mesnevinin dili; ahtar, 
andak, apar-, bilmağ (?), çat-, çin, çi, bile, daşgaru, düzet-, görset-, imdi, inki, ir-, kayır-, kaytar-, 
düş-, munca, birce, ikki, yeddi, nite, obir, sarı, hardan, hansı, ha yerden, tap-, taşıl-, üz-, üz, min, 
men, meyn, yün gibi kelimelerle Türkiye Türkçesinden ayrılmaktadır. 

Mazlüm, mesnevinin mukaddime bölümünde tevhit, na't, münacat gibi şiirlerde süslü ve ağır bir 
üslup kullanmıştır. Tevhitte yer alan ayet iktibaslarından dolayı beyitlerin nerdeyse tamamı 
Arapça kelime ve tamlamalardan oluşmaktadır. Mazlüm, bu türde şiirlere mesnevisinde fazla yer 
vermediği için bu ağır üslupla fazlaca karşılaşılmaz. Aşağıda tevhit bölümünden örnek verilmiş 


iki beyitte “dür” bildirme ekinden ve “ny” şahıs ekinden başka Türkçe ifade yoktur: 


Şıfatın “kul huva”llâhu ahad” dür 
Kemâlin vaşf-ı “Allâhü?ş-şamed” dür (11) 


“Lem yelid” bâ “ve-lem yüled” şıfatın 
“Ve-lem yekunlehu küfüven ehad” dür (12) 


Konunun işlendiği asıl bölümde olayların aktarımında sade ve tasviri bir üslup kullanmıştır. Bu 
bölümde oluş ve hareket söz konusu olduğu için üslup da canlı bir özelliğe bürünmüştür. 
Mesnevide söylenen gazellerde tamlamaların sayısı çoğalsa da günlük konuşma dilinin 
hâkimiyeti eksik olmaz. Mesnevideki olim redifli 39. gazel buna güzel bir örnektir. Aşağıda 
konunun işlendiği asıl bölümde söylenmiş bir gazelden alınmış beyitte Türkçe kelimelerle örülü 


neredeyse vezinle söylenmemiş gibi külfetsiz bir üslup kullanılmıştır: 


Bu seferden korharam Allâh'a tabşurram seni 


Bu belâlardan seni sahlab nigehdârın ola (1048) 


Mesnevinin hatime bölümü şairin daha çok nasihat verdiği ve okuyuculardan eserini hoş 
görmelerini istediği bir bölüm olduğu için üslup yalın ve tasviridir. Mazlüm, sayfalarca oğluna 


öğüt verdiği bölümlerde sıkça atasözü ve deyim kullanır. Li-enne”/-karZe mikrâZü 'I-mahabbe* 


4 Borç muhabbetin makasıdır. 
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(3455) Arapça ifadesinden başka söz konusu bölümde kullandığı atasözü ve deyimler çoğunlukla 
Türkçe ya da Farsçadan Türkçeye çeviridir. Üslubun tasviri olmasının sebebi Mazlüm'un oğluna 
nasihat vermek isterken birçok benzetme ve sıfattan yararlanmasıdır. Aşağıda örnek verilmiş 
beyitte Mazlüm, oğluna karısını evden çıkarmaması gerektiğini öğütler. Bu öğüdünü etkili kılmak 
için de tasvirden yararlanır. Buna göre bir kadının evden çıkması durumunda olacaklar bir ağacın 


dallarının bahçeden çıkmasına ve yabancılar tarafından yağmalanmasına benzetilmiştir: 


Ki her şâha çıharsa bağçeden baş 
Mivesinden tama' iderler evbâş (3420) 


Mukaddime bölümünde, tevhit, na't ve münacatlarda ağır bir üslup kullanılsa da bu bölümlerin 
kısa sürmüş olması mesnevinin yalınlığını etkilememiştir. Mesnevilerin hikâye bölümleri aksiyon 
filmlerine benzer; sürekli hareket vardır. Aksiyon filmi de olsa bazen karakterlerin durup 
dinlendiği ve içe döndüğü sahneler mevcuttur. Örneğin Züleyha'nın zincirlere vurulduğu sahnede 
Züleyha felekle konuşacak ve ona sitem edecek kadar içe döner. Tabii bu sahneler Mazlüm”da 
Câmi'deki kadar uzatılmadığı için okuyucu bunalmamış olur. Mazlüm'un üslubunu akıcı kılan 
en önemli unsurlardan birisi de Mazlüm'un Câmi kadar tasvir yapmaması; bu kısımların 
neredeyse tamamını çevirmemiş olması ya da birkaç beyitle geçiştirmiş olmasıdır. Mazlüm'un 
konunun işlendiği asıl bölümde 79 gazel söylemesi müzikallerdeki oyuncuların repliklerini bir de 
şarkı şeklinde söylemesine benzetilebilir. Kişi önce repliğini / sözlerini / duygularını söyler sonra 
da bu yeterli gelmez bir de sözlerini gazel şeklinde belirtir. Müziğin sözleri daha etkili kılması 
gibi farklı nazım şekliyle söylenmiş aynı sözler çoğu zaman daha tesirli olmakla beraber yorucu 
da olmaktadır. Bu gazellerin tümüyle okuru yormamasının en büyük sebebi yarısından fazlasının 
Türkçe rediflerle söylenmesi, bolca deyim içermesi ve duygu yüklü olmasındandır. 

Sonuç olarak mesnevinin dilinin büyük bir çoğunlukla Türkçe kelimelerden oluştuğu, üslubunun 


ise sade bir üslup olduğu söylenebilir. 


2.1.4.1. Edebi Sanatlar 


Yüsuf u Züleyhâ mesnevisinde sanat yapma kaygısı ön planda değildir. Fakat gerek tasvirlerde 


gerekse de arada söylenen gazellerde edebi sanatlar bakımından metin zenginlik gösterir. 


Hüsn-i talil: Bir olayın meydana gelmesini güzel bir nedene bağlama sanatıdır: 
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Çi Yüsuf çah içinde dutdı mesken 
Olup gündüz kimi ol çâh rüşen (1103) 


Hayal itdi ki var içinde Leyli 
Onın çün Ka'be'ye eyledi meyli (93) 


İktibas: Şiire, anlamı pekiştirmek için ayet, hadis ya da bunlardan parçalar ekleme sanatıdır. 
Mesnevide özellikle mukaddime bölümünde söylenmiş tevhid, münacat gibi şiirlerde yapılmış bir 


sanattır: 


Şıfatın “kul huva”llahu ahad”dür 
Kemâlin vaşf-ı “Allâhü”ş-şamed”dür (11) 


İrsal-i Mesel: Şiirde anlamı pekiştirmek için atasözü ya da atasözü değerinde söz kullanma 
sanatıdır. Mesnevide atasözleri deyimler kadar sık kullanılmamıştır: 
Ki kadr-i zeri zergerler bilürler 


Cevâhir kadri cevherler bilürler (1210) 


İstifham: Anlamı ve söyleyişi güçlendirmek için yanıt bekleme amacı gütmeden 


soru sorma sanatıdır: 


Tama'ı var kim oğlı ola mı şâh 


Oya itsile secde gün ile mâh (1016) 


Hani ol “ârif-i dâna-yı “âşık 


Ki bu esrar ola yanında dânık (213) 


İştikak: Aynı kökten türemiş en az iki sözcüğü aynı beyitte kullanmakla meydana gelen sanattır: 


Her ol kim “âşık-ı bir meh-likâdur 


Ol ma“şük külli “âşık-ı Huda?dur (170) 


İntak: İnsan dışındaki varlıkları konuşturma sanatıdır. Mesnevinin masal unsuru gösteren 
kısımlarında bu sanatın varlığına rastlanılır. Mesnevide, deve, kurt ve altın kadeh konuşturularak 


bu sanat meydana getirilmiştir: 
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Dile geldi ki kurd-ı bi-günâhım 
Onı yememişem Hak”dur güvâhım (1153) 


Didi nâka maya hem bir du“â kıl 


Menim derd-i dilimni hem devâ kıl (2323) 


Kinaye: Bir sözü gerçek anlamının dışında, benzetme amacı olmaksızın kullanma sanatıdır. 


Mesnevideki deyimlerin kullanımı bu sanatı meydana getirmiştir: 


Ata hamumızıy yüzi karadur 


Bizi bağışla kim vakt-i “atâdur (3174) 


Dilini bağla ey Mazlüm-ı nâ-dân 
Ki bu kışşada yohdur hiç pâyân (175) 


Mecâz-ı Mürsel: Bir sözü benzetme amacı gütmeden gerçek anlamının dışında kullanma 
sanatıdır. Kelimelerin anlamları arasında parça-bütün, neden-sonuç, iç-dış gibi bağlantılar 
bulunur. Aşağıdaki beyitte camdan kastedilen aslında şaraptır. Şarap kadehin içerisinde 


bulunduğu için parça-bütün ilişkisinden yola çıkılarak şarap işaret edilmiştir: 


Eger bu camdan içmezdi Mecnün 


Onıy adını dutımazdı gerdün (191) 


Mübalağa: Sözün etkisini güçlendirmek için bir şeyi olmayacak şekilde anlatma, onu olduğundan 
çok ya da az göstermeye mübalağa denir. Daye, Ehremen'in Züleyha'yı görürse Müslüman 
olacağını söyler. Bilindiği üzere Ehremen Mecusi inanç sisteminde kötülük tanrısıdır. 


Züleyha'nın güzelliği abartılarak Ehremen'i bile Müslüman edeceği hayal edilmiştir. 


Ve ger kim Ehremen yüzini görsün 


Müselmân ola yanında otursun (1863) 


Nidâ: Şiirde duyguların yoğunlaştığı yerlerde kullanılan bir sanattır. Şair kendisi dahil birçok 


kişiye seslenerek bu sanatı kullanmıştır: 
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Dil-berâ rahm eyle hem Mazlüm'ıya kıl bir nazar 


Kim kalıpdur Mazlümr-ı bi-çare bimârın senin (615) 


N'ola yâ Rab ki bahtım ola bidâr 
Yuhuda dil-berim görsetse didâr (819) 


Almanı âsmâna atınca virür miy çarh-ı tâb 


Mazlümüâ şâd ol bugünden dan-ile kim yâ naşib (1383) 


Tarsi: Bir beytin iki dizesindeki sözcükleri sayı ve kafiye bakımından birbirine denk gelecek 


şekilde söyleme sanatıdır: 


Bile nür u cemal hardan gitürdi 


Bile “akl (uJ kemâl hardan gitürdi (599) 


Telmih: Mesnevide en sık kullanılan sanatlardan birisi de telmih sanatıdır. Gerek daha önce 
yaşanmış bilindik olay ve kişilere atıfta bulunarak gerekse de benzetmede bulunarak bu sanat icra 
edilmiştir. Aşağıdaki beyitte cihanın güçlü padişahları ve ölümleri hatırlatılarak dünyanın 


sultanlara bile kalmadığı vurgulanmıştır: 


Hani İskender (ü| Cemşid hani ahmer câm 


Kâviyânli| “alem ü mülk-i Süleymân hani (3363) 


Tenasüp: Bir beyitte anlamca ilgili en az iki sözcüğü bir arada kullanma sanatıdır. Klasik şiirin 


en yaygın sanatlarından olan tanasüp incelenen mesnevide sıkça kullanılır: 


Gel ey sâki mene vir cam-ı gül-gün 


Ki gam kılmış menim hâlim diger-gün (564) 


Şirin ağzını kand|dlan çün kılup şâd 
Ki Perviz yandı vü cân virdi Ferhâd (166) 


Teşbih: Genel olarak tasvirlerin yapıldığı bölümlerde teşbih sanatına ratlanır. Mazlüm, Zürim'ın 
insanlarını tanıtırken onları ay yüzlü şeklinde tasvir eder. Teşbih sanatı yapılırken çün, çü, misl, 


teg gibi kelimelerden yararlanılmıştır: 
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Kamer teg yüzleri hamu münevver 


Gül isinden dimâğ olmış muattar (109) 


Şehenşâh idi misl-i Şâh Kâvüs 
Onın var idi adı Şâh Taymüs (703) 


Bezetdiler Züleyhâ'nı çi şâhi 
“Emâride oturdılar çi mâhi (943) 


Teşbih-i Beliğ: Teşbihin öğelerinden, benzeyen ve kendisine benzetilenle yapılan teşbih türüdür: 


Ki la'1-i cân-fezâyından tapa kâm 


Ki serv-i kaddini hem dutsa ârâm (1375) 


Teşhis: İnsan dışındaki varlıklara insani özellikler yükleme sanatıdır: 


Yine on bir sitâre-i dirahşân 


Egildiler maya hamu zer-efşan (1003) 


Tevriye: İki ya da daha fazla anlamı olan bir sözcüğün yakın anlamını söyleyip uzak anlamının 
kastetme sanatıdır. Aşağıdaki beyitte mazlüm kelimesiyle hem zulme uğramış kimseler hem de 
şairin mahlası olan Mazlüm kastedilmiştir. İkinci beyitte ise şirin kelimesi hem sıfat olarak hem 


de Hüsrev / Ferhad ü Şirin kıssalarındaki kadın karakterin ismi olarak kullanılmıştır: 


Hudây zalimden alsun dâd-ı mazlüm 


Kim ahvalim onadur hamu malüm (1254) 


Şirin ağzını kand|dlan çün kılup şâd 
Ki Perviz yandı vü cân virdi Ferhâd (166) 


Tezat: İki düşünce ya da hayal arasında birbirine zıt olan nitelikleri bir beyitte söyleme sanatıdır: 


Senin tıfl u nedür şahra-neverdi 


Ki yohdur tâkatin bir germ ü serdi (299) 
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2.1.4.2. Atasözleri ve Deyimler 


Deyimler 


Bir kavramı, bir durumu, ya çekici bir anlatımla ya da özel bir yapı içinde belirten ve çoğunun 
gerçek anlamlarından ayrı bir anlamı bulunan kalıplaşmış sözcük toğluluğuna ya da tümceye 
deyim denir (Aksoy, 2017a, s.52). 

İncelenen mesnevinin konusu her ne kadar defalarca işlenmiş bir konu olsa da Mazlüm'un 
kullandığı deyim, atasözü ve günlük konuşma diliyle eser orijinallik sergiler. Eser, Câmi'nin 
mesnevisinden bazen deyimlerine kadar tercüme edilmiş olsa da Türkçeden birçok deyimi ve az 
da olsa atasözünü barındırır. Mesnevide sadece Azerbaycan Türkçesine has olan deyimlerin yanı 
sıra, Farsçadan tercüme olan ve Türkiye Türkçesinde de kullanılan ortak deyimler vardır. Fikrine 
batmamak deyimi Azerbaycan Türkçesine has bir deyimdir. Gam yeme deyimi Farsçadan çeviri 
bir deyimdir. Dil dökmek, dil bağlamak gibi deyimler ise Türkiye Türkçesiyle ortak kullanılan 
deyimlerdir. Diregi çökil-, hokkadan mühr-ı emânet götür-, baht keştisi deryâya bat- , ten takdire 
vir-, gümâne ahtar- gibi deyim olduğu düşünülen ifadeler de listeye alınmıştır. Ömer Asım Aksoy 
ve M. Ali Tanyeri'nin çalışmalarında bulunan deyimler Aksoy'un deyim numarası, Tanyeri'nin 


ise sayfa numarası verilerek belirtilmiştir. “İMesnevideki deyimler şu şekilde sıralanabilir: 


adını dutma- (191) (Tanyeri, s.12) 
âvaz çek- (2482) 

ayağına düş- (3072) (Tanyeri, s.34) 
ayağından öp- (3072) 

ayağlarına hâr bat- (211) 

ayak dide üste koy- (306) 

ayak götür- (336) (Tanyeri, s. 37) 
baht keştisi deryâya bat- (2142) 
baş koy- (2906) (Aksoy, 3742) 
başa hâr ile haşak tök- (1123) 

başa yetmeyüban ivi yıhıl- (960) 
başa nür saç- (239) 

başı aşaga (1949) (Tanyeri, s. 53) 
başı çek- (1800) (Aksoy, 3643) 
başına dön- (1416) (Tanyeri, s. 56) 


5 Ayrıntılı bilgi için bkz: Aksoy, 2017b; Tanyeri, 1999. 


başına dolan- (681) 

başına hâk-i te *essüf savur- (2086) 
başına minnet it- (3456) 

başına sevgend (2145) 

belâlar gayır- (3417) 

bilinden vur- (1058) 

bir yan it- (1119) (Tanyeri, s. 61) 

boyna vebal götir- (1753) (Aksoy, 8484) 
canı çıh- (2013) (Aksoy, 4208) 

canı çıhmağa gel- (1786) (Aksoy, 4208) 
canı kurbân id- (681) (Aksoy, 6956) 
canına odlar düş- (2514) (Aksoy, 6162) 
can vir- (233) (Tanyeri, bir yana it-, s. 73) 
cigerin kanını gözden tök- (2108) (Aksoy, 
6498) 


çarh döv- (205) 

çarhı dolan- (2091) 

çün bid lerzân ol- (2254) 

dada gel- (2490) 

dağ üste dağı koy- (2697) 

dar dut- (1989) 

dar ol- (531) 

dehân aç- (227) 

deliler teg yügür- (1892) 

dem vur- (803) (Aksoy, 4592) 
derde dermân bil- (806) 

derdine devâ kıl- (1964) 

devran sür- 1656) (Aksoy, 5796) 
dil aç- (435) (Aksoy, 4677) 

dil tök- (784) (Aksoy, 4668; Tanyeri, s. 85) 


dile düş- (1965) (Aksoy, 4670; Tanyeri, s. 


85) 

dilini bağla- (803) (Aksoy, 4696) 
diregi çökil- (960) 

dünyanı birbire vur- (1263) 
dünyanı ferâmüş it- (2869) 
dünyanı ferâmüş kıl- (729) 
dünyanı unutdır- (1057) 
efsündlan| yüzi dolandur- (1737) 
elini al- (521) (Tanyeri, s. 103) 
eser itme- (2876) 

feryâd çek- (2073) 

fesâne ohu- (1926) 

feth-i râh it- (322) 

fvt-te'hir-i afet (2047) 

fikrine batma- (73) (Aksoy, 3003) 
galat yolında (01-1 (2056) 

gam çek- (1112) (Tanyeri, s. 110) 
gam u guşşaları dağ ol- (1710) 
gam yeme- (3094) (Tanyeri, s. 110) 
gazaba gel- (2435) 

göz deg- (761) (Aksoy, 5575) 
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göz öüinden nihâni |ol) (337) (Aksoy, 5580) 
göz öniyden güm ol- (376) (Aksoy, 5580) 
göz öyünden pinhân ol- (308) (Aksoy, 5580) 
göz umup uçmak-ile (309) (Aksoy, 5563) 
göze ayağ bas- (1936) 

göze minnet (1283) 

göze oh vur- (2332) 

gözi açıl- (3417) (Aksoy, 5640) 

göz tik- (1949) (Aksoy, 5584) 

gözi düş- (2451) (Aksoy, 5687) 

gözine tikan bat- (3421) 

gözleri rüşen eyle- (2606) (Aksoy, 5674) 
guşşa ye- (974) 

güli açılmamış yuhuda gonçe (2542) 
(Aksoy, 4984) 

gümane ahtar- (665) 

güzârı düş- (1177) (Aksoy, 8754) 

hâk ber-ser (2165) 

halka der-güş ol- (303) 

hatırına âzâr virme- (1683) (Aksoy, 5938) 
hedefe oh at- (2064) 

hem-terâzü ol- (393) 

hokkadan mühr-i emânet götür- (1745) 
hoş-hâl ol- (1110) 

igri yol baş- (2011) 

il çek- (Aksoy, 4977) 

il dut- (637) (Aksoy, 5068) 

il ü ayağlara çidar kıl- (218) (Aksoy, 3486) 
ilinden dut- (59) (Aksoy, 5068) 

ilinden ferakı tapma- (2348) 

ilden git- (3342) (Aksoy, 4996) 

ilinden geleni takşir itme- (2939) (Aksoy, 
5063) 

iş içinden tur- (2076) (Aksoy, 6343) 

işi derz eyle- (2356) 

işi yet-2073) 

iteginden dut- (1781) (Aksoy, 5213) 


iyesiz bâğdan gonçe dirme- (1925) 
kadem çal- (336) (Aksoy, 3480) 

kan tök- (2051) (Aksoy, 6012) 

karşu çıh- (951) (Tanyeri, 168) 

karşu git- (3190) (Tanyeri, s.169) 
kebab (01-1 (1917) (Tanyeri, s.74) 
kebab it- (2091) 

kebabı yandur- (698) 

kesad-kumâş (1393) 

kıymet id- (1206) 

kişinin mâlını yandur- (3460) 

köyle düş-(177) 

köyli sim-ab ol- (487) 

küçelerden gubar kopar- (2927) (Aksoy, 
s.8299) 

kulağın dinç eyle- (2435) 

kulak as- (2011) (Aksoy, 6948) 

kül ol- (2013) (Aksoy, 7012) 

külfet danış- (2047) 

malına cüz doğrı olma- (2896) 
mehden tâ be-mâhi (1303) (Aksoy, 8666) 
merkad u me'va-yı pür-nür |0l-| (100) 
mesken dut- (1103) 

meyni ayağdan çıh- (235) 

müttekânı verme- (1001) 

nâle çek- (2880) 

nazar sal- (70) 

“anka ile hem-aşyân |ol-| (787) 
özinden git- (1093) (Tanyeri, s.172) 
özine gel- (2861) (Tanyeri, s. 172) 
öziyi bil- (209) (Aksoy, 6710; Tanyeri, s. 
173) 

pa-bend (2145) (Aksoy, 3479) 
pâ-best id- (868) 
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piç ü taba düş- (1241) 

râyına gitme- (1813) (Aksoy, 6091) 
rezmini bezm id- (79) 

rişte-i “ömri üzül- (673) 

şadef mührini sındur- (2064) 

selâm at- (435) (Aksoy, 7790) 
sitemin itişi başına deg- (1800) 
siyeh-rü (946) (Aksoy, 8878) 
sözine git- (3421) (Aksoy, 7939) 
sözini sal- (1922) (Aksoy, 7029) 
süte hurma kat- (1985,1986,1987) 
şeker kamuşına bilim çat- (374) 
şekeri tütiye yedür- (829) 

ten takdire vir- (1110) 

tâkati takât ol- (1710) 

üzü kara (556) (Aksoy, 8878) 

yaha çak it- (1123) (Tanyeri, s. 241) 
yamanı gel- (1213) 

yel gezdir- (1686) 

yerden götür- (924) 

yeri göge çek- (382) 

yerini dut- (2906) (Aksoy, 8684) 
yetim mâlına diş batır- (3460) 
yoharı gitme- (211) (Aksoy, 6245) 
yola gitür- (Aksoy, 8736) 

yola düş- (2291) (Tanyeri, s. 253) 
yola sal- (1227) 

yoldan çıh- (1739) (Aksoy, 8743; Tanyeri, s. 
253) 

yolında mâl ü menâli koy- (2508) 
yolında mülk ü mâlı koy- (1811) 
yol vur- (776) (Dilçin, 2013, s. 261) 
yüregi dutul- (2482) (Aksoy, 8819) 
yüz dut- (397) (Aksoy, 8869) 
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Atasözleri 


Ataların, uzun denemelere dayanan yargılarını genel kural, bilgece düşünce ya da öğüt olarak 
düsturlaştıran ve kalıplaşmış biçimleri bulunan toplum tarafından benimsenmiş özsözlere atasözü 
denir (Aksoy, 2017a, s. 37). 

Mesnevide az sayıda atasözü kullanılmıştır. Bu atasözleri şiirin doğası gereği ve veznin de 


zorlamasıyla çoğu zaman söz öbekleri karışık bir şekilde verilmiştir: 


Kaza, tedbir dinlemez. 
Kaza çün geldi tedbirden ne çâre 


İder tir-i kaZâ zencir pare (1010) 


Altının kıymetini (kadrini) sarraf bilir (Aksoy, 268).** 
Kı kadr-i zeri zergerler bilürler 


Cevâhır kadrı cevherler bilürler (1210) 


Ne ekersen onu biçersin (Aksoy, 2043). 
Bugündür ya şabâ mundan köçersen 


Her ol nite ikersen hem biçersen (1507) 


Sabrın sonu selamettir (Aksoy, 2194). 
Sabır kıl sabr miftâhü'(-ferecdür 


Tılısma kim tılısmından haricdür (1822) 


Her gecenin bir sabahı vardır. 
Belâ bu yolda yohdur nâ-ümidi 
Giceden son gelür subh-ı sefidi (1931) 


Bir elin nesi var, Iki elin sesi var (Aksoy, 626). 


Neden kim yekke elden çıhmaz âvâz 
Çıhar âvâz eger sen çalduriy sâz (2234) 


“ Ayrıntılı bilgi için bkz: Aksoy, 2017a. 
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Bilen görendir, bilmeyen kördür. 
Ki var ma'lüm her zad adımızdur 


Ki dânâ gözlüdür nadan çi kürdur (3376) 


Çalma elin kapısını, çalarlar kapını (Aksoy, 764). 
Kişinmi kapusını dögme hergiz 
Ki dögmesiler işigini hergiz (3448) 


Borç muhabbetin makasıdır. 
Ne karz algil ne virgil nim habbe*” 


“Li-enneI-karZe mıkrâZü I-mahabbe”(3455) 


Kimsenin evine izinsiz girme. 
Na-hakkanlara fetvâ virme hergiz 


Kişi ivine bi-câ girme hergiz (3463) 


2.2. İÇYAPI 


2.2.1. Olay Örgüsü 


Yüsuf u Züleyhâ, Yakup'un en sevdiği oğlu Yüsuf ile Şah Taymus'un kızı Züleyhâ'nın Yüsuf'a 
olan aşkını anlatan çift kahramanlı bir aşk mesnevisi olarak görünse de gerçekte Züleyhâ'nın 
Yüsuf'a olan aşkının ve Yakup'un oğlu Yüsuf'a olan sevgisinin anlatıldığı bir hikâyedir. Eser, 
diğer çift kahramanlı aşk mesnevilerinin aksine kadının aşkında ısrar ettiği ve bunun uğruna bütün 
ömrünü harcadığı bir mesnevidir. Yüsufun kuyudan tahta kadar olan serüveni sırasında 


Züleyhâ'nın ve Yakup'un ona olan aşırı sevgileri hikâyeyle sarmal bir biçimde ilerler. 
Mesnevinin özeti şöyledir: 
Hz. Âdem yaratıldıktan sonra ona bütün evlatları gösterilir. Bunlar içerisinde Yüsuf güzelliğiyle 


göze çarpar. Onu alnından öper, güzelliğinden haberdar eder ve Mısır'a şah olması için Allah'a 


dua eder. Âdem bin yıl yaşar. Ondan sonra Şis, İdris, Nuh, İbrahim, İshak ve Yakup gelir. 


3455 “Li-enne”l-karZe mikrâzü”l-mahabbe”: Borç muhabbetin makasıdır / Borç dostluğu bitirir. 
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Yakup'un on iki oğlu olur. Bunlardan en iyi ve güzeli Yüsuf adlı oğludur. Yüsuf *un annesi o iki 
yaşındayken ölür. Annesi ölünce Yüsuf ?'u hasta gören Yakup, bakması için onu kız kardeşine 
verir. 

Halası, Yusufu oğlu gibi yetiştirir. Çocuğu Yakup'a geri vermemek için hırsızlık iftirasıyla 
yanında tutar. Bir müddet sonra hala ölür ve Yakup oğlunu yine yanına alır. Yakup'un Yüsuf 'u 
çok sevmesi diğer oğullarını rahatsız eder. 

Mağrip'te Şâh Taymus adında çok güçlü bir padişah ve Züleyhâ adında dünyalar güzeli bir kızı 
vardır. Züleyhâ bir gece rüyasında çok güzel birisini görür ve ona âşık olur. Bu aşkı dayesine 
anlatır ama dayesi bir çare bulamaz. Züleyhâ ikinci defa da âşık olduğu kişiyi rüyasında görür. 
Sabah uyanıp da sevdiğini göremeyince delirir. Kendisini zincire vururlar. Züleyhâ, üçüncü defa 
sevdiğini rüyasında görür ve onun Mısır'da aziz olduğunu öğrenir. Uykudan aklı başına gelmiş 
bir şekilde uyanır. 

Züleyha, dayesini şaha yollar. Eğer kendisinin akıllı kalmasını istiyorsa onu azize vermesini 
yoksa kendisini öldüreceğini söylemesini ister. Şah, istemeyerek de olsa kızının teklifini kabul 
eder. Şah, Mısır azizine kızıyla evlenmesi için haber yollar, aziz teklifi sevinçle kabul eder. Şah, 
düğünü başlatır. Züleyhâ maiyeti ve köleleriyle Mısır'a gider. Evleneceği adamı çadırdan açtığı 
delikten görünce rüyasındaki adam olmadığını anlar. Geri dönmek için ağlarken kalmasını ve 
böylelikle rüyasında gördüğü sevdiğine kavuşacağını söyleyen bir ses işitir. Züleyhâ, sevdiğine 
kavuşma ümidiyle Mısır'da kalır. 

Yüsuf, bir gece rüyasında tahtın üzerinde oturmuşken ay, güneş ve on bir yıldızın kendisine secde 
ettiğini görür. Bu rüyanın etkisiyle uykusunda güler. Babası, bu gülmenin sesine uyanır ve 
Yüsuf'u uykudan uyandırır. Ona, uykuda neden güldüğünü sorar. Yüsuf da, Mısır'da padişah 
olduğunu, ay, güneş ve on bir yıldızın kendisine secde ettiğini gördüğünü söyler. Yakup, Yüsuf'u 
bu rüyasını hiç bir yerde anlatmaması için uyarır; rüyanın tabirinin çok iyi olduğunu; onun 
yetenekli bir şah olacağını, annesi, babası ve kardeşlerinin ona secde edeceğini söyler. Yusuf, 
rüyasını bir kardeşine anlatır. Kardeşi de gidip başkalarına anlatır. Diğer kardeşleri bu rüyayı 
duyunca kıskançlığa düşüp Yusuf'tan rahatsız olurlar. Onu öldürme planları yaparlar. Babalarının 
onu çok sevmesi bu isteklerini daha da kuvvetlendirir. Onlardan biri onu kıra götürüp; öldürmeyi 
sonra da mezara atmayı teklif eder. Bir diğeri buna Allah'ın şahit olacağını günahsız bir çocuğu 
öldürmenin bir Müslümana yakışmayacağını söyler. Bir diğeri ise onu kuyuya atmayı teklif eder. 
Oradan geçen bir kervanın onu çıkarıp başkasına köle olarak satacağını söyler. Bu plan beğenilir. 
Sabah vakti babalarından gezmeye gitmek ve yanlarında Yüsuf'u da götürmek için izin isterler. 
Yakup, Yüsuf'u bir kurdun ya da ejderhanın yemesinden korktuğu için izin vermek istemez. 
Oğulları, Yüsuf'u her türlü beladan koruyacaklarına dair teminat vererek Yakup'tan izin alırlar. 


Ağabeyleri, çocuğu babalarının gözünden kayboluncaya kadar kucağa alırlar. Gözden kaybolur 
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kaybolmaz da onu yere atarlar. Ağabeylerden Şimun, Yüsuf'un yüzüne morartacak sertlikte tokat 
atar ve onu kırbaçlar. Yehuda bu çocuğu öldürmelerine izin vermeyeceğini söyler. Onu bağlayıp 
kuyunun başına getirirler ve kuyuya beline bağladıkları iple indirirler. Şimun gelip ipi keser; 
çocuk kuyuya düşecekken Cebrail onu havada yakalar ve zeminine bırakır. Yüsuf?un kuyuda aklı 
başından gider ve deliye döner. O sırada Cebrail gelir ve ona kolundaki muskayı açmasını söyler. 
Muskayı açınca içinde Hz. İbrahim'e ateşi gül bahçesine çeviren gömleğin olduğunu görür. 
Cebrail gömleği çocuğa giydirir. Ona bu zalim kavmin bir gün onun yanına köle gibi geleceğini, 
kendisinin onları tanıyacağını onlarınsa Yusuf'u tanımayacağını söyler. Çocuk, Cebrail?den böyle 
bir müjde işitince başını yere koyup Allah'a secde eder. Kardeşleri Yüsuf”tan kurtuldukları zaman 
toplaşıp evde babalarına ne diyeceklerine dair yalanlar düşünürler. 

Yakup'a delil göstermek için suçsuz bir kurdu tutarlar. Kenan'a yaklaşınca feryat figan edip 
yakalarını parçalarlar. Babaları bu hâllerini görünce neden ağladıklarını sorar. Çocukları da, 
gezmeye çıktıklarında Yüsuf'u bırakıp başka taraflara gittiklerini, döndüklerinde de kanlı 
gömleğinden başka bir şey bulamadıklarını, orada bu ağzı kanlı kurdu bulup şüpheli olarak tutup 
getirdiklerini söyler. Yakup bu haberden dolayı o kadar çok ağlar ki kör olur. Yakup, çocuklarına 
Yüsuf”'u onların öldürdüğünden şüphelendiğini; kanlı gömleğe ve ağzı kanlı kurda inanmadığını; 
onların Yüsuf”u kuyuya attığından ya da köle olarak sattığından şüphelendiğini söyler 

O günlerde Medyen'den Mısır'a doğru giden bir kervan Yüsuf”'un üç gündür içinde bulunduğu 
kuyunun civarından geçer. Kervan, Büşrâ'ya, kuyudan su çıkarmasını söyler. Büşrâ, kuyuya 
kovayı su çekmek için saldığında Cebrail Yüsuf”a, kalkıp kovanın içine oturmasını söyler. Yüsuf 
kovaya oturur. Büşrâ, Yüsuf'u kuyudan çıkarır ve kimseler görmesin diye onu saklar. Büşrâ, 
Malik”e, kuyudan bir ay çıkardığını söyler. 

Üç gün sonra Yüsuf'un kardeşleri gelir ve kuyudan ses çıkmadığını fark ederler. Kervanın içine 
gelirler ve onlara, Yüsuf”un kendi köleleri olduğunu, ellerinden kaçtığını; eğer bir alıcı olursa 
satacaklarını söylerler. Malik, onu alması ve Mısır'a doğru gitmesi gerektiğini düşünür. Kardeşler 
de birkaç dirheme Yüsuf”u ucuza satarlar. Yüsuf, kardeşlerinden helallik isteyeceğini söyler. 
Malik, kardeşleri geri döndürür. Yüsuf, ağabeylerine sarılır ve helallik ister. Babasına selamını 
söylemelerini, onu gönlünden çıkarmamasını söyler. 

Ağabeyleri veda eder ve Malik”e, Yüsufun/kölenin hırsız olduğunu, kaçmaması için de iyice 
bağlaması gerektiğini söyleyip geri dönerler. Bunun üzerine Yüsuf'u devenin üzerine bağlar ve 
başına da kaçmaması için bir bekçi koyarlar. Kafile, Mısır'a doğru giderken kafilenin yolu 
mezarlıktan geçer. Yüsuf, annesinin mezarını görür ve kendisini mezarın üzerine atar ama kimse 
bundan haberdar olmaz. Bekçi, onu mezarın üstünde ağlarken bulunca yüzüne bir kaç tokat atar. 


Yüsuf tokadı yiyince ah eder ve gökyüzünü karanlık kaplar. Bekçi gelip onun ayağına onları 
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affetmesi için kapanır. Yüsuf da Allah'a onların affedilmesi için yalvarır; duası kabul olur ve etraf 
aydınlanır. 

Kervan Mısır'a doğru yol alır. Mısır'a, Malik'in eşi benzeri olmayan bir köle getirdiği haberi 
yayılır. Şah bu haberi duyunca kölenin huzuruna getirilmesini ister. Mısır azizi bu emir üzerine 
yola koyulur ve kervana yetişir. Yüsuf'un güzelliği karşısında onun önünde secde etmeye 
kalkacak derecede hayran kalır. Yüsuf, azizin kendisine secde etmesini engeller. Aziz, Malik'e 
şahın köleyi istediğini söyler. Malik de, kendisine köleyi yıkayıp temizlemesi için mühlet 
verilmesini, köleyi şaha getireceğini söyler. Yüsuf, Nil?de yıkanır. Malik, ona göz alıcı kıyafetler 
giydirerek şahın huzuruna çıkar. Onu gören herkes güzelliğine hayran kalır. 

Züleyhâ, kederden dolayı kırlara gezmeye gider. Gezmekten döndüğü bir günde, yolu şahın 
meydanından geçer. Halkın meydana yığıldığını görünce orada ne olduğunu sorar ve Kenanlı çok 
güzel bir kölenin satışının olduğunu öğrenir. Züleyha, köleye bakar bakmaz rüyasında gördüğü 
kişi olduğunu anlar ve aklı başından giderek devesinden düşer. 

Yüsuf?u, sabah vakti pazara getirirler. Alıcılar birbiriyle yarışmasından dolayı mezat Yusuf'un 
ağırlığını aşar. Züleyhâ, bundan haberdar olur ve fiyatı arttırır. Bunun üzerine diğer alıcılar geri 
çekilir. Züleyhâ, azizden bu köleyi kendilerine oğul olsun diye almasını ister. Aziz, şahın izniyle 
Yüsuf'u oğul olarak alır ve eve götürür. 

Mısır şehrinde malının çokluğu ve güzelliği ile meşhur bir kız Yüsuf'un güzelliğini işitir ve 
etkilenir. Yüsuf'a, ona bu güzelliği kimin verdiğini sorar. Yüsuf da, varlığının onun sanat 
denizinden sadece bir sızıntı olarak kaldığı bir yaratıcının sanat eseri olduğunu söyler. Kız 
Yüsuf”a kendisini gerçeklerden haberdar ettiği ve mecazi aşktan gerçek aşka yönelttiği için 
teşekkür eder; tüm malını mülkünü dağıtır ve bir ibadethane yaptırır. Bu ibadethanede ölene 
kadar ibadet eder. 

Züleyhâ, gecesini gündüzünü Yüsuf”la geçirir. Her yeni günde ona yeni bir kıyafet giydirir ve onu 
izler. Yüsuf”la oturduğu bir gecede ona aşkından ne hâllere düştüğünü, sürekli yollarını 
gözlediğini ve kederden ne yapacağını bilmediğini anlatır. Yüsuf da Züleyhâ'ya kendisinin 
kuyuya atılma hadisesini anlatır. Züleyha, Yusuf'un anlattığı olay ile kendisinin kederden yerinde 
duramadığı günlerin gün ve ay olarak birbirini tuttuğunu fark eder. 

Yüsuf, Züleyhâ'dan çobanlık vazifesini ister. Züleyhâ çobanlık için lazım gelenleri satın alır; 
onun için bir sürü hazırlamalarını buyurur. Yüsuf, çoban olur. Züleyhâ, onu koruması ve ondan 
kendisine haber vermesi için muhafızlar tutar. Yüsuf, isteğine göre çobanlık yapar. 

Züleyhâ, Yüsuf”tan murat almak ister ama o buna yanaşmaz; Yüsuf'u elde etmek için bir hile 
düşünür. Bu hileye göre onu içinde köşklerin de bulunduğu bahçesine gönderecek ve onun yanına 
birçok güzel kızı verecektir. Yüsuf bu güzel kızlardan birine yanaşacak olursa eğer Züleyhâ 


saklandığı yerden çıkıp o kızın yerine geçecektir. Züleyhâ, Yusuf'u huzuruna çağırır ve ondan 
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bahçesinde bahçıvanlık yapmasını ister. Yüsuf'a, kırk elli kızı ona arkadaş ve hizmetçi 
yapacağını, hangisini isterse onunla olabileceğini söyler. Züleyhâ, bunları Yüsuf”'a anlattıktan 
sonra gidip kızlara Yüsuf onları istediği an hemen kendisine haber vermelerini ister. Züleyhâ, 
Yüsuf”la kızları bahçeye gönderir. Kızlar, kendilerini Yüsuf”a beğendirmek için etrafında dönüp 
dolaşırlar, dans ederler. Kendileriyle birlikte olsun diye her bir kız bir meziyetinden bahseder. 
Yüsuf hiçbirinin yüzüne bakmaz ve onlardan Müslüman olmalarını ister. Kızlar da Yüsuf'un 
anlattıkları üzerine şehadet getirip Müslüman olurlar. Sabah olur ve Züleyhâ sevdiğine kavuşma 
ümidiyle bahçeye gelir. Kızları, Yüsuf'un etrafında ellerinde tespih tutmuş bir şekilde görür. 
Züleyhâ, Yüsuf”un kendi yüzüne bakmadığını görünce bir ah çekerek bahçeden çıkar. 

Züleyhâ, Yüsuf'un kendisinden kaçmasından dolayı çok mutsuz ve hastadır. Dayesi, Züleyhâ'yı 
hasta görünce sebebini sorar. Züleyhâ da Yüsuf”'un aşkından dolayı hasta düştüğünü söyleyerek 
dayesinden yardım ister. Daye, Yüsuf”a, Züleyhâ'nın dediklerini iletmeye gider. O da, kendisinin 
Züleyhâ'nın kölesi olduğunu, azize ihanet etmeyeceğini, sabretmesini vakti gelince helal 
yollardan kendisine kavuşacağını söyler. Dayesi, Züleyhâ?'ya, Yüsuf”un kendisinden istenilenlere 
razı olmadığını söyler. Dayesinden bu sözleri işiten Züleyhâ ağlamaya başlar ve gazapla Yüsuf”un 
yanına gider. Yüsuf”a neden yüzüne bakmadığını, vuslatını istediğini eğer reddederse kendisini 
öldüreceğini ağlayarak söyler. Yüsuf, Züleyha'dan bu sözleri işitince ağlamaya başlar. Züleyhâ, 
niçin ağladığını sorar. Yüsuf da, bugüne kadar kendisini kim sevdiyse bundan dolayı başına çok 
iş açıldığını; Allah'ın sevgi konusunda kendisine ortak istemediğini dolayısıyla sadece onu yoldaş 
tutmak gerektiğini söyler. 

Züleyhâ dayesinden kendisine merhamet edip Yüsuf'un kendisinin olması için bir şeyler 
yapmasını ister. Dayesi, aklına bir hile geldiğini ama bu hileyi tesis etmek için çok fazla altın ve 
mücevher harcaması gerektiğini söyler. Züleyhâ, dayesine bahsettiği binayı yaptırması için 
fazlasıyla altın ve mal verir. Binayı yaptırmaya başlayan daye bir sanatkâr getirir. Sanatkâra, 
resimli yedi ev hazırlamasını söyler. Hepsinin tavanı resimli, İrem bağı gibi gönül çekici 
olmalıdır. Ressam, Yüsuf”la Züleyhâ'nın birbirine sarılmış, âşık, kucak açmış, birbirini öperken 
ki birlikte uzanmış resimlerini bu evlere çizer. 

Evler hazır olunca Züleyhâ, Yüsuf”'a haber vermelerini emreder. Daye gidip onu çağırdıklarını 
söyler. Yüsuf, kapıdan içeri girer girmez Züleyhâ ayağa kalkar ve kapıyı sıkıca kilitler. Yüsuf'a, 
derdine derman olmasını söyler. Yüsuf”sa asla günah işlemeyeceğini söyler. Züleyhâ bu sözlere 
aldırmaz ve onu ikinci eve götürür. Kapıyı sıkıca kilitler ve Yüsuf'a kendisine sarılması, 
kendisiyle sohbet etmesi için yalvarır. Yüsuf, başkasının bahçesine izinsiz girmeyeceğini söyler. 
Züleyhâ, onu evden eve götürür. Belki muradına erişir diye Yüsuf”u yedinci eve götürür. Züleyhâ, 
onu tahtının yanına götürür. Kendisini tahtın üzerine atıp, hararetli sevgisini anlatır. Fakat Yusuf 


gözünü ayağına dikip, utançtan başını önüne eğer. 


125 


Yüsuf, evin döşemelerine baktığında Züleyhâ ile kendisinin birbirini kucaklamış hâlini; kapı ve 
duvarlarda da iki gül yanaklıyı sevişir hâlde görür. Züleyhâ'nın resmini her tarafta görmekten 
dolayı onun yüzüne bir bakış atar. Züleyhâ, bu bakıştan ümide kapılır ve ondan murat almak ister. 
Yüsuf, Züleyhâ'ya kendisini bu evde zorla tutmamasını; burda yalnız kalmalarının doğru 
olmadığını söyler. Züleyhâ, Yüsuf'a onları bu istekten engelleyecek olanın ne olduğunu sorar. 
Yüsuf, kendisine mani olan iki şeyin azizin kahrı ve Allah?ın gazabının olduğunu belirtir. Züleyhâ 
ise ona azizden korkmamasını ona pişmanlık kadehinden içireceğini ve böylelikle kıyamete kadar 
yerinden kalkamayacağını söyler. Yüsuf, bir başkasına zararının dokunamayacağını; ona ihanet 
etmeyeceğini belirtir. Züleyhâ, Yüsuf'a bu baş başa kaldıkları evde hazinesinin olduğunu ve 
günahının kefareti olarak hepsini feda edeceğini söyler. Yüsuf ise Tanrı'sına rüşvet teklif 
edilemeyeceğini anlatır. Züleyhâ, azizin gelip onun ölüsünü görünce kılıçla Yüsuf'un boynunu 
vuracağını söyleyip ayağa kalkar ve kendi boğazını kesmek için hançer çeker. Bunu gören Yüsuf 
derhâl Züleyhâ'nın elinden hançeri alır. Züleyhâ'ya sakin olmasını; yakında kendisine helal 
yollardan kavuşacağını söyler. Bunları duyan Züleyhâ yumuşar ve elinden hançeri atar. Yüsuf'un 
boynuna sarılır, yüzünü öpmeye başlar. Yüsuf, kendisini baştan çıkarmaya çalışan Züleyhâ'ya 
meyleder. Bu sırada Cebrail gelir ve sabretmesi gerektiğini söyler. Böylelikle Yüsuf, Züleyhâ'yla 
birlikte olmaz. Züleyhâ, arzu içerisinde kıvranırken Yüsuf ise türlü sebeplerle işi geciktirmek 
ister. Bu sırada Yüsuf'un gözü altın yaldızlı perdeye takılır. Züleyhâ”ya bu perdenin arkasında ne 
olduğunu sorar. O da perdenin arkasında bir put olduğunu söyler. Putu, bu kötü hareketleri görüp 
ondan incinmesin diye gizlediğini anlatır. Yüsuf bu sözleri işitince her şeyi gören Allah'tan utanır; 
yaptığı işten vazgeçer ve kaçmaya başlar. Kilitli kapıların her biri elinin bir hareketiyle tek tek 
açılır. Züleyhâ, Yüsuf'un kaçtığını görünce ardına düşer. Onu en sonuncu kapıda eteğinden tutar. 
Yüsuf'u geri döndürmek isterken arkadan gömleğini yırtar. Fakat o elinden kaçar ve kurtulur. 
Yüsuf o yedi evden çıkarken azizin, yakın adamlarından oluşan bir toplulukla konuştuğunu görür. 
Aziz, onun korkmuş olduğunu görür ve ona neden korktuğunu sorar. Yüsuf ise cevabını verir ama 
ona Sırrı ifşa etmez. Züleyhâ, Yüsuf'un azizle beraber gittiğini görünce onun surını ifşa ettiğini 
sanır. Bu korkudan dolayı ağlamaya başlar ve azize o sırrı anlatır. 

Züleyhâ, azize kendisinin uyurken Yüsuf'un onu öptüğünü söyler. Bunun üzerine onu ihaneti için 
tutmaya çalışırken kaçtığını söyler. Bu kişiyi ya öldürmesini ya da zindana atmasını ister. 
Böylelikle emirlerinde çalışanların kınamasına maruz kalmayacaklarını söyler. 

Aziz, köleyi tutmalarını buyurur. Yüsuf'u aşağılayarak azizin önüne getirirler. Aziz Yüsuf'a, 
kendisine neden ihanet ettiğini sorar. Yüsuf, Züleyhâ'nın kendisinden murat almak istediğini, 
ondan kaçmak isterken onu gömleğinden yakaladığını ve gömleğini yırttığını söyler. Yüsuf, 
Allah'a suçsuzluğunun ispatı için kendisine bir şahit vermesi için dua eder. Duası kabul olur ve 


orada elinde kırk günlük süt çocuğuyla birisi hazır olur. Bu bebek dile gelerek azize Yüsuf'u geri 
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döndürmesini söyler. Aziz, bebeğe bu işi ilk kimin başlattığını sorar. Bebek, gömlek önden 
yırtıldıysa Yüsuf'un, arkadan yırtıldıysa Züleyhâ'nın suçlu olacağını söyler. Aziz gömleğin 
arkadan yırtıldığını görünce Züleyhâ'nın suçlu, Yüsuf'un ise suçsuz olduğunu anlar ve Yüsuf'a 
bu surı saklaması gerektiğini söyler. Züleyhâ'ya da tövbe etmesi gerektiğini söyleyerek evden 
çıkar. 

Mısırlı kadınlar bu olayı/sırrı duyarlar ve dedikodu yaparlar. Züleyhâ bu dedikoduları duyar ve 
bir ziyafet düzenleyerek onları davet eder. Tüm kadınlar davete gelir. Züleyhâ, Yüsuf'u giydirip 
kuşandırır. Yüsuf'un eline altından bir ibrik, bir kızın eline de altından bir leğen verir. Yüsuf'a ve 
kıza onları ne zaman çağırırsa çabucak gelmelerini ve kadınların eline su dökmelerini söyler. 
Züleyhâ, kadınların her birinin eline bir bıçak ve turunç verir. Kadınlara, turuncu Yüsuf gelene 
kadar ellerinde tutmalarını ve onu kesmemelerini tembihler. Züleyhâ, Yüsuf'u içeri çağırır. 
Kadınlar Yüsuf'u gördüklerinde akılları başlarından gider ve turunçları kesecekleri yerde ellerini 
keserler. Yüsuf, kadınların ellerine su döker. Kadınlardan bazıları baygınlık geçirir; bazısı can 
verir; bazısı ise aşktan deliye döner. Kadınlar, bu varlığın insan olamayacağını gökten inen bir 
melek olacağını söyler. Züleyhâ”dan kendilerini mazur görmesini isterler. Yüsuf”a, kendileriyle 
beraber olmasını yoksa onu zindana attıracaklarını söylerler. Yüsuf, günah işlemektense zindana 
düşmeyi yeğlediğini söyleyerek onları azarlar. 

Kadınlar, Züleyhâ'yı sırrı ifşa oldu diye tahrik ederler. O da, kadınların kendisini rezil ettiğini 
düşünerek paniğe kapılır ve azize gider. Ona, Yusuf'u bu söylentileri durdurmak için zindana 
atmasını söyler. Aziz de bu öneriyi akıllıca bulur ve ona Yüsuf'u zindana göndermesi için izin 
verir. Züleyhâ, Yüsuf'a gider ve onunla olmasını yoksa onu zindana atacağını söyler. Yüsuf da, 
asla günah işlemeyeceğini; istediğini yapmasını söyler. Züleyhâ, ondan umudu kesince Yüsuf'u 
bağlayıp zindana götürmelerini emreder. 

Yüsuf, zindandayken duvarda Kenan'a doğru bir delik açar. Bir gece Kenan'a doğru bakarken 
yoldan deveye binmiş birinin geçtiğini görür. Yüsuf, adama durması için seslenir ve nerden 
geldiğini sorar ama Arap, Yüsuf'un cevabını vermez; yoluna devam eder. Bunun üzerine Allah 
toprağa emreder ve devenin ayakları yere saplanır. Yüsuf, Arap'a, nereden geldiğini, hangi 
diyardan olduğunu sorar. Arap, Şam şehrinden bu tarafa geldiğini şimdi de evine doğru gittiğini 
söyler. Yüsuf, Kenan'a yolunun düşüp düşmediğini sorar. Arap, o yerde çokça kaldığını belirtir. 
Yüsuf, Yakup peygamberi görüp görmediğini sorar. Arap, oradan geçtiğinde gece olduğunu; 
yüzünü göremediğini; nasıl olduğunu bilmediğini ama uzaktan ağlayıp inlemesini işittiğini söyler. 
Gece vakti kimin böyle ağladığını sorunca oğlundan dolayı kederli olan Yakup peygamber 
olduğunu öğrendiğini anlatır. Yakup'un yitirdiği oğlu için ağlamaktan gözlerinin kör olduğunu 
söyler. Yüsuf Arap'tan, eğer Kenan'a doğru giderse, o zavallı köre haberini ulaştırmasını ister. 


Selamını ulaştırırsa ona kocaman bir inci vereceğini söyler. Arap Yüsuf”tan, adını söylemesini ve 
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bu haberden maksadının ne olduğunu söylemesini ister. Yüsuf, Allah'tan bunu söylemesi için izin 
olmadığını belirtir. Arap'tan Yakup'a, zindanda kimsesiz ve ağlayan bir hasta gördüğünü; ona 
çokça dualar gönderdiğini; ondan kendisine zindandan kurtulması için dua etmesini istediğini 
söylemesini ister. Arap, incisini alarak Kenan'a doğru yola koyulur. Arap, Kenan'a yetişir ve 
Yakup'a, Mısır şehrinde zindanda bir kimsesizi gördüğünü; ona çokça dua ve selam yolladığını 
söyler. Yakup, selam yollayanın adını ve bu haberden maksadını sorar. Arap, o kişinin adını 
söylemediğini belirtir. Yakup, bu kişinin Yüsuf olabileceğini düşünür. Kendisine sağ olduğunu 
bildirmek için haber göndermiştir diye mutlu olur. Arap, Yakup'tan kendisi ve zindandaki 
kimsesiz için dua etmesini ister. Yakup dua eder. 

Yemen ülkesinde hükümdar olan bir padişah vardır. Bu padişah, Mısır şahına zehir verilmesini 
planlar. Mısır şehrine şaha zehirli kâse sunmaları için elçiyle altın kesesi yollar. Altınları gizlice 
alan kimse zehirle şahı öldürecektir. Elçi, şahın sakisine onu zehirlemesi teklifini sunar ama saki 
kabul etmez. Bunun üzerine aynı teklif şahın sofracı başına edilir. Sofracı başı, teklifi kabul eder. 
Saki, şaha bugün kendisine getirilecek yemek tepsisinden kesinlikle yemek yememesini söyler. 
Sofracı başı, sakinin kendisini ifşa ettiğini duyunca gidip şaha sakinin elinden kadeh içmemesini, 
bu kadehin zehirli olduğunu söyler. Şah ne yemek yer ne de şarap içer. Vezirine yemekle şarabı 
bu iş çözülene kadar saklamasını, saki ile sofracı başını zindana yollamasını söyler. Saki ve 
sofracı başı zindana atılır. Bu ikisi Yüsuf”la dostluk kurar. 

Saki ve sofracı başı bir gece Yüsuf'a tabir etmesi için evvelki gece gördükleri rüyayı anlatırlar. 
Saki, rüyasında şaha götürmek için şarap hazırladığını anlatır. Yüsuf da sakiye, şaha yine saki 
olacağını söyler. Sofracı başı rüyasında, başında ekmek tepsisi gördüğünü; kuşların oradan ekmek 
götürdüğünü anlatır. Yüsuf, sofracı başının rüyasını, şahın onu darağacına asacağı; kuşların gelip 
etini yiyeceği şeklinde yorumlar. Yüsuf, sakiden, şahın yanına gittiğinde şaha kendisinden 
bahsetmesini ister. 

Yüsuftun, Allah'tan başkasından medet umması Allah'ın hoşuna gitmez. Cebrail, onun yanına 
gelir ve sakinin onun dediklerini şaha anlatmayı unutacağını, zindanda yedi yıl kalacağı haberini 
verir. Üç gün geçer ve şah, saki ile sofracı başının kendi huzuruna getirilmesini emreder. İkisini 
de sorguya çekerler ama ikisi de kendilerine isnat edilen suçu inkâr eder. Şah, vezirine şarap ile 
kebabı getirmesini söyler. Sakiye ve sofracı başına her kim hazırladığı içki ve yemekten yerse 
özgür kalacaktır denir. Saki şarabı bir defada içer ama sofracı başı kebabı yemez. Şah, sofracı 
başının darağacına çekilmesini buyurur. Sakiyi ise yeniden kendisine saki yapar. 

Saki, padişaha saki olduktan sonra Yüsuf'u unutur. Yüsuf, zindanda yedi yıl geçirir. Mısır'ın şahı 
bir rüya görür ve rüya tabircilerini rüyasını yorumlamaları için huzuruna ister. Onlara: “ 
Rüyamda, Nil'in kenarında durduğumu gördüm. Nil?den hepsi birbirinden iyi, semiz ve kuvvetli 


yedi inek çıktı. Yine yedi tane zayıf inek göründü ve bu inekler semiz inekleri tamamen yediler. 
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Yine yeşil ve taptaze yedi başak gördüm. Yedi tane kuru başak ortaya çıktı ve o yeşil başakları 
bir defada kuruttu.” diye rüyasını anlatır. Şahın rüyasını kimse tabir edemez. Şah, rüyayı tabir 
edemeyenlerin hepsini darağacına çektirir. O sırada şahın yanında olan saki, zindanda şahın 
rüyasını dosdoğru tabir edecek suçsuz birisinin olduğunu söyler. Şah, bu kişinin hemen huzuruna 
getirilmesini ister. Saki zindana gider ve Yüsuf'a şahın rüyasını kendisininmiş gibi anlatır. Yüsuf 
bu rüyanın bir şahın görebileceği bir rüya olduğunu söyler. Saki de Yüsuf'a, rüyayı şahın 
gördüğünü ve Yüsuf'tan onu yorumlamasını istediğini söyler. Yüsuf, yedi yıl bolluk olacağı; 
tohumluğun çok geleceği ve bereket olacağı; yine yedi yıl kıtlığın meydana geleceği ve insanların 
ekmek diyerek can vereceği şeklinde rüyayı yorumlar. 

Saki, gidip şaha rüyanın yorumunu anlatır. Şah da, rüyayı yorumlayanı getirmelerini; yorumu bir 
de onun ağzından duymak istediğini söyler. Saki, rüyayı yorumlayanın şahtan, Mısırlı kadınları 
huzuruna çıkarmasını ve onu neden zindana attırdıklarını sormasını istediğini söyler. Şah, 
kadınları getirtir; hepsi de suçunu kabul eder. Orada bulunan Züleyhâ da Yüsuf'un günahının 
olmadığını söyler. Aziz bunları işitince Züleyhâ'yı, kendisini utandırdığı için boşar. Aziz dertten 
ve kederden dolayı zehir içerek ölür. 

Şah, Yüsuf'u aziz yapar. Yüsuf, şaha gider ve ona, eğer kendisine güveniyorsa ona kendi 
yetkilerini vermesini söyler. Şah da bunu kabul ederek Yüsuf”'u tahtına oturtur ve her şeyi ona 
emanet eder. Yüsuf yedi yıl tarımla uğraşır; mahsuller bin şehri doyuracak kadar çoktur. Derken 
kıtlık yılları gelip çatar ve halkta yiyecek kalmaz. Yüsuf'ta zahire çoktur; insanlara zahire ve 
ekmek verir. Halk, Yüsuf'a ellerindekini satar bunlar yetmeyince de kendilerini satarlar. Yüsuf'un 
zahiresi azalmaya başlayınca halk arasında açlıktan kırılmalar başlar. Yüsuf, Allah'a dertlerine 
bir çare vermesi için yalvarır. Bu dua üzerine Cebrail gelir ve Yüsuf'a, halkın onun yüzünün 
güzelliğinden dolayı açlıklarını unutması için sabah akşam onlara yüzünü göstermesini söyler. 
Günler, aylar, yıllar bu şekilde geçer. 

Züleyhâ, gözleri kör olmuş bir şekilde yollarda Yüsuf'u bekler. Yıllardır taptığı putundan bir 
fayda gelmediğini anlayınca putu kırar ve Allah'a yönelir. Allah'a kendisini Yüsuf'a 
kavuşturması için dua eder. Bir gün Züleyhâ, Yusuf'un maiyetinin önüne çıkar ve adalet ister. 
Yüsuf, bu ağlayıp inleyenin kim olduğunu sorar. Orada bulunanlar, onun kör, yaşlı ve yoksul bir 
kadın olduğunu söyler. Yüsuf, kadının hususi dairesine götürülmesini emreder ve döndüğünde 
istediği şey her neyse vereceğini söyler. Yüsuf, hususi dairesine geldiğinde Züleyhâ, Yüsuf'un 
huzuruna gelir. Yüsuf, ona kim olduğunu sorar. O da, kendisinin Züleyhâ olduğunu söyler. 
Züleyhâ, şahın Yüsuf olduğunu öğrenince kendinden geçer. Yüsuf ona, malının-mülkünün, 
güzelliğinin nereye gittiğini; gözlerinin neden kör olduğunu ve neden yaşlandığını sorar. O da, 
onun için ağlamaktan kör olduğunu; yanında her kim ondan bahsetse malını mülkünü ona 


verdiğini söyler. 


129 


Yüsuf, ona ne ihtiyacı varsa gidereceğini söyler. Züleyhâ da, yeniden görmeyi, güzelliğini, 
gençliğini ve ona kavuşmayı istediğini söyler. Yüsuf, Allah'tan bu istekleri ister. İstekleri kabul 
olur ve Züleyhâ yeniden görmeye başlar, gençleşir ve güzelleşir. Züleyhâ, Yusuf'tan gönlünün 
derdine de deva olmasını ister. Yüsuf, Allah'tan kendisine bir onay gelmediği sürece ona cevap 
vermez. 

Yüsuf, Züleyhâ'ya Muhammed'in kendisinden kat be kat üstün olduğunu, onu görse 
dayanamayacağını söyler. Züleyhâ da bunu bildiğini Muhammed'in Yüsuf”tan yüz kat iyi 
olduğunu ve sevgisinin yüreğini kapladığını söyler. Züleyhâ, Muhammed'in adını andığı için 
Cebrail onu göklerde Yüsuf”la nikâhlar. Yüsuf'a yeryüzünde nikâh kıymasını söyler. 

Yüsuf, düğün hazırlıklarına başlar ve nikâh kıyılır. Gece olur; Yüsuf, Züleyhâ'nın bakire 
olduğunu anlayınca; ona şimdiye kadar nasıl bakire kaldığını sorar. Züleyhâ Yüsuf”a, rüyasında 
kendisine bakire kalmasını onun tembihlediğini söyler. 

Züleyhâ, Yüsuf'tan içinde Allah'a ibadet edeceği bir mescit yaptırmasını ister. Mescit hazırlanır. 
Züleyhâ, Allah'a duyduğu aşktan dolayı Yüsufu umursamaz hâle gelir. Züleyhâ, ondan 
uzaklaştıkça Yüsuf ona meftun olur. Züleyhâ ikisi erkek biri kız olmak üzere üç çocuk doğurur. 
Erkeklerin adları Münşâ ve Berâhim kızın adı ise Rahime'dir. Rahime, daha sonra Eyüp ile 
evlenir. 

Yüsuf, yapı ustasına şehrin dışında bir misafirhane yapmasını emreder. Misafirhane yapılır ve 
oraya gelen geçen kervanlardan kim olduklarına dair bilgi alacak kişiler gönderilir. Yüsuf'un 
bunu yapmaktaki amacı ailesinden birilerine rastlamaktır. Bir gün Kenan'dan bir güruh gelir. 
Misafirhanedeki görevliler Yüsufa bu durumu bildirir bir mektup yazıp yollarlar. Yüsuf, o 
güruhun derhâl huzuruna getirilmesini emreder. Yüsuf, onları tanır ama onlar Yüsuf'u tanımaz. 
Onlara nerden geldiklerini ve neden böyle perişan bir hâlde olduklarını sorar. Yakup peygamberin 
babaları olduğunu, onların da onun on bir oğlu olduklarını söyledikten sonra babalarının 
kendilerini onun köleliği için yolladığını; ona merhamet etmesini istediğini söylerler. Yüsuf'a, 
Allah'ın sadakasından kendilerine vermesi için babalarının hediye gönderdiğini söylerler. Yüsuf, 
sadaka sözünü işitince çok üzülür. 

Aziz, bir kardeşlerinin neden onlarla gelmediğini sorar. Onlar da, babalarının onu yanından bir 
an bile ayırmadığını; sebebininse bir oğlunu kurdun yemesi ve bu acının onu perişan etmesi 
olduğunu anlatırlar. Yüsuf, babalarının peygamber olmasına ve bir kurdun peygamber çocuğunu 
yemesinin mümkün olmamasına rağmen bu olayın nasıl gerçekleştiğini sorar. Kardeşler de, 
gezmeye çıktıklarını; geri döndüklerinde kardeşlerinden kanlı gömleğinden başka bir iz 
bulamadıklarını anlatırlar. Aziz, kurdun çocuğa saldırdığı hâlde onun gömleğinin neden 
parçalanmadığını sorar. Yalan söylediklerini; onları zindana attıracağını; onların casusa, hırsıza 


benzediğini ve sözlerine güvenilemeyeceğini söyler. Yusuf'un kardeşleri, casus olmadıklarına, 
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peygamber çocuğu olduklarına dair yemin ederler. Yüsuf”a, kendilerini babalarına bağışlamasını 
söylerler. Yusuf, onları, babalarının hatırına bağışladığını ama onlardan birini babalarından haber 
gelene kadar tutacağını söyler. Kardeşler de, Şim'un'u tutabileceğini; kendilerine izin vermesini 
söylerler. Yüsuf, onlara merhamet edip izin verir. Her birine bir eşek yükü buğday verir. Diğer 
kardeşi de buraya sağ salim getirirlerse daha fazla buğday vereceğini; eğer o kardeşi getirmezlerse 
huzuruna çıkmamalarını söyler. Kardeşler de, Allah izin verirse onu getireceklerini vaat ederler. 
Yüsuf getirdikleri hediyeyi onların yüklerinde geri dönmeleri için gizler. Yakup'un çocukları 
seferden döndüklerinde babalarını hasta ve ayıplanmış/kınanmış bulurlar. Babalarının hâlini 
değişik görünce, neden böyle mahzun olduğunu sorarlar. Yakup, Cebrail'in geldiğini, Allah'ın, 
kendisinden bir daha Yusuf'un adını anmamasını istediğini, eğer anarsa onu peygamberlikten 
çıkaracağını söyler. Yakup, Şimun'un neden yanlarında olmadığını sorar. Onlar da azizin, 
Yakup'tan çocuklarının casus olmadığına dair bir mektup getirene kadar Şimun'u yanında 
tutacağını söyler. Yakup, bu haberi alınca Şimun'un gidişinin kendisini Yusuf'tan çok üzdüğünü 
söyler. 

Çocukları Mısır'a gitmenin onlara farz olduğunu; İbn-i Emin'i de onlarla yola koymasını çünkü 
şahın onun da gelmesini istediğini babalarına anlatırlar. Yakup, bu çocuğu, Yüsuf gibi vermeye 
asla gücünün olmadığını söyler. Çocukları, eğer onu göndermezse kendilerini de 
göndermemesini; o gitmeyene kadar şahın kendilerine bir tane bile buğday vermeyeceğini 
söylerler. Yakup, kendilerinden İbn-i Emin'i getireceklerine dair senet ister. Ancak bu şartla 
çocuğu onlara vereceğini söyler. Çocukları da, onu sağ salim getireceklerine dair yemin ederler. 
Yakup, bu yemini aldıktan sonra gitmelerine izin verir. Yakup, azize verilmesi için bir mektup 
yazar; çocuklarına Mısır'a ayrı ayrı girmelerini; kötü gözlerin onlara değmemesini tembihleyip 
onları Allah'a emanet eder. Yakup'un oğulları Mısır'a ulaşır ve her biri şehre ayrı ayrı girer. 
İbn-i Emin yolu bilmediği için yolunu kaybedip ağlamaya başlar. Cebrail gelir ve Yüsuf”'a, öz 
kardeşinden şehrin kapısında gözü yaşlı bir şekilde beklediğini söyler. Yabancı kılığında oraya 
gitmesini, ona yolu gösterip buraya getirmesini söyler. Yüsuf, köle kılığında deveye binip 
kardeşinin yanına gider ve İbranice, ona nerden geldiğini sorar. İbn-i Emin de Kenan'dan 
geldiğini söyleyerek ona İbraniceyi nerden bildiğini sorar. Yüsuf, kendisinin de onun gibi yabancı 
olduğunu söyler. İbn-i Emin'e, memleketinde gözleri kör olan kişinin kim olduğunu sorar. İbn-i 
Emin de, o kişinin zavallı babası olduğunu söyler. Yüsuf, babasının adını sorunca o da Yakup 
der. İbn-i Emin'e babasının neden kör olduğunu sorar. O da, babasının Yüsuf adında bir oğlunun 
olduğunu; onu yitirdiğinde çok kederlenip ağladığını bu yüzden kör ve yatalak olduğunu anlatır. 
Yüsuf ona, hediye niyetine büyük bir inci verir; yolu gösterir ve evinin yolunu tutar. 

Kardeşler azizin huzuruna gelir; mektubu ve öbür kardeşlerini selametle yanına getirdiklerini; 


babalarının ondan kör olan kendisine merhamet edip Şimun'u serbest bırakmasını ve Allah'ın 
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malından ona vermesini istediğini söyleyerek mektubu şaha verirler. Şah mektubu alır ve 
okumaya başlar. Yakup mektupta şaha, kendisinin bakmakla yükümlü olduğu kişi sayısının çok 
olduğunu söyleyerek gelenlerin casus değil çocukları olduğunu belirtir. Kendilerine yardım 
etmesini istediğini söyler. İstediği oğlunu varlığından haberdar olsun diye yanına gönderdiğini ve 
onun kendisine kalan tek yadigâr olduğunu belirtir. Yitirdiği diğer oğlundan (Yüsuf'tan) dolayı 
tüm sevgisini ona (İbn-i Emin'e) verdiğini söyler. Öbür oğlunu (Şimun'u) çabucak yollamasını 
söyler. Yakup, mektubunu şaha duayla bitirir. 

Yüsuf, büyük bir ziyafet düzenler. Bu ziyafette aynı anneden doğan kardeşleri ikişer ikişer aynı 
sofraya aynı tepsiden yiyecek şekilde oturtur. Yüsuf, öz kardeşi İbn-i Emin'in eşsiz ve mahzun 
bir şekilde durduğunu görür. Tahttan iner ve onunla aynı sofraya oturur. Yüsuf'un yüzünde bir 
örtü vardır. Rüzgârın esişiyle beraber örtü yüzünden açılır. Örtü her açıldığında İbn-i Emin onun 
yüzüne bakarak ah çeker. Yüsuf, ona neden yemek yemediğini sorar. İbn-i Emin de, onun 
yüzündeki benden kardeşinin yüzünde de olduğunu; onu kardeşine benzettiğini söyler. Yusuf da, 
eğer kabul ederse kardeşi olabileceğini söyler. İbn-i Emin, azizin bu teklifi karşısında çok 
duygulanır ama hiç kimsenin de kardeşinin yerini tutamayacağını söyler. 

Yüsuf, içinde güzel resimlerin olduğu bir ev hazırlatır. Ressam, bu eve Yakup ile on bir oğlunun; 
Yüsuf”a kardeşlerinin yaptıklarının ve kuyunun resmini çizip üzerine de adlarını yazmıştır. Yüsuf, 
misafirlerin resimlerle süslenmiş evlere götürülüp gezdirilmesini; ressamın çizdiği resimlerin 
nasıl olduğuna bakmalarını ister. Kardeşler eve girince yaptıklarının tümünü resimler üzerinden 
görürler. Kardeşler, yabancı yerde rezil olduklarını kıyametin bile bu kadar erken gelmeyeceğini 
söylerler. 

İbn-i Emin, Yüsuf'tan kendisini resimlerle süslü eve göndermesini ister. O evde bir resmin 
yitirdiği kardeşine çok benzediğini söyler. Yüsuf, oğluna İbn-i Emin”i resimli evlere götürmesini 
buyurur. İbn-i Emin, Yüsuf'un resmini görünce kederlenip kendinden geçer. Kendine geldiğinde, 
Yüsuf'un nerede olduğunu sorar. Yüsuf'un oğlu da, Yüsuf'un sofrada beraber yemek yediği kişi 
olduğunu söyler. İbn-i Emin, yeğenine, gidip babasına onu görmek istediğini iletmesini söyler. 
Çocuk gidip babasına haber verir. Yüsuf ve İbn-i Emin kucaklaşıp hasret giderirler. 

Yüsuf, kardeşine, onu hırsızlık yaptığı bahanesiyle, yüküne kızıl kâsesini koyarak alıkoymak 
istediğini söyler. İbn-i Emin de bu teklifi kabul eder. Yüsuf sabahleyin kardeşlerini toplar ve 
onlara bolca erzak, buğday vererek onları yolcu eder. Kardeşlerinin kervanı yola çıkınca, Yüsuf 
kızıl kâsesinin kaybolduğunu, kâsesini alan kişinin başının vurulacağını tellal ile duyurur. Kâse, 
duyuruya rağmen Mısır'da bulunmaz. Yüsuf, kafilenin döndürülmesini ister. Kafile huzura 
getirilir. Yüsuf, kâsesinin kaybolduğunu ve onlardan birinin çaldığını söyler. Kardeşleri Yüsuf'a, 
onun malına göz dikecek ya da onu çalacak insanlar olmadıklarını söyler. Yüsuf: “Eğer kâse 


sizden çıkarsa; sizin yasalarınıza göre cezanız ne olur? diye sorar. Onlar da, hırsızlığın cezasının, 
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hırsızlık yapan kişinin, malını çaldığı kişiye köle olması şeklinde olduğunu söyler. Kâse İbn-i 
Emin'in yükünden çıkar. Bunun üzerine kardeşleri, İbn-i Emin için: “ Bunun kardeşi de hırsızlık 
yapmıştı.” der. Yüsuf bu yalanı işitince çok sinirlenir, onların tutulup zindana götürülmelerini 
emreder. Onlar, kendilerinin neden zindana götürüldüğünü sorar. Yüsuftan kendilerini 
babalarının hatırına bağışlamasını isterler. Yüsuf, onları hırsızlık yapan İbn-i Emin'i yanında 
tutma şartıyla salıvereceğini söyler. İbn-i Emin, Yüsuf'un emriyle bağlanıp zindana götürülür. 
Bunu gören kardeşleri onun serbest bırakılıp onlardan birinin onun yerine esir alınmasını isterler. 
Eğer babalarının bundan haberi olursa bu dertten öleceğini söylerler. Yüsuf, ondan başkasını 
almayacağını söyleyerek tekliflerini reddeder. Yehuda kardeşlerine, hâlini babalarını 
anlatmalarını, kardeşini almadan buradan gitmeyeceğini söyler. 

Yehuda orada kalır kardeşler ise yola çıkar. Kenan'a ulaştıkları zaman, babalarına İbn-i Emin'in 
hırsız olduğunu söylerler. Yakup bunları işitir işitmez kendini kaybeder. Kendine geldiği zaman 
oğullarına onlara inanmadığını söyler. Yakup, biraz daha sakinleşince her şeyin en iyisini Allah'ın 
bileceğini söyleyerek ona tevekkül edeceğini belirtir. Oğullarını, mektubunu azize versin diye 
yeniden Mısır'a yollar. Yakup mektupta, peygamber çocuğunun hırsız olamayacağını belirtir ve 
oğullarının bırakılmasını ister. Yusuf mektubu okumayı bitirir ve çok sinirlenir. Yakup'un 
oğullarına buraya ne cesaretle geldiklerini sorar; hepsinin hırsız olduğunu ve onları öldüreceğini 
söyleyerek zindana atılmaları için emir verir. Yakup'un oğulları ağlayarak, eğer kendilerini 
öldürürse babalarının ahının onu tutacağını söyler. 

Aziz, onları öldürmekten vazgeçtiğini ama kölesini azat etmeyeceğini; yanında altından bir kadeh 
olduğunu; bu kadehin her şeyi bilip haber verdiğini söyler. Aziz, oğluna kadehi getirmesini söyler. 
Kadeh getirilir; aziz, kadehe kendilerini bu kişiler hakkında bilgilendirmesini söyler. Vezir altın 
bir çubukla kadehe vurunca kadeh çınlar ve aziz kadehten bu kişiler hakkında bilgi vermesini 
ister. Kadeh bu kişilerin hain olduğunu; hepsini yakalatmasını; Yüsuf'u bunların kuyuya attığını; 
ona eziyet edip bir kervana sattıklarını; satıldığına dair senedi bunların yazdığını söyler. İbn-i 
Emin kadehe, Yüsuf'un sağ olup olmadığını sorar. Kadeh, Yüsuf'un sağ olduğunu ve onun 
yüzünü yeniden göreceğini söyler. İbn-i Emin kadehe, Yüsuf'un nerede olduğunu sorar. Kadehe 
vururlar ama ses çıkmaz. Kadeh, Yüsuf satıldığında ağabeylerine verilen senedin şu an 
bulundukları yerde olduğunu; senedin çıkarılmasını ve gösterilmesini söyler. Senet çıkarılır ve 
gösterilir. Kardeşler o senedin sahte olduğunu; yazısının okunamadığını söylerler. Aziz, okumayı 
iyi bildiğini ve senedin kendisine getirilmesini söyler. Aziz senedi okur ve kardeşlere bu senedin 
Yüsufu kuyu başında sattıkları senet olduğunu söyler. Kardeşler bunu inkâr edip senetten 
haberlerinin olmadığını söyler. Aziz, İbn-i Emin”'den senetteki yazıya bakmasını ve o yazının 
kime ait olduğunu söylemesini ister. İbn-i Emin yazıya bakar ve kardeşlerinin yazısı olduğunu 


söyler. Kardeşleri, sattıkları Yüsufun bir köle çocuğu olduğunu; kardeşleri olan Yüsuf 
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olmadığını söylerler. Aziz İbn-i Emin'e, onların dediğinin doğru olup olmadığını sorar. İbn-i 
Emin de kendilerinde köle Yüsuf olmadığını onların yalan söylediğini; sattıkları Yüsuf'un öz 
kardeşi olduğunu söyler. Aziz, onları tutup ya zindana atacağını ya da öldüreceğini söyler. 
Kardeşler, azizden babalarının hatırına kendilerini bağışlamalarını isterler. Yüsuf, babasının adını 
duyunca tutsakları affettiğini ve onların geri getirilmesini söyler. 

Kardeşler, azizin huzuruna getirilince güçlü bir rüzgâr azizin yüzünden örtüsünü açar. Kardeşler 
onun yüzünü görünce çığlık atarlar. Aziz, kendisinin Yüsuf olduğunu; korkmamaları gerektiğini 
söyleyerek tahtından iner ve her birini kucaklar. Kardeşleri, Yüsufun ayağına kapanıp kendilerini 
bağışlamasını isterler. Yüsuf, onları bağışladığını söyler. 

Yüsuf, görevlilerden birine babasına gömleğini götürmesini; ondan da kendisine haber 
getirmesini ister. Görevli atlanıp Mısır'dan çıkar. Mısır'dan Yüsuftun gömleği çıkar çıkmaz 
Yakup onun kokusunu alır. Yakup etrafındakilere Yüsuf'un kokusunu aldığını ve ona kavuşacağı 
ümidinin olduğunu söyler. Etrafındakiler onun çıldırmış olduğunu; kırk yıldan sonra Yüsuf'un 
bulunamayacağını söyler. Yakup, onların bunu bilemeyeceğini ancak kendisinin bileceğini 
söyleyerek onlardan kendisini kınamamalarını ister. 

Yüsuf'un habercisi, Kenan'a Yakup'u haberdar etmek için ulaştığında subaşında beli bükülmüş 
bir ihtiyar kadın görür. Haberci, kadına Yakup'un evini ona müjdeli haberi vermek için 
sorduğunda kadın haberin ne olduğunu öğrenmeden ondan haber vermeyeceğini söyler. Haberci, 
Yakup'un oğlunun bulunduğunu; Mısır şehrinde padişah olduğunu; buna delil olarak da onun 
gömleğini getirdiğini söyler. Kadın bunu işitince Allah'a, kendisine söz verdiğini; ama onu 
kendisinden önce müjdelediğini söyler. Beşir (haberci, görevli), kadına neden böyle feryat ettiğini 
sorar. Kadın, Yakup'un onun oğlunu sattığını bundan dolayı da kendisinin ona aynı durumu 
yaşaması için beddua ettiğini söyler. Kadın, bu bedduadan sonra bir sesin kendisine, oğluna 
kavuşmayana kadar Yakup'un da oğluna kavuşmayacağını söylediğini anlatır. Beşir, kadına 
oğlunun adını sorar. Kadın, oğlunun adının Beşir olduğunu şimdilerde büyük olduğunu söyler. 
Beşir, kadına oğlunun kendisi olduğunu söyler. Kadın, onun yüzüne bakınca oğlu olduğunu anlar; 
oğlunu kucaklayıp Allah'a şükreder. 

İkisi gidip Yakup'u haberdar eder. Yakup haberi alınca çok mutlu olur ve haberciye nerden 
geldiğini sorar. Haberci, Mısır'dan geldiğini; Yüsuf'un Mısır'da padişah olduğunu; buna delil 
olarak da onun gömleğini getirdiğini; Yüsufun Yakup'tan bu gömleği gözlerine sürmesini 
istediğini söyler. Yakup gömleği gözlerine sürer sürmez görmeye başlar. Beşir, Yakup'tan 
ölümünün kolay olmasını diler. Yakup da Beşir'in ölümünün kolay olması için dua eder. Yaşlı 
kadın Yakup'tan kendisinin cennete gitmesi için dua etmesini ister. Yakup ona da dua eder. 
Yüsuf, kardeşlerinden ailelerini ve evlerini Mısır'a getirmelerini ister. Kardeşler, Kenan'a ulaşır; 


babalarından kendilerini bağışlamasını isterler. Yakup, Yüsufu görünce onları affedeceğini 
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söyler ve göç etmek için toparlanmalarını emreder. Göç etmek üzere Mısıra doğru yola 
koyuldukları zaman Beşir, önden gidip Yüsuf'a ailesinin geldiğini haber verir. Yüsuf babasını 
karşılamak için askerleriyle beraber atlanır. Önden 500 atlı yollar; kendisi de 12 bin atlı ile 
babasının gelişini bekler. Yine, babasından özür dilemek için 40-50 bilgeyi de gönderir. Yakup, 
500 atlıyı görür ve kim olduklarını sorar. Yüsuf'un adamları olduğu söylenir. Yakup'a müjdeyi 
verip ona secde ederek saygılarını gösterirler. Yakup, 40-50 adamın kendi önünde baş eğdiğini 
görünce bu topluluğun kim olduğunu sorar. Yakup'a, Yüsuf'un kendisinden özür dilemek için 
yolladığı bilgeler olduğu söylenir. Yakup: “ O şah bana ne yaptı da özür diliyor?” diye sorar. 
Onlar da: “Yüsuf rüya gördüğünde ona kimseye anlatmamasını tembihlediğiniz hâlde 
kardeşlerine rüyayı anlattı. Bu yüzden sizden özür diliyor.” der. Yakup, Allah izin verirse onu 
bağışladığını ve onun için tövbe edeceğini söyler. Yakup'a, Yüsuf'un, beyaz at üzerindeki kişi 
olduğu söylenir. Yakup, oğluna kavuştuğu için Allah'a şükreder ve oğluyla beraber atlanıp 
Mısır'a giderler. Cebrail yeryüzüne iner ve Yüsuf”'a, babasından bir an olsun bile ayrılmayıp 
ibadet yapmayı unuttuğu için soyundan peygamber çıkmayacağını söyler. Yüsuf, bu haberi alınca 
kederden üstünü başını parçalar. 

Mısır'a ulaştıklarında şenlik düzenlenmesi emredilir. Yüsuf, bir meclis düzenler; altından yapılma 
on iki taht getirtir; annesini, babasını ve kardeşlerini bu tahta oturtur. Ailesi, Yüsuf'a secde eder. 
Yüsuf, babasına rüyasının gerçekleştiğini söyler. 

Yüsuf kırk yıl padişahlık yapar; bir gece rüyasında anne ve babasını görür. İkisi ona, yanlarına 
gelmesini söyler. Yüsuf ölüm vaktinin geldiğini anlar. Çocuklarının ve Züleyhâ'nın kendisinden 
sonra ne yapacağını düşünüp, üzülür. Yüsuf, bütün ailesini ve akrabalarını toplayıp onlara 
öleceğini söyler; bu haberi Züleyhâ'ya söylememelerini vasiyet eder. Ailesine, Allah'ı 
unutmamalarını; ona kulluk etmelerini; çocuklarını onlara emanet ettiğini; oğullarının onlara 
şahlık etmesini; kendi soyundan peygamber çıkmayacağını; peygamberliğin onların soyundan 
çıkacağını söyler. Tabutunu Nile gömmelerini vasiyet eder. Bu tabutu, Musa'nın gelip 
çıkaracağını; Kenan'a götürüp İshak'ın ailesinin mezarlığında Yakup'un yanında defnedeceğini; 
ailesinin vatanları Kenan'a döneceğini söyler. Yüsuf vasiyetini bitirince can verir. Yüsuf'un 
ölümüyle herkes ağıtlar yakar. Bu sesleri işiten Züleyhâ ağıtların sebebini merak eder ve 
kendisinden neyin saklandığını sorar. Birisi Züleyhâ'ya, Yüsuf'un öldüğünü söyler. Bu haberi 
alan Züleyhâ Yüsuf'un na'şının üzerine kendisini atar ve iki gözünü çıkarıp Yüsuf'un/tabutun 
üzerine sürer. Yüsufun na'şına kucaklar; yüzünü onun yüzüne koyar ve aniden can verir. 
Züleyhâ'yı, Yüsuf'un yanına gömerler. Mısır'da veba meydana gelir. Yüsuf'un mezarı Nil'in 
hangi tarafına defnedilse diğer tarafın halkı vebadan helak olmaya başlar. Bu durum üzerine 
Züleyhâ ile Yüsufun mezarlarını ayırırlar. Yüsuf'un na'şını bir tabuta sıkıca kapatarak Nile 


gömerler. Dolayısıyla, Züleyhâ sağlığında çektiği hicranı ölümünde de çeker. 


135 


2.2.2. Kahramanlar 


Olağanüstü şahıs kadrosuna sahip fantastik konulu ve temsili mesnevilerin dışında gerçek şahıs 
kadrosuna sahip mesneviler de vardır. Çetin (2015), mesnevilerde olayların masal kurgusuna 
yakın bir anlatıma sahip olduğunu, insan ve dış dünyanın masalsı bir atmosfer içinde sunulmaya 
çalışıldığını, olaylar arasında akla mantığa uygunluk anlayışının olmadığını, kişilerin olağanüstü 
özellik ile davranışlara sahip ve genellikle simgesel değerde olduklarını belirtir (s. 53). Bu 
tanımlama birçok mesnevi için geçerli olsa da Yüsuf u Züleyhâ mesnevisini tamamen kapsadığı 
söylenemez. Hikâyenin birinci derecedeki kahramanları olan Yüsuf, Züleyhâ ve Yakup çektikleri 
acıları okura hissettirecek kadar gerçekçi kurgulanmıştır. Bir masal kahramanı gibi yüzeysel 
değillerdir. Gerçek bir kişi gibi derinliklidirler. 

Yüsuf'u Züleyhâ mesnevisinde olaylar Yüsuf, Züleyhâ ve Yakup'un etrafında örülmüştür. Yüsuf, 
babasının kendisine olan aşırı sevgisi yüzünden kardeşleri tarafından kıskanılır ve kuyuya atılır. 
Kuyudan Mısır hükümdarlığına kadar geçen sürede bir de Züleyhâ'nın kendisine olan aşkı ile bu 
uğurda yaptıkları eklenir. Yüsuf bu süreci yaşarken, Yakup da oğlunu yitirmenin acısını yaşar ve 
mesnevide ruh hâli derinlemesine işlenir. 

Mesnevinin I. derecedeki kahramanları Yüsuf, Züleyhâ ve Yakup'tur. Bu kahramanların etrafında 
onların sıkıntılarına ve sevinçlerine ortak veya engelleyici olanlar ise IM. derecedeki 
kahramanlardır. Bunlar da yardımcı ve karşı güçler olarak ikiye ayrılmaktadır. Kahramanların 
yardımcıları Allah, Cebrail gibi ilahi birer varlık, daye gibi tecrübeli bir büyük ve Yüsuf'un 
zindan arkadaşı sâki ile babasına ondan haber götüren Arap gibi sıradan insanlardır. Mesnevinin 
TI. derecedeki kahramanları ise dekoratif olma özelliği göstermektedirler. Bu kahramanların olay 


örgüsüne bir etkileri yoktur. 


2.2.2.1. Birinci Derecedeki Kahramanlar 


Mesnevi boyunca bir şekilde olayların etraflarında cereyan ettiği kahramanlardır. Diğer 
kahramanlar bu kişilerin emellerine ulaşması için birer basamaktır. İlk aşamada mesnevinin 
adından dolayı birinci derecedeki kahramanların Yüsuf ve Züleyhâ olduğu düşünülse de 


mesnevinin üçüncü başrolü Yakup'a aittir. 


Yüsuf 


Yüsuf, Yakup'un en sevdiği oğludur. Yüsuf'un çocukluk çağında onu seven sadece Yakup 


değildir. Halası da Yüsuf'u çok sever ve yanında tutmak için kendisine hırsızlık iftirasını atarak 
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zamanın yasalarına göre onu kendisine köle yapar. Yüsuf'un sevilmekten dolayı çekeceği ilk çile 
böylelikle başlamış olur. Babasının kendisini diğer kardeşlerinden çok sevmesi, kardeşlerinin 
kendisini kuyuya atmasına sebep olur. Böylelikle kuyudan Mısır hükümdarlığına giden süreç 
başlamış olur. Yüsuf kuyu gibi bir zindandan çıkarılır çıkarılmasına ama bu sefer de Züleyhâ'nın 
aşk cenderesine sıkışır. Züleyhâ'nın kendisinden talep ettiği vuslatı efendisi olan azize ve inandığı 
Allah'a karşı bir ihanet olarak gördüğü için bunu kabul etmez. Dolayısıyla yedi yıl kalacağı ikinci 
zindan süreci başlar. Zindan, Yüsuf için bir okul mahiyetindedir. Orada kendisine rüya tabir etme 
yeteneği verilir. Bu yetenek sayesinde Mısır şahının rüyasını tabir eder ve kendisine ikbal yolları 
açılır. Şahın, Yüsuf'u aziz ilan etmesi ve kendi yetkilerini ona vermesi çektiği sıkıntıların 
mükâfatı gibidir. 

Dünyadaki güzelliğin iki hissesi Yüsuf'ta bulunur. Âdem, yaratıldıktan sonra tüm evlatları 
kendisine gösterilir ve evlatları arasında güzelliğiyle Yüsuf onun dikkatini çeker. Allah'a bu 
çocuğun kim olduğunu sorar. Allah da, Yakup'un soyundan bir fidan olduğunu, güzellik ve 
olgunlukta eşsiz olduğunu belirtir. 


Bu Ya'küb'ın bağından bir nihâldür 
Halilu”llâh dağından bir gazaldur (603) 


Ona men virmişem hüsn ü cemâli 


Ki tapupdur bile fazl u kemâli (604) 


Cemâlin ikki hişşe virdim oyna 


Kim itsiler hamu hüblar temâşâ (605) 


Yüsuf'un bu güzelliği her görenin onu çok sevmesine sebep olmuştur. Fakat bu sevgi Yüsuf'a hiç 
de yaramamıştır. Babası kendisini sevdiği için kardeşleri tarafından kuyuya atılır; halası kendisini 
sevdiği için onu yanında tutmak için hırsızlıkla suçlar; Züleyha kendisini sevdiği için onu zindana 


attırır (1791-1803): 


Didi ağlaram ondan ey peri-zâd 


Ki “aşk-ı kimseden hiç olmanam şâd (1793) 


Ezelden “amme “aşkımdan vurup dem 


Ukurlıkdan kılup bed-nâm-ı “alem (1794) 
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Dahı atam mana saldı muhabbet 


Ki kardaşlar menden kesdi uhuvvet (1795) 


Belâ-yı çah-ı zindân gördüm ondan 


Cefalar çoh firâvân çekdüm ondan (1797) 


Yüregim kan töker her dem yaşımğga 


Kim “aşkından neme gelsün başımga (1798) 


Yüsufun başından geçen bu olaylar sırasında sergilediği tavırlar karakter özelliklerini 
oluşturmaktadır. Yüsuf, saygı ve sevgi dolu bir insandır. Kardeşleri kendisini kuyuya attıklarında 
ve kervana sattıklarında yine de onlardan helallik dileyecek yüce gönüllülüktedir. Yüsuf, 
merhametlidir; kervandaki bekçinin kendisini tokatlamasından sonra etrafı kaplayan dehşet verici 
karanlığı Allah'a ettiği duayla gündüze çevirtir; kardeşlerini Mısır'a geldiklerinde affetmeyi bilir. 
Yüsufun merhameti kendisini zindana attıran Züleyhâ'yı da kapsar. Züleyhâ, karşısına kör, yaşlı, 
çirkin ve yoksul bir kadın olarak çıkar ve ondan Allah'a güzelliğini, görme yetisini ve gençliğini 
ona geri vermesi için dua etmesini ister. Yüsuf, Züleyhâ'nın kendisine ettiği bütün eziyetlere 
rağmen ona dua eder. 

Yüsuf iffetlidir; Züleyhâ'nın kendisini baştan çıkarmak için yolladığı cariyelerin oyunlarına 
gelmez. Onlara Allah'ı anlatarak Müslüman olmalarını sağlar. Yüsuf'un iffetinin en büyük 
sınayıcısı Züleyhâ'dır. Züleyhâ, Yüsuf'u her şekilde baştan çıkarmaya çalışır ama Yüsuf Allah 
korkusundan ve efendisi olan azize saygısından dolayı Züleyhâ'nın isteklerini gerçekleştirmez. 
Yüsuf'un iffetinin sınanması sadece Züleyhâ ve onun gönderdiği cariyelerle olmaz. Yüsuf'un 
güzelliğini duyan Mısırlı zengin kız da ona talip olur fakat Yüsuf ona da Allah'ı anlatarak yola 
getirmesini bilir. Yüsuf'un güzelliğinden dolayı başı kadınlarla hep beladadır. Yüsuf'un vuslatına 
talip olan bir başka kadın topluluğu Mısırlı kadınlardır. Kendilerinin isteklerini yerine getirmezse 
Yüsuf'u zindana atacaklarını söylerler. Buna rağmen Yüsuf iffetinden ödün vermez günah 


işlemektense zindanı tercih eder: 


Züleyhâ ger sene yahşı görinmez 


Bizin teg yahşı hiç dünyâya gelmez (2218) 


Eger dirseny maya ol meh harâmdur 


Bize bah yüzimiz mâh-ı temâmdur (2219) 
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Hamumız oluruk senin helâlin 


Kim olmasa dahi cürm ü vebâlin (2220) 


Ve ger yoh seni zindâna salarmiz 


Seniy şirin canın tenden alarmız (2221) 


Didi zindan maya yegdür günâhdan 


Dahı men korhmanam zindân u çâhdan (2222) 


Hudüâ'ya özimi tabşurmışam men 


İdin her ne idersiz durmışam men (2223) 


Yüsuf'un insani yönleri elbette ki vardır ama ilahi güçler sayesinde bu yönler törpülenir ve 
Yüsuftun kutsiyetine halel gelmez. Buna, kardeşleri tarafından kuyuya atıldığı zaman Allah 
tarafından kendisini sakinleştirmesi ve kuyuya atılırken havada yakalaması için Cebrail'in 


gönderilişi örnek olarak verilebilir: 


Çi ol hurşid düşdi çâha sarı 
Besi itdi figânuâhu zarı (1091) 


Onı Cibril dutdı âsmânda 
Getürüp aste deg koydı mekânda(1092) 


O çah içinde medhüş oldı Yüsuf 
Özinden gitdi bi-hüş oldı Yüsuf (1093) 


Yüsuf, Allah tarafından sadece kuyuya atılırken Cebrail vasıtasıyla korunmaz. Züleyhâ, kendisini 
yedi eve kilitleyip ona meyletmesini sağlarken tekrar Cebrail gönderilir ve Yüsuf bu çirkin 


olaydan korunur: 


Tuykun teg Yüsuf ava kıldı pervaz 


Ola san durnanı nice ala bâz (2061) 


Gelüp Cibril didi şabr eyle cân şabr 
Vişalin vadesi ırağdı kıl şabr (2062) 
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Veli Yüsuf hedefe atmadı oh 
Şadef mührini hem sındurmadı oh (2063) 


Babası, Yüsuf'a gördüğü rüyayı kardeşlerine anlatmamasını tembihler fakat o, çocuk olmasının 
da etkisiyle bunu kardeşlerine anlatır. Yüsuf'bu hatasını, Mısır'a şah olduğu zaman ailesini yanına 
getirdiğinde, babasını karşılamak üzere 40-50 bilge yollayarak ve onlar aracılığıyla özür dileyerek 


telafi eder: 


Ki kırh illi koca indürdiler baş 
Sorışdı kimdiler bu cem“ -i evbâş (3196) 


Didiler Yüsuf”'ın râfi“leridür 
İveripdür size şâfi“leridür (3197) 


Didi mana neme itmişdi ol şâh 


Ki maya iverüpdür ma'zeret-h'âh (3198) 


Didiler ona Yüsuf diş görende 
Dimişdin demesün özge yerinde (3199) 


Yüsuf kardaşlara izhrâr idüpdür 


Günahdan indi istiğfar idüpdür (3200) 


Yüsuf akıllı bir yöneticidir. Yöneticiliğe giden yolda rüya tabir yeteneğinin yardımı olsa da 
düşündüğü ve uyguladığı tedbirler onun akıllı kararlarının bir neticesidir. Sadece şahın rüyasını 
yorumlasa ve öylece bıraksaydı Mısır ve civarında bulunan şehirlerin halkı açlıktan kırılabilirdi. 
Ama Yüsuf'un 7 bolluk yılında uyguladığı mahsulleri depolama yönteminden dolayı Mısır ve 


çevresindeki şehirler 7 kıtlık yılında kullanacağı yiyeceğe sahip olur: 


Yüsuf yeddi il eyledi zirâ'at 
Niçe min şehri doldurdı feragat (2457) 


Ki kahtlık ili şonra oldı peydâ 
Ki halkda kalmadı azuğa aşla (2458) 
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Yüsuf”'da var idi galle firâvân 


Halâyıka virürdi galle vü nân (2459) 


Yüsuf, hikâyenin başlarında Züleyhâ'nın kendisine haram olduğu zamanlarda onun aşkına 
karşılık vermez. Züleyhâ'nın kocasının ölmesinden, yoksul yaşlı bir kadına dönüşmesinden ve 
kendi duasıyla eski ihtişamlı hâline kavuşmasından sonra artık Allah'ın da müsaade etmesiyle 
Züleyha'yla evlenir. Hikâye boyunca Züleyha'dan kaçan Yüsuf hikâyenin sonunda onu bir an 


görmeden duramaz hâle gelir: 


Veli Yüsuf ona çoh oldı meftün 


Olup “aşkında nice Leylâ Mecnün (2578) 


Züleyhâ'sız yoh-idi şabrı bir dem 
Gelürdi yanına o şeh dem-â-dem (2579) 


Yüsuf, neticede bir peygamberdir ve anlatı içerisindeki rolü Züleyhâ kadar yoruma açık değildir. 
Kur'an'da ya da Tevrat'ta ne anlatıldıysa küçük ekleme ve süslemelerin dışında kendi karakteri 
ile yaptıklarına bir şey eklenmemiştir. Kur'an'da Züleyhâ'nın rolü suçunu itiraf ettikten sonra, 
Tevrat'ta ise Yüsuf zindana düştükten sonra biter. Yani Züleyha'ya bu bahsedilen sahnelerden 
sonra yazılan roller müfessirlerin ve ediplerin hayal gücünden kaynaklıdır. Yüsuf da bu durum 
söz konusu değildir. Yüsuf karakteri çizilirken ilahi sözlerin çok da dışına çıkılmamaya gayret 
edilir. Dolayısıyla Yüsuf karakterinin Züleyhâ kadar canlı olduğu söylenemez. O bir peygamber 


olmanın da gerekliliğinden dolayı her zaman sabırlıdır ve işini Allah'a havale eder. 
Züleyhâ 
Züleyhâ, çok varlıklı ve güçlü olan Mağrip padişahının kızıdır. Bir gece rüyasında çok güzel 


birisini görür ve âşık olur. İkinci rüyasında bu güzel yüzünden delirir ve zincirlere vurulur. Bu 


bölüm mesnevinin en dramatik ve sanatlı sahnelerinden biridir: 


Kayırdılar oya zencir-i zerrin 


Ayaglarına vurdılar çi Pervin (849) 


Çi bağladılar onı çekdi feryâd 
Kim ey zalim felekden dâd Ju| bi-dad (850) 
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Ki kıldın meni Mecnün kimi pa-bend 
Bile mahbüs kıldın çün ney ü kand (851) 


Gerek dil-dârıma vursıla zencir 


Ki kaçmasun dahı çün bad-ı şeb-gir (852) 


Üçüncü rüyasında âşık olduğu güzelin şehrini ve mesleğini öğrenir. Buna göre Züleyhâ'nın 
rüyasında âşık olduğu kişi Mısır azizidir. Züleyhâ, cüretkârdır. Babasını, kendisini Mısır azizine 
vermezse kendi canına kıymakla tehdit eder. Babası Mısır azizini kölesi mesabesinde görse de 


kızının dediğini kabul eder (901-909, 915-916): 


Züleyhâ dâyesin gönderdi şâha 
Ki git “arz eyle gel ol pâd-şâha (901) 


Ki ger ister olim men yahşı “âkil 


Meni virsün “azize şah-ı “âdil (902) 


Gidiban dâye “arz eyledi şâha 
Ki kızın çoh düşüpdür âh u vaha (904) 


İşitdi çünki şeh bu mâ-cerânı 
Didi nice idim bile belânı (907) 


“Aziz-i Mışr teg var min gulamım 


Ne lâyık oya şu şâhib-selâmım (908) 


Didi nice kılum onı haberdâr 


Ki gelsün kızımı alsun talebkâr (916) 


Züleyhâ talihsizdir. Bu talihsizliği ve sonrasında yaşadığı çaresizliği Yusuf sanıp da evlendiği 
Mısır azizini gördüğü sahnelerde derinlemesine hissedilir. Güle oynaya gittiği Mısır yolunda 
çadırdan açtığı bir delikten azizi ilk defa görmesi ve dünyasının başına yıkılması mesnevide çok 


dramatik bir şekilde anlatılmıştır (958-964): 
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Yerinden turdı daye bile güstâh 
Gidüp çâdıra vurdı birce sürâh (958) 


Züleyhâ ondan itdi çün nigâhi 
Çeküp dâğlu yürekden birce âhi (959) 


Ki vâveylâ ki diregim çökildi 
Başa yetmeyüban ivim yıhıldı (960) 


Degildür bu ki dişde görmişem men 


Onıfi-çün bile odğa düşmişem men (961) 


Hayat, Mısır azizi ile evlendiği için Züleyha'ya zindan olur. Mısır yolundan dönecekken gaipten 
bir sesin ona sabretmesini ve sevdiğine kavuşacağını söylemesi üzerine dönmekten vazgeçer. 
Gaipten sesin söyledikleri gerçekleşir ve Züleyha bir köle pazarında rüyasında görüp de âşık 
olduğu Yüsuf'u görür. Züleyha, tutkulu ve ısrarlı bir âşıktır. Rüyasında görüp de âşık olduğu 
adam için bir kez delirmiş, sırf onun uğruna gurbete düşmüş, bir gün ona kavuşma ümidiyle 
sevmediği adamla kalmayı seçmiştir. Pazarda, Yüsuf'u görür görmez devesinden düşmesi ise 


mesnevide aşkının şiddetinin hissedildiği sahnelerdendir: 


Çi seyrândan kayıttı bir gün ol-mâh 


Güzârı düşdi tâ meydangeh-i şah (1345) 


Görüp kim yıkılıdur halk bisyar 
Haber aldı ki munda ne haber var (1346) 


Didiler bey* -i Ken'âni gulamdur 


Kim onıf hüsni çün mah-ı temâmdur (1347) 


Züleyhâ çün oya kıldı nigâhı 
Yürekden çekdi “âşıkâne âhı (1348) 


Özinden gitdi vü bi-hüş oldı 
Kecâveden düşüp medhüş oldı (1349) 
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Züleyhâ, aşkında ısrarcı bir âşıktır. Yüsuf'u türlü hilelerle baştan çıkarmaya çalışır ve bunu 
başaramaz. En sonunda kendisinin ve Yüsuf'un birbirine sarılmış, birbirini öpmüş olduğu 
resimlerle süslü yedi ev yaptırır ve burada Yüsuf'u elde etmeye çalışır. Yüsuf elinden kaçıp 
kurtulduğunda ona iftira atar ve onu zindana yollar. Züleyhâ'nın aşkı kendisine ve Yüsuf”'a zarar 


veren bir aşktır (2127-2136): 


Züleyhâ çün “azizi gördi yoldaş 
Didi zalim ki sırrım eyledi faş (2127) 


Bu halvetde bu dem men yatmış-idim 


Râhat bile yuhuya girmiş-idim (2130) 


Bu yuhuda men özimden habersiz 


Ağır yuhuya girmişdim semersiz (2131) 


Senin kulın ive girmiş uğurlık 


Yüzimden niçe gül dirdi uğurlık (2132) 


Didim dutsam onı kılsam ihânet 


İlimden kaçdı âh ol bi-diyânet (2134) 


Munı öldür veyâ zindâna salgin 


Halâyık tanesini menden algin (2136) 


Züleyha, Yüsuf'u zindana attırır ama bundan büyük bir pişmanlık duyar. Kendisi etmiş kendisi 


bulmuştur (2329-2334): 


Züleyhâ'nı çi yahdı nâr-ı hicrân 


Yüsuf”dan ötri çoh oldı peşimân (2329) 


Bahardı zindâna tâ kim ola şâd 


Diyerdi belkim olim gamdan âzâd (2331) 


Men özim idübem kimden göreyüm 


Cenânım hâlini kimden sorayum (2334) 
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Yüsuf, yorumladığı şah rüyası sayesinde zindandan çıkacakken elini kesen Mısırlı kadınlara ve 
Züleyhâ'ya suçlarını itiraf ettirir. Züleyhâ'nın itirafından sonra aziz onu boşar ve kederden ölür. 
Züleyhâ, bu ölüme çok sevinir ve Yüsufun kendisine yâr olacağını sanır. Yüsuf ikbal 
basamaklarını çıktıkça Züleyhâ zindan gibi hayatının basamaklarını birer birer aşağıya doğru iner. 
Malını, mülkünü, güzelliğini, gençliğini ve gözlerini kaybetmiş bir ihtiyara döner. Züleyhâ'daki 
bu dönüşüm onun taptığı putlardan fayda gelmediğini anlamasını sağlar. Böylelikle Allah'a 


yönelir: 


Büt ile eyledi min ma'zeret sâz 


Görüp kim ondan çıhmaz hiç âvaz (2486) 


Onı sındurdı yüz döndi Huday'a 
Kim ey şâdlık viren her bi-nevâya (2487) 


Yüsufla karşılaştığı ve ondan adalet dilediği sahne mesnevinin güzel sahnelerindendir. Bu 
sahnede Yusuf'tan güzelliğini, gençliğini, görme yetisini ve kendisiyle evlenmesini ister. Yüsuf 
Allah'a dua ederek Züleyhâ'nın isteklerinin gerçekleşmesini sağlar ve Allah'ın izin vermesiyle 


de Züleyhâ ile evlenir (2500-2515, 2529-2538): 


Yüsuf didi ha yerga gitdi mâlın 
Ha yerğa gitdi ol hüsn-i cemâlin (2504) 


Nedendür gözlerin bi-nür olupdur 


Nedendür kim tenin rencür olupdur (2505) 


Didi ez-bes senifi-çün ağladım zâr 


Gözüm kür oldı özüm har Ju| nâ-çar (2506) 


Dahı her kim yanımda didi senden 


Zer ü gevher firâvân gördi menden (2507) 


Yüsuf didi ki ne istersen ey mâh 


Ki hâcetin reva itsem men ey mâh (2509) 
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Didi evvel göz ü düyüm cemâldür 


Siyüm igitligim çârüm vişaldür (2510) 


Çi Yüsuf istedi Hak”dan bu hâcât 
Hemân-dem tapdı fayşal ol mühimmat (2512) 


Yüsuf esbab-ı toy kıldı müheyya 
“Aceb şahâne da' vet kıldı ber-pâ (2535) 


Züleyhâ, Yüsuf'una kavuşur. Gömlek yırtan Züleyhâ durumundan gömleği yırtılan Züleyhâ 
hâline gelir. Züleyhâ, bir dönüşüm geçirir. O, aşkında ihtiraslı kadın tümüyle Allah'a yönelir. Bu 
konuda birçok görüşün aksine Züleyhâ'daki Allah'a yönelişi tasavvufi olarak yorumlamanın 
doğru olmadığı düşünülmektedir. Settâri (2014), bazı ravilerin Züleyhâ'nın tüm ilgisini Allah'a 
yöneltmesinin tasavvufi işaretler barındırdığını söyler. Ama kendisi Züleyhâ'nın aşkında Leyla 
ile Mecnun'un aşkının aksine tasavvufi tefsire yol açabilecek bir ikilik görmediğini belirtir 
(s.132). Züleyhâ'nın bütün ilgisini Allah'a yöneltmesi ilk aşamada tasavvufi bir hava yaratsa da 
kendisinin Yüsuf'tan intikam aldığı düşünülebilir. Bu konudaki yorumların sebebi Züleyhâ'nın 
Tevrat'ta da Kur'an'da da mesnevilerdeki kadar derin işlenmemesi ve onun tefsirlerin yaratmış 
olduğu bir karakter olmasından ötürüdür. Züleyhâ, Yusuf gibi dini kaynaklarda çerçevesi çizilmiş 
bir karakter değildir. Tefsirlerde ve edebi eserlerde yorumlana yorumlana büyümüş bir 
karakterdir. Dolayısıyla, kendisine giydirilen tasavvuf giysisinin Settâri'nin de (2014) belirttiği 
gibi müfessirlerin onun Yüsufun makamına ulaşması için ona giydirdikleri düşünülmektedir. 
Daha insani ve gerçekçi bir boyuttan bakılacak olursa yıllarca bir erkeğin peşinden koşmuş ve bu 
uğurda her şeyini kaybetmiş bir kadınla karşı karşıya olunduğu fark edilir. Bu kadın en büyük 
gayesi olan Yüsuf'a kavuştuktan sonra elbette ki eski günlerin acısı aklına gelecektir ve Yüsuf”tan 
soğuyacaktır. Bu soğuma bir peygamber kıssasında intikam olarak adlandırılmadığı için tasavvuf 
perdesi altında sunulması ve yorumlanması normaldir. Züleyha'nın Yüsuf'tan yüz çevirmesi, 


Allah'a yönelmesi ve Yüsuf”un kendisine sitemleri: 


Onıy mescidi çün oldı müheyyâ 


Züleyhâ gitdi eyledi temâşâ (2573) 


Gidüp mescide eylerdi “ibâdet 
Bile medhüş iderdi zevk-i tâ“at (2576) 
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Hudây “aşkında bile oldı şeyda 
Ki Yüsuf'ına hiç kılmazdı pervâ (2577) 


Veli Yüsuf ona çoh oldı meftün 


Olup “aşkında nice Leylâ Mecnün (2578) 


Züleyhâ'sız yoh-idi şabrı bir dem 
Gelürdi yanına o şeh dem-â-dem (2579) 


Züleyhâ'nın o kadar çileden sonra Yüsuf'a kavuşması, onunla evlenmesi ve ondan üç çocuk 
sahibi olması kaderin zoruna gitmiş olacak ki aralarına bu sefer de ölüm girer ve onları ayırır. 
Yüsuf, kendi ölümünden haberdardır ve bunun Züleyhâ'dan saklanmasını ister. Bilir ki Züleyhâ 
bunu duyarsa delirir ya da kendisini öldürür. Yüsuf'un tahminleri doğru çıkar. Ölüm haberini alan 
Züleyha, elleriyle kendi gözlerini oyup Yüsuf'un tabutuna sürer ve Yüsuf'un na'şına sarılarak 


can verir: 


Çi gördi na'şını ol mah-ı tabân 


Özilni)| taşladı üstine çün cân (3329) 


İki gözlerini çıhardı der-dem 


Onıü üstine taşladı çi merhem (3331) 


Didi yarsız gözi men n'eylerem vây 


Dahı gözleri rüşen n'eylerem vây (3332) 


Kucakladı onıf naşını ol mah 


Yüzin koydı yüzine öldi nâ-gâh (3345) 


Züleyhâ, öldükten sonra da huzur bulamaz. Yüsuf”'un tabutu Nil'in hangi tarafına gömülürse diğer 
tarafı veba salgını basar. Dolayısıyla Yüsuf'un tabutunu Züleyhâ'nın mezarından çıkarıp Nil'e 


gömerler. Sözün özü Züleyha'ya öldükten sonra da rahat yoktur: 


O hem bir tarafa düşdi vebâyi 
Kim ondan tapmadı hiç kimse râyi (3349) 
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Ayırdılar oları birbirinden 


Çıhardılar Yüsuf”ı öz yerinden (3350) 


Onı ayrı yere itdile medfün 


Vebadan hâlleri oldı diger-gün (3351) 


Tâbüta saldılar na“ şını muhkem 


Nile taşladılar tâbütı der-dem (3353) 


Züleyha dirilikde çekdi hicrân 
Ölilikde de gördi nâr-ı hicrân (3356) 


Ma“u”l-kışşa ki râhat “aşka yohdur 
“Aşıkların gam u ğuşşası çohdur (3357) 


Yakup 


Yakup, 12 oğlu olan ama birisini hepsinden çok seven bir peygamberdir. Yüsuf'a olan aşırı 


sevgisinin sebebi, ihtiyarlık zamanlarında doğması ve çok güzel olmasından dolayıdır: 


Çü geldi dünyâya ol mâh-ı tâbân 
Olup hoş-hâl ol dem Pir-i Ken“ ân (633) 


Şükrü li”llâh ki Tarı maya virdi birce şâh 


Kim kadi serv-i revândur u yüzi hem-çü mâh (635) 


Kocalık çakı ilimni dutuban yarim ola 


Hamu yerlerde menimle ola çün gül hem-râh (637) 


Yakup'un Yüsuf'a olan sevgisi o kadar büyüktür ki kız kardeşi onu iftirayla kendisinden aldığı 
zaman kız kardeşine beddua etmekten çekinmez. Bedduası tutup da kız kardeşi ölünce bu ölüme 


sevinir: 


Bi-mürüvvet zâlimâ dil-dârımı sen n'eyledin 


Gelmedi rahmin maya gam-h'ârımı sen n'eyledin (659) 
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Rişte-i “ömrin üzülsün odlara düşsün tenin 


Cânıfa degsün belâlar üstine min min “azâb (673) 


Nice aydan şon oldı zâr u bimâr 


Eceli geldi karı öldi nâ-çâr (684) 


Öliminden olup Ya“ küb hoş-hâl 
Gitürdi Yüsuf”'ı yanına fil-hal (685) 


Yakup, çocukları arasında bariz bir şekilde ayrımcılık yaparak onları Yüsufu kıskanmaya 
itmektedir. Yüsuf, kardeşleriyle kırlara gezmeye gidecekken ona tatlı süt içirmelerini 


kendilerininse su içmelerini söyler: 


Bir ikki meşki su doldurdı Ya“ küb 
Bir ikkisini süt ü kand-ı mergüb (1042) 


Didi her çak ki susız olsun oğlum 


Gerek bu süt-i kanddan içsün oğlum (1043) 


Öziniz su için o kand u şekker 
Onıy hatırını kılmin mükedder (1044) 


Yakup, Yüsuf'un kurt tarafından yenildiğine inanmaz ve kırk yıllık Yösuf hasreti zindanına düşer. 


Bu zindanda o kadar çok ağlar ki gözlerini yitirir ve kör olur: 


Didi kim ne haberdür ayturursız 


Nedendür meni bile yandurırsız (1142) 


Ne haber idi günden yandı cânım 


Bile ot virdi mağz-ı üstüh'ânım (1143) 


Ağulan (9) ötri bile ağladı zâr 


Kim onıf gözleri kür oldı nâ-çar (1145) 
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Yakup, Yüsuf'a o kadar çok ağlar ki Allah tarafından Cebrail vasıtasıyla uyarılır. Eğer Yüsuf için 


biraz daha ağlarsa kendisine peygamberliğinin elinden alınacağı bildirilir: 


Didi Cibril geldi didi dir Hak 
Ki Yüsıfın adını dutma mutlak (2683) 


Ki ger mundan bu yan adın dutarsan 


Yakin bil kim resüllıkdan çıharsan (2684) 


Yakup, tam da Cebrail tarafından artık Yüsuf için ağlamaması için uyarıldıktan sonra Şimun'un, 
Mısır azizi tarafından alıkoyulduğunu eğer küçük oğlu İbn-i Emin kendisine yollanmazsa 
salıverilmeyeceğini öğrenir. Şimun'un gidişinin kendisini Yüsufun gidişinden daha çok 


etkilediğini söyler. Bunun sebebi artık acılara dayanamayacak kadar yaşlı olması olabilir: 


İşitdi çünki Ya“küb çekdi feryâd 
Kim ey zalim felekden dâd |Ju| bi-dad (2696) 


Ki dâğım üste koydın bile dâğı 
Görebilmem tapim gamdan ferağı (2697) 


Ki vâveylâ ha yerga gitdi Şim'ün 
Yüsuf”dan beter itdi meni mahzün (2699) 


Oğulları, Yakup”tan İbn-i Emin'i kendileriyle Mısır'a göndermesi için izin isterler. Bu sahne 
tanıdık gelir. Yüsufu da gezmeye diye götürüp, kervana satıp sonra da kurt yedi yalanını uyduran 
oğullara elbette ki Yakup güvenmeyecektir. Çünkü İbn-i Emin Yüsuf'un öz kardeşi, Yakup'un 
ise en küçük ve en sevdiği oğludur. Yakup, Yusuf'u yitirdikten sonra tüm sevgisini İbn-i Emin'e 
verir. Dolayısıyla oğullarına güvenmez ve onlardan İbn-i Emin'i sağ salim getireceklerine dair 


bir senet ister: 


Didi Ya'küb ki haçan tâkatim var 
Ki Yüsufteg koyim bu tıflı zinhâr (2712) 


Didi ol dem oya ruhşat vireyüm 


Ki sizden kâğaz u hüccet alayum (2716) 
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Didiler yahşıdur ger koysa Allâh 
Getürür biz onı wallâh Ju| billâh (2717) 


Meger kim gelse âsmândan belâyi 


Kim ondan tapmasa hiç kim rehâyi (2718) 


Virüp ruhşat u tabşurdı Hudâ'ya 
Didi kim rahm idin bu bi-nevaya (2719) 


Yakup, Şimun'u getirsinler diye İbn-i Emin'in diğer oğullarıyla Mısır'a gitmesine izin verir ama 
Mısır azizi bu sefer de İbn-i Emin”i hırsız olduğu gerekçesiyle tutuklatır. Yakup'un oğullarından 
Yehuda da kardeşlerini almayana kadar Mısır'dan ayrılmayacağını söyleyerek orada kalır. 
Dolayısıyla, Yakup Yüsuf'un da kaybıyla beraber 4 oğuldan olur. Yakup, oğullarının getirdiği 


habere inanmaz ama Allah'a tevekkül edip sabredeceğini de belirtir: 


Çi Ken'ân'a yetişdiler seferden 


Gidüp Ya“ küb'a virdiler haberden (2974) 


Key ata âhir oğlın uğrı çıhdı 
“Azizin şâ'ı ondan doğrı çıhdı (2975) 


Eger kim sen inanmazsan haber al 


Giden gâfileden sor hâl (ü| ahval (2978) 


İşitdi çünki Ya“küb oldı bi-hüş 
Bile kim özini kıldı ferâmüş (2980) 


Hudâ yegrek bilür dânâ Hudây'dur 


Kim öz bendelerine reh-nümâdür (2989) 


Men imdi eylerem şabr u tahammül 


Hudây'ın zat-ı pâkine tevekkül (2990) 


Kim oğlanlarımı yetürse birde 


Eger âsmanda ola ver ki yerde (2991) 
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Yusuf, kardeşlerinin Mısır'a üçüncü gelişlerinden sonra onlara gerçek kimliğini açıklar. 
Babalarına gözlerine sürmesi ve böylelikle gözlerinin açılması için gömleğini yollar. Yüsuf'un 
gömleği Mısır'dan çıkar çıkmaz Yakup onun kokusunu alır. Bu durumu çevresindekilere 
anlattığında ise kendisinin delirmiş olabileceğini söylerler. Settâri (2014), kardeşlerinin Yüsuf'u 
bir konak sonra kuyuya attıklarında Yakup'un bundan haberinin olmamasını, Mısır'dan gömlek 
çıkar çıkmaz da onun kokusunu alabilmesini onun artık aşk ile pişmesine ve olgunlaşmasına 


bağlar (s.133-134). 


Mışır'dan çünki çıhdı göüleg-i yar 
İşitdi büyını ol Ya' küb-ı zâr (3087) 


Mışır'dan büy-ı pirâhen tapar yâr 


Niçün çâhından olmadı haberdâr (3088) 


Didi kim men işitdüm büy-ı Yüsuf 


Ümidim var ki görsem rüy-ı Yüsuf (3089) 


Didiler kim henüz divânesen sen 


Temiz ü “akldan bigânesen sen (3090) 


Yüsuf hardan ki kırh ildan tapulsun 
Meger ölile yeniden dirilsün (3091) 


Didi men bilürem siz ne bilürsiz 


Bile ta'neleri niçün kılursız (3092) 


Yakup, bir peygamberdir ama mesnevide konunun işlenişine göre onun da hataları vardır. 
Zamanında, Yakup yanında çalışanlardan birinin oğlunu satmıştır. Çocuğun annesi de Yakup'a 
ben oğluma kavuşmayana kadar sen de kavuşma diye beddua etmiştir. Bu olay Kur'an'da ya da 
Tevrat'ta yoktur. Şairlerin ya da müfessirlerin güzellemesidir. Kadının bedduası gerçekleşir ve 
Yakup oğlundan ayrı düşer. Mısır'dan Yüsufun gömleğini getiren haberci bu yaşlı kadının oğlu 
Beşir'dir. Dolayısıyla yol üzerinde karşılaştığı kadının oğlu olduğunu öğrenir ve kadının dediği 
gibi önce o oğluna kavuşur sonra da Beşir'in getirdiği gömleğin şahitliğiyle Yakup oğlunun sağ 


olduğunu öğrenir (3100-3107,3110-3020): 
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Didi karrı oya ne haberin var 


Ki ta Ya'küb'dan itsem seni ahbâr (3103) 


Didi oldur kim oğlı tapulupdur 


Onıü yanına meni gönderüpdür (3104) 


İşitdi çünki karrı çekdi bir âh 
Ki hâlimden haberdârsan sen Allâh (3106) 


Maya sen bile va'de virmiş idin 


Ezelden bile müjde virmiş idin (3107) 


Beşir didi nemedür dâd idersen 


Ne cebr olmış sana feryâd idersen (3110) 


Didi Ya'küb bir oğlumı şatupdur 
Bu cebr üregime oh teg batupdur (3111) 


Ki meni nice yandurdı peyem-ber 


Onı hem yandur ey dânâ-yı Daver (3113) 


Nidâ geldi mana k'ey pir-i mağmüm 
“Aziz oğlından itdim onı mahrüm (3114) 


Ki tâ sen oğlını görmeyen ey pir 
O hem görmese oğlın bile takdir (3115) 


Didi kim oğlumın adı Beşir'dür 
Menim oğlum dahı imdi kebirdür (3118) 


Didi hoş-hâl ol kim men Beşir'em 


Yüzime yahşı bah kim men kebirem (3119) 


Yakup'un gözleri Yüsuf'un gömleğini yüzüne sürer sürmez açılır. Yakup ve ailesi Mısır'a doğru 


yola çıkarlar. Mısır'a yaklaştıklarında kendisini 40-50 bilge karşılar. Bunun sebebini sorunca 
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Yüsuftun kendisinden özür dilemek için bu bilgeleri yolladığını öğrenir. Yakup, Yusuf'tan 
rüyasını kimseye anlatmamasını istemiştir ama o anlatmıştır. Dolayısıyla babasından özür 


dilemek için bilgeleri yollamıştır. Yakup ise onu bağışladığını söyler: 


Didi mana neme itmişdi ol şâh 


Ki maya iverüpdür ma'zeret-h'âh (3198) 


Didiler ona Yüsuf diş görende 
Dimişdin demesün özge yerinde (3199) 


Yüsuf kardaşlara izhrâr idüpdür 


Günaâhdan indi istiğfar idüpdür (3200) 


Didi bağışladım ger koysa Allâh 
Onıüö-çün eylerem estağfiru'l-lâh (3201) 


Mesnevide Yakup'un ölmüş olduğu Yüsuf'un rüyasından anlaşılmaktadır. Yusuf bir gece 


rüyasında annesinin ve babasının ondan yanlarına gelmesini istediklerini görür ve öleceğini anlar. 


2.2.2.2. İkinci Derecedeki Kahramanlar## 


Mesnevide birinci derecedeki kişilerin etrafında Çetin'in (2015) de belirttiği gibi tip ve karakter 
özellikleri belirgin olmayan, olayın ya da dekorun tamamlanmasında kendilerine ihtiyaç duyulan 
ve zaman Zaman ortaya çıkan yardımcı unsurlar da vardır (s. 167). Bu kişilerin olaya 


müdahaleleri olaya yardımcı olmak ya da olaya karşı olmak şeklinde ikiye ayrılmaktadır: 


2.2.2.2.1. Yardımcı Kahramanlar ve Varlıklar 


I. derecedeki kahramanların emellerine ulaşmasında yol gösterici, yönlendirici, akıl verici, işleri 
kolaylaştırıcı gibi özelliklere sahip kahraman ve varlıklardır. Yüsuf u Züleyhâ, dini kaynaklı bir 
hikâye olduğu için olay örgüsünde Allah ve Cebrail gibi ilâhi varlıklara da rastlanılır. Bu varlıklar 


Yüsuf'un kaderi üzerinde yönlendiricidirler. Hikâyede Allah, Cebrail vasıtasıyla isteklerini ve 


8 İkinci derecedeki kişiler mesnevide yer aldıkları sahne sırasına göre ele alınmıştır. Bu sıralamada 
alfabetik sıralama ya da önem sırası yoktur. 
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yardımlarını Yüsuf'a iletir. Allah 2.2.5. Din (2.2.5.1. Allah) başlığında, Cebrail ise 2.2.5. Din 
(2.2.5.3. Melekler) başlığında ele alınıp incelenecektir. 


Şah Taymus 


Mağrip ülkesinin padişahı, Züleyha'nın ise babasıdır. Merhametli ve yumuşak yürekli bir babadır. 
Kızı Züleyha rüyasında gördüğü kişinin aşkından delirdiği zaman kızını zincire vurdurmak 


zorunda kalır ama bu zincirler altındandır: 


Kayırdılar oya zencir-i zerrin 


Ayaglarına vurdılar çi Pervin (849) 


Şah, kızı Züleyha akıllandığı zaman sevinçten sadakalar verir. Malını mülkünü fakirleri zengin 


edecek kadar dağıtır: 


Atası çün işitdi oldı hoş-hâl 
Taşadduklar çıhardı çoh zer ü mâl (897) 


Virürdi müstahikka ol kadar zer 


Ki bi-çâreler oldılar tüvanger (898) 


Şah Taymus, Züleyha'nın evlenmek istediği Mısır azizini kölesi mesabesinde görse de kızını 
kıramaz ve onun Mısır aziziyle evlenmesine razı olur. Hâlbuki şaha göre kızı şehzadelerle 
evlenmelidir ama kızının kendimi öldürürüm tehdidi bir baba olarak şahı çaresiz bırakır ve bu 


isteğe razı olur. Şah, kızı Züleyhâ'yı Mısır'a yolladıktan sonra bir daha mesnevide anılmaz: 


“Aziz-i Mışr teg var min gulamım 


Ne lâyık ona şu şâhib-selâmım (908) 


Menim kızıma var şeh-zâde lâyık 


“Aziz kimdür ki olsa oya lâyık(909) 


Şehenşâh ondan oldı çoh mükedder 


Onıü işinde kaldı zâr |Ju| muztarr (915) 
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Dâye 


Züleyha'nın dadısıdır. Kendisinin adı söylenmez. Dâye, görmüş geçirmiş, her hâlden anlayan, 
büyü yapabilen hilebaz birisidir. Züleyhâ, aşk derdine düştüğü zaman ona derdini sorar ve çare 


bulmaya çalışır: 


Bulardan gayrı bir dâyesi vardur 


Ki “aşıklıkdan ser-mâyesi vardur (766) 


Gehi ma'şük gahi “âşık olmış 
Gehi kavvâde gâhi şadık olmış (767) 


Yoh-idi mişl-i o dellâl (ü| mekkâr 
Bile çün gördi ol mekkâr (ü| “ayyâr(769) 


Gelüp bir gice ona sürdi efsün 


Ki nedendür bile hâlin diger-gün (770) 


Dâye, babası ile Züleyha arasında bir köprüdür. Züleyha'nın isteklerini şaha o iletir. Züleyha, 


Mısır azizi ile evlenme isteğini babasına dayesi aracılığıyla iletir: 


Züleyhâ dâyesin gönderdi şâha 
Ki git “arz eyle gel ol pâd-şâha (901) 


Ki ger ister olim men yahşı “âkil 


Meni virsün “azize şah-ı “âdil (902) 


Her zaman Züleyha'nın yanında olan dâye, Mısır'a onunla beraber gider. Züleyha, evleneceği 
kişiyi görmekte sabırsızlanınca çadırda bir delik açar ve Züleyha'ya oradan baktırır. Dâye, akıllı 


ve pratik bir kadındır. Her duruma bi çözümü vardır: 


Didi dayesine key mihrbân yâr 
“İlâci kıl ki görsem rüy-ı dil-dâr (957) 
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Yerinden turdı daye bile güstâh 
Gidüp çâdıra vurdı birce sürâh (958) 


Züleyha, bir gün pazarda dolaşırken rüyasında gördüğü güzelin mezadının olduğunu görür ve bu 
şaşkınlıkla devesinden düşer. Dâye, her zamanki iş bilirliğiyle devecilere durumu fark ettirmeden 


Züleyha'yı orada uzaklaştırır: 


Çi dâye oldı hâlinden haberdâr 
Şütürbânlara hiç itmedi izhâr (1350) 


Didi çekin diveleri kıtâra 
Ki besdür eyledin çohlar nezâre (1351) 


Züleyha, Yüsuf'u ikna etmesi için ona dâyeyi yollar. Dâye, ne kadar efsunlar okusa da diller dökse 
de Yüsuf ikna olmaz. Burada Yüsuf'un ikna olmayışından çok üzerinde durulması gereken nokta 


dâyenin Züleyha'ya gönülden bağlı olması ve onu kızı gibi sevmesidir: 


Züleyhâ'nı çi dâye gördi lâğer 
Didi n'oldı sana ey cân-ı mader (1702) 


Çâder başına saldı zâl-i mekkâr 


Gidüp Yüsuf'ı eyledi haberdar (1736) 


Yüsuf'a söyledi yalan sözini 


Bu efsündlan| dolandurdı yüzini (1737) 


Dâye, kurnazdır. Züleyha, Yüsufun aşkından ve kendi yüzüne bakmamasından dolayı 
kederlendiğinde dâyesi ona kederlenmemesini ve bir planının olduğunu söyler. Bu plana göre 
Züleyha ile Yüsuf'un birbirine sarılmış, birbirini öpen resimlerinin olduğu yedi ev yaptıracaktır. 
Yüsuf bu saraylara girdiğinde, yerde, duvarda ve kapıda gördüğü resimlerin etkisiyle Züleyha'ya 
meyledecektir. Dâyenin planı gökten Cebrail inmese başarılı olacak bir plandır. Dâye, Yüsuf'a 


Züleyha'nın onu yedi eve çağırdığını haber verdikten sonra bir daha mesnevide anılmaz: 


Didi daye ona k'ey cân-ı mâder 


Yüsuf”'dan ötri olma çoh mükedder (1886) 
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Ki bir hile onıü-çün eylerem sâz 


Kim elbette senifile ola hem-râz (1887) 


Kayırsam ondan ötri bir “imâret 


Ki “aklını ide târâc |uJ garet (1890) 


Hamu yerlerde nakşın çekse nakkâş 
Onıü nakşı ile birbirle yoldaş (1891) 


Çi Yüsuf birce dem onları görsün 


Deliler teg sene karşu yügürsün (1892) 


Gaipten Ses 


Züleyha, Mısır yolunda evleneceği kişinin rüyasında gördüğü kişi olmadığını fark eder ve geri 
dönmek ister. Fakat gaipten bir ses ona geri dönmemesini, sabretmesini, eğer azizle Mısır'a 
gitmezse sevdiği kişiye kavuşamayacağını ve azizin iktidarsız olduğunu söyler. Eğer bu ses onu 


Mısır'a yönlendirmese Züleyha Yüsuf'a kavuşamayacaktır: 


Yetişdi gaybdan ona nidâyi 
Kim ey bi-çâre dermânde çerâyli| (973) 


Munıyla Mışr'a git ümmidvâr ol 


Dahı guşşa yeme sen ber-karâr ol (974) 


Ki tâ munıüla Mışr'a gitmeyesen 


Hem ol matlüb-ı câna yetmeyesen (975) 


Dahı korhma yetişmez sana âfet 


Kilidinden kalur kuflın selâmet (976) 


Ki munıf kilididür nerm çün müm 


Kilid-i müm vardur işi ma“lüm (977) 
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Yakup, Beşir'i sattığında yaşlı kadın onun da yüreğinin kendisi gibi yanması için beddua eder. 


Gaipten bir ses kadına oğluna kavuşmayana kadar Yakup'un da oğluna kavuşamayacağını söyler: 


Nidâ geldi mana k'ey pir-i mağmüm 


“Aziz oğlından itdim onı mahrüm (3114) 


Ki tâ sen oğlını görmeyen ey pir 
O hem görmese oğlın bile takdir (3115) 


Yehüdâ 


Yehüdâ, Yüsuf'un ağabeylerinden en merhametli olanıdır. Şimun ve diğerleri Yüsuf'u tokatlayıp 


kırbaçlarken Yehüdâ onların elinden çocuğu alır. Yüsuf'un öldürülmesine engel olur: 


Yehüda geldi vü aldı elinden 
Ona didi Huday vursın bilinden (1058) 


Neme vurdın bu tıfl-ı bi-günâhı 
Ki getürdi sana bir dem penâhi (1059) 


Menim rahmim bu tıfla geldi indi 


Dahı koymam ki öldürgeysiz indi (1060) 


Yüsuf, su istediği zaman ona su vermek isteyen Yehüdâ'dır: 


Didi Yüsuf ki kardaşlar susuk men 


Cânım çıhmağda ölmeğa yavuk men (1064) 


Yehüda didi k'ey Şim'ün gitür âb 
Ki susızlık kılup bu tıflı bi-tâb (1065) 


Yehüdâ cesaretli ve gururludur. Yüsuf, kardeşlerini hapsettiği zaman ona meydan okur ve onu 


savaşmaya çağırır: 
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Yehüdâ didi kim sen çoh kıvanma 


Bu zür u kuvvetine çoh sevinme (2937) 


Yehüdâ, fedakâr ve vefalıdır. Mısır azizi Şimun ve İbn-i Emini hapsettiğinde onları almadan 
Mısır'dan ayrılmayacağını söyler ve diğer kardeşlerini Kenan'a yollar. Bu sahneden sonra 


mesnevide Yehüdâ görünmez: 


Yehüdüâ didi kardaşlar gidin siz 


Menim “arZamı atama idin siz (2970) 


Ki men gitmem ive munda durur men 


Yâ allam kardaşımı ya ölür men (2971) 


Yâ kim Tarı mana bir rahmet itgey 


Yâ kim atam maya bir ruhşat itgey (2972) 


Saba Rüzgârı 


Saba rüzgârı, Züleyha'nın sözlerini Yüsuf'a iletir. Eğer bu rüzgâr Yüsuf'u Züleyha'dan haberdar 


etmeseydi belki de kavuşmaları gerçekleşmeyecek ya da daha uzun sürecekti: 


Hudây emr itdi key bad-ı şabâ tur 
Züleyhâ “arzını Yusuf'a yetür (2492) 


Apardı yil sözin yetürdli| şâha 
Didi kimdür düşüpdür ah u vaha (2493) 


Kurt 


Mesnevinin fantastik unsurlarından biri olan kurt, konuştuğu ve Yüsuf'u yemediğine dair kendini 
savunduğu için yardımcı kişiler içerisinde değerlendirilmiştir. Kurt, Yusufun kardeşleri 
tarafından yakalanır ve Yüsuf'u yedi diye Yakup'a götürülür. Yakup, ondan konuşmasını ister. 
Kurt da Yüsuf'u yemediğini, peygamber etinin kendilerine haram olduğunu, Şam'dan kaybolan 


kardeşini aramak için buralara geldiğini ve günahsız olduğunu söyler. Yakup, kurttan Yüsuf'a ne 
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yaptıklarını sorar ama kurt gammaz olmadığını söyleyerek buna cevap vermez. Yakup, kurda 


inanır ve kaybolan kardeşini bulması için ona dua edip gitmesine izin verir: 


Dile geldi ki kurd-ı bi-günâhım 
Onı yememişem Hak?dur güvâhım (1153) 


Peyem-berin iti bize harâmdur 


Hudây üstümize şahib-keremdür (1154) 


Didi aytur neme itdiler onı 


Meni doğrı yola kıl reh-nümüni (1155) 


Didi kim kurd degülem bende-ğammâz 


Kişi sözini özgeye diyüm râz (1156) 


Diyar-ı Şâm'dan imdi gelürem 


İtirçin kardaşımı ahtaruram (1159) 


Çi gördiler meni bu kavm-i gaddar 


Meni dutdılar u bağladılar zâr (1160) 


Büşrâ 


Medyen?'den Mısır'a giden kervanın, kuyuya su çıkarması için yolladıkları kişinin adıdır. Bu isim 
semboliktir. Çünkü büşrâ müjde anlamına gelmektedir. Büşrâ, Yüsufu kuyudan çıkararak 
kervandakilerden Mâlik'e kuyudan bir ay çıkardığı müjdesini verir. Her ne kadar Yüsuf'un 
kuyudan çıkması kaderinde yazılı bir şeyse de Büşrâ bu kaderin gerçekleşmesinde yardımcı bir 
kişidir: 


Didiler Büşrâ'ya delvi apargil 
Bu çâhdan bizim içün su çıhargil (1178) 


Çi Büşra çekdi ol delvi yoharı 
Görüp içinde vardur bir nigârı (1182) 


161 


Apardı onı vü yaşurdı yüzin 


Kim oyı görmeye bir kimse gözin (1185) 


Müjde ey Mâlik ki çâhdan men çıhardım birce mâh 


Kim kadi serv-i hıramândur yüzidür hemçe mâh (1188) 


Mâlik 


Mâlik ismi sahip anlamına gelir. Yüsuf'u kardeşlerinden satın alıp ona sahip olduğu için bu isim 


semboliktir. Yüsuftun kardeşleri onu kendi köleleri diye tanıtıp satmak isterken Mâlik kendi 


kendisine onu alması gerektiğini söyler: 


Onı Malik didi men almaluyam 


Ki mundan Mışr'a sarı gitmelüyem (1201) 


Mâlik, birkaç akçeye Yüsuf'u kardeşlerinden satın alır; 


Didi Malik idin bu kulı kıymet 


Ki tâ sizden alim vardur ganimet (1206) 


Niçe dirheme koydılar binâsın 


Virüp ağçeni vü aldı akasın (1207) 


Mâlik, merhametli birisidir. Yüsuf ağabeylerini son defa görmek istediğinde ağabeylerinin onu 


istemediğini bilmesine rağmen ona izin verir: 


Didi Mâlik götir il imdi menden 
Ki bizardıla ol akala senden (1217) 


Didi köylüm bile ister göreyim 


Olardan birce hilliyyet sorayım (1218) 


Mâlik kaytardı onları dü-bâre 
Yüsuf yüzlerine kıldı nezâre (1219) 


162 


Mâlik, Yüsuf'un önce Nil?de yıkanmasını sağlar sonra da ona şahane kıyafetler giydirerek satışa 


sunar. Mâlik, güzellikten anlayan ve kıymetini bilen bir insandır: 


Yüsuf'a didi Mâlik k'ey dil-ârâm 
Suya düş rüd-ı Nile virgil ârâam (1292) 


Mâlik şâhâne hil“ atlar gitürdi 
Onıf öyine zer nukablar gitürdi (1301) 


Didi Malik ona k'ey şâh-ı Kâşan 
Kuyaş teg “âlemi gel eyle rüşen (1311) 


Mısır Şâhı 


Mısır şahının mesnevide adı geçmez sadece sıfatı olan şah kelimesi kullanılır. Mısır azizi, 
Mağrip'ten gelen teklifi Mısır şahı izin vermez diye geri çevirir. Dolayısıyla Züleyha Mısır'a 


gelmek zorunda kalır: 


Velikin şâh-ı Mışr'a var karârım 


Ki yohdur öz ilimde ihtiyarım (927) 


Eger birce sa'at ayrılsam ondan 


Ki gerek min cefâ görsem men ondan (928) 


Mısır şahı ile Yemen padişahı arasında düşmanlık vardır. Hatta bu düşmanlık Yemen padişahının 


onu sofracı başı aracılığıyla zehirlemek istemesine kadar varır: 


Rivâyetdür var imiş pâd-şâhi 


Yemen mülkinde bir şahib-külâhi (2347) 


Var idi şâh-ı Mışr'a bile yakı 
Ki tapmaz idi ilinden ferâkı (2348) 


Hayal itdi bile o şâh-ı yağı 
Ki şâh-ı Mışr'a virsün zehr Jü| ağı (2350) 
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Mısır şahı iyi niyetlidir. Aziz, ondan Yüsuf'u kendisine oğul edinmek için istediğinde teklifini 


kabul eder: 


Murahhâş kıl menim yanımda olsun 


Mene ferzend şaha bende olsun (1412) 


“Aziz çün şâha eyledi bile “arZ 


Didi git alginen vardur sana farz (1413) 


Mısır şahının yedi yıl bolluk, yedi yıl da kıtlık olacağı manasına gelen rüyayı görmesi üzerine 
bu rüyayı yorumlayacak rüya tabircileri aranır. Rüyayı kimse tabir edemez. Bunun üzerine şah 


çok acımasızca davranır ve bütün rüya tabircilerini darağacına çektirir: 


Mu“ abbirleri hamu istedi şâh 
Kim onı itsiler ta“ birden âgah (2401) 


Şehenşeh h'âbını çün kıldı takrir 
O h'abı itmedi hiç kimse ta'bir (2407) 


Mu“ abbirleri hamu çekdi dâra 
Bile hem öldiler ah-ile zâra (2409) 


Yüsuf, zindandan çıkıp şahın huzuruna gelmek için Mısırlı kadınların neden ellerini kestikleri 
sorusunun sorulmasını şart koşar. Şah da kadınları huzuruna çağırtarak onlara bu soruyu sorar ve 


Yüsuf'un suçsuzluğunun ortaya çıkmasına yardımcı olur: 


Çi şeh hâtünları eyledi ihZâr 
Hamusı itdiler takşire ikrar (2430) 


Mısır şahı öngörülü ve akıllıdır. Yüsuf'un, rüyasını yorumlaması üzerine ona güvenir ve ülkenin 


idaresi ile kendi yetkilerini ona verir: 


“Azizlık çün ona oldı mukarrer 


Gidip “arz eyledi şâha mükerrer (2453) 
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Ki ger vardur maya bir i“ tibârın 


Gel eyle meni şâhib-ihtiyârın (2454) 


Sen imdi şâh men hem-çi gulamam 


Mana besdür dahı virsen selâmım (2455) 


Başında koydı tâc-ı pâd-şahi 
Ona tabşurdı mehden tâ-be mâhi (2456) 


Mısırlı Güzel ve Zengin Kız 


Mısırlı güzel ve zengin kız, Yüsufun methini duyar duymaz tüm malını mülkünü develere 
yükleyip onu görmeye gider. Yüsuf'un güzelliği karşısında hayran kalan kız ona bu güzelliği 
kimin verdiğini sorar. Yüsuf da bu güzelliği kendisine Allah'ın verdiğini söyler. Kıza, mecazi 
aşka değil ilahi aşka yönelmesi gerektiğini söyler. Kız da Yüsuf'un dedikleri ile bir uykudan 
uyanırmışçasına tüm malını dağıtır. Bir ibadethane yaptırıp ölene kadar burada ibadet eder. 
Mısırlı güzel ve zengin kızın dönüşümü tasavvufi bir dönüşüm olarak yorumlanabilir. Çünkü 
mecazi aşkı bir yaşam biçimi ya da var oluş amacı olarak kullanmamış bunu hakiki aşka ulaşmak 


için bir basamak olarak kullanmıştır: 


Var idi yaşı kız ol şehrdendür 


Cemal ü mâl ile var idi meşhür (1450) 


İşitdi çünki vaşf-ı hüsn-i Yüsuf 
Onıy-çün çekdi çohdan çoh te ?'essüf (1453) 


Yüsuf'ı gördi çün hurşid-i tâbân 


Kad u bâlâsı çün serv-i hırâmân (1456) 


Seni kim yaradupdur bile makbül 


Hamu a“Zâların mevzün |u| makbül (1461) 


Didi kim şan at-ı ol şani'em men 


Ki bahrinden be-reşhi kani“em men (1470) 
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Çi gördin “aksi aşla yol apargil 
Özini bu dalâletden çıhargil (1478) 


Rüzi çün bir “ibâdet-hâne saldı 


“İbâdet-hânede merdâne kaldı (1492) 


Var idi onda tâ var idi cânın 


Görüp cânın dahı virdi revanın (1493) 


Kırk Günlük Süt Çocuğu ve Annesi 


Yüsuf, Züleyha tarafından iftiraya uğradığı zaman Allah'a kendisinin masumiyetine şahitlik 
edecek birilerini yollaması için dua eder. Allah, Yüsuf'un duasını kabul eder ve 40 günlük süt 
çocuğu ile annesi orada hazır olur. Bebek dile gelir ve azize, Yüsuf'u geri döndürmesini ve onu 
cezalandırmamasını söyler. Bunun üzerine aziz, bebeğe kimin suçlu olduğunu sorar. Bebek de 
kendisinin gammaz olmadığını, eğer işin aslını öğrenmek istiyorlarsa gidip gömleğe bakmalarını 
akıl verir. Gömlek önden yırtıldıysa Yüsuf'un, arkadan yırtıldıysa Züleyha'nın suçlu olacağını 
söyler. Gömlek arkadan yırtıldığı için Yüsuf'un suçsuzluğu ortaya çıkar. 40 günlük süt çocuğunun 
şahitliği Yüsuf'un suçsuzluğunun ortaya çıkması açısından yönlendirici ve yardımcı bir güçtür. 
Çocuk dile gelip şahitlik yapmasa Yüsuf iffetsiz iftirasıyla zindana gidecekti. Yüsuf, önünde 
sonunda zindana düştü ama bu onun kötülüğünden değil Züleyha ve Mısırlı kadınların 


şerrindendir: 


Du“âsı müstecâb oldı hem ol dem 


Çaka ile hitâb oldı hem ol dem (2149) 


O yerde hâzır oldı birce dil-dâr 
İlinde kırh günlik tıfl-ı şir-b'âr (2150) 


Dile geldi çaka didi “azize 
Ki kaytar Yusuf” ey bi-temize (2151) 


Çaka didi degülem bende-gammâz 


Ki bir kimseden özgeye diyem râz (2154) 
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Gidin göülegine kılın nezâre 


Ki ne tarz ile olmış pare pare (2155) 


İleriden eger kim yırtılupdur 
Bilin kim takşiri Yüsuf kılupdur (2156) 


Ve ger kim giriden yırtılmış ola 
Bu takşiri Züleyha kılmış ola (2157) 


“Aziz göülegine kıldı nezâre 


Görüp kim giridendür pâre pâre (2158) 


Arap, Arap'ın Devesi ve Toprak 


Yüsuf, zindanın duvarında Kenan'a bakmak için bir delik açar. Bir gece o delikten yolda devesine 
binmiş bir adamın geçtiğini görür. Develi adama seslenir ama adam durmaz. Bunun üzerine Allah 
toprağa devenin ayağını kendisinde saplı tutmasını emreder. Böylelikle adam durur. Yüsuf, ona 
nerden geldiğini sorar. Adam da Şam şehrinden bu tarafa (Mısır'a) geldiğini şimdi de evine doğru 
gittiğini söyler. Yüsuf, yolunun Kenan'a düşüp düşmediğini ve Yakup peygamberi görüp 
görmediğini sorar. Arap da Kenan şehrinin menzili olduğunu, oraya birçok defa gittiğini söyler. 
Yakup peygamberi görmediğini ama inlemelerini, ağlamalarını uzaktan işittiğini anlatır. Neden 
ağladığını etraftakilerden sorduğunda kaybolan oğlu için ağladığını ve bu ağlamalardan dolayı 
kör olduğunu öğrendiğini söyler. Yüsuf, Arap'tan Yakup peygambere kendisinin zindandan 
kurtulması için dua etmesini söylemesini ister. Arap, Yüsuf'tan adını söylemesini ister ama o 
söylemez. Arap, Yüsufttan kendisine vaat ettiği incisini alır ve Kenan'a doğru yola düşer. 
Yakup'a, Mısır şehrinde zindanda bir garibi gördüğünü ve onun kendisinden dua istediğini söyler. 
Yakup, bu garibin adını sorar. Arap da onun adının söylemediğini belirtir. Bunun üzerine Yakup 
bu kişi Yüsuf olabilir mi diye ümitlenir. Zindandaki garibe kurtulması için dua eder. Arap 


«e 


kendisinden dua ister. Arap'a da dua eder. Arap'ın devesi kendisinden “ Eğer ben orada 


olmasaydım bu haber sana gelmezdi. O yüzden bana da dua et.” der. Yakup, deveye de dua eder: 


Didi Ya“küb peygem-beri gördin 
Onıy ahvâlini hiç yerde sordın (2274) 
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Zi-bes kim oğlı-çün ağlupdur ol pir 


Gözi kür olmış u özi zemin-gir (2280) 


Çi Ken'ân'a yetişdi ol A“râbi 
Gidüp Ya'küb'a iyledi hitabı (2298) 


İverdi sana çoh du'â selâmı 


Ki unutmasa yaddan bu gulâmı (2300) 


Didi Ya“küb onın adını bildin 
Bu peygâmdan murâdlarını bildin (2301) 


Didi Ya'küb âyâ kim ola bu 
Gariblıkda güni olmış karanku (2303) 


Didi ya Rab ki oğlum ola Yüsuf 
Tapulsun dahi çekmesem te 'essüf (2304) 


Didi A“râbi garibe du“â kıl 
Ki ol mahbüsı zindândan rehâ kıl(2320) 


Didi Yâ Rab vir oya bir necâtı 
Gariblıkdan ona vir bir berâtı (2321) 


Sâki 


Mısır şahının sâkisi, Yüsuf'un hayatının dönüm noktalarından birisinin başlamasına sebep olur. 
Sâki, Yemen padişahın Mısır şahını zehirleme teklifini reddeder. Sofracı başı bu teklifi kabul 
eder. Sâki, Mısır şahına hazırlanan yemekten yememesi gerektiğini söyleyince sofracı başı sâkiye 
iftira atar ve ikisi de zindana atılır. Zindanda sâki ve sofracı başı Yüsuf'la arkadaş olurlar. İkisi 
de bir gece rüya görür ve bu rüyayı Yüsuf'a yorumlatırlar. Bu yoruma göre sâki yeniden şaha sâki 
olacaktır; sofracı başı ise asılacaktır. Yüsuf'un yorumu çıkar. Sâki, zindandan çıkar ama Yüsuf'un 
kendisinden şaha bahsetmesi isteğini 7 yıl boyunca unutur. Şah, yedi yıl bolluk yedi yıl da kıtlık 
olacağı rüyasını görünce sâkinin aklına Yüsuf gelir ve ondan şaha bahseder ve zindandan 


çıkmasına sebep olur. Böylelikle Yüsuf”'a önce azizlik sonra da şahlığın yolu açılmış olur: 
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Gidüp saki vü şâha itdi izhâr 
Ki bugün hunçeden zâd yeme zinhar (2355) 


Çi han-sâlârın işi eyledi derz 


Gidüp sâki ilinden eyledi “arz (2356) 


Didi saki ilinden içmegin câm 


Helâhil zehr vardı şah-ı eyyam (2357) 


Didi sakiye kim saki olasan 


Şehenşâha yine sâki olasan (2367) 


Sakiye didi ey yâr-ı vefâdar 
Gerek hâlimi şaha kılsan izhâr (2372) 


Şu yerde var idi ol sâki hâzır 


Gidip şâha bile “arz itdi zâhir (2410) 


Ki var zindan içinde birce şahi 


Ki tabirini ol bilür kemâhi (2411) 


Sofracı Başı 

Sofracı başı, sâki gibi sadık ve dürüst değildir. Yemen şahının rüşvet teklifiyle beraber hemen 
bağlı olduğu şahı zehirlemeye çalışır. Sofracı başı zindanda sâki gibi Yüsuf”la arkadaş olur. Sâki 
gibi o da Yüsuf'a rüyasını yorumlatır. Rüyasının yorumuna göre şah tarafından asılacaktır. 


Nitekim öyle de olur; sofracı başı darağacına çektirilir: 


Yaşuran her kim alsun bu tilânı 


Helâhil zehr ile öldürse şâhı (2352) 


Çi han-sâlâra' arZ eylediler zer 


Cân u dilden kabül itdi mükerrer (2354) 


Didi sâlâr ki gördim hunçe-i nân 


Ki başımdan aparurlardı mürgân (2368) 
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Didi kim şeh seni dâra çeker zâr 


Hevâdan kuş gelür itin yiyer h'âr (2369) 


İbn-i Emin 


Yakup'un, Yüsuf”'la aynı anneden doğmuş en küçük oğludur. Yüsuf kaybolduktan sonra Yakup 
bütün sevgisini İbn-i Emine vermiştir. Mısır azizi, Yakup'un oğullarının casus olmadığına dair 
İbn-i Emin'i huzuruna istediği zaman Yakup'un canından can gider. İbn-i Emin”i diğer oğullarıyla 


senet karşılığı yollar: 


Didi Ya'küb ki haçan tâkatim var 
Ki Yüsufteg koyim bu tıflı zinhâr (2712) 


Didi ol dem oya ruhşat vireyüm 


Ki sizden kâğaz u hüccet alayum (2716) 


Yakup, oğullarını Mısır'a yollarken onlara şehre her birinin ayrı ayrı kapılardan girmelerini 
söyler. İbn-i Emin de yolu bilmediği için kaybolur. Cebrail, bu durumu Yüsuf”a haber verir ve 
ona yabancı kılığında gidip kardeşini karşılamasını söyler. Yüsuf gidip kardeşini karşılar ve ona 


bir inci verir. Bu inciyi Yehüdâ ondan almaya çalışsa da inci tekrar İbn-i Emin'in kolunda belirir: 


Yüsuf virdi oya bir dürr-i şâhvâr 


Ki menden yâdgardur ey nikü-kâr (2754) 


Didi İbn-i Emin key cân-ı kardaş 
Bir A'râbi maya virdi bile daş (2757) 


O bir kardaşla hem aldıla onı 
Yine öz kolına gördile onı (2762) 


Didi İbn-i Emin eylemeyin zür 


Ki hiç kimin kolında durmaz ol dür (2763) 


Yüsuf, kardeşleri içerisinde ilk defa İbn-i Emin'e kendisinin Yüsuf olduğunu itiraf eder: 
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Görüp İbn-i Emin çün şekl-i Yüsuf 
Özinden gitdi vü çekdi te'essüf (2860) 


Yüsuf çün geldi gördi rüy-ı dil-dar 
Didi canım fedâ-yı kardaş-ı zâr (2866) 


İkisi birbire açdılar âğüş 
Gam u hicrânı itdiler ferâmüş (2867) 


Çi kardaş gördi kardaşın cemâlin 
Oların hâli oldı özge hâlin (2868) 


Yüsuf, İbn-i Emin'e kendisini tanıttıktan sonra onun yüküne kâsesini koyarak onu hırsızlık 


suçlamasıyla yanında tutacağını söyler, İbn-i Emin de kabul eder: 


Kim ister men ki kılsam bir bahâne 


Seni sahlasam ey dürr-i yegâne (2883) 


Didi kim şahsan fermân senifdür 


Başına döndigim ihvân seniödür (2884) 


Didi bu şart ki seni dutsam uğrı 
Kızıl şâ'ım koyim yükinde doğrı (2885) 


Buyurdı duttılar İbn-i Emin'i 
Kolın bağladılar ol nazenini (2910) 


Apardılar onı zindana sarı 


Hamu kardaşları itdile zâri (2911) 


İbn-i Emin, Yüsuf'un kardeşleri içerisinde en dürüstüdür. Yüsuf, kardeşlerinin kendisini kervana 
satarken yaptıkları senedi İbn-i Emin'e gösterir ve buradaki yazının kime ait olduğunu sorar. İbn- 
i Emin de ağabeylerinin yazısı olduğunu onaylar. Yüsuf'un kardeşleri, kervana sattıkları kişinin 
köleleri olan Yüsuf olduğunu söyleyince İbn-i Emin buna karşı çıkar ve kendilerinde köle 


Yüsuf'un olmadığını söyler: 
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“Aziz İbn-i Emin'e didi sen gör 


Ki bu kâğaz kimin hattıdur aytur (3053) 


Çi gördi didi kim öz hatlarıdur 
Ki yazıpdurlar öz galatlarıdur (3054) 


Didi kim bizde Yüsuf kul yoh imiş 
Buların mekr ü hilesi çoh imiş (3058) 


Beşir (Haberci) 


Yüsufun gömleğini Mısırdan Kenan'a götüren habercidir. Kendisi Yakup'un sattığı 
kölelerdendir. Yakup'un, oğlunu satması üzerine çocuğun annesi Yakup'a “Kendi oğluma 
kavuşmayana kadar sen de kendi oğluna kavuşma.” diye beddua eder ve bedduası gerçekleşir. 
Beşir, Yüsufun gömleğini Kenan'a getirdiğinde bir subaşında yaşlı bir kadınla karşılaşır ve ona 
Yakup'un nerde olduğunu sorar, ona oğlunun sağ olduğu haberini getirdiğini söyler. Bunun 
üzerine yaşlı kadın Allah'a, Yakup'u kendisinden önce oğluna kavuşturduğu için feryat eder. 
Beşir, kadına oğlunun adını sorar. Kadın da oğlunun yaşasa onun yaşlarında olacağını ve adının 
Beşir olduğunu söyler. Beşir kendisinin onun oğlu olduğunu belirtir. Böylelikle anne ve oğul 


birbirine kavuşur: 


Görüp suyıy başında pire-zâli 


Bükülmiş serv-i kaddi çün hilâli (3101) 


Beşir didi nemedür dâd idersen 


Ne cebr olmış saya feryad idersen (3110) 


Didi Ya'küb bir oğlumı şatupdur 
Bu cebr üregime oh teg batupdur (3111) 


Nidâ geldi mana k'ey pir-i mağmüm 
“Aziz oğlından itdim onı mahrüm (3114) 


Ki tâ sen oğlını görmeyen ey pir 
O hem görmese oğlın bile takdir (3115 ) 
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Didi kim oğlumın adı Beşir'dür 
Menim oğlum dahı imdi kebirdür (3118) 


Didi hoş-hâl ol kim men Beşir'em 


Yüzime yahşı bah kim men kebirem (3119) 


2.2.2.2.2. Karşı Güçler 


Yakup'un kız kardeşi / Yüsuf'un Halası 


Yüsuf'un halası, Yakup'un kardeşi olan bu kadının mesnevide adından bahsedilmez. Yüsuf'un 
annesi o iki yaşındayken ölünce Yakup onu bakması için kızkardeşine verir. Halası, Yüsuf”'a oğlu 
gibi bakar. Yüsuf, yürümeye ve konuşmaya başlayınca ona olan sevgisi daha da artar. Yakup'un 
oğluna olan özlemi artar ve onu kızkardeşinden ister. Kızkardeşi istemeyerek de olsa çocuğu 
Yakup'a verir ama Yüsuf'un beline atalarından kalan kemeri gizlice bağlayarak onu babasına 
verir. Sonra da kemerim çalındı diye yaygara koparır. Yüsuf'un da üstünü aratır. Kemer çocuğun 
üzerinden çıkınca; zamanın yasalarına göre hırsız, malın sahibine ya para verir ya da ona köle 
olur. Böylelikle Yüsuf'u hile ile yanına alır. Fakat bu mutluluk çok sürmez. Hala, Yakup'un 


bedduasıyla ölür. Yüsuf yine Yakup'a kalır: 


Atası oğlını çün gördi bimâr 


Virüp bacısına itsün nigehdâr (641) 


“Ammesi köyli oya oldı meftün 


Kim “aşkından veli oldı çi Mecnün (644) 


Didi bacısına k'olma rakibim 


Yanıma gönder ol mâh|ı| habibim (651) 


Atasından var idi bir kemer-bend 


Kim İshâk'a ivermişdi Hudâvend (655) 


Biline bağladı bilmağı pinhân 
İverdi Yüsuf”ı ol lahza çesbân (656) 
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Şol eyyâmda bile var-idi âyin 


Ki her kimse ki ola şahib-i din (667) 


Eger uğurlık itse yâ vire pül 


Malın iyesine hem itsiler kul (668) 


Nice aydan şon oldı zâr u bimâr 


Eceli geldi karı öldi nâ-çâr (684) 


Öliminden olup Ya“ küb hoş-hâl 
Gitürdi Yüsuf”'ı yanına fil-hal (685) 


Hala, Yüsuf'a olan sevgisinde her ne kadar yardımcı güç gibi görünse de onun beline kemeri 
gizlice bağlayıp onu hırsızlıkla suçlaması ve böylelikle onu Yakup'tan alması halayı karşıt güç 


konumuna düşürmektedir. 


Yemen Padişahı 


Mısır şahının düşmanıdır. Onu zehirlemek için şahın sâkisine ve sofracı başına rüşvet teklif ettirir. 
Sofracı başı kabul eder ve şahı zehirlemeye çalışır. Sâkinin, sofracı başını ihbar etmesiyle şah 
zehirlenmekten kurtulur. Yemen padişahı Mısır şahına olan nefretinden dolayı karşıt güçtür ama 
sakinin ve sofracı başının zindana düşmesine sebep olduğu için bilmeden de olsa yardımcı güçtür. 
Eğer sâki zindana düşüp de rüyasını Yüsuf'a yorumlatmasaydı Mısır şahının Yüsuf'tan haberi 


olmayacaktı: 


Rivâyetdür var imiş pâd-şâhi 


Yemen mülkinde bir şâhib-külâhi (2347) 


Var idi şâh-ı Mışr'a bile yakı 
Ki tapmaz idi ilinden ferâkı (2348) 


Onıüla muttaşıl eylerdi mekkâr 


Ki “ömrinden dahı eylerdi bizar (2349) 
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Hayal itdi bile o şâh-ı yağı 
Ki şâh-ı Mışr'a virsün zehr Jü| ağı (2350) 


İverdi şehr-i Mışr'a bedre-i zer 


Ki şâha virsiler ol kâse-i zehr (2351) 


Mısır Âzizi 


Mısır azizi, bu hikâyede her ne kadar karşıt güç gibi görünse de aslında tam bir kurbandır. 
Züleyha'nın rüyasında, Yüsuf kendisini Mısır azizi olarak tanıtır. Bu bilgi doğru bir bilgidir. Fakat 
Züleyha'nın yaşadığı zaman için değil çok sonrası -yani yaşlandığı zaman- için geçerli olan bir 
bilgidir. Züleyha da bu rüyanın hevesine kapılarak babasından kendisini Mısır azizine vermesini 
ister. Babası istemeyerek de olsa kızını azize verir. Bu durum doğal olarak azizi çok mutlu eder. 


Çünkü kendisi Mağrip şahının kızına ne rütbe ne de varlık olarak denk değildir: 


Menim kızıma var şeh-zade lâyık 


“Aziz kimdür ki olsa ona lâyık (909) 


Yetişdi şehr-i Mışr'a çünki ilçi 
“Azize didi k'ey gafil sevinci (919) 


Kim ikbâlin yuhudan oldı bidâr 
Şeh-i Mağrib sana olmış haridâr (920) 


Virüp ol nâmeni “azize fi”l- hal 


Ohudı ondan oldı şâd Ju| hoş-hâl (922) 


Aziz, Mısır şahının kendisine izin vermeyeceğini bildiği için Züleyha'nın Mısır'a gelmesini ister 
ve düğün hazırlıklarına başlar. Züleyha'yı karşılamak üzere yola koyulur. Züleyha, rüyasında 
gördüğü kişinin evlendiği aziz olmadığını anlayınca geri dönmek ister ama gaipten bir ses ona 
geri dönmemesini, azizin iktidarsız olduğunu ve sonunda sevdiğine kavuşacağını söyler. Aziz bu 
evliik meselesinde karşıt güçmüş gibi algılanabilir. Fakat kendisinin hiçbir şeyden haberi yoktur. 


Züleyha bir rüyanın ardınca gelmiştir ve karşısında azizi bulmuştur: 
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Velikin şâh-ı Mışr'a var karârım 


Ki yohdur öz ilimde ihtiyarım (927) 


İverdiler “azize bir süvâre 


Kim aya karşu çıhsa çün sitâre (951) 


“Aziz-i Mışr çün oldı haberdar 
Yerinden turdı çün hurşid-i seyyar (952) 


Züleyhâ ondan itdi çün nigâhi 


Çeküp dâğlu yürekden birce âhi (959) 


Degildür bu ki dişde görmişem men 


Onıfi-çün bile odğa düşmişem men (961) 


Aziz, her ne kadar istemese de Züleyha'nın ısrarlarına dayanamaz ve Yüsuf'u şahtan isteyerek 


evlat edinir. Bu da onun Züleyha'ya olan zaafının göstergesidir: 


Züleyhâ “arz itdi k'ey “azizim 


Senin iviyde bir kemter kenizim (1404) 


Sen indi bu gulamı al bu kıymet 


Ki bize oğlan olsun var bu kıymet (1405) 


“Aziz didi onın kıymeti çohdur 
Kıymetin yarısı hem bizde yohdur (1406) 


“Aziz itdi yine özge bahâne 


Onı almaludur şâh-ı zemâne (1409) 


Didi git şâha aytur k'ey cihândâr 
Menim hiç oğulım yohdur nigehdâr (1411) 


“Aziz çün şâha eyledi bile “arZ 


Didi git alginen vardur saya farz (1413) 
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Züleyha, Yüsuf'u yedi eve kilitleyip ondan murat almak isterken Yüsuf elinden kaçıp kurtulur ve 
kapıda azizle karşılaşır. Aziz, Yüsufu kolundan tutar ve neden korktuğunu sorar. Yüsuf, 
Züleyha'yı ifşa etmemek için o sırada bir şey demez. Aziz, yumuşaklıkla Yüsuf'un elini tutar ama 
kahr ile onu eve götürür. Züleyha, ikisini yan yana görünce Yüsuf'un kendisini ifşa ettiğini sanır 
ve Yüsufun kendisine saldırdığı iftirasını atar. Bunun üzerine aziz, Yüsufun tutulup 
öldürülmesini ister fakat 40 günlük bebeğin şahitliğiyle Züleyha'nın suçlu olduğunu anlar ve 


Yüsuf'a ondan uzak durmasını söyler. Züleyha”ya da tövbe etmesini söyleyerek oradan uzaklaşır: 


“Aziz gördi Yüsuf olmış hirasan 


Sorışdı kim nedensen bile tersân (2124) 


Cevabın virdi Yüsuf ber-tırâzin 


Kim ifşa olmasun “azize razın (2125) 


“Aziz dutdı ilinden mihr ile 


İve apardı onı kahr ile (2126) 


Yakin bildi Züleyhâ takşiridür 
Yüsuf bile hıyânetden beridür (2159) 


Yüsuf'a didi k'ey pakize-dâman 
Gerek kim eylesen sırrımnı pinhan (2160) 


Züleyhâ'dan sen i“raZ it ırağ ol 


Onın yanından ey Yüsuf kırağ ol (2162) 


Züleyha sen de istigfar eyle 
Yaman işden dahi inkâr eyle (2163) 


Şunı didi (vü| çıhdı ol iveden 
Siyaset kıldı vü düşdi hevâdan (2164) 


Mısırlı kadınlar, Yüsuftan murat almak istediklerinde Yüsuf bu isteklerini gerçekleştirmez. 
Kadınlar, Züleyha'yı onu zindana atsın diye kışkırtırlar. Züleyha da azize Mısır'daki herkesin 


kendilerinin dedikodusunun yaptığını, Yüsuf'u zindana atarlarsa bu kınamaların duracağını 
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söyleyerek azizden Yüsuf'u zindana atma iznini alır. Aziz, mevki olarak güçlü bir konumda olsa 


da Züleyha'ya karşı güçsüz bir konumdadır: 


Gidüp “azize didi k'ey “azizim 


Mene fikr eyle ey şâhib-temizim (2241) 


Ki bu kuldan olubam bile rüsvâ 


Ki baş götürebilmem halka aşlâ (2242) 


Bile hâyinleri zindâna gönder 


Meni dil-şâd kıl başına dönder (2243) 


Onın bi-kurblıkı olsun güvahım 
Yakin bilsile kim yohdur günâhım (2244) 


“Aziz didi bu yahşı meşveretdür 
Hamusından bu yahşı maşlahatdur (2245) 


Murahhaşsan onı zindana gönder 


Onı bi-kurb kıl her yana gönder (2246) 


Yedi yıl sonra Yüsuf şahın rüyasını yorumladığında şah onu huzuruna ister ama Yüsuf, Mısırlı 
kadınlara neden ellerini kestiklerinin sorulmasını ister. Mısırlı kadınlar, Yüsufun suçsuz 
olduğunu itiraf ederler. Bu sırada Züleyha da Yüsuf'un suçsuz kendisinin ise suçlu olduğunu itiraf 
eder. Bunu duyan aziz, kendisini utandırdı diye Züleyha'yı boşar ve sonrasında da dayanamayıp 


zehir içerek intihar eder: 


Züleyha didi illâ haşhasü”l- hak 
Ki Yüsuf'un günâhı yohdur mutlak (2432) 


İşitdi çün “Aziz bu mâ-cerânı 


Didi nice idim bile belanı (2433) 


Ki burda virdi maya bir hacâlet 


Ki baki kala tâ rüz-ı kıyâmet (2434) 
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Gazaba geldi vü virdi talâkın 


Bile dinç eyledi ondan kulağın (2435) 


“Aziz şol derdden âhir oldı nâ-çâk 
Gam u guşşadan içdi sirke-tiryâk (2436) 


Bile gitdi cihan-ı bi-vefâdan 
Canını virdi âhir bu cefâdan (2437) 


Aziz, Züleyha için karşıt güç gibi görünse de aslında Yüsuf'u sevmiş ona evini emanet etmiştir. 
Yüsuf da bunu bilerek her seferinde Züleyha'nın isteklerini geri çevirmiştir. Azizin Yüsuf”'a karşı 
bir karşıtlığı yoktur. Onu zindana atan da kendisi değil Züleyha”dır. Burada Züleyha'nın Yüsuf'la 


beraber olmasına engel olduğu için aziz karşıt güç başlığı altında değerlendirilmiştir. 


Şimun 


Şimun, Yakup'un oğullarından biridir. Yüsuf'a en kötü davranan ağabeylerindendir. Yüsuf'u 
gezmeye götürme bahanesiyle Yakup'tan aldıkları zaman babalarının gözünden kaybolur 
kaybolmaz Yüsuf'a tokat atıp da yüzünü morartan odur. Şimun küçük bir çocuğun yüzünü 


morartacak kadar kötü kalplidir: 


Vurup yüzine Şim' ün niçe silli 


Kim ay teg yüzini eyledi nili (1054) 


Şimun zalimdir. Yüsuf, su istediği zaman Şimun suyu ona vermez yere döker: 


Didi Yüsuf ki kardaşlar susuk men 


Cânım çıhmağda ölmeğa yavuk men (1064) 


Didi kim virmezem bir katre âbı 


Eger çün odga yansun bir kebâbi (1066) 


Yere tökdürdi ol suları Şim'ün 


Ki Yüsuf'ın gözi ahdı çi ceyhün (1067) 
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Yüsuf, kardeşleri tarafından kuyuya atılacağı zaman beline bir ip bağlanır ve kuyuya indirilir. Bu 
sırada Şimun gelir ve ipi keser. Eğer Cebrail Yüsuf'u havada yakalamasa küçük çocuk kuyunun 


zeminine çarpacaktır. Dolayısıyla Şimun gaddardır: 


Biline bağladılar ipi muhkem 
Onı taşladılar ol çaha der-dem (1089) 


Gelüp Şim'ün kesdi rismânı 


Yıhıldı yere gökden âsmânı (1090) 


Onı Cibril dutdı âsmânda 
Getürüp aste deg koydı mekânda (1092) 


Şimun, önünde sonunda ettiğini bulur. Mısır azizine buğday istemeye gittiklerinde aziz onları 
casuslukla suçlar ve kardeşleri İbn-i Emin'i getirmelerini, o gelinceye kadar da onlardan birini 
tutsak olarak tutacağını söyler. Kardeşlerin tamamı Şimun'unun tutsak olarak kalmasını ister. 


Böylelikle Şim'un Yüsuf'a ettiklerini tecrübe etmiş olur: 


Didiler yahşıdur Şim“ün'ı sahla 


Bize ruhşat vir ü mundan bırahla (2665) 


Oları yola saldı şah-ı devrân 


Yanında sahladı Şim'ün'ı giryan (2673) 


Nigehbân / Bekçi 


Yüsuf'un ağabeyleri onu kervandakilere sattıklarında onun hırsız olduğunu ve kaçmaması için 
onu bağlamalarını söylerler. Bu yüzden Yüsuf'u devenin üzerine bağlarlar başına da bir bekçi 
koyarlar. Kafile Mısır'a doğru giderken yolları Yüsuf'un annesinin yattığı mezarlıktan geçer. 
Yüsuf, mezarlığı görür görmez kendisini yere atar ve annesinin mezarının üzerine kapanır. 
Nigehbân, Yüsuf'un yerinde olmadığını görünce kaçtığını sanır ve her tarafta onu arar. Mezarın 
üzerinde çocuğu bulunca yüzüne birkaç tane tokat atar. Çocuğun yüreğinden öyle bir ah çıkar ki 
gökyüzü kapkaranlık olur. Nigehbân, mezar üzerine kapanmış çaresiz bir çocuğu tokatlayacak 


kadar merhametsizdir. Karşıt güç oluşu zalimliğindendir: 
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Müvekkel itdiler oya nigehdâar 
Ki kaçmasun ola ondan haberdâr (1226) 


Yüsuf çün gördi anasın mezârı 


Köyülde kalmadı şabr u karârı (1237) 


Özini taşladı kabr üstine zâr 


Bile kim olmadı hiç kim haberdar (1238) 


Nigehbân gördi kim Yüsuf düşüpdür 
Didi elbette ger vardur kaçupdur (1239) 


Onı ahtardı her yandan şitâbân 
Görüp bir kabrin üstindedi giryân (1240) 


Üzine vurdı bir niçe tapança 


Ki piç ü taba düşdi çün kemânçe (1241) 


Mısır Hatunları 


Tek tek isimleri verilmeyen, Mısır hatunları olarak nitelendirilen bu güruh bozguncu ve iftiracı 
bir güruhtur. Mesnevide ilk sahneye çıkışları Züleyha'nın hakkında dedikodu yaptıkları sahnedir. 
Züleyha'nın Yüsuf'un gömleğini arkadan yırtmasını duyan bu kadınlar onun hakkında “kölesine 
âşık, kölesinden yüz bulamıyor, Züleyha şuursuzdur” şeklinde dedikodular yaparlar. Bunu duyan 
Züleyha çıldırır ve bir ziyafet düzenler. Amacı kendisini kınadıkları Yüsuf'u onlara göstermek ve 
akıllarını başlarından almaktır. Ziyafette her kadının eline bir bıçak ve turunç verilir. Sonra da 
Yüsuf onlara gösterilir. Kadınlar Yüsufu gördüklerinde turunç yerine ellerini keserler ve 
Züleyha'ya hak verirler. Çoğu orada bayılır bazısı ise can verir. Geriye kalanlar da Yüsuf'tan 
murat almak isterler. Eğer kabul etmezse onu zindana attıracaklarını söylerler. Yüsuf da günah 
işlmektense zindana girmeyi tercih eder. Kısıcası bu kadınlar, iftiracı, dedikoducu ve ihtiraslarının 


düşkünüdürler: 


Mışır hâtünları işitdiler râz 


Züleyhâ'ya kılup gıybetler âğâz (2176) 
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Züleyha çün işitdi bile ahbâr 
Onıy cânına çohlar eyledi kâr (2179) 


Gelüp hâtünlarıln| virdi eline 


Turuncı vü buçakı her birine (2190) 


Çağırdı Yüsuf”ı ol mâh-ı tâbân 


İçeri girdi ol serv-i hırâmân (2192) 


Çi gördiler onı oldıla bi-hüş 


Kim özlerini itdiler ferâmüş (2193) 


Çi kisdiler turunclarını onlar 


O ellerini hem kisdiler onlar (2194) 


Nicesinif şu demde çıhdı cânın 


Yüsuf'ıy yüzine virdi revânın (2199) 
Nicesi “aşkdan divâne oldı 
Temiz ü “akldan bigâne oldı (2200) 


Hâtünlar gördiler didâr-ı Yüsuf 


Temennâ itdiler didâr-ı Yüsuf (2216) 


Mısırlı hatunlar, mesnevide ikinci defa sahneye çıkarlar. Bu çıkışları Yüsufun masumiyetine 


şahitlik etmek içindir. Mısır şahı onları huzuruna çağırır ve el kesme olayını sorar. Onlar da 


Yüsuf'un suçsuz olduğunu itiraf eder. Yüsuf'un zindana girmesine sebep olan kadınlar gelişim 


göstererek Yüsufun aklanmasına sebep olur. Yüsuf u Züleyhâ mesnevisinde kişilerin 


karakterlerinin ya siyah ya da beyaz olmadığının kanıtlarından biri de Mısırlı kadınlardır. Çoğu 


mesnevinin aksine bu mesnevide iyiler hep iyi kötüler de hep kötü değildir. Yakup da kötülük 


yapmıştır, Mısırlı kadınlar da yaptıkları kötülüğe pişman olmuşlardır. Bu da mesnevinin gerçeklik 


yönünü vurgulayan güzel örneklerdendir: 


Çi şeh hâtünları eyledi ihZâr 
Hamusı itdiler takşire ikrar (2430) 
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Ki bizdendür günâh ol bi-günâhdur 
Onıü arılıkına Hak güvahdur (2431) 


Beşir'in Annesi Yaşlı Kadın 


Yüsuf'un habercisi olan Beşir'in annesidir. Bu kadın mesnevinin sonlarında karşımıza çıkar. 
Yüsuf'un köle olarak satılmasının ve yıllarca Yakup'tan ayrı kalmasının sebebinin bu kadının 
bedduası olduğunu öğreniriz. Elbette her şey ilahi takdirdendir ama dünyevi sebepler de gerekir. 
Yaşlı kadın ilahi takdirin dünyevi sebebidir. Kur'an ya da Tevrar'ta Yüsuf'un köle olarak 
satılmasının yaşlı kadının Yakup'a ettiği bedduaya bağlandığı bir kısım yoktur. Yaşlı kadının 
Yakup'a beddua edişinin sebebine gelecek olursak: Yakup, yaşlı kadının oğlunu köle olarak satar. 
Kadın buna çok üzülür ve Yakup'a onun da aynı acıyı yaşaması için beddua eder. Gaipten bir ses 
kadına, kendisi oğluna kavuşmayana kadar Yakup'un da oğluna kavuşmayacağını söyler. Nitekim 


öyle de olur. Yaşlı kadın önce oğlu Beşir'e kavuşur. Sonra da Yakup Yusuf'a kavuşur: 


Görüp suyıy başında pire-zâli 


Bükülmiş serv-i kaddi çün hilâli (3101) 


Didi karrı oya ne haberin var 


Ki ta Ya'küb'dan itsem seni ahbâr (3103) 


İşitdi çünki karrı çekdi bir âh 
Ki hâlimden haberdârsan sen Allâh (3106) 


Maya sen bile va'de virmiş idin 


Ezelden bile müjde virmiş idin (3107) 


Ki ol menden ileri oldı âgâh 


Bile aytumış-idin bâreka”llâh (3109) 


Didi Ya'küb bir oğlumı şatupdur 
Bu cebr üregime oh teg batupdur (3111) 


Ki meni nice yandurdı peyem-ber 


Onı hem yandur ey dânâ-yı Daver (3113) 
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Menim âh u fiğânım vardur ondan 


Ki o tizrek haberdâr oldı menden (3116) 


2.2.2.3. Üçüncü Derecedeki Dekoratif Kahramanlar 


Hikâyede herhangi bir işlevi olmayan, anlatılan olayın zihinde canlandırılmasına yarayan 
figüranlardır. Bu figüranlar sinema filmlerinde olduğu gibi ya bir iki cümle konuşturulur ya da 
sadece ortamdaki kalabalığı sağlamak için kullanılır. Mesnevide kimi zaman bu şahıslar ne 
konuşturulmuş ne de gösterilmişlerdir. Yüsufun annesi gibi kendisinden bir beyit ile 
bahsedilmiştir: 

Mısır azizine Züleyha'nın babasının mektubunu götüren elçi (919-923, 932-934), Züleyha'nın 
düğün alayının gelişini azize haber veren süvari (951), Mısır padişahını zehirleyecek kişiyi 
bulmak için yollanan elçi (2353), Yusuf'u, elinde iki yumak iple satın almak isteyen yaşlı kadın 
(1391-1394), Âdem (581, 585, 591, 596, 607, 608), peygamber ve evliya safları (587-588), taç 
sahibi topluluk (599), Şis, İdris, Nuh, İbrahim, İshak ( 622- 627), Yakup'un Yehuda ve Şimun 
dışındaki oğulları (692, 1795), Yusuf'un annesi (639-640), Yakup'un kız kardeşinin üstü başı 
aranan hizmetçileri (665), Züleyha'nın Mağrip'teki hizmetçileri (760-765), Züleyha için gelen 
tabibler (847), Züleyha Mısır'a gelin gelirken babasının ona verdiği 1000 güzel köle ( 945-946), 
kurdun kaybolan kardeşi (1159), Medyen?den Mısır'a giden kervan yolcuları (1245- 1249), şahın 
emriyle Yusuf'un mezadına Yusuf yanlarında sönük kalsın diye gönderilen Mısır güzelleri (1288, 
1289), Yusuf satılacakken şahın meydanında toplanan kalabalık (1346-1347), Züleyha'yı şahın 
meydanından eve getiren deveciler (1350-1353), Yusuf'un satılışını duyuran tellallar (1395-1397) 
Yusuf, çobanlık yaparken Züleyha tarafından onu koruması için tutulan muhafızlar (1565-1566) 
Yusuf'u baştan çıkarmaya çalışıp sonradan Müslüman olan 40-50 kız (1601-1644), Nakışlı 7 evi 
yapan usta (1902), Yusuf yedi evden kaçarken azizle konuşan adamlar (2123), Züleyha'nın 
düzenlediği ziyafette Yusuf'la beraber Mısırlı kadınların eline su döken ve altın leğeni tutan kız 
(2188-2189), rüya tabircileri (2401, 2403, 2407-2409), Yusuf'a zindandan şaha gelmesi için eşlik 
eden 1000 köle (2446), Yusuf zindandan çıktığında şahla beraber Yusuf'u karşılayan askerler 
(2450), Züleyha'nın ibadethanesini yapan yapı ustası (2570, Munşa, Berahim ve Rahime (2586- 
2588), Eyüp (2588), 12 bin atlı (3191), 500 atlı (3191), 40-50 bilge (3192), Müsâ (3317), Mısır 
şahının veziri (2358, 2391), Mısır şahının / Yüsuf'un veziri (3036-3037). 
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2.2.3. Anlatı Öğeleri 


2.2.3.1. Bakış Açısı ve Anlatıcı 


Anlatıcı, anlatıda geçen tüm olan biteni, kişileri, davranışlarını, düşünce, duygu ve hayallerini, 
çevreyi, mekânı, zamanı; kısaca anlatıda bulunan her şeyi okuyucuya aktaran, sunan kişidir. 
Anlatıcı, olayları aktarırken ya da kişileri sunarken öznel ya da nesnel davranabilir. Anlatıcı, ya 
anlatıda geçen hikâyenin kişilerinden biridir ya da bu hikâyede rol almayan, olayların dışında 
kalmış birisidir (Çetin, 2015, s. 105). Çetin (2015), yazar ile anlatıcının aynı kişi kabul 
edilemeyeceğini belirtir ve anlatıcının kurgusal dünyaya ait olduğunu, yazarın ise yaşadığımız 
gerçek dünyaya ait olduğunu vurgular. Anlatıcının görevini yaparken anlatıyı belli bir konumdan 
ve bakış açısından anlattığını kaydeder (s. 103). 

Anlatıda bakış açısı olayların okura kimin gözüyle aktarıldığıyla alakalı bir husustur. Üç çeşit 
bakış açısı / anlatıcı vardır: Gözlemci anlatıcı, özne anlatıcı ve çoğul anlatıcı. Gözlemci anlatıcı 
da kendi içinde üçe ayrılır: Nesnel tutumlu gözlemci anlatıcı, öznel tutumlu gözlemci anlatıcı ve 
tanrısal konumlu gözlemci anlatıcı (Çetin, 2015, s. 106-116). 

Mesnevide ağırlıklı olarak kullanılan bakış açısı tanrısal konumlu gözlemci anlatıcı yani hâkim 
anlatıcıdır. Bu anlatıcı kişi ve olayların öncesini, içinde bulunduğu hâli ve sonrasını sınırsız bir 
biçimde görüp aktarır. Anlatıcı, daha kervan Mısır'a uğramadan kervanın Yüsuf'u kuyudan 


çıkaracağını haber verir. Bu tanrısal konumun getirisidir: 


Hoş ol günler ki gelsün kârvâni 


Ki sâlâr ola onda kârdani (1174) 


Görip yolın içinde birce çâhı 
Çıharsılar o çâhdan birce mâhı (1175) 


Mesnevide, özne anlatıcı yani kahraman anlatıcının bakış açısından bir başka deyişle 1. tekil şahıs 


anlatımına da rastlanılır. Mısır şahının rüyasını anlatması kendi ağzından sunulur: 


Olara didi dişde görmişem men 


Kenâar-ı rüd-ı Nile durmışam men (2402) 


Ki çıhdı yeddi gâv-ı çâk u ferbih 
Oların çâklıkı birbirinden bih (2403) 
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Yine görindi yeddi gav-ı lâğer 
O çak sıkırları yidile yek-ser (2404) 


Yine görindi yeddi hüşe-i sebz 


Tarâvetlü nice kim rişte-i nağz (2405) 


Ki yeddi hüşe-i huşk oldı peydâ 
O gök hüşeleri kurrıtdı yek-câ (2406) 


Mesnevide özne / kahraman anlatıcının bakış açısıyla birçok olay ve duygu ifade edilmiştir. 
Hikâyenin işlendiği asıl bölümde çeşitli sebeplerle söylenmiş 79 gazelin çoğu kahramanların 
ağzından söylenmiştir. Züleyha'nın Yüsufa kendisine lütfedip bakması için okuduğu 


mesnevideki 39. gazel buna örnektir: 


Key Yüsuf bir rahm kıl tâ başına kurbân olim 


Yüzime it bir nazar tâ kaşına kurbân olim (1817) 


Çıhmağa gelmiş cânım zâlim mürüvvet çakıdur 


Bir mürüvvet kıl maya tâ bende-i fermân olim (1818) 


Hicranından yandı canım hani ol şabr u karâr 


Zühre teg olgin mukârin aya gel handân olim (1819) 


Niçe illerdür senin çün çeker idim intizâr 


Koyma Mazlümi kimi küyında ser-gerdân olim (1820) 


Mesnevide kullanılan bir diğer bakış açısı öznel tutumlu gözlemci anlatıcının konuştuğu bakış 
açısıdır. Anlatıcı, hikâye devam ederken araya girer ve fikirlerini belirtir. Züleyha'nın Yüsufu 


pazarda görüp satın alacağını bilen anlatıcı araya girer ve bu konu hakkındaki fikirlerini belirtir: 


Hoş ol bâzâr kim onda cân satarlar 


Görin kim ne “aceb erzân satarlar (1384) 


Hoş ol “âşık ki satın ala cânı 


Lebinden içe âb-ı zindegânı (1385) 
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Hoş ol vakti ki ma“ şük ile dil-dâr 
Ki “âşık ola ma“ şüka haridâr (1386) 


Yolında koysa mâl ile menâli 


Ki birce dem göre hüsn Jü| cemâli (1387) 


Yüzinden tapsa nür-ı zindegânlık 


“Aşıkdan itmese hergiz cüdâlık (1388) 


2.2.3.2. Zaman 


Geleneksel anlatıda olayların ne zaman başlayıp ne zaman sona erdiği, hangi zaman diliminde 
cereyan ettiği, gerçekçi zaman unsuruna bağlı kalıp kalmadığı çok belirgin ve net değildir (Çetin, 
2015, s. 129). Diğer anlatı metinlerinde olduğu gibi mesnevide de zamanı, olayın meydana geliş 
zamanı, yazarı tarafından kurgulanıp kaleme alındığı zaman, okurun olaydan haberdar olduğu 
okuma zamanı ve öykü içinde kurgulanan olay zamanı olarak incelemek mümkündür (Aktaş, 
1991,s.117-119). 

Yüsuf u Züleyhâ”da zamanı kesin bir şekilde ölçmek mümkün değildir. Hikâye, Hz. Âdem'in 
yaratılışı ile başlar ve Yüsuf”un ölümü ile biter. Hz. Âdem'in ne zaman yaratıldığına ve Yüsuf'un 
ne zaman öldüğüne dair elde bir bilgi olmadığı için bu zamanı belirlemek mümkün değildir. 
Mesnevide zaman akışı kronolojik olsa da bu akışı tasvir eden bölümler muğlaktır. Niçe il, bir il, 
yeddi il, kırh il, niçe il sonra, bu tarz ile giçürdi medârı, kiçdi ay u gün ü rüzgârı, bir gice, üç gün, 
dördimci gün, sabah oldı, bu demde gibi ifadelerle zaman akışı anlatılır. Bir yılın ya da üç günün 
hangi zamana ait olduğu bilinmez. 

Âdem yaratılır, onun soyundan Yakup dünyaya gelir ve onun da Yüsuf adlı oğlu olur. Bunlar 
muğlak bir zamanda dile getirilir. Yüsuf?un annesi o iki yaşındayken ölür (639). Yüsuf'u halası 
yanına alır ve ona dile gelip yürüyene kadar bakar. Bu dile gelme ve yürüme yaşı belirtilmez 
(642). Yüsufun halası ölür ve bu ölüm zamanı nice aydan sonra ifadesiyle belirtilir (684). 
Yüsuf'un, halasının yanında ne kadar müddet kaldığı belli değildir. Züleyha'nın gördüğü üç rüya 
arasında birer yıl vardır (757, 812). Bu yıllar ne zamana aittir bilinmez ama bu süre içerisinde 
Züleyha'nın hasta düşüp akıl sağlığını yitirdiği bilinir. Zaman, yıpratıcı etkisini Züleyha'nın 
üzerinde kendisini gösterir. Kardeşleri Yüsufu kuyuya atarlar fakat Yüsufun kaç yaşında 
olduğuna dair bir işarete rastlanmaz. Yüsuf kuyuda üç gün kalır (1176). Sonra da bir kervan 
tarafından oradan çıkarılıp Mısır'a götürülür. Bu gidiş ne kadar sürer bilinmez. Şunu da belirtmek 


gerekir ki zaman ifadeleri her ne kadar muğlak olsa da zamanın kendisi işlevseldir. Yüsuf, bu üç 
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günlük zamanda çok üzülür, ağlar ve korkar. Yüsuf, Mısır'a geldiğinin dördüncü günü şahın 
karşısına çıkar. Daha sonra kendisi köle pazarında Züleyha tarafından satın alınır. Züleyha'nın 
onu kaç yaşında satın aldığını belirten bir zaman ifadesi yoktur. Züleyha, Yüsuf'tan kendisiyle 
beraber olmasını istediği zamanlar onun genç bir erkek olduğu tahmin edilebilir. Bu isteğin 
gerçekleşmemesi ile beraber Yüsuf yedi yıllık zindan yaşamına mahküm olur (2400). Olaylar 
birbiri ardına gerçekleşse de olayların ne zaman başlayıp bittiği belirtilmez. Yüsuf, zindandan 
çıkar ve yedi boluk yılı ile yedi bolluk yılında yöneticilik yapar (2422-2423). Böylelikle zindan 
yıllarıyla beraber 21 yılın geçtiği anlaşılır. Yüsuf, Mısır'a şah olur. Ne kadar zaman geçtiği 
bilinmez ama Züleyha artık yaşlanmış, güzelliğini ve görme yetisini kaybetmiştir. Züleyha'nın 
yaşadığı bu süreç Ki çohdandur Züleyha intizardur cümlesiyle belirtilmiştir (984). Züleyha'nın 
Yüsuf'u beklediği yıl sayısı belli değildir. Belli olan bu yılların Züleyha'dan götürdükleridir. 
Yüsuf'un üç çocuğu olur (2586). Bu çocukların ne zaman doğdukları ifade edilmez. Yüsuf'un 
kardeşleri üç kez Mısır'a gelip gider. Bu seferlerin ne kadar aralıklarla yapıldığı ve sürdüğü belli 
değildir. Kardeşler üçüncü gelişlerinde Yakup'u ve ailelerini de getirirler. Yüsuf kırk yıl 
padişahlık yapar ve ölür (3290). Bu bilgiyle beraber mesnevide ifade edilen zamanlar bir araya 
getirilecek olursa: 

Yüsuf'un zindana kaç yaşında atıldığı bilinmiyor: ? * Zindanda kaldığı süre: 7 yıl * Padişahlık 
yaptığı süre: 40 yıl - 47 

Bu verilere göre elde 47 yıllık bir zaman dilimi vardır. Fakat hikâyenin Hz. Âdem'in 
yaratılışından itibaren başladığı göz önünde tutulursa ölçülemeyen zamanın ölçülebilen 
zamandan fazla olduğu fark edilir. 

Mesnevinin kurgu zamanından başka bir de yazarı/ müellifi tarafından kaleme alındığı zaman 
vardır. Mesnevinin müellifi olan Mazlüm eseri gençlik zamanlarında kaleme aldığını belirtir 
(3515). Fakat bu yazım süreci ne kadar sürmüştür bilinmez. Eserin bitiriliş tarihi ise H. 1185 /M. 
1771-72 olarak belirtilir (3270). 

Mesnevinin kaleme alındığı zamandan başka bir zaman daha söz konusudur. Bu zaman 
mesnevinin istinsah edildiği zamandır. Mesnevi, Ramazan adlı bir şahıs tarafından H. 1261 /M. 


1845 yılında kaleme alınır. 


2.2.3.3. Mekân 


Anlatılarda mekân, olay ya da olayların ve kişilerin hareketlerine ayrılmış bir sahne olan yerdir. 
Mekân, kişilerin kişiliklerinin, sosyal, ekonomik konumlarının sunuluşunda ve hissettirilmesinde, 
sosyal yaşantılarının sergilenmesinde işlevseldir. Geleneksel anlatı türlerinde romanda olduğu 


kadar mekâna önem verilmez (Çetin, 2015, s. 135). 
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Yüsuf u Züleyhâ'da mekânlar açık ve kapalı mekânlar olmak üzere iki şekilde sunulur. Bu 
mekânlar, olayların içinde geçtiği yerler ya da çeşitli sebeplerle sadece adı anılarak anlatılan 
yerlerdir. Mesnevideki mekânlar modem anlatılardaki gibi ayrıntılarına inilerek anlatılmasa da 
kişilerin ruh hâllerini, sosyal konumlarını ve olayların gidişatı hakkında bilgi verecek şekilde 


anlatılmıştır. Mesnevideki mekânlar açık ve kapalı olmak üzere ikiye ayrılır: 


2.2.3.3.1. Açık Mekânlar 


AK” 


“Geniş mekân”, “dış mekân” da denilen mekânlar olayların geçtiği köy, kasaba, ülke, ova, deniz, 
dağ gibi açık alanlardır (Çetin, 2015, s. 136). Anlatıda bu mekânlar kahramanların hareket alanını 


genişletir. Dolayısıyla yolculuk ve eylem gerektiren olay örgülerinde sıkça kullanılır. 


Kenan: Kenan ülkesi veya Kenan Diyarı, Şeria (Ürdün) Nehri'nin batısındaki Antik Filistin 
topraklarına İbrahimi dini metinlerinde verilen isimdir. Bu bölge günümüzdeki İsrail, Filistin ve 
Lübnan toprakları ile Ürdün, Mısır ve Suriye'nin kıyı kesimlerini kapsamaktadır. 

Mesnevideki açık mekânlardan olan Kenan ülkesi sürekli kendisinden bahsedilen ama hiçbir 
zaman tasvir edilmeyen bir yerdir. Yakup ve ailesi bu ülkede yaşar ama bu ülkenin herhangi bir 
vasfı zikredilmez. Kenan, bazen bir sıfat ya da isim tamlamasının tamlayanı konumundadır: pir-i 
Kenan (633), Yüsuf-ı Kenan (1647). Çoğu zaman da hasreti çekilen ve her fırsatta oraya ulaşılmak 
istenen bir yerdir (2263). Kenan, mesnevide işlevsel bir mekândır. Ayrılığın, hasretin ve zulümle 
aileden koparılışın sembolüdür. Yüsuf, kardeşleri tarafından bir kervana satılarak ülkesi olan 
Kenan'dan koparılır ve oraya hasret kalır. Zindanda bile olsa duvara, ülkesinin olduğu taraftan 


delik açar. Amacı ülkesinden gelen rüzgârı hissetmektir: 


Çi zindânda Yüsuf kalındı dustah 
Açup Ken'ân'a sarı birce süraâh (2263) 


O deriçeden eyledi nigâhı(2264) 


Ki vatan yeli ona degse gâhi 


Kenan, kıtlık yıllarında açlığın hüküm sürdüğü mekândır. Bu açlıktan dolayı kardeşleri Yüsuf'un 


ayağına gelecek ve ondan yardım isteyeceklerdir: 


Ki bir gün geldi Ken'ân'dan gürühi 
Hamusı merdüm-i şahib-şükühi (2619) 
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Sorışdılar ki siz hardan gelürsiz 


Haylıl ildensiz ü hardan gelürsiz (2620) 


Didiler Ken ân'ıfi akalarıbiz 


Ya'küb peygem-berin çakalarıbiz (2621) 


Kenan, Yüsuf'un ve ailesinin son durağıdır. Yüsuf, Mısır'da padişahlık yaptığı zamanlarda 
ailesini yanına alır ama ölümünden sonra tekrar Kenan'a döneceklerini onlara haber verir. Yüsuf, 
öldükten sonra tabutunun Müsâ tarafından Kenan'a götürüleceğini de söyler. Kısacası bu mekân 


Yakup ve ailesi için kaçınılmaz bir yerdir: 


Ki ondan şon gelür Müsi-i “İmrân 


Aparurdı tâbütım süy-ı Ken'ân (3317) 


Mezâr-ı âl-i İshak”da ider defn 
Atam yanında bir bâğda ide defn (3318) 


Sizi hem Mışr'a aparur öllü|ban 


Vatanınız ola şol şehr-i Ken“ ân (3319) 


Mısır: Bu ülkeye günümüzde resmi adıyla Mısır Arap Cumhuriyeti ya da kısa ve yaygın adıyla 
sadece Mısır denilir. Kuzey Afrika'nın nüfusu en büyük ülkesi olan Mısır'ın başkenti Kahire'dir. 
Halkının çoğunluğu Müslüman Araplardan oluşur. 

Mesnevide geniş ölçüde bahsedilen ülkelerden birisi de Mısır'dır. Bu ülke Yüsuftun hem zindanı 


hem de tahtgâhıdır: 


Mışr'ın içinde olasan yedi iklimlere şâh 


Şol garib yerde ola Tarı nigehdârın senin (613) 


Mısır'ın Züleyha için ifade ettiği anlam alçalan ve yükselen bir grafik konumundadır. Züleyha, 
rüyasında gördüğü adamla evlendiğini sanarak Mısır'a gelir ama evlendiği kişinin o olmadığını 


anlayınca Mısır ona zindan olur: 


Kızın ma“şükıdur Mışr'ın “azizi 


Bile ister oya itsün kenizi (905) 
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Bu tarz ile iverdi Mışr'a sarı 


Çi yahun ittiler ol reh-güzârı (950) 


Halk arasında kayıtabilmenem men n'eyleyüm 


Gidebilmem Mışr'ga ta kaluram bi-akrabâ (971) 


Munınyla Mışr'a git ümmidvar ol 


Dahı guşşa yeme sen ber-karâr ol (974) 


Yüsuf”la karşılaşınca bu zindan bir müddet kendisi için cennete döner ama ondan isteklerine 
karşılık bulamayınca yine zindana dönüşür. Züleyha'nın Mısır'ı mutluluk verici bir yer olarak 
görmesi Yüsuf”'la evlenmesiyle mümkün olur. Fakat Yüsuf'un ölmesiyle beraber Züleyha son 
çilesini de tamamlar ve Mısır'ı kendine mezar edinir. 

Mısır, Yakup için ümidin yeridir. Hem açlıktan ölmemek için yiyeceğin beklendiği yer hem de 
oğlunun gömleğinin geldiği yerdir. 

Bu mekân Yakup'un oğulları için inişli çıkışlı bir eğri gösterir. Yakup'un oğulları yiyecek 
ümidiyle Mısır'a giderler. Bu beklentileri Yüsuf tarafından gerçekleştirilir. Fakat bu yer birden 
kendilerine casus, hırsız denilen ve utandıkları bir mekâna dönüşür. Yüsuf onlara kendisini 
kuyuya attıklarını söyleyerek onları utandırır ama sonunda onları affederek Mısır'ı onlar için 


mutlu oldukları bir yere dönüştürür. 


Mağrip: Kuzeybatı Afrika bölgesidir. Tarihte Müslüman idaresi sırasında İber Yarımadası, Malta 
ve Sicilya'yı da içerirdi. Günümüzde Mağrip, dar manada Tunus, Cezayir, Fas ve Batı Sahra'yı 
içerir. 

Mesnevide kendisinden ismen bahsedilen mekânlardan birisi de Mağrip'tir. Züleyha, Mağrip 
şahının kızıdır ve bu ülkeden Mısır'a gelin olarak gelir. Mağrip şahının, Mısır azizini kölesi 


mesabesinde görmesi Mağrip'in zengin bir ülke olduğunu göstermektedir: 


Ki Mağrib'de var idi pâd-şâhi 
Serir üstinde bir şahib-kelâmi (702) 


Şehenşâh idi misl-i Şâh Kâvüs 
Onın var idi adı Şâh Taymüs (703) 
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“Aziz-i Mışr teg var min gulamım 


Ne lâyık oya şu şâhib-selâmım (908) 


Şâm: Dimeşk de denilen Şâm şehri Suriye'nin başkentidir. Şâm şehri mesnevide kendisinden 
bahsedilen mekân olarak geçmektedir. Anlatıda, kurt Şâm şehrinden Kenan'a doğru kaybolan 


kardeşini aramak için geldiğini söyler: 


Diyar-ı Şâm'dan imdi gelürem 


İtirçin kardaşımı ahtaruram (1159) 


Şâm şehrinden ikinci ve son defa Yüsuf'un yoldan çevirdiği Arap dolayısıyla bahsedilir. Arap, 


Yüsuf'a Şâm şehrinden Mısır'a doğru geldiğini söyler: 


Didi Şâm şehrinden geldüm bu yana 


Yine imdi giderem süy-ı hâne (2271) 


Medyen: Hz. Şuayb'ın peygamber olarak gönderildiği kavmin ve bu kavmin yaşadığı yerin adıdır. 
Bu yer bügünkü Suriye'nin güneyi ile Ürdün ve Hicaz”ın kuzeyine denk gelen alandadır. 

Anlatıda kendisinden ismen bahsedilen ve ayrıntılarına inilmeyen açık mekânlardan biri de 
Medyen'dir. Yüsuf'u kuyudan çıkaracak kervan Medyen'den Kenan'a doğru gelir ve oradan da 


Mısır'a geçer: 


Ki Medyen'den giderdi Mışr'a sarı 
O çâhın üstine düşdi güzârı (1177) 


Yemen: Resmi adı ile Yemen Cumhuriyeti Orta Doğu'da, Umman Denizi, Aden Körfezi ve 
Kızıldeniz kıyısında, Umman”ın batısında Suudi Arabistan'ın güneyinde yer alan bir ülkedir. 
Yemen ülkesi anlatıda kendisinden ismen bahsedilen ama nefretin suikastin sembolü olan bir 


mekândır. Buranın padişahı Mısır şahına düşmanlık beslemekte ve onu öldürmek istemektedir: 


Rivâyetdür var imiş pâd-şâhi 


Yemen mülkinde bir şahib-külâhi (2347) 


Var idi şâh-ı Mışr'a bile yakı 
Ki tapmaz idi ilinden ferâkı (2348) 
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Onıüla muttaşıl eylerdi mekkâr 


Ki “ömrinden dahı eylerdi bizar (2349) 


Seyran Yeri: Mesnevide, ülkelerden ve şehirlerden daha dar açık mekânlar da vardır. Yüsuf'un 
kardeşleri tarafından gezme bahanesiyle götürüldüğü seyran yeri bunun örneğidir. Bu yer Yüsuf 
için ilk önce eğlenilecek, hoşça vakit geçirilecek bir yerken kardeşleri tarafından kendisine edilen 


zulümlerle cehenneme döner: 


Didiler ata bu vakt-i bahârdur 


Çemenler lalezâr u mürgzârdur (1028) 


Dutulmış köylimiz virânelerden 


Karalmış bağrımız gam-hânelerden(1029) 


Kucağa aldılar onı şitâbân 


Ta kim Ya'küb gözinden oldı pinhân (1052) 


Yere taşladılar ol nâzenini 


Ki bes hem vurdılar ol meh-cebini (1053) 


Mezarlık: Yüsuf, Kenan'dan Mısır'a doğru deve üzerinde bağlı bir şekilde götürülürken yolda 
annesinin mezarını görür ve kendisini yere atarak mezarın üzerine kapanır. Annesine, kendisine 
edilen eziyetleri anlatır. Yüsufun yerinde olmadığını gören bekçi onu tokatlar. Bu mekân 


Yüsuf'un dramını hissettirdiği için işlevseldir: 


Yüsuf çün gördi anasın mezârı 


Köyülde kalmadı şabr u karârı (1237) 


Özini taşladı kabr üstine zâr 


Bile kim olmadı hiç kim haberdar (1238) 


Nigehbân gördi kim Yüsuf düşüpdür 
Didi elbette ger vardur kaçupdur (1239) 
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Üzine vurdı bir niçe tapança 


Ki piç ü taba düşdi çün kemânçe (1241) 


Nil Nehri: Dünyanın en uzun nehridir (6.650 km) ve havzası olan Afrika kıtasının onda birini 
kaplar. 

Hikâyede, Mısır'ın bereket kaynağı olan Nil?den üç kere bahsedilir. Bu üç bahsediş de birbirinden 
bağımsızdır. İlk bahsediş, Mâlik'in Yüsuf'u yıkanıp temizlenmesi için Nil'e götürmesidir. Yüsuf, 
Mısır şahının huzuruna çıkarılacaktır. Dolayısıyla yolculuğun tozunu toprağını üzerinden 
gidermesi gerekmektedir. Yüsuf, suya girer ve sudan güneş gibi doğar. Nil, Yüsuf'un güzelliğini 


gözler önüne serdiği için işlevseldir: 


Yüsuf'a didi Mâlik k'ey dil-ârâm 
Suya düş rüd-ı Nile virgil ârâm (1292) 


Üzinden rüd-ı Nile âb-ı rü vir 


Gubâr-ı reh-güzerden şüst |ü| şü vir (1293) 


Yalankaç oldı vü örtindi futa 


Suyın burcında hür teg itdi gavta (1294) 


Çi ol ay su içinde dutdı menzil 


Revâne oldı ol suna be-sahil (1295) 


Suyıy içinde zülfinli| dil-ârâm 


Bilin dönmeğına çoh dutdı ârâam (1296) 


Tökerdi başına su inci inci 


Kim inciler ona olmaz sevinci (1297) 


Çi su içinde düşdi mah-ı tâbân 
Revâne oldı sü her sü şitâbân (1298) 


Üzine çünki virdi şüst |ü| şüyı 
Suyın içine düşdi müşg-büyı (1299) 
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Gusuldan çünki fariğ oldı ol mâh 
Çıbhup sudan kuyaş teg vurdı hargâh (1300) 


Nil?'den ikinci bahsediş Mısır şahının rüyasıyla gerçekleşir. Bu rüyaya göre şah Nil'in kenarında 
durmaktadır. O sırada Nilden yedi besili inek çıkar; ardından da yedi cılız inek çıkar ve yedi 
besili ineği yer. Yedi yıl bolluk yedi yıl da kıtlık olacağı anlamına gelen bu rüya sayesinde Mısır 
ve çevresindeki ülkeler açlıktan kırılmaktan kurtulur. Su, varlığıyla hayat veren yokluğuyla da 
can alan bir şeydir. Nilden hem bolluğun sembolü yedi semiz ineğin çıkması hem de kıtlığın 


sembolü yedi cılız ineğin çıkması çok anlamlı ve gerçekçidir: 


Olara didi dişde görmişem men 


Kenâr-ı rüd-ı Nile durmışam men (2402) 


Ki çıhdı yeddi gâv-ı çak u ferbih 
Oların çâklıkı birbirinden bih (2403) 


Yine görindi yeddi gav-ı lâğer 
O çak sıkırları yidile yek-ser (2404) 


Nil?den üçüncü ve son defa hikâyenin sonlarında bahsedilir. Yüsuf, öleceğini anlayacağı zaman 
tabutunun Nile gömülmesini ister. Çevresindekiler bunu idrak etmemiş olacak ki Yüsuf'un 


tabutunu toprağa gömerler: 


Dahı vaşiyyetim oldur ey ihvân 


Ki tâbütımnı idin Nil”de pinhân (3316) 


Mısırı veba salgını sarar. Yüsuf'un tabutunu Züleyha'nın yanından çıkararak başka yere 
gömerler. Tabut, Nil'in hangi tarafına gömülürse diğer taraf helak olur. Bu yüzden Yüsuf'un 


tabutunu Nile gömerler. Nil, arabulucu ve sağaltıcı bir mekân olarak işlevseldir: 


O hem bir tarafa düşdi vebâyi 
Kim ondan tapmadı hiç kimse râyi (3349) 


Ayırdılar oları birbirinden 


Çıhardılar Yüsuf”ı öz yerinden (3350) 


195 


Onı ayrı yere itdile medfün 


Vebâdan hâlleri oldı diger-gün (3351) 


Yine çıhardılar onı kabirden 


Apardılar onı dahı şehirden (3352) 


Tâbüta saldılar na“ şını muhkem 


Nile taşladılar tâbütı der-dem (3353) 


Meydanlar: Yüsuf'a güzel kıyafetler giydirilir ve şahın huzuruna çıkarılır. Ama bu huzur bir saray 
odası veya başka kapalı bir mekân değildir. Şah bir meydandadır ve Yüsuf da karşısındadır. 
Yüsuf'un etrafını da güzeller sarmıştır. Yüsuf, devesinden indiği zaman o gün gökyüzünde olan 
bulutun gölgesi yeryüzünden kalkar. Oradaki topluluk bulutun gittiğini sanır fakat bulut 
gitmemiştir. Yüsufun güneş gibi güzelliği etrafı aydınlatmıştır. Bu meydan Yüsuf'un 


güzelliğinin daha fazla kişiye görünmesi yönünden işlevi olan bir mekândır: 


Hem ol meydânda durdı şah-ı devrân 


Temaşalar kılup ona firâvan (1308) 


Onıü devrine şaf durdıla hüblar 


Bile karşusına durdıla hüblar (1309) 


Kazadan bir bulut var-idi ol gün 


Gice teg kara vü tar-idi ol gün (1310) 


Çi Yüsuf kıldı hevdecden zuhür 
Yüzinden düşdi ehl-i Mışr'a nürı (1312) 


Gümün apardılar kim çıhdı hurşid 
Ki “âlem rüşen oldı hem-çü Nahid (1313) 


Güne bahdıla gördile bulut var 
Yakin bildile Yüsuf”dandur envâr (1314) 
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Bazı mekânlar varlıklarından dolayı değil orada yaşananlardan ötürü anlamlı ve önemlidir. Şahın 
meydanı da böyle bir mekândır. Züleyha rüyasında üç kere gördüğü, uğruna başka bir adamla 
evlendiği, deliliği, gurbette kalışı onun için yaşadığı Yüsuf”una ilk defa şahın meydanında rastlar. 
Züleyha yine yüreğinin daraldığı bir günde gezmeye çıkar. Yolu bu sırada şahın meydanından 
geçer ve orada bir kalabalığın olduğunu görür. Bu kalabalığın sebebini sorunca Kenanlı çok güzel 
bir kölenin satışının olduğunu öğrenir. Züleyha, köleye bakar bakmaz ta yüreğinden bir ah çeker 


ve devesinden yere düşer: 


Çi seyrândan kayıttı bir gün ol-mâh 


Güzârı düşdi tâ meydangeh-i şah (1345) 


Görüp kim yıkılıdur halk bisyâr 
Haber aldı ki munda ne haber var (1346) 


Didiler bey* -i Ken“âni gulamdur 


Kim onıf hüsni çün mah-ı temâmdur (1347) 


Züleyhâ çün ona kıldı nigâhı 
Yürekden çekdi “âşıkâne âhı (1348) 


Özinden gitdi vü bi-hüş oldı 
Kecâveden düşüp medhüş oldı (1349) 


Meydanlar geniş olması ve çok insan barındırması bakımından sosyal alanlardır. Buralarda 
eğlenceli aktivitelerin sergilenmesinin yanı sıra savaşmak, meydan okumak gibi güç 
gösterilerinin de sergilendiği olur. Yüsufun ağabeylerinden Yehuda ona meydan okur ve 


kardeşleriyle beraber Yüsuf”a saldırırlar. Fakat yenilirler: 


Yehüda didi öz kardaşlarına 
Kim ey koçaklarım turın karine (2926) 


Gidin her biriyiz bir küçe sarı 
Küçelerden koparın bir gubârı (2927) 
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Çekin onda kılıç men munda çeksem 


Hamu leşkerini bir yerde kırsam (2930) 


Eger nâle çekem hiç zinde kalmaz 


Mışır'da bir boğaz hâtünda kalmaz (2931) 


Var-idi bir büyük daş ol arada 
Ki terpenmezdi hiç kim ol sırada (2935) 


Ayağın ucı ile vurdı Yüsuf 


Göge taşladı vü gönderdi Yüsuf (2936) 


Gazaba geldi ondan çün Yehüdâ 
Kim isterdi çeke bir ün Yehüdâ (2946) 


Gidüp arhasına el çekdi fi”l-hal 
Yüni çıhmadı kaldı valih ü lal (2949) 


Çi kardaşlar işitmediler âvâz 


Yıkıldılar oya itdiler i“raz (2952) 


Ki neme sen bizi hayrân kılupsan 


Yüniü gelmedi ser-gerdân koyupsan (2953) 


Didi kim bilmedim kahrım ötürdi 


Meger il mana birisi yetürdi (2954) 


Bağ: Züleyha, ne yaparsa yapsın Yüsuf'u isteklerine râm edemez. Dolayısıyla bir hile düşünür. 
Bu hileye göre Yüsuf'u bağına yollayacak ve ona 40-50 güzel kızı yoldaş edecektir. Kendisi 
Yüsuf'a helal olmadığı için bu kızları ona helal kılacağını söyler. Bunlar Züleyha'nın görünüşte 
söyledikleridir. Züleyha'nın asıl amacı; Yüsuf olur da bu kızlardan birine meylederse saklandığı 
yerden çıkıp o kızın yerine geçerek Yüsuf”la beraber olmaktır. Yüsuf yine iffetinden ödün vermez 
ve Züleyha yine hüsrana uğrar. Bu bağ ayartılmanın, hilenin ve düzenin gerçekleştirilmek 
istendiği bir mekândır. 40-50 güzel kız her ne kadar Yüsuf'u baştan çıkarmaya çalışsa da Yüsuf 


onları dinlemediği gibi onlara Allah'ı anlatarak Müslüman olmalarına sebep olur. Bu bağda 
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olanlar, Âdem ile Havva'nın Cennet'te başına gelenlere benzer. Orada Şeytan onları yasak 


meyveyle günaha davet eder. Âdem ile Havva bu davete uyar ama Yüsuf uymaz: 


Züleyha eyledi bir hile-sâzi 
Ki vire Yüsuf'a bir nev'e bâzi (1593) 


Onı göndersün ol büstan-serâya 


Ona yoldaş ide nice nigârı (1594) 


O kızlara eger Yüsuf'il atsa 


Züleyhâ yaşuran yerinde yatsa (1595) 


Sana karh illi kız yoldaş iderem 
Oları sana karabaş iderem (1601) 


Bu kızları saya itdim helâlin 
Ki olmasa dahı cürm ü vebâlin (1603) 


Yüsuf kızlar yüzine bahmadı hiç 
Yüreklerine bir dâğ koymadı hiç (1630) 


Bu mahbüblar olup hamu Müselmân 


Yakin bildile vardur Hayy-ı Sübhân (1643) 


2.2.3.3.2. Kapalı Mekânlar 


9 «e AL” 


“Dar mekân”, “iç mekân” da denilen kapalı mekânlar ev, oda, daire gibi yerlerdir (Çetin, 2015, s. 
136). Mesnevide kapalı mekânlar duygusal patlamaların, dramın, entrikanın ve içe dönüşün 


yaşandığı yerlerdir. 


Züleyha'nın Çadırı: Züleyha, Mısır'a gelin gitmek üzere maiyeti ve dayesiyle beraber yola çıkar. 
Mısır'a yaklaştıklarında çadırlar kurulur. Bu sırada Mısır azizi de onları karşılamak üzere yola 
çıkar ve çadır kurdukları yere gelir. Züleyha, sevdiği adamın bir an önce yüzünü görmek ister. Bu 
durumu dayesine belirtince o da çadırdan bir delik açar ve Züleyha buradan Mısır azizine bakar. 


Züleyha'nın yıkımı, dramı tam da bu anda başlar. Çünkü delikten gördüğü adam rüyasında 
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gördüğü adam değildir. Bu dar mekân Züleyha'nın duygu durumuna çok uygundur. Bu olay açık 
alanda tasvir edilmiş olsaydı çadırda tasvir edildiği kadar etki bırakmayabilirdi. Çadır, duyguların 


daha yoğun yaşanmasını, yoğunlaştırılmış hâle gelmesini sağlamıştır: 


Züleyhâ ondan itdi çün nigâhi 
Çeküp dâğlu yürekden birce âhi (959) 


Ki vâveylâ ki diregim çökildi 
Başa yetmeyüban ivim yıhıldı (960) 


Degildür bu ki dişde görmişem men 


Onıfi-çün bile odğa düşmişem men (961) 


Kuyu: Mesnevide dönüm noktası yaratacak kadar önemli bir mekândır. Kuyu, Yüsuf'la o kadar 
bilinir olmuştur ki ismi söylendiğinde akla doğrudan Yüsuf ve çilesi gelir. Bu mekân kardeşler 
açısından bakıldığında kıskançlığın, nefretin sembolüdür. Onlar, babalarının Yüsufu 
kendilerinden çok sevmesine katlanamaz ve kardeşlerini kuyuya atarlar. Aslında niyetleri 
Yüsufu öldürmektir ama içlerinden biri günahsız bir çocuğu öldürmenin bir Müslümana 
yakışmayacağını söyleyerek onu kuyuya atmayı teklif eder. Kötülüğün azı ya da çoğu olur mu 
bilinmez ama nihayetinde küçük bir çocuk kardeşleri tarafından bir kuyuya atılmıştır. 
İstenmemek, zulme uğramak ve terkedilmek bir çocuk için yıkıcıdır. Yüsuf, kuyuda tek başına 
kalır ve ağlayıp sızlamaya başlar. Bu anda yine Cebrail gelir ve ona kolundaki muskayı açmasını 
söyler. Yüsuf'un kolundaki muskadan Hz. İbrahim'e ateşi gül bahçesine çeviren gömlek çıkar. 
Cebrail, bu gömleği Yüsuf'a giydirir ve ona ilerde kardeşlerinin onun yanına köle gibi geleceğini, 
onların Yüsuf'u tanımayacağını ama Yüsuf'un onları tanıyacağı müjdesini verir. Yüsuf, bu 
müjdelerden dolayı sakinleşir ve Allah'a secde eder. Her gecenin gündüze varması gibi Yüsuf'un 
da kuyuda kalışının bir çıkışı olur. Burda üç gün kaldıktan sonra yolda geçen bir kervan tarafından 
çıkarılır. 

Kuyu, Yüsuf'un ilk zindanıdır fakat Mısır şahlığına giden yolda da ilk adımdır. Buraya kardeşleri 
tarafından atılmamış olsa, Mısır'a gidemeyecek, Züleyha'yla tanışamayacak, onun iftirasıyla 
zindana düşemeyecek, orada sakiyle tanışıp onun rüyasını yorumlamayacak ve dolayısıyla da 
Mısır şahının rüyasını tabir edip Mısır'a önce aziz sonra da şah olamayacaktır. Bu kıssanın 


kaderin her şeyden üstün olduğu gerçeği gibi çok güçlü bir mesajı vardır: 
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O çah içinde medhüş oldı Yüsuf 
Özinden gitdi bi-hüş oldı Yüsuf (1093) 


Bu demde geldi Cibril-i emin tiz 
Ona didi kolından aç bu ta'viz (1104) 


Ona ol göülegi giydürdi der-dem 
Didi Tarı diyer ol şâd Ju) hurrem (1106) 


Çi üç gün çahda kaldı Yüsuf-ı zâr 
Olup bir kârvân yoldan pedidâr (1176) 


Ki Medyen'den giderdi Mışr'a sarı 
O çâhın üstine düşdi güzârı (1177) 


Çi Büşra çekdi ol delvi yoharı 
Görüp içinde vardur bir nigâri (1182) 


Nakışlı Yedi Ev: Hilenin, şehvetin ve Züleyha'nın dizginlenemez arzularının sembolü olan kapalı 
bir mekândır. Bu evler Züleyha için arzu ettiği şeyi elde etmeye en yakın olduğu mekân olması 
açısından önemlidir. Züleyha, hiçbir mekânda Yüsuf'a bu kadar yakın olamamış ve yüzüne 
baktıramamıştır. Yüsuf için bu evler nefsiyle mücadele ettiği yerdir. Yüsuf, ne kadar kaçarsa 
kaçsın sonuçta bir insan olduğu için Züleyha'ya meyleder. Ama bir kere daha peygamber 


oluşunun da verdiği imtiyazla Cebrail tarafından bu günahtan kurtarılır: 


Buyırdı dâye k'ey üstâd-ı bennâ 
Münakkaş yeddi iv eyle müheyya (1900) 


Bile kayırdı ol üstâd-ı bennâ 


Mişal-i Yüsuf Ju| şekl-i Züleyha (1902) 


Ki birbirle ola ma“ şük Juj| “âşık 
Yatup bir yerde dil-dâr-ı muvafık (1903) 
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Kapusına vurup bir kufl-ı muhkem 


Hitâb itdi ona k'ey yar-ı hem-dem (1916) 


Her ivde aytururdı özge râzın 


Onıy-çün çaldururdı özge sâzın (1927) 


Çi altı ivde olmadı müyesser 


Onın işinde kaldı zâr u muztarr (1928) 


Onı yeddimçi ivga iltdi ol-mâh 
Ki belkim ondan açulsun bu dergâh (1929) 


Züleyha şekli görindi gözine 
Nazar saldı Züleyhâ'nıü yüzine (1953) 


Gelüp Cibril didi şabr eyle cân şabr 
Vişâlin vadesi ırağdı kıl şabr (2062) 


Zindan: Yüsuf'un kuyudan sonra ikinci zindanı Züleyha tarafından atıldığı zindandır. Yüsuf, 
Züleyha'nın ve Mısırlı kadınların isteklerine boyun eğmez ve zindana yollanır. Burası Yüsuf'a 
rüya yorumlama yeteneğinin verildiği ve Mısır şahının rüyasını yorumlama fırsatını elde ettiği 
yerdir. Yüsuf için bu mekân Züleyha'nın saraylarından daha iyidir. Züleyha'nın yanındayken 
sürekli günaha davet edildiği için Yüsuf zindanda yaşamayı saraylarda yaşamaya tercih eder. Bu 
mekân Mısır azizliğine çıkan basamakların sonuncusudur. Yüsuf bu son basamakla önce aziz 
sonra da şah olur. Züleyha, Yüsuf'u zindana atar atmasına ama buna pişman da olur. Böylelikle 


o da içindeki zindana hapsolur: 


Hamumız oluruk senin helâlin 


Kim olmasa dahı cürm ü vebâlin (2220) 


Ve ger yoh seni zindâna salar miz 


Seniy şirin canıy tenden alar miz (2221) 


Didi zindan maya yegdür günâhdan 


Dahı men korhmanam zindân u çâhdan (2222) 
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Buyurdı Yüsuf”ı bağladılar zâr 
Apardılar onı zindâna nâ-çâr (2255) 


Züleyhâ'nı çi yahdı nâr-ı hicrân 


Yüsuf”'dan ötri çoh oldı peşimân (2329) 


Hüzünler Evi: Kendisinden doğrudan değil de ikinci ağızdan bahsedilen mekânlardan birisi de 
hüzünler evi/ beytü”l-ahzân/ külbe-i ahzân'dır. Yakup bu evi içerisinde feryat figan edip ağlamak 
için yapmıştır. Bu evin varlığından Arap ile Yüsuf'un diyaloğu sayesinde haberdar olunur. Kapalı 
bir mekân olması ve içerisinde sürekli ağlanmasından dolayı iç karartıcı ve hüzün yüklü bir yerdir. 


Türk edebiyatında yalnızlığın, bekleyişin sembolüdür: 


Kayırupdur özi-çün beytü”l-ahzan 


Hemişe onda eyler bile efkan (2280) 


Mısırlı Güzel ve Zengin Kızın Yaptırdığı İbadethane: Yüsuf'un güzelliğini duyup onu görmeye 
gelen Mısırlı zengin ve güzel kız Yüsuf'un kendisine Allah”ı anlatmasıyla birlikte mecazi aşktan 
ilahi aşka yönelir. Malını mülkünü dağıtır adeta muhtaç hâle gelir. Bir ibadethane yaptırır ve ölene 
kadar burada ibadet eder. Bu ibadethane, insanların inançlarının ve seçimlerinin yaşadığı 
mekânlar üzerindeki etkisini göstermesi bakımından önemlidir. Zengin ve güzel kız ilahi aşkı 


seçmemiş olsaydı debdebeli mekânlarda yaşamını sürdürüyor olacaktı: 


Mâlını itdiler ol demde târâc 


Ki bir nân-ı cevine oldı muhtâc (1491) 


Rüzi çün bir “ibâdet-hâne saldı 


“İbâdet-hânede merdâne kaldı (1492) 


Var idi onda tâ var idi cânın 


Görüp cânın dahı virdi revanın (1493) 


Yüsuf'un Özel Dairesi: Züleyha, bir gün Yüsuf'un geçeceği yola çıkar ve onun maiyetini 
durdurur. Yüsuf da bu yaşlı kadının özel dairesine getirilmesini ister ve kendisinden ne istiyorsa 
ona vereceğini söyler. Yüsuf”la Züleyha yıllar sonra ilk defa bu hususi dairede karşılaşır ve 


birbiriyle konuşur. Yüsuf, Züleyha'yı ilk defa yaşlı, çirkin ve kör hâliyle görür. Züleyha, bu 
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dairede Yüsuf'tan güzelliğini, gençliğini, görme yetisini ona vermesini ve onunla evlenmesini 


ister. Yüsuf, Allah'ın da izin vermesiyle bu istekleri gerçekleştirir. Bu daire ilk karşılaşma 


sahnesinin dramatikliği dışında yeniden başlangıcın ve kavuşmanın gerçekleştiği mutluluk verici 


kapalı bir mekândır: 


Nedendür kim bile eyler tazallüm 


Gitüriy tâ oya kılsam terahhum (2494) 


Didiler birce kür u bi-nevâdur 


Za“if ü karrı hâtün-ı gedâdur (2495) 


Didi tapşurın onı bir buraya 
Kim aparsa bizim halvet-serâya (2496) 


Kim ordan kayıtanda men göreyim 


Onın matlübını fayşal vireyim (2497) 


Yüsuf didi ki ne istersen ey mâh 


Ki hâcetin reva itsem men ey mâh (2509) 


Didi evvel göz ü düyüm cemâldür 


Siyüm igitligim çârüm vişaldür (2510) 


Çi Yüsuf istedi Hak?'dan bu hâcât 
Hemân-dem tapdı fayşal ol mühimmat (2512) 


Züleyha İçin Yaptırılan İbadethane: Züleyha, Yüsuf'a kavuşmanın da verdiği rahatlıkla artık 


tümüyle Allah'a yönelmiştir. Yüsuf'tan kendisi için bir ibadethane yaptırmasını ister. Yüsuf da 


bunu seve seve kabul eder ve ibadethaneyi yaptırır. Bu ibadethane Züleyha'yı Allah'a yaklaştırsa 


da onu Yüsuf'tan uzaklaştırır: 


Sen hem menin-çün bir mescid binâ kıl 


Fakirâne “ıyâdet-i hâne kıl (2565) 
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Yüsuf buyurdı k'ey üstâd-ı bennâ 
Bu yahşı mescidi kılgin müheyyâ (2571) 


Hudây “aşkında bile oldı şeyda 
Ki Yüsuf'ına hiç kılmazdı pervâ (2577) 


Veli Yüsuf ona çoh oldı meftün 


Olup “aşkında nice Leylâ Mecnün (2578) 


Yüsuf'un Yaptırdığı Misafirhane: Yüsuf adeta bir balıkçının oltasını denize atıp da balık 
beklemesi gibi şehrin dışına bir misafirhane yaptırır ve oraya gelenden geçenden kim olduklarını 
öğrenecek görevliler koyar. Amacı kardeşlerinin gelişinden haberdar olmaktır. Yüsuf, amacına 
ulaşır kardeşlerinin yolu bu misafirhaneden geçer ve görevliler bunu Yüsuf'a bildirir. Kardeşler 


böylelikle Mısır şahı olan Yüsuf'un huzuruna getirilir: 


Buyurdı kayıra üstâd-ı benna 
Ziyâfet-hâne-i zerden mutallâ (2613) 


Şehirden daşgaru koysun binâsın 


Gec ü sârüc ile koysun semâsın (2614) 


Ziyâfet-hâne çün oldı müheyyâ 
İverdi onda niçe şahş-ı dânâ (2615) 


Ki her yerden ki gelsün kârvâni 


Olardan sorsılar nâm u nişânı (2616) 


Ki bir gün geldi Ken'ân'dan gürühi 
Hamusı merdüm-i şahib-şükühi (2619) 


Bu mihmân-hâne manzürı bu idi 


Olardan virsiler ona nevidi (2624) 


Yüsuf'un Yaptırdığı Nakışlı Ev: Yüsuf, resimli bir ev yaptırır. Bu eve Yakup ve 11 oğlunun 


resimleri ile Yüsuf'un kardeşlerinin Yüsuf'a ettiği eziyetlerin tasvir edildiği resimler çizilmiştir. 
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Yüsuf, kardeşlerinin bu evde gezdirilmesini ister. Kardeşler ettikleri kabahatleri resimlerde tasvir 
edilmiş bir şekilde görünce yerin dibine geçerler. Bu mekân kardeşlerin utanç duymasına sebep 


olur: 


Yüsuf bir iv kayırmışdı münakkaş 


Hamu şüretleri zibâ vü dil-keş (2830) 


Çeküp nakkâş onda şekl-i Ya“ küb 
Ol on bir oğlı ile hamu mergüb (2831) 


Yüsuf'a her ne kim itmişler idi 


Oların şeklini çekmişler idi (2832) 


Çi ive girdiler oldıla nâzır 


Hamu işlerini gördile hâzır (2836) 


Didiler kim ne rüsvâ oldık âhir 


Garib yerde ne tenhâ oldık âhir (2837) 


Yine bu evdeki resimlerden İbn-i Emin bir resmi ağabeyi Yüsuf'a benzetir. Yüsufun da 
talimatıyla Yüsuf'un oğlu bu kişinin gerçekten Yüsuf olduğunu ve kendisinin babası olan Mısır 
şahı olduğunu belirtir. Böylelikle bu ev İbn-i Emin dışındaki kardeşler için utanç veren bir mekân 


İbn-i Emin için ise ağabeyinin yaşadığını öğrendiği mutluluk veren bir mekândır: 


“Azize eyledi İbn-i Emin “arZ 


Ki bir “arZım saya vardur bile farz (2849) 


Meni nakkâşi ive gönder ey şâh 
Nakışlara olim yahşıca âgâh (2850) 


Ki bir şüret çoh ohşar kardaşıma 


Güya öz şeklidür öz yoldaşıma (2851) 


Yüsuf oğlına buyurdı ki turgil 
Münakkaş ivlere munı yetürgil (2852) 
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Eger dise saya ohşar bu şüret 


Onı izhar eyle bâ-Zarüret (2854) 


Ki bu şüret atamın şüretidür 


Ki yakşılıkda hem çün Müşteri?dür (2855) 


Dise hansı Yüsuf di kardaşındur 
Menim atam senin öz kardaşındur (2857) 


Görüp İbn-i Emin çün şekl-i Yüsuf 
Özinden gitdi vü çekdi te'essüf (2860) 


Özine geldi didi hani Yüsuf 
Ki köylimden çıha ermân-ı Yüsuf (2861) 


Didi Yüsuf şu idi kim ki gördin 
Onıüla birce hunçede oturdın (2862) 


2.2.4. Anlatma Yöntemleri 


2.2.4.1. Anlatma-Gösterme 


Anlatıcı, anlatı türlerinin en eskisi sayılan destandan en modemi olan romana kadar anlatıda hep 
ön plandadır. Özellikle geleneksel anlatılarda anlatıcı hikâyeyi okuyucuya nakleden kişidir; 
hikâye ile okuyucu arasındadır. Anlatıcı, anlatacağını anlatır, söylenmesi gerekeni söyler; hatta 
hikâye ve dinleyiciye dönük bazı tasarruflarda da bulunabilir (Tekin, 2017, s. 206). Anlatıda 
olayların sunuluş biçimi anlatma ve gösterme şeklinde gerçekleşir. 

Anlatma yönteminde anlatıcı ön plandadır. Anlatıdaki bütün olaylardan haberdar olup kişilerin 
düşüncelerine kadar bilmediği bir şey yoktur. Dolayısıyla, anlatıcı okuyucuya olayları genellikle 
anlatarak aktarır. 

Gösterme yönteminde anlatıcı olabildiğince, ortalarda görünmemeye, kendini belli etmemeye ve 
arka planda kalmaya çalışır. Okuyucunun dikkati, anlatıcının üzerinde değil; metin üzerinde 
yoğunlaşır. Bu yöntem, daha çok bir tiyatro tekniğidir. Okuyucu, anlatı kişileriyle doğrudan 
doğruya yüzleşir. Olduğu gibi anlatı kişilerinin konuşmalarını dinler ve onların kişiliğini 


konuşmalarından çıkarmaya çalışır (Çetin, 2015, s.118-119). 
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Anlatma yönteminde anlatıcı her şeye hâkim olduğu için tanrısal konumlu bakış açısı ağırlıktadır. 
Gösterme yönteminde ise anlatıcı aradan çekildiği ve sözü de anlatıdaki kişilerden biri devraldığı 
için genellikle özne / kahraman anlatıcı bakış açısı hâkimdir. İncelenilen mesnevide anlatma 
yöntemi ağırlıkta olsa da mesnevi boyunca söylenmiş gazellerin büyük çoğunluğunda gösterme 
yöntemi kullanılmıştır. 

Anlatma, yönteminde anlatıcı kişilerin geçmişinden, geleceğinden ve şimdisinden haberdardır. 
Tanrısal konumundan dolayı olayların bütün detaylarını bilir. Aşağıda örnek verilmiş beyitlerde, 
anlatıcı hikâyedeki kişilerden Züleyha'nın rüyasından bile haberdardır. Züleyha, hikâye 


içerisinde bu rüyayı daha kimseye anlatmadan anlatıcı bunu okura haber verir: 


Züleyhâ bir gice yatmışdı çün mâh 
Ki girdi dişine bir yahşıca mâh (725) 


Yüzi nürâni çün hurşid-i tâbân 


Başında tâc-ı şâhi hem-çü şâhan (726) 


Onın yanında oturdı zemâni 


Züleyha tapdı ondan ayrı cânı (727) 


Onın yüzine kıldı bir nigâhı 
Yürekden çekdi “aşıkâne âhı (728) 


Onın “aşkında oldı bile bi-hüş 
Ki kıldı dünyânı hamu feramüş (729) 


Mesnevide, gösterme tekniği büyük çoğunlukta gazellerde kullanılmıştır. Anlatıcı burada sözü 
mesnevideki kişilere bırakmaktadır. Böylelikle ilk ağızdan bu kişilerin duygularının şiddeti 
öğrenilmiş olur. Yüsuf, kardeşlerini Kenan'a doğru yolcu ettikten sonra tek başına kalır ve 
kendisini yalnız hisseder. Yüsuf'un bu tek başına kalmışlığı ve vatan hasreti okuduğu gazelden 


anlaşılır. Burada anlatıcı özne anlatıcıdır ve bakış açısı da 1. tekil şahıstır: 


Ey Müselmânlar gariblık çoh mana kâr eyledi 
Bile kâr itdi ki “ömrimden bizar eyledi (2676) 
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Vatanım yâdıma düşdi çekdüm ondan ötri âh 


Gör nice bu guşşalar canımnı bimâr eyledi (2677) 


Vatanım yeli meger kim digse bir gün cânıma 


Kim tapim şıhhat ki düstlar çoh meni h'âr eyledi (2678) 


Ta ki şabrım var-idi kıldım tahammül cevriye 


Tâkatim yohdur dahı hirmân meni zâr eyledi (2679) 


2.2.4.2. Diyalog 


Diyalog, iki veya daha fazla kişi arasında gerçekleşen konuşma demektir. Anlatıda, kahramanlar 
karşılıklı konuşturularak metin zenginleştirilir. Diyaloğun basit ama temel işlevi, gizli olanı âşikâr 
kılmak, soyut olanı somutlaştırmaktır. Diyalog, kahramanların psiko/sosyal konumlarının 
açıklanmasına, anlatıma doğallık izleniminin verilmesine, metnin muhtemel ağırlığının 
hafifletilmesine yarar (Tekin, 2017, s. 276-279). Anlatımı zenginleştiren diyaloglar mesnevinin 


birçok yerinde kullanılmıştır: 


Malik nigehbâna didi ne gördin 
Ki dünyanı bile birbire vurdın (1263) 


Didi vurdum bu tıfl-ı bi-günâhı 
Köyülden çekdi bir süzende âhı (1264) 


2.2.4.3. Geriye Dönüş 


Bir olay sıcağı sıcağına yazılsa bile geçmiş anlatılmış, yazılmış olur. Romanda yer alan her şeyin; 
insanın, çevrenin, zamanın, eşya ve düşüncenin bir mazisi vardır. Anlatıcı, bu sayılanlara ruh ve 
can vermek için firsat buldukça geçmişe döner. Bu işlemi gerçekleştirirken geriye dönüş 
yönteminden yararlanır. Amaç ve işlevine göre bu yöntem dar anlamda, yapıcı ve çözücü geriye 
dönüş olmak üzere üçe ayrılır (Tekin, 2017, s. 253-254) . 

Dar anlamda geriye dönüş yöntemi, olayları veya kişileri tanıtmak için yakın zamana; bir saat, bir 
gün, iki gün veya birkaç gün öncesine dönüştür (Tekin, 2017, s. 255) . Mesnevide, Yüsuf'un 
Züleyha'dan kaçarken kapı önünde efendisiyle karşılaşması ve ona başından geçenleri anlatması 


dar anlamda geriye dönüş yöntemine örnektir: 
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Didi Yüsuf ki hâşa sümme hâşâ 


Onın yüzine itmedim temâşa (2141) 


Züleyha istedi meni allatdı 


Çi bahtım keştisi deryâya batdı (2142) 


Özi istedi çün menden vişâlim 


Men ondan kaçmağa oldı hayâlim (2143) 


Çi ondan kaçdım ol dutdı dü-bâre 
Çeküp göüilegi kıldı pâre pâre (2144) 


Senin başına vü tâcına sevgend 


Ki yohdur hiç günâhım orda pâ-bend (2145) 


2.2.4.4. İç Çözümleme 


İç çözümleme yöntemi, en kısa tanımla, anlatıcının araya girerek kahramanın duygu ve 
düşüncelerini okuyucuya aktarması demektir. İç çözümleme yöntemi, anlatma yönteminin hâkim 
olduğu anlatılarda kullanılır. İç çözümleme yönteminde, anlatıcı okuyucu ile anlatının arasına 
girer ve kahramanın psikolojisini, zihninden geçenleri dışa aktarmaya çalışır (Tekin, 2017, s. 
284) . Hâkim bakış açısının egemen olduğu mesnevilerde de anlatıcı kahramanın iç dünyasını 
bilir, duygularından ve düşüncelerinden okuyucuyu haberdar eder. İncelenen mesnevide, anlatıcı 
birçok yerde okuru kahramanların duygularından ve düşüncelerinden haberdar eder. 

Yakup kızkardeşinin ölümünden memnuniyet duyar. Çünkü kızkardeşi Yüsuf'u ondan hile ile 


almıştır. Kızkardeşinin ölümüyle Yakup yeniden en sevdiği oğluna kavuşacaktır: 


Öliminden olup Ya“küb hoş-hâl 
Gitürdi Yüsuf”'ı yanına fil-hal (685) 


Anlatıcı, anlatıda o kadar her şeyden haberdardır ki Tanrı'nın bile duygularını bilir. Yüsuf'un 
sâkiden kendi durumunu Mısır şahına anlatmasını istemesi Tanrı'nın hoşuna gitmez. Yüsuf'un 
kendisinden başka bir varlıktan medet umması Tanrı tarafından 7 yıl zindanda kalmayla 


cezalandırılır: 
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Hudây'a itmedi Yüsuf tevellâ 


Yamanı geldi ondan Hak teala (2375) 


2.2.4.5. Montaj 


Genel kültür bağlamında, bir değer ifade eden anonim, bireysel ve hatta ilahi nitelikli bir metnin, 
bir söz veya yazının, kalıp hâlinde eserin terkibine belirli bir amaçla katılması, kullanılmasıdır. 
Bu teknik, söylenene inandırıcılık kazandırma amacıyla kullanılan iktibas sanatını 
hatırlatmaktadır (Tekin, 2017, s. 264-265) . 

Mesnevide çok fazla olmasa da ayet iktibaslarını, atasözü ve deyimleri görmek mümkündür. Ayet 
iktibasları büyük bir çoğunlukla mesnevinin mukaddime bölümünde söylenmiş na't ve 
münacatlarda kullanılmıştır. Deyim ve atasözleri ise metnin muhtelif yerlerinde kullanılmakla 
beraber yoğun kullanımına mesnevinin hatime bölümünde rastlanmaktadır. Deyimler ve 
atasözleri ayrı bir başlık altında incelendiği için bu başlıkta sadece ayetlerden yapılan alıntılarda 


kullanılan montaj tekniği için örnekler verilmiştir: 


“kul huva”llâhu ahad” (11): İhlas / 1 

“Lem yelid” (12): İhlas /3 

“ve-lem yüled” (12): İhlas /3 
“Rabbü”l-âlemin” (17): Fatiha / | 

“lâ-taknatü min rahmeti”llâh” (20): Zümer / 53 
“Ve hüm lâ-yesme'ün” (21): Enfal / 21 


2.2.4.6. Özetleme 


Özetleme yöntemi, gereksiz ayrıntıyı silen, dolayısıyla esere derli toplu bir görünüm kazandıran 
bir yoldur. Bu yöntemle olaylar ve kişiler, bariz yön ve çizgileriyle tanıtılır, anlatılır. Sonuçta 
sayfalar boyu sürecek tanıtma meselesi, birkaç satır veya paragrafla çözümlenmiş olacaktır 
(Tekin, 2017, s. 250). 

Mesnevide, özetleme yönteminin kullanımına çokça rastlanmaktadır. Özellikle zaman 
geçişlerinde anlatıcı bu yöntemi sıkça uygulamıştır. Yüsuf ile Züleyha evlenir. Hemen ardından 
çocuklarının olduğu anlatılır. Bu üç çocuğun ne aralıklarla doğduğu belirtilmez. Adeta gökten 


düşer gibi dünyaya gelirler: 
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Yüsuf”'dan üç çaka getürdi ol mâh 
Biri kız ikkisi oğlan nice şâh (2586) 


Biri Münşâ idi biri Berâhim 


İkisi şâhib-i tâc-ile din hem (2587) 


2.2.5. Din 


Her eserin içerisinde doğduğu çevrenin sosyo-kültürel ve inanç yapısından etkilenmesi gibi divan 
edebiyatında üretilen eserler de bu edebiyatın içerinde doğduğu İslam medeniyetinden 
etkilenmiştir. Divan şiirinde, dini eserlerin yanı sıra lâ-dini eser kategorisine giren beşeri aşk 
konulu eserlerde bile İslam kültürünün yansımalarını görmek mümkündür. Mesnevilerde dini 
olsun ya da olmasın özellikle mukaddime bölümlerinde tevhit, nat, münacat gibi şiirlerin 
yanında, konunun işlendiği bölümde araya dini-ahlâki içerikler eklenerek esere didaktik ve fikri 
bir mahiyet kazandırılmaya çalışılmıştır. 

Mazlüm'un Yüsuf u Züleyhâsı'nda dini, tasavvufi ve ahlâki içerikler mukaddime ve hatime 
bölümünde yoğunlaşmakla beraber, konunun işlendiği asıl bölümde de bu konudaki telmihlere, 


ıktibaslara ve nasihatlere rastlamak mümkündür. 


2.2.5.1. Allah 


Yüsuf u Züleyhâ mesnevisi dini kaynaklı bir hikâye olduğu için anlatı içerisinde Allah'ın 
yönlendirmelerine ve olaylara Cebrail vasıtasıyla müdahalelerine sıkça rastlanılır. Mesnevide, 
konunun işlendiği asıl bölümde Allah'la ilk karşılaşma Hz. Âdem'in yaratılış sahnesidir. Bu 
sahnede Âdem yaratılır ve ona bütün evlatları gösterilir. Bu evlatlar içerisinde güzelliğinden 
dolayı sadece Yüsuf gözüne çarpar. Âdem, Allah'a bu kişinin kim olduğunu sorar. Allah da 
güzelliğin iki hissesini kendisine verdiği, Mısır şehrinde taht sahibi edeceği bu kişinin Yakup'un 
oğlu olduğunu belirtir. Allah, daha Yüsuf dünyaya gelmeden onun kaderini çizmiş, ona güzellik 


ve taht sahibi olmayı bağışlamıştır: 


Nida geldi ki gözin nürıdur bu 


Server-i sine-i mehcürdur bu (601) 


Senif evlâdlarındandur bile şâh 


Ki senden son “amele gelür ol mâh (602) 
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Bu Ya' küb'ın bâğından bir nihâldür 
Halilu”llâh dağından bir gazaldur (603) 


Cemâlin ikki hişşe virdim oyna 


Kim itsiler hamu hüblar temâşâ (605) 


Yüsuf, kardeşleri tarafından kuyuya atılınca Allah ona yardım etmesi için Cebrail'i yollar. 
Cebrail, ona kolundaki muskada saklı olan gömleği giydirir ve bir gün kardeşlerinin bu 
yaptıklarına pişman olacağı müjdesini verir. Yüsuf, Cebrail'den bunları duyunca sakinleşir ve 


Allah'a şükreder: 


Bu demde geldi Cibril-i emin tiz 
Ona didi kolından aç bu ta'viz (1104) 


Çi Cibril'den işitdi bile müjde 
Başın koydı Hudâ'ya kıldı secde (1109) 


Züleyha, Yüsufu yedi eve kendisinden murat almak için kilitlediğinde Yüsuf kendisine 


meyleder. Bu sırada Allah tarafından Cebrail gönderilir ve Yüsuf'un günah işlenmesi engellenir: 


Gelüp Cibril didi şabr eyle cân şabr 
Vişalin vadesi ırağdı kıl şabr (2062) 


Allah, kendisinden başka bir varlığın sevilmesini istemez. Yüsuf bunun farkındadır ve Züleyha 


kendisinden gayr-ı meşru yollardan birliktelik istediği zaman kendisine şu sözleri sarf eder: 


Hudâ istemez özine refiki 


Tarı'na refik ol olkıl hakiki (1803) 


Allah, kendisinden başka bir şeyden medet umulmasından hoşlanmaz. Yüsuf'un zindandan çıkan 
sâkiden durumunu padişaha anlatmasını istemesi Allah'ın hoşuna gitmez. Saki, padişaha onun 
durumundan bahsetmeyi unutur böylelikle Yüsuf zindanda 7 yıl kalır ve çokça cefa çeker. Allah 


bu durumu Cebrail vasıtasıyla Yüsuf'a bildirir: 
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Hudây'a itmedi Yüsuf tevellâ 


Yamanı geldi ondan Hak teala (2375) 


Gelüp Cibril oya yetürdi peygğâm 
Ki yeddi il durin zindânda encâm (2376) 


Hudây?dan neme oldın bile gâfil 
Bu işi itmez idi hiç “âkil (2377) 


Bile kim eyledin Tarı'nı nâ-hoş 
O sâki hem ide onı ferâmüş (2378) 


Yüsuf'un kendisini beğenmesi, Allah'ın hoşuna gitmez ve onu üç abbasiye sattırır. Bu tavır, 
Allah'ın kişinin güzelliğini bile kendi sevgisinin önüne koymamasını istediğini gösterir. Allah, 
her şeyden çok sevilmek istediğini Yüsuf'a; onu köle gibi sattırarak ve güzelliğini her daim başına 


bela ederek gösterir: 


Neden kim bahdı bir gün gözgiye mâh 


Didi nice olunur men tegi şâh (1212) 


Sözinden geldi Tarı'nın yamanı 


Ki üç “abbâsiye şatdırdı onı (1213) 


Allah'ın, Yüsuf'u üç abbasiye sattırması ya da 7 yıl zindanda kalmasını sağlaması ilk bakışta 
Allah'ın karşı güç olduğu izlenimini yaratsa da resmin bütününe bakınca bütün bu yapılanların 


Yüsuf'un hükümdarlığına giden yolda birer basamak olduğu görülür. 

Mesnevide Allah'ın yönlendiriciliğinden başka mukaddime bölümünde yer alan tevhit ve 
münacatta zâti ve subüti sıfatlarından da bahsedilmiştir. Allah'ın zâ4i sıfatlarından mesnevide 
değinilenler şunlardır: 


Vahdanıyet. Allah tektir. Benzeri yoktur: 


Şıfatın “kul huva”llâhu ahad”dür 
Kemâlin vaşf-ı “Allahü”ş-şamed”dür (11) 
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Muhâlefetü'n-11'1- havâdıs. Allah sonradan yaratılmış hiçbir şeye benzemez: 


“Lem yelid” bâ “ve-lem yüled” şıfatın 
“Ve-lem yekun lehu küfüven ehad” dür (12) 


Vücüd. Allah vardır, varlığı veya yokluğu düşünülemez: 


Vücüdiın öz zâtından oldı peyda 


Ki sensen ... ferdü tüvana (18) 


Vücüdi var-idi bi-misl ü mânend 


Bile vajrJ-idi bir yekke Hudâvend (151) 


Bekâ: Allah'ın varlığı ebedidir ve sonu yoktur: 


Hudâvenda ezelden vardın sen 


Bizimle hem-dem ü dil-dârdın sen (215) 


Allah'ın subütfi sıfatlarından mesnevide değinilenler şunlardır: 


İrade: Allah diler ve dilediğini yapar. Murat eder ve gerçekleşir: 


(On| sekkiz min “alemi yaradupsan 


Yer ü gök kudretinden bizedüpsen (19) 


Evvelden istedi çün Hak te“âla 


Ki halk ... kılsun tecellâ (157) 


İlim: Allah her şeyi bilir. Gizli, açık, gelecek ve geçmişle ilgili bilgisi sınırsızdır: 


Yaradupsan temâm-ı halk-ı “âlem 


Fazlından dört “anâşır oldı âdem (14) 


Çi kullar Yüsuf”ı dutdı çeküp âh 
Ki hâlinden haberdârsan sen Allâh (2147) 
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Tekvin. Allah yaratıcıdır, her şeyi yaratma gücüne sahiptir. Yoktan var edendir: 


Yakin bilsile vardur halka Hâlik 
Ki yaratupdur ol küll-i halayık (1477) 


Mesnevide Allah'ın esmâ-i hüsnâ'sından geçenler ise şunlardır: Rahman, Rahim, Cebbâr, Bâki, 


Kerim, Kebir, Hâlik, Gaffâr. 
Ferdâ-yı kıyâmet ki Hudây rahm kılanda 
Fazl |Ju| kereminden 
“Aşilerine gör ne ceremler kiçecekdür 


Rahmet kıla Gaffar (1540) 


Allah, mesnevi boyunca yönlendiren, izin veren, kendisinden yardım istenen ve sevgisinde 


ortaklık istemeyen bir varlık olarak ele alınmıştır. 


Didiler yahşıdur ger koysa Allâh 
Gitürür miz onı elbette hem-rah (1045) 


Didi Cibril geldi didi dir Hak 
Ki Yüsıfıy adını dutma mutlak (2683) 


Ki ger mundan bu yan adın dutarsan 


Yakin bil kim resüllıkdan çıharsan (2684) 


2.2.5.2. Ayetler 
Mazlüm, tevhit, na't ve münacat gibi şiirlerde ya da mesnevinin diğer bölümlerinde anlatmak 
istediğini daha güçlü delillerle kuvvetlendirmek için ayetlerden iktibaslar yapmıştır. Mesnevide 
ayet iktibasları fazla değildir: 


“kul huvallâhu ahad”: “ De: O, Allah, tek birdir!” İhlâs Suresi / 1 (11. beyit) 


“Allâhü”ş-şamed”: “Allah, O eksiksizdir/sameddir.” İhlâs Suresi / 2. (11. beyit) 
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“lem yelid”: “Doğurmadı.” İhlâs Suresi 112 /3. (12. beyit) 

“ve-lem yüled”: “Doğurulmadı.” İhlâs Suresi 112 / 3. (12. beyit) 

“ve-lem yekunlehu küfüven ehed”: “Ona bir denk de olmadı!” İhlâs Suresi 112 / 4. (12. beyit) 
“emr-i ma'rüf nehy-i münker”: Aslı “ Emr-i bi'l-ma'rüf ve nehy-i ani'l-münker” olan ibare 
“İyiliği emretmek ve kötülükten men etmek” anlamına gelen bir Kur'an kökenli Arapça bir 
ifadedir. İfadenin anlamsal açıdan aynı ve benzer olarak geçtiği ayetler: Âl-i İmrân Suresi / 104, 
Tevbe Suresi / 71 ve 112. Ayet, Hüd Suresi / 116. Ayetlerdir. (16. beyit) 

“Rabbü”l-âlemin”: “O, Alemlerin Rabbi” Fatiha Suresi / 1. (17. beyit) 


“Rahmanü'r-rahim”: “ O Rahman, Rahim” Fatiha Suresi /2. (17. beyit) 


“la-taknatü min rahmeti”llah”: “Allah'ın rahmetinden ümidi kesmeyin.” Zümer Suresi / 53. (20. 
beyit) 


“Ve hüm lâ-yesme' ün” : “ İşitmedikleri hâlde, 7ş//4X diyenler gibi olmayın.” Enfâl Suresi / 21. 
(21. beyit) 


“le-“amrük”: “Ömrüne yemin olsun.” Hicr Suresi / 72. (54. beyit) 

“ve'l-leyli yağşa”: “Yemin olsun bürürken o geceye,” Leyl Suresi /1. (245. beyit) 
“ve”ş-şems”: “ Güneşe andolsun” Şems Suresi /1. (246. beyit) 
“ve'l-fecrdür”: “ Yemin olsun ki fecre,” Fecr Suresi / 1. (247. beyit) 


“Elem neşrah leke şadrek”: “Açmadık mı senin için göğsünü de (nefesine genişlik, kalbine 


rahatlık, nefsine kuvvet ve ferahlık vermedik mi)?” İnşirah Suresi / 1. (251. beyit) 


“men câ?e ve min akşe'l-medine”: “Şehrin öbür ucundan koşarak geldi”. Kasas ve Yasin suresi 
20. ayet. (484. beyit) 
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“lâ-tehafu”: “Korkma!” (Yed-i beyzâ olayı) Tâhâ / 21, 67; Neml / 10; Kasas /25,31...) bu olay 


anlatılmaktadır. 


2.2.5.3. Melekler 


Mesnevide dört büyük melekten sadece Mikail?den bahsedilmemiştir. Azrail (224) ve İsrail'den 
(1748) de sadece bir kere bahsedilmiştir. 

Cebrail, mesnevide Allah'ın ulağı ve elidir. Allah'ın sözlerini kişilere ulaştırır ve Allah'ın 
kendisinden yapmak istediklerini yapar. Yüsuf, kuyuya atıldığı zaman onu havada yakalar ve 
kuyunun zeminine bırakır. Ona kuyuda arkadaşlık eder, gelecekten müjdeler verir ve onu 
sakinleştirir. Yüsufa kolundaki muskayı çözdürür ve içindeki gömleği ona giydirir. Büşrâ, 
Yüsuf'un bulunduğu kuyudan su çekecekken Cebrail Yüsuf'a kovanın içine oturmasını söyler ve 
böylelikle kuyudan kurtulmasını sağlar (1092, 1104-1110,1179-1180). 

Cebrail, Allah'ın uyarılarını Yusuf'a ulaştırır. Züleyha, onu baştan çıkarmaya çalışırken Cebrail 
gelir ve sabretmesini söyler. Yüsuf, sâkiden medet umup zindandan kurtulmayı amaçlarken 
Cebrail gelir ve Allah'ın kendisine kızgın olduğunu bu yüzden de 7 yıl zindanda kalacağı haberini 


verir: 


Gelüp Cibril didi şabr eyle cân şabr 
Vişalin va“ desi ırağdı kıl şabr (2062) 


Veli Yüsuf hedefe atmadı oh 
Şadef mührini hem sındurmadı oh (2063) 


Gelüp Cibril oya yetürdi peygâm 
Ki yeddi il durin zindânda encâm (2376) 


Hudây?dan neme oldın bile gafil 
Bu işi itmez idi hiç “âkil (2377) 


Mısırlılar açlıktan kırılırken Cebrail, Yüsufa sabah ve akşam halka yüzünü göstermesini 


böylelikle onların açlıklarını unutacaklarını söyler: 


Gelüp Cibril didi key nikü-nâm 
Yüzin görsetginen her şubh her şâm (2472) 
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Yüziyi görsiler olsıla bi-hüş 


Hamu itsile aclıkdan ferâmüş (2473) 


Yüsuf”'a ikazlarda bulunan Cebrail, Yakup'a da ikaz da bulunur. Eğer Yakup biraz daha Yüsuf 


için ağlayıp sızlarsa Allah'ın kendisinden peygamberliğini alacağı haberini ona verir: 


Didi Cibril geldi didi dir Hak 
Ki Yüsıfıy adını dutma mutlak (2683) 


Ki ger mundan bu yan adın dutarsan 


Yakin bil kim resüllıkdan çıharsan (2684) 


Yakup'un oğulları Mısır'a ayrı ayrı kapılardan girerler. İbn-i Emin yolu bilmediği için kaybolur. 


Cebrail bu durumu Yusuf'a bildirir ve onu yabancı kılığında İbn-i Emin'in yanına yollar: 


Ki Cibril geldi vü didi ki ey şâh 
Meger öz kardaşından yohsun âgah (2734) 


Garib şeklinde git onı getürgil 
Yolı görset ona munda yetürgil (2736) 


Cebrail'in mesnevide göründüğü son sahne yine bir ikaz sahnesidir. Yusuf babası Yakup'la 
zaman geçirmekten ibadet etmeyi unutur. Bu anda Cebrail iner ve Yusuf'a bu yüzden soyundan 


peygamber çıkmayacağı haberini verir: 


Bu demde Cebrail indi zemine 


Bile virdi peyam ol nâzenine (3224) 


Ki ey Yüsuf buyurdı Hak teala 
Ki neden eyledin sen terk-i evlâ (3225) 


Ki atandan ileri düşmedin sen 


İlerüden neme görüşmedin sen (3226) 
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Bile kim eyledin sen terk-i evlâ 


Peyem-ber çıhmasa şulbinden aşlâ (3227) 


Üç büyük meleğin yanı sıra Cennet kapısında durduğuna inanılan Rıdvan adlı melekten de teşbih 


yoluyla bahsedilmiştir: 


Senifi gülzar hüsnif nâzenindür 


Ki Rıdvân-ı behişti hüşe-çindür (280) 


2.2.5.4. Peygamberler 


Mevnevide toplamda 16 peygamberden bahsedilmiştir. Yakup ve Yüsuftan hikâyenin 
I.derecedeki kişileri oldukları, İshak ve İbrahim'den de Yakup'un ataları oldukları için 
bahsedilmiştir. Hikâyede kendisinden en çok bahsedilen ve dolaylı olarak da olsa olaylara etkisi 
olan bir diğer peygamber Hz. Muhammed'dir. Hz. Âdem'den de ilk yaratılış anı anlatılırken 
bahsedilir. Geriye kalan peygamberlerden de telmih yoluyla yaşadıkları hayatlara ya da 
hikâyelere atıf yapılarak bahsedilmiştir. Hz. Yüsuf ve Yakup'tan daha önce kişiler başlığında 
bahsedildiği için bu başlıkta ele alınmayacaklardır. 


Hz. Muhammed / Mustafâ / Ahmed-i Muhtâr: Mesnevinin mukaddime bölümünde Hz. 
Muhammed'in miraca çıkışı ve orada Hz. Ali ile bir aslan şeklinde karşılaşması anlatılır. 23-43. 
beyitler arasında yer alan bu miraçta Hz. Muhammed göğe çıkar, yolda bir aslan görür ve ona 
yüzüğünü verir. Hz. Muhammed ve aslan bir ara yan yana gelirler ve bakışırlar. Hz. Muhammed 
yemek yiyeceği zaman tek başına yemek yemeyeceğini belirtir. Oradan bir el ortaya çıkar. O elin 
parmağında aslana verdiği yüzük vardır. Bu elin sahibinin sözleri de Hz. Ali'nin sözlerine 
benzemektedir. Hz. Muhammed bir elmayı ikiye bölüp yarısını bu kişiye verir. Henüz, Hz. 
Muhammed'in kapısının zinciri sallanmaktayken kendisi miraçtan dönmüş olur. Hz. Ali, Hz. 
Muhammed'in miracını kutlar. Hz. Muhammed de ona bu hadiseyi nereden bildiğini sorar, Hz. 
Ali de ona elmanın yarısını uzatır. Mazlüm'un Şii mezhebine mensup olmasından dolayı Hz. 
Muhammed ve Hz. Ali'nin anlatımları denk gitmiştir. Hatta çoğu yerde Hz. Ali, Hz. 
Muhammed'den çok anlatılmıştır. Fakat bu Mazlüm'un Hz. Muhammed'i sevmediği anlamına 
gelmez. Çoğu beyitte Hz. Muhammed'i çeşitli sebeplerle anar, ona salat ve selam eder. 

Mesnevinin mukaddime bölümünde Hz. Muhammed için gazel nazım şekliyle söylenmiş bir na”t 


vardır. Mazlüm, kendisine seslenerek peygamberin vasıflarını anlat der. Sonra da Hz. Ali'nin Hz. 





Muhammed'in damadı olduğunu belirterek bir gazel söylemeye başlar. Bu gazelde Mazlüm, 
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Allah'a Muhammed gibi bir teselli edicisi ve günahına şefaatçisi olduğu için şükreder (45-49). 
Gazelden mesneviye geçtiği beyitte de Hz. Muhammed'i seven herekese selamlarını iletir (50). 
Hz. Muhammed'in hikâyenin akışında doğrudan olmasa da dolaylı olarak etkisi vardır. Züleyha, 


Hz. Muhammed'in adını andığı ve onu çok sevdiği için Cebrail tarafından Yüsuf”'a nikâhlanır: 


Muhammed nürı çün köylimde ahdı 


Onıy düstlıkı yüregimi yahdı (2528) 


Bu demde Cebre il indi zemine 


Didi ayturginen ol nâzenine (2529) 


Ki çün Muhammed'in adını dutdın 


Muhammed'den ötür virdim murâdın (2530) 


Senin çün “arşda men bağladım “ukad 


Onı senden ötür men eyledim “akd (2531) 
Mesnevide, Hz. Muhammed'in Ahmed ve Mustafa isimleri ile Muhtâr sıfatından da bahsedilir: 


Ki düst-ı Ahmed-i Muhtârdur bu 
Senifile hem-dem ü dil-dârdur bu (2533) 


Çi mahşerde ki görsen Muştafa'nı 
Bize bağışlagin sen o revânı (3220) 


Hz. Âdem: Âdem yaratılmışların ilki olduğu için mesnevinin mukaddime bölümünde takrirât-ı 
tekvin kısmında kendisinden bahsedilmiştir. Buna göre Âdem'den ilk türeyenler Acemlerdir (82). 
Mesnevinin mukaddime bölümünde anlatılan bir hikâyede Âdem'in cennetten kovuluşuna atıfta 
bulunulmuştur (467). İnsanlığın, Âdem'den türediğine telmih yapılan bir başka beyit ise 
mukaddime bölümündeki münacattadır (490). Âdem”den kesintisiz olarak bahsedilen asıl kısım, 
hikâyenin işlendiği bölümün başlangıç beyitleridir. Buna göre Âdem yaratılır ve ona bütün 
evlatları gösterilir. Bu evlatlar içerisinde birisi güzelliğiyle Âdem'in dikkatini çeker. Bu güzel 
kişinin kim olduğunu sorduğunda, gaipten bir ses bu kişinin Yakup'un oğlu olduğunu ve Mısır'a 
şah olacağını söyler. Âdem, Yüsuf'u yanına çağırır. Onu bir baba gibi öper ve geleceğinden ona 


haber vererek ona dua eder: 
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Hudây toprağa çün kıldı tecellâ 
Olup nürâni Adem oldı peydâ (585) 


İleri geldi vü öpdi yüzinden 
Ta“accübler kılıp Adem gözinden (608) 


Peri ey oğlum ki Hak olsun nigehdârın senifi 


Hamu yerlerde ola Bâr mededkârıy senin (611) 


Âdem, bin yıl yaşar ve sonra da ölür: 


Çi Adem kıldı min il zindegâni 


Kılıp “azme-i serây-ı cavidâni (621) 


Şis, İdris, Nüh, İbrâhim, İshâk ve onun oğlu olan Yakup: Mesnevi'de Âdem'den Yakup'a kadar 
olan peygamber silsilesi birkaç beyitte verilir. Amaç Yakup'un atalarının kim olduklarını 
belirtmektir. Âdem vefat ettikten sonra sırasıyla Şis, İdris, Nüh, İbrâhim, İshâk ve onun oğlu olan 


Yakup peygamber olur: 


Onıy yerinde Şis oldı peyem-ber 
Peyem-berlık oya oldı mukarrer (622) 


Çi ol hem gitdi bu mihnet-serâdan 


Vurup İdris dem bu mâ-cerâdan (623) 


Çi onıy dersi oldı âsmâni 


Yetişdi Nüh Nebi'nin pâsbânı (624) 


Çi deryâ-yı fenaâya gark olup Nüh 
Halilu”llâh bu baba oldı meftüh (625) 


Çi İbrâhim gitdi süy-ı âfâk 
Cihânı kıldı rüşen rüy-ı İshâk (626) 
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Çi İshâk-ı Nebi hem oldı menküb 
Vurup Küh-ı Hümâ'dan na're Ya'küb (627) 


Hz. İbrâhim ve Hz. İsmail: Mesnevinin mukaddime bölümünde anlatılan hikâyede Cebrail her 
peygamberle olan ilişkisini ve onlara yaptığı yardımları anlatır. Bu peygamberlerden biri de 
İbrâhim'dir. İbrâhim'in Nemrut tarafından ateşe atılışı ve oğlu İsmail'i Allah'a kurban etmek 


üzere oluşu Cebrail tarafından anlatılır. 


Çi İbrâhim ol Nemrüd-ı merdüd 


Yanar ota otardı oldı mes'üd (472) 


Ona hem-râh oldı hakka fermân 


Ki ot oldı onlü içün gülistan (473) 


Yine İbrahim'e Hak itdi fermân 


Ki oğlın yolımızda eyle kurbân (474) 


Uyarıp İsmâ'il'i çün Minâya 


Çekip hancer kızıl kana bulaya (475) 


Boğazın kesmedi onıü buçakı 


Karankuda men olmışdım çerâğı (476) 


Onın kurbânlıkı bes oldı âsân 
Zebihu'llâh didi Hakk-ı rahmân (477) 


Hz. Nüh: İnsanlığın ikinci atası olan Hz. Nüh'tan tufan dolayısıyla bahsedilir. Bu tufanda da 


Cebrail kendisine yardım etmiştir: 


Yine Nüh-ı Nebi ol “izzetü'ş-şân 


Hudâydan kavmine yetişdi tüfan (470) 


Eger men olmasaydım ona hem-dem 


Tüfandan kalmaz idi ol müsellem (471) 
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Hz. İsâ: Kendisinden göğün dördüncü katında oluşu, mesh edip iyileştirme özelliğinin oluşu, 


ölülere can verişi ve Hz. Meryem'in oğlu oluşu yönlerinden bahsedilmiştir: 


Eger gündüz yerin çarh-ı berin it 


“İsâ yanında çarh-ı çârümin it (320) 


Mesihu'llâh “İsâ ibn-i Meryem 


Ki emvâta virirdi rüh-ile dem (485) 


Hz. Hârün: Mesnevinin hatime kısmında söylenmiş dünyanın geçiciliğine dair, peygamberlere ve 


büyük insanlara yakılmış ağıt niteliğindeki bir gazelde kendisinden bahsedilir: 


Hani İbrâhim Jü| İsmâil (ü| İshâk Nebi 


Kârün u Hârün ol Müsi-i “İmran hani (3361) 


Hz. Hüd ve Hz. Sâlih: Mesnevinin hatime kısmında söylenmiş ağıt niteliğindeki gazelde 


kendilerinden bahsedilir: 


Handadur Âdem ü İdris hani Nüh-ı neci 


Hazret-i Şâlih ile Hüd Ju| Süleymân hani (3360) 


Hz. Eyyüb: Hikâyede, Yüsuf'un tek kızı olan Rahime ile olan evliliğinden dolayı kendisinden bir 


kereliğe mahsus bahsedilir: 


Ol kızın adı var-idür Rahime 
Eyyüb'e naşib oldı ol kerime (2588) 


Hz. Müsâ: Mesnevinin mukaddime bölümünde anlatılan hikâyede, Hızır kendisine öğrenci olmak 
isteyen çocuğu bu sevdadan vazgeçirmek için ona Müsâ'yla olan yolculuğunu ve Müsâ'nın 


başarısız oluşunu anlatır: 


Bu sevdâya düşüp Müsi-i “İmrân 


Beyâbânlar menümle ide seyrân (291) 
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Çi menden gördi ol üç emr-i müşkil 


Varı “ahd u vefası oldı bâtıl (292) 


Menümle itmedi şabr u kararı 


Üç işimden menüm oldı firari (293) 


Firâkım çünki oldı farzla “ayn 
Ona itdim eda didim budur deyn (294) 


Yine mukaddime bölümünde anlatılan hikâye içerisinde Cebrail peygamberlerden Müsâ'ya da 


yardım ettiğini belirtir: 


Yine Müsâ'ya oldım hem karine 


Ki “men ca?e ve min akşa”l-medine” (484) 


Yüsuf, öleceği vakit akrabalarına vasiyette bulunur ve Nil”den tabutunun Hz. Müsâ tarafından 


çıkarılıp Kenan'a götüreceğini haber verir: 


Ki ondan şon gelür Müsi-i “İmrân 


Aparurdı tâbütım süy-ı Ken“ân (3317) 


2.2.5.5. Çeşitli Dinler ile İlgili Mefhumlar 


Mesnevide Yakup'un ve Yüsufun peygamber oluşundan dolayı dini mefhumlar çokça 
kullanılmıştır. Allah inancının yanı sıra hikâyede Züleyha başta olmak üzere puta tapan kişiler de 
vardır. Yüsuf, Allah'a inanmayanlara İslam'ı anlatarak onların Müslüman olmalarını sağlar. 
Dolayısıyla hikâye içerisinde hem İslâm dininin mefhumlarına hem de puta tapanların 


mefhumlarına rastlamak mümkündür. 


2.2.5.5.1. Mescit 


Secde edilen yer anlamına gelir. Mesnevide iki mescit özellikle zikredilir. Bu iki mescit de 
kadınlar tarafından kullanılır. Birinci mescit Mısırlı güzel ve zengin kız tarafından yaptırılır. Bu 


kız, Yüsuf”la tanışır ve Müslüman olur. Bir mescit yaptırır, ömrünün sonuna kadar burada ibadet 


223 


eder. Bu mescit tek mal varlığıdır. Kısacası bu kızın Allah'tan başka bir kimsesi ve ona dair 
olmayan hiçbir şeyi yoktur (1447- 1494). 

Bir diğer mescit ise Züleyha'nın Yüsuf'a kavuştuktan sonra onun kendisi için yaptırmasını 
istediği mescittir. Züleyha, bu mescitte ibadetle o kadar çok meşgul olur ki Yüsuf”u unutur. Bu 


mescit Züleyha'nı Allah'a yaklaşmasının ve Yüsuftan uzaklaşmasının sebebidir (2565- 2579). 


2.2.5.5.2. Secdeye Kapanma 


Secde, itaat ve tevazu içinde eğilmek, boyun eğmek, yere kapanmak, yüzü yere sürmek 
anlamlarına gelir. Hikâyede secde etme kavramıyla ilk defa Yüsuf'un rüyası ile karşılaşılır. Bu 
rüyaya göre Yüsuf, Mısır şehrinde padişahtır. Güneş, ay ve 11 yıldızın kendisine secde ettiğini 
görür. Yakup, Güneş ve ayın kendisi ile karısı, 11 yıldızın ise oğulları olduğunu anlar ve oğluna 
bu rüyayı kimseye anlatmamasını söyler. Yüsuf, rüyayı bir kardeşine anlatır. Onlar da 


kıskançlıktan onu kuyuya atarlar. Bilirler ki secde büyüğe edilir ve bu büyüklüğü kaldıramazlar: 


Mışır şehrinde men bir pâd-şâham 


Mana secde ideler gün ü ay hem (1002) 


Yine on bir sitâre-i dirahşân 


Egildiler mana hamu zer-efşân (1003) 


Atan anan u kardaşlar hamusı 


Kılalar secde yoldaşlar varışı (1006) 


Hikâyedeki bir başka secde olayı da Cebrail'in kuyuda Yüsuf'a Allah'tan müjdeler getirmesi 
üzerine gerçekleşir. Müjdeyi duyan Yüsuf Allah'a secde eder: 


Çi Cibril'den işitdi bile müjde 
Başın koydı Hudâ'ya kıldı secde (1109) 


Mısır azizi, Yüsuf'u ilk gördüğü anda güzelliğine o kadar hayran kalır ki ona secde etmeye 
kalkışır. Yüsuf”sa sadece her şeyi yaratan Allah'a secde edilmesi gerektiğini söyleyerek azizin 


secde etmesini engeller: 
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Yüsuf'ı gördi çün hurşid-i tâbân 
Oya çoh kıldı ta“zim-i firâvân (1277) 


Egildi Yusuf'a tâ kılsa secde 


Onıü şâh olmağına virse müjde (1278) 


Yüsuf koymadı başın koysa hâke 
Didi kim secde kıl ol zât-ı pâke (1279) 


Ki yaradupdur ol küll-i halâyık 
Onıny mahlükına secde ne lâyık (1280) 


Yüsuf, Züleyhâ'nın kendisini baştan çıkarsın diye yolladığı 40-50 kıza putlara secde ettikleri için 


kızar. Onların taş ve ölü olduğunu söyler: 


Neden bu bütlere secde idersiz 


Hudâylıka bile müjde virersiz (1634) 


Bular daşdılar u yohdıla cânı 
Hamu ölüdiler yohdur zebânı (1635) 


Yüsuf, babası ve kardeşlerinin Mısır'a geldiği müjdesini aldığında şükretmek için secdeye 


kapanır: 


Kim atan geldi vü kardaşlarınla 
Köç ü külfet bile yoldaşlarınla (3186) 


Yüsuf çünkim işitdi bile müjde 
Başın koydı Hudâ'ya kıldı secde (3187) 


Ki min şükr ol Hudâvend-i yegâne 
Kim akvamımı yetürdi bu yana (3188) 
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Yüsuftun Yakup'u karşılaması için gönderdiği 500 atlı ona secde ederler: 


İlerü biş yüz atlu yola saldı 
Özi on ikki minle çöle kaldı (3191) 


Hamusı Yaküb'a virdile müjde 


Ona ta“zim kılup itdile secde (3195) 


Sonunda Yüsuf'un rüyası gerçekleşir ve annesi, babası ve 11 kardeşi ona secde eder: 


Çi tahta çıhdıla virdile müjde 
Yüsufa itdiler hamusı secde (3250) 


Yüsuf didi ki ata gördin âhir 
Dişim ta biri nice oldı zâhir (3251) 


Şol on bir yulduz on bir kardaşımdur 


Ay u gün ata ana yoldaşımdur (3252) 


Ki görmişdüm maya secde iderler 


Bu şah olmağıma müjde virürler (3253) 


2.2.5.5.3. Dua Etme 


Dua, bir nevi kulun Allah ile gönülden konuşması ve ondan yardım istemesidir. Mesnevide kişiler 


kendi başlarına dua etmez genellikle Yakup ya da Yüsuf'tan kendilerine dua etmelerini isterler. 


Hızır, çölde gördüğü çocuğa üç dua eder (328, 365, 389). 

Âdem, Mısır'a şah olması ve Allah'ın onu koruması için Yüsuf'a dua eder (611-614). 

Yakup, kardeşine kavuşması için kurda dua eder (1165). 

Yüsuf ahı sonucu kararan havanın açılması için dua eder ve etraf aydınlanır (1268). 

Yüsuf, Züleyha'nın kendisine attığı iftiranın ortaya çıkması için dua eder ve 40 günlük bebek 
ortaya çıkıp konuşur (2148). 

Yüsuf, Arap aracılığıyla Yakup'tan kendisine zindandan kurtulması için dua etmesini ister 


(2290). 
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e Arap, Yakup'tan Allah'ın kendisini bağışlaması için ve Yakup'la Cennet'e gitmek için dua 
ister. Yakup, bu duayı eder (2316). 

» Arap'ın devesi Yakup'tan, Cennetlik olmak için dua ister. Yakup, bu duayı eder (2333). 

» Züleyha, Yüsuf'la karşılaşmak için dua eder ve duası kabul olur (2488, 2489). 

e» Yüsuf, Allah'a Züleyha'nın kendisinden istediği gençlik, güzellik, görme ve evlilik istekleri 
için dua eder (2512). 

e Yakup, Mısır azizine (Yüsuf'a) yazdığı mektubu duayla bitirir (2790, 2791). 

» Beşir ve annesi Yakup'tan dua isterler. Yakup, bu duayı eder (3145, 3146). 


2.2.5.5.4. Zünnâr 


Papazların bellerine bağladıkları uçları sarkık, ipten örme kuşağa zünnâr denir. Züleyha'nın 
Yüsuf'u baştan çıkarması için yolladığı 40-50 kız Yüsuf'un onlara İslâm'ı anlatması üzerine 


zünnarlarını kesip atarlar ve Müslüman olurlar: 


Tarı'nıy nürı çi könlimizi kıldı rüşen 


Büt Jü| zünnârdan imdi çi peşimân oldık (1646) 


Büt-perestlıkdan u zünnârdan oldık bizâr 


“Aşık-ı hazret-i sultân-ı Horâsân oldık (1647) 


Hamu büt sındurup zünnâr üzilmiş 


İle tesbih almış zikr sürmiş (1652) 


2.2:9.9.9; Put 


Yüsuftun Müslüman olmalarını sağladığı 40-50 kız putlarını kırıp atarlar (1646, 1647, 1648). 
Züleyha, Yüsufu ondan murat almak için yedinci eve getirdiğinde bu evde asılı duran bir perde 
Yüsuf'un dikkatini çeker. Bu perdenin neden orada olduğunu sorduğunda, Züleyha da yapacakları 
bu kötü işi tapındığı altından yapılma putu görmesin diye onu perdenin arkasına gizlediğini 
söyler. Bunu duyan Yüsuf adeta bir uykudan uyanır gibi Züleyha'ya onun bir taştan utandığını 


ama kendisinin neden her şeyi bilen Allah'tan utanmayacağını söyler ve evden kaçar. 
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Menim kıblemdür ümmidgâhım oldur 


Menim Tarı'mdur “özür-h'âhım oldur (2069) 


Büti ten zerden ü gevherlü gözler 


Onın karnını dolu müşg-i ezfer (2070) 


Yaşurdım perdenin içinde yüzin 


Ki bahmasun bize bu işde gözin (2071) 


Bu bedlık resmini görmese menden 


Bu dahi işde incimesün menden (2072) 


Senin utanmakın gelür bulardan 


Ki bilmezler Zararı nef lerden (2074) 


Niye men korhmanam şu Tarı'mızdan 


Ki hazırdur görür bu varımızdan (2076) 


Bu sözi didi turdı iş içinden 


Uyuhudan uyandı iş içinden (2077 


2.2.5.5.6. Şeytan 


Hikâyede Şeytan'ın doğrudan bir rolü yoktur. Mesnevi boyunca on kere kendisinden bahsedilen 
Şeytan kaçınılması gereken bir varlık olarak ele alınmıştır. Züleyha, rüyalarını dayesine anlattığı 
zaman dayesi bu işlerin Şeytan'ın işi olabileceğini söyler. Züleyha ise Şeytan'ın bu kadar güzel 


bir varlığın şekline giremeyeceğini söyler: 


Ki bilmef biz nice itsek “ibâdet 


Ki Şeytan itmesün imânjlı| gâret (220) 


Bize ta“lim vir ol demde imân 


Penâh vir bizlere ez-şerr-i Şeytan (228) 
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Bu Şeytan'dur özini eyler izhâr 


Ki halkı eylesün mecnün u bimâr (795) 


Züleyhâ didi Şeytan'a ne yara 
Ki görsetsün bile şekl-i dil-ârâ (796) 


Ma“âza”llah firişte ola Şeytân 
Melekdür hergiz olmaz bile insân (797) 


2.2.5.6. Şiilik 


Mazlüm, mesnevide Hz. Muhammed'in miraç hadisesini anlattığı beyitlerden itibaren Hz. Ali'ye 
olan sevgisini ve Şiiliğini yeri geldikçe belirtir. 
Sözlükte “ tâbi olmak, desteklemek; şâyi olmak, çoğalmak” anlamlarındaki şiyâ? kökünden 


(m 


türeyen şia kelimesi “ taraftar, yardımcı, destekleyici; bir işi gerçekleştirmek için bir kimse 
etrafında toplanan grup” manasına gelir. Terim olarak Hz. Muhammed'in vefatından sonra devlet 
başkanlığının Hz. Ali'ye ve onun soyundan gelenlere ait olduğu düşüncesi etrafında birleşen 


grupları ifade eder (Öz, 2010, s. 111). 


Yetişipdür ona vahy-ı risâlet 


Varı Şi“a olan bulur hidayet (445) 


Miraçlama tarzındaki şiirlerde nakledilen ilk cemin ve bu esnada vuku bulan olayların anlatısını 
Alevilik ve Bektaşiliğin temel kaynaklarından olan Buyruk'ta bulunur. Buyruk'ta anlatıldığı 
şekliyle Hz. Muhammed, miraç yolculuğu esnasında bir aslanla karşılaşır. Aslanı teskin etmek 
için Hz. Peygamber, yüzüğünü çıkarıp aslanın ağzına atar ve Sidretü?l Münteha”ya ulaşır (Şahin, 
2015, s. 106). Alevilerin, Hz. Ali'nin miraçta Hz. Muhammed'in karşısına aslan şeklinde çıkması 
ve Hz. Muhammed'in ona yüzüğünü vermesi inancına eserde rastlanılır. Mazlüm, Şii olduğunu 


söylemesine rağmen Alevilerde rastlanılan bu inanca eserinde yer vermiştir: 


(Gelefnde gördi yolda şir-i gurran 
Ona virdi yüzigin ... Jân| (24) 


Yanında şir birinci hâzır oldı 


Muhammed şir bir nice nâzır oldı (30) 
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Miraç'ta Hz. Muhammed'e; süt, bal ve elma verildiği rivayet edilir. Bal aşka, süt sevgiye elma ise 
dostluğa işaret eder*?. Mesnevide Hz. Muhammed'in miraçta Hz. Ali ile beraber yemek yediği ve 


onunla bir elmayı paylaştığı inancı yer almaktadır: 


Görip kim bir il onda oldı zâhir 


Onıyla zâd yidi tâ-be-âhir (32) 


Görip kim yüzigi vardur ilinde 


“Ali kim söylemek vardur dilinde (33) 


“Ali'nin sözine benzelr)di sözi 


Beniyy-i Hâşimi görmezdi yüzi (34) 


Yine gördi bir alma onda Ahmed 


İkki böldürdi alma ... (Muhammed) (35) 


Hz. Muhammed'in miraçta karşılaştığı ve yüzüğünü verdiği aslan ile beraber yemek yediği ve 


elmayı paylaştığı elin Hz. Ali olduğu gerçeğinin ortaya çıkması: 


... didi ona tebârek 


Ki mi“râcın ola yâ Rab mübârek (38) 


(Didi sen yâ “Ali hardan bilürsen 
Burak'ımdan sen artuk yügürüpsen (39) 


... almanı eline virdi 


Peyem-ber çün ki gördi bile dirdi (40) 


...İnıyl atımdan çoh yügürdmiş 


Ki menden ileri “arşa yetürmiş (41) 


(Didli Şir-i Hudâ sırru”l-“acâyib 
Ki senden hiç sırrı yohdı glâyib| (42) 


8 Ayrıntılı bilgi için bkz: https://www.frmtr.com/alevi-kulturu/4694137-kirklar-meclisi-ve-mirac-olayi- 
cem-ibadetinin-kaynagi.html (Erişim tarihi: 10.05.2018, saat: 21.10) 
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Mazlüm, Hz. Ali'ye olan sevgisini onun meziyetlerini ve sıfatlarını sayarak dile getirir. Ali 
Necef'in padişahıdır (Şiiler, Hz. Ali'nin kabrinin burada olduğuna inanır). Ali murtazadır 
(seçilmiş, gözde). 

İslam devlet başkanlarına halife ve imam denildiği gibi daha yaygın olarak emirü'1- mü'minin de 
(müminlerin emiri) denilmektedir. İmamiyye Şiası emirü'/ -mü'minin unvanını genellikle yalnız 
Hz. Ali hakkında kullanır (Fayda, 1995, s. 156-157). Buna göre Ali müminlerin emiri ve yukarıda 
izah edilen miraç hadisesinden dolayı Allah'ın aslanı olarak anılmıştır. Ali'nin bu sıfatlardan 
başka Hayber'de yaptığı sancaktarlığa ve kalenin kapısını koparıp geçmesine telmihte 


bulunulmuştur: 


Necef'in pâd-şâhı Murtazâ'dur 


Emirü”l-mü ?minin Şir-i Huda'dur (51) 


“Ali?dür şahib-i mihrab |u| minber 


“Alö'dür vâris-i “ilm-i Peyem-ber (52) 


“Ali”dür pâd-şeh-i kişver-i cân 
“Alödür dâd-h'âh-ı küll-i insân (93) 


“Ali?dür şahib-i tâc-ı “le-“amrük” 


“Ali”dür talib-i “nefsün le-nefsük” (54) 


“Ali?'dür kâtil-i “Amr ile “Anter 


“Alö”dür koparan kapu-yı Hayber (55) 


Mazlüm, 12 imam övgüsünde bulunur. Bu imamlar sırasıyla Ali, Hasan, Hüseyin, Ali Zeyne”l- 
abidin, Muhammed el-Bakır, Cafer es-Sadık, Musa el-Kâzım, Ali er-Rıza, Muhammed et-Taki, 
Ali en-Naki, Hasan el-Askeri”dir??. Mazlüm 12. imam olan Muhammed el-Mehdi'nin ismini bu 
övgü içerisinde vermez. Fakat onun sıfatlarını içeren “Bu mülkin iyesi şahib-zemândur // Yüzini 
görset ey server emândur” beytini söyler. Bu beyit içerisindeki sâhib-zemân ifadesi 12. imamın 
lakabıdır. Yüzünü görset ifadesi ise saklandığına inanılan ve bir gün geleceği düşünülen 12. 
imama telmihtir. 

12. imamın, künyesi Ebu'l Kasım, lakabı Muntazar, Huccet, Sahibü'z-zaman ve Mehdi'dir. 


Şiilere göre babası Hasan el-Askeri”nin vefatından sonra gizlenmiştir ve halen sağdır. Kıyametten 


12 imam hakkında ayrıntılı bilgi için bkz: Arslanoğlu (2000), s. 3-6. 
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önce ortaya çıkarak zulümle dolmuş dünyaya adaleti getirecektir (Arslanoğlu, 2000, s. 6). 
Mazlüm'un 12. imamın adını anmayışının sebebi onun ölmediğine ve yeryüzüne Mehdi olarak 


geleceğine inandığı şeklinde açıklanabilir: 


“Ali'den son Hasan”dur pişvâmız 


Hasan'dan son Hüseyn'dür pişvâmız (56) 


Hüseyn?'den sonra Zeynü”l- âbidin'dür 


İmâm-ı tayyibin ü tâhirindür (57) 


Beşinci pişvâmız vardlı) Bâkır 


Ki “ilm-i din andan oldı zâhir (598) 


Bâkır”dan sora var İmâm Ca' fer 


İlinden dutsa olsa rüz-ı mahşer (59) 


Şadık”dan şora var Müsi-i Kâzım 


Hamu şehler ona vardur mülâzım (60) 


İmâm-ı sekkizincimiz Rızâ”dur 


Garib bendelere o ğam-güsârdur (61) 


Muhammed Taki hem bize imâmdur 


“Aliyyü'n-naki ol şahib-keremdür (62) 


Hasanü”l-“ Askeri”dür şah-ı “âlem 


Şi“alarına rahm itse mana hem (63) 


Bu mülkiy iyesi şâhib-zemândur 


Yüziyi görset ey server emândur (64) 


Mazlüm, Hz. Ali övgüsünde bulunur ve ondan beş istekte bulunur. Buna göre Ali ikinci 
Zülkarneyndir; cömerttir; bütün ağaçlar kalem, bütün insan ve cinler yazıcı, bütün denizler 
mürekkep, yer ve gök kâğıda dönse de Ali'nin bin türlü sıfatını yazmaya ancak kâfi gelecektir. 


Mazlüm, Ali?'den beş istekte bulunur. Bu istekler arasında kolay can verme, Ali'nin Mazlüm”'dan 
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razı olması ve öldüğünde âl-i abâya ulaşabilme gibi istekler yer almaktadır (diğer istekler metinde 


kopuk olduğu için tespit edilememiştir). 


“Ali?dür çünki Zü”l-karneyn-i sani 


Elinden içsem ab-ı zindegâni (496) 


Olıp güyende-i şah-ı velâyet 
Emir-i “adil |ü| kân-ı sahâvet (498) 


Eger olsa kalem varı şecerler 


Nüvisende ola cinn |ü| beşerler (499) 


Varı ola bu deryalar mürekkeb 


Yer Jü| gök ola kâğazdan müretteb (500) 


Şehin min vaşfıdan/men hem)| yazayın 


Diyince danışınca ola şirin (501) 


Bu dâr-ı dünyada biş hâcetim var 


Günâhımdan senin cüdında bisyar (513) 


(Kil ol sen hâcetim özin reva kıl 


Bir ...geh kapusında itme nâyil (514) 


İkimci rüzımı yetür ...dan 


... çekmeyim senden ...dan (515) 


Üçümçi bu ki kabz olanda cânım 


Viresen “lâ-tehâfü” müjdegânım (516) 


Budur dördümçi hâcet olsam irşâd 


Ki sen hoşnüd olan men olam şâd (517) 


Bişimçi bu ki gidende bekâya 
Yetişe cânımız âl-i “abâya (518) 
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Mazlüm her fırsatta, Şii mezhebinde olanlara dua eder. Şii mezhebindeki Allah-Muhammed-Ali 
üçlemesi Mazlüm'un dizelerinde kendisini gösterir. Mazlüm 3222. beyitte Allah'a Şii 
mezhebinde olanları Muhammed'e bağışlaması için dua eder. Şii mezhebinde olanlar Ali'yi 
sevenler ve onu imam olarak görenler olduğuna göre bu beyit Şiüliğin teslis inancına güzel bir 


örnektir: 


Ne yekke men Şi“alar varısını 


Muhammed'e bağışla varısını (3222) 


2.2.6. Tabiat 


Mesnevide dış dünya kendisinden bahsedilen bir unsur olarak ya da olay örgüsünün akışını 
sağlayan yardımcı olarak kullanılmıştır. Tabiat unsurlarından kozmik öğelerin, hayvanların ve 
bitkilerin mesnevide işlevsel olarak kullanıldığı görülür. Bunun dışında canlı tabiat tasvirlerine 
rastlanmaz. Tabiat ve içerisindekiler çoğunlukla benzetme öğesi olarak kullanılmıştır. 

Yakup'un oğulları babalarından gezmeye gitmek için izin isterler. Amaçları Yüsuf'u öldürmek 
ya da bir kuyuya atmaktır. Babalarına vaktin bahar vakti olduğunu, yeşillikleri lâlelerin bastığını, 
içeride durmaktan içlerinin karardığını söyleyerek gezmeye gitmek için izin isterler. Bu tabiat 
tasvirleri kendisinden bahsedilen bizzat içerisinde olunmayan tabiat tasvirleridir. Kardeşleri ve 
Yüsuf buralarda koşmaz, eğlenmez. Yeşilliklerin ya da lâlelerin göstereceği etkiden söz edilir 


ama bu etkilerin yaşanması anlatılmaz: 


Didiler ata bu vakt-i bahârdur 


Çemenler lalezâr u mürgzardur (1028) 


Dutulmış köylimiz virânelerden 


Karalmış bağrımız gam-hânelerden (1029) 


Murahhaş kıl bizi seyrâna gönder 


Temâşâ itmege tayrana gönder (1030) 


Yüregimiz açılsun lâlelerden 


Dimağımız hoş olsun nalelerden(1031) 


236 


Tabiatın ve etkilerinin hissedildiği nadir sahnelerden biri de Yüsuf'un kardeşleri tarafından yalın 
ayak yürütüldüğü sahnedir. Yalın ayak yürüyen küçük çocuğun ayaklarına dikenler batar. Çocuk 


öyle bir acı çeker ki kâfir bile görse hâline acır: 


Piyade itdiler ü gitdiler rah 
Ki çikdi yüreginden nâle vü âh (1075) 


Ayaglarına tikanler batardı 
Şol ağzından bile nâle çekerdi (1076) 


Ki ger kâfir onı görseydi ol dem 


Onıü hâline eylerdi terahhum (1077) 


Mesnevideki tabiatla iç içe olan sahnelerden birisi de Yüsuf'un Nil?de yıkandığı sahnedir. Yüsuf 
uzun yoldan gelmiştir. Mısır şahının huzuruna çıkarılacaktır. Mâlik, ona yıkanması için Nile 
girmesini söyler. Yüsuf, soyunur ve bir örtü örtünerek suya girer. Onun suya girişi ayın suya girip 
yol alması, sunanın suda yüzmesi gibidir. Başından aşağı dökülen her su damlası da birer inci 


gibidir. Yüsuf, suda yıkanır ama suyu kir değil adeta misk kaplar: 


Üzinden rüd-ı Nile âb-ı rü vir 


Gubâr-ı reh-güzerden şüst |ü| şü vir (1293) 


Yalankaç oldı vü örtindi futa 


Suyın burcında hür teg itdi gavta (1294) 


Çi ol ay su içinde dutdı menzil 


Revâne oldı ol suna be-sahil (1295) 


Çi su içinde düşdi mâh-ı tâbân 


Revâne oldı sü her sü şitâbân (1298) 


Üzine çünki virdi şüst |ü| şüyı 
Suyın içine düşdi müşg-büyı (1299) 
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2.2.6.1. Kozmik Öğeler 


Batlamyos sistemine göre dünya kâinatın merkezidir ve onu dokuz felek çevreler. Bunların, yedi 
tanesi yedi gezegenin feleğidir. Birinci felekte Ay olmak üzere sırasıyla Utarid, Zühre, Şems, 
Mirrih, Müşteri, Zühâl gezegenleri bulunur. Sekizinci felek yıldızlar ve burçlar feleğidir. 
Dokuzuncusu da bütün felekleri saran en yüksek felektir ki felek-i atlas adıyla anılır. Hükemâ 
felsefesine göre sekizinci feleğe Kürsi, dokuzuncu feleğe Arş denir (Pala 2009; 149). Mesnevide 
benzetme unsurlarının yanı sıra gezegenler ve burçlar işlevsel olarak da kullanılmıştır. 

Atlas feleğinin dönüşü, doğudan batıya olup, diğer felekleri de döndürür. Diğer feleklerin iki türlü 
hareketi vardır. Biri Atlas feleğiyle birlikte doğudan batıya, diğeri de bunun aksi olarak batıdan 
doğuyadır. Atlas feleği dönerken diğerlerini de kendi istikametinde dönmeye zorlar. Kendi 
istikameti dışında dönüşe zorlanan sekiz felek, insanların talihleri ve mutlulukları üzerinde aksi 
durumlar ortaya koyar. İşte felekler üzerine şikâyet etmenin nedeni budur (Pala 2009: 149). 
İnsanlar, yaratıcıya sitem edip kızamadıkları için yaratıcıya en yakın olduğunu düşündükleri 
feleklere yüklenirler. Bütün aksi durumları feleklerin kendi istekleri üzerine dönmeyişine 
bağlarlar. Her dönüşünde feleğin onlara kötü şeyler hazırlaması feleği kendisinden şikâyet 
edinilen, kendisine sitem edilen ve sürekli suçlanan bir kavram hâline getirmiştir. Felek, hikâye 
boyunca zalim, aldatan, kâfir, hileci, mutsuz eden olarak nitelendirilmiştir. Kişilerden biri zulme 


uğrayacak olsa doğrudan feleğe sitem ve beddua eder; 


Kim ey zâlim felek kıldın meni h'âr 


Ki bir adsız yâre kıldın giriftâr (814) 


Meni allatdı felek yârimden itdi bi-naşib 
Eyledi yoldaş mana bir div-i şekl-i ejdehâ (969) 


Ey felek n'ittim saya yârdan cüdâ itdin meni 


Min gam u guşşalar ile mübtelâ itdin meni (1231) 


Felek n'itdüm sana çarhın dolansun 


Kebâb itdin meni tarhın dolansun (2091) 


Seyyâreler / Gezegenler: Astrolojiye göre burçlar kadar gezegenler de gökyüzündeki hareketleri 
ve kendilerine has özellikleriyle insanların ve hadiselerin kaderine etki etmektedir. Şairler bunları 


türlü vesilelerle kullanmak üzere kendilerine malzeme edinmişlerdir (Şentürk, 1994, s. 152). 
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Dünyaya en yakın olan Ay?dan, en uzak olan Zühâl?e kadar gezegenlerin; sonra da Atlas feleğinde 


yer alan burçların özellikleri ve mesnevideki kullanımları: 


Ay ve Güneş: Güneş, gökyüzündeki en parlak cisim olması sebebiyle yıldızların hükümdarı 
sayılmıştır. Ay ise onun veziridir. Güneş dördüncü felekte ay ise birinci felektedir. 


Yüsuf'un rüyasında Güneş, ay ve 11 yıldızın kendisine secde ettiğini görmesi Yakup tarafından 
onun padişah olacağı şeklinde yorumlanır. Buna göre Güneş kendisi (Yakup), Ay karısı, 11 yıldız 


ise diğer oğullarıdır: 


Kiayu günü on bir yulduz ile 
Ona secde iderler gündüz ile (997) 


Ki munıy ta'biridür yahşı zâhir 


Ki sen şâh olacaksan yahşı mahir (1005) 


Atan anan u kardaşlar hamusı 


Kılalar secde yoldaşlar varışı (1006) 


Keyvân/ Zuhâl: Yedinci felektedir. Yeryüzüne en uzak seyyaredir. En uğursuz yıldız olarak 
bilinir. Bütün seyyarelerin üzerinde bulunduğu için yıldızların en yaşlısı olarak anılır. Bu yıldıza 
Hindü denmesi renginin siyaha yakın yeşil olması sebebiyledir. Bu yüzden mizacı soğuk ve kuru 
kabul edilmiştir (Şentürk, 1994, s. 169). 

Mesnevide kendisinden Keyvân olarak bahsedilir. Hızır, küçük çocuğa dua ettiği zaman 
menzilinin Keyvân köşkü olmasını diler. Keyvân'ın 7. felekte oluşuna atfen çocuğun da çok iyi 


yerlere gelmesi ve yaşaması dilenir: 


Melik ger olsa ol tıfl-ı sühan-dan 


İde gör menzilini kaşr-ı Keyvân (319) 


Mesnevide, Keyvân olumsuz özellikleriyle hiç anılmamıştır. 7. Felekte oluşundan dolayı sürekli 
dualarda iyiliği istenilen kişinin mekânının burası olması ya da başının bu feleğe değecek kadar 


yukarılarda olması dilenir: 


Senifi “ömrin ziyâde devlet artuk 


Başıfi yetişe ta Keyvân-ı “ayyuk (3009) 
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Zühre / Nâhid: Üçüncü felektedir. Güneş ve Ay'dan sonra gökyüzündeki en parlak cisimdir. 
Edebiyatta Zühre daima eğlence meclisleri söz konusu olduğu zaman elinde bir saz tutar şekilde 
tasvir edilmiştir (Şentürk, 1994, s. 155, 157). 

Mesnevide Zühre / Nâhid parlaklığına atfen kullanılır. Yüsuf, devesinden inip de yüzünü halka 


gösterdiği zaman insanlar, güneşin çıktığını sanır ve âlem Nâhid'in parlaklığı gibi aydınlanır: 


Gümün apardılar kim çıhdı hurşid 
Ki “âlem rüşen oldı hem-çü Nahid (1313) 


Züleyha'nın düğün alayında Zühre çalgıcı olarak tasvir edilir: 


O mecma' da çalurdı Zühre çengin 


Düşürdi rakşa hamu bi-direngin (949) 


Müşteri / Bercis: Altıncı felekte yer alır. Feleğin kadısı olarak tasvir edilir. Zühre'den sonra en 
parlak yıldızdır. Büyük uğurlu kabul edilir (Şentürk, 1994, s. 164). Mesnevide Yüsuf'un güzelliği 


Müşteri yıldızına benzetilir; 


Ki bu şüret atamın şüretidür 


Ki yakşılıkda hem çün Müşteri?dür (2855) 


Mesnevide 12 burçtan sadece ikisine atıfta bulunulmuştur. 


Hamel / Koç Burcu: Gökyüzünde bir koç şeklinde görünen yıldız kümesinin adıdır. Güneş bu 
burca 21 Mart gecesi girer. Geceyle gündüzün eşit olduğu bu güne Nevrüz denir. Bu bakımdan 
Hamel burcu daha çok bahar tasvirlerinde söz konusu edilir: 

Yüsuf, çoğu peygamberin yaptığı gibi çobanlık yapmak ister. Züleyha ona çobanlık için ne 


gerekirse alır. Yüsuf'un sürüye çoban oluşu Güneş'in Koç burcunda oluşuna benzetilmiştir: 


Yüsuf ol âhülara oldı çüpân 


Hamel burcında teg hurşid-i tâbân (1563) 


Delv / Kova Burcu: Kova burcuyla ilgili olarak geliştirilen hayallerde en çok onun gökyüzünde 


bir kova olarak tasavvur edildiği görülmektedir (Şentürk, 1994, s. 178). Medyen?den gelen kervan 
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kuyudan bir kova içerisinde Yüsuf'u çıkartır. Yüsuf'un bir kova içerisinde yukarı doğru çıkması 


ayın kova burcundan çıkıp aydınlık vermesine benzetilir: 


Çıhardı çâahdan bir yahşı şâhi 


Ki burc-ı delvden nür virse mâhi (1184) 


2.2.6.2. Çiçekler, Ağaçlar, Bitkiler ve Meyveler 


Yüsuf u Züleyhâ'da çeşitli çiçek ve ağaçlar Klasik şiirdeki bilinen özellikleriyle kullanılmıştır. 
Bitkilerden hüşe ve meyvelerden turunç ise işlevsel olarak sadece bu konuda yazılan 
mesnevilerdeki gibi kullanılmıştır. 

Mesnevide geçen çiçekler gül, nergis, lâle, gonçe, nilüfer, za”ferân; ağaçlar serv, şimşâd, ergüvân, 
Tübâ; bitkiler hüşe, buğday, arpa; meyveler engür ve turunçtur. Çiçeklerden en çok gül 
kullanılmıştır. Sevgilinin yanağına, dudağına ve yüzüne benzetme unsuru olmuştur. Çiçeklerden 
nergis göze benzetilme özelliği; za'ferân renginin sarılığı; lâle rengi ve içerisinin dağlanmış gibi 


gözükmesi özelliği ile kullanılmıştır: 


Onıü kâkülini âya kim örsün 


Onıy gül yüzini âya ki görsün (1376) 


Biri didi ki nergis gözlerimdür 


Bala bulanuban şekker sözim var (1627) 


Neden rengin olupdur za ferâni 


Ha yerga gitdi reng-i ergavâni (1704) 


Gehi lâle ile hem-raz oldı 


Gehi dağlara hem-âvâz oldı (1339) 


Yüzinden kuyaşa çün düşdi bir tab 
Kılup nilüferi bimâr |u| bi-tab (164) 


Ağaçlardan servi, şimşâd ve Tübâ boyun uzunluğunu ve düzgünlüğünü dile getirmek; ergüvân 


(1704) ise yüzün rengini belirtmek için kullanılmıştır: 
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Felek tâ çarh-ile olmış mükerrem 


Kadin Tüba dirahtı olmasun ham (279) 


Kadi şimşâd çün serv-i hırâmân 


Yüzi makbüldür çün mâh-ı tâban (1397) 


Bitkilerden hüşe, Mısır şahının rüyasına girer. Yedi kuru yedi de yeşil hüşe yedi kıtlık yedi de 


bolluk yılı anlamına geldiği için işlevseldir: 


Yine görindi yeddi hüşe-i sebz 


Tarâvetlü nice kim rişte-i nağz (2405) 


Ki yeddi hüşe-i huşk oldı peydâ 
O gök hüşeleri kurrıtdı yek-câ (2406) 


Meyvelerden engürdan sadece bir kere bahsedilmiştir. Mazlüm nasihat verdiği zaman âb-ı 


engürun (şarap) günahların en başı olduğunu söyler: 


Günahlar serveridür âb-ı engür 


Kıyâmetde ider gözlerini kür (3436) 


Meyvelerden turunç ise tamamen anlamının dışında kullanılmıştır. Züleyha, Mısır kadınlarının 
onun hakkında dedikodu yapması üzerine bir ziyafet düzenler ve her kadının eline bir bıçak ile 
turunç verir. Kadınlar, Yüsuf”u gördüğü zaman turunç yerine ellerini keserler. Turunç, kadınların 


hayranlık ve kendinden geçmişlik seviyelerini gösteren önemli bir araçtır: 


Gelüp hâtünları|n| virdi eline 


Turuncı vü buçakı her birine (3190) 


Çi kisdiler turunclarını onlar 


O ellerini hem kisdiler onlar (2194) 
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2.2.6.3. Hayvanlar 


Mesnevide bahsedilen hayvanlardan kurt ve deve konuşabildikleri ve olayların gidişatında etkili 
oldukları için yardımcı kişiler ve varlıklar başlığında ele alınıp incelenmiştir. Bu başlıkta ayrıca 


kurt ve deveden bahsedilmeyecektir. 


İnek: Mısır'ın kutsal hayvanıdır. Yaratılışın kozmik sembolü Tanrıça Hathor, inek boynuzlarının 
arasında güneş diski tutarken tasvir edilir.” 

Hikâyede konuşmasalar da gerçek yaşamda görülmeseler de inekler de büyük rol oynar. Mısır 
şahının rüyasına giren yedi semiz ve yedi cılız inek, 7 bolluk yılını ve 7 kıtlık yılını temsil eder. 


Bu rüya sayesinde Yüsuf tarafından gerekli tedbirler alınır ve insanlar kıtlıktan korunur. 


Ejder- ejdehâ: Mesnevide benzetme unsuru olarak kullanılmış bir hayvandır. Hikâyede canlı bir 
temsili yoktur. Züleyha, Mısır azizini ilk defa gördüğünde onu ejderhaya benzetir. Feleğin 
kendisini kandırarak ejderha şeklindeki bir devi ona yoldaş ettiğini söyler. Demek ki Züleyha 
azizi çirkin buluyor ya da Yüsuf'a olan aşkı herkesi ona çirkin gösteriyor. Diğer taraftan 
edebiyatta ejderha tılsımlı hazinelerin bekçisi olarak düşünülür. Züleyhâ, Yüsuf”a kavuşana kadar 


aziz bir ejderha gibi onun bekçiliğini yapmıştır: 


Men idim bir garib-i bi-nevâ”'i 


Mana tuş geldi nâ-geh ejdehâ”i (965) 


Meni allatdı felek yârimden itdi bi-naşib 
Eyledi yoldaş mana bir div-i şekl-i ejdehâ (969) 


Oğulları Yakup'tan gezmeye gitmek için izin istedikleri zaman ejderha gibi güçlü olduklarını ve 
Yüsufu her şeyden koruyabileceklerini söylerler. Böylelikle ejderha gücün sembolü olarak 


kullanılmış olur: 


Ki bizler her biri bir ejdehâ biz 
Hayal itme ki yâr-ı bi-vefâ biz (1037) 


* Ayrıntılı bilgi için bk.: https://www.storyboardthat.com/tr/mythology/hathor (Erişim tarihi: 
13.06.2018) 


243 


Huten âhüsu / Çin ü Mâçin âhüsu: Hikâyede benzetme unsuru olarak kullanılan hayvanlardan 
birisi de Huten âhüsudur. Bilindiği üzere âhünun göbeğinde oluşan kan pıhtısından misk elde 
edilmektedir. Yüsuf, çobanlık yapmak ister. Züleyha, çobanlara onun için Huten âhüları gibi 


körpe ve misk kokulu kuzular ayırmalarını buyurur: 


Huten âhüları teg tâze vü ter 


Hamusı müşg-bü müy-ı mu anber (1557) 


Huten âhülarının yanı sıra Çin ve Mâçin âhülarından da bahsedilir. Bu âhünun özelliği güzel 


nakışlı olmasıdır: 


Çin ü Mâçin âhüsı teg nakışlu 


Tezer irişlü vü mirâr bağışlu (1560) 


Kuzu: Yüsuf, çobanlık sevdasına düştüğü zaman Züleyha ona kuzulardan oluşan bir sürü 


hazırlanmasını buyurur: 


Şübânlara Züleyhâ virdi ferman 


Ki ayırsıla kuzılar firâvân (1556) 


Bülbül: Hikâyede benzetme unsuru olarak kullanılmıştır. Canlı bir temsilinden bahsedilmemiştir. 
Güzel sesi, güle olan aşkı ve bu aşktan dolayı çektiği naleler sebebiyle kendisine atıflarda 


bulunulmuştur: 


Sen ey mutrib dahı itme teğâfül 


Ki gülden ötri çeker nâle bülbül (567) 


“Aceb şafâlu her yanda kılup gül 
Müsikânıyn nâlesi şavt-ı bülbül (1611) 


Pervâne: Divan şiirinde şem'e olan aşkından dolayı anılır. Buna göre pervane şem'e yaklaştıkça 
ateşinde yanıp kül olur. Hikâyede, pervane benzetme unsuru olarak kullanılmış, şem ve ateşle 


beraber kendisinden bahsedilmiştir: 
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Çi kardaşlar hamusı oldılar cem 


Oturdılar bile pervâne vü şem' (2756) 


Bir nazar kıldım u hayrân-ı cemâlin oldım 


Yandı cânım bile kim otğa yanar pervâne (863) 


Tuygun kuşu: Hikâyede benzetme unsuru olarak kullanılmıştır. Yüsuf, hızlı ve dikine uçabilmesi 
ile bilinen Tuygun kuşuna benzetilmiştir. Yüsufun Züleyha'nın evine gelmesi Tuygun kuşunun 


eve konmasına benzetilir: 


Çi ol tuykun onın ivinde kondı 
Züleyhâ başına üç katla döndi (1416) 


Züleyha tarafından yedi eve kilitlenen Yüsuf sonunda Züleyha?'ya meyleder ve ona doğru yönelir. 


Bu hareketi Tuygun kuşunun Turna kuşunu avlamaya çalışmasına benzetilmiştir: 


Tuykun teg Yüsuf ava kıldı pervaz 


Ola san durnanı nice ala bâz (2061) 


Ar: Karşılama alaylarında sıkça kullanılan ve olayların içerisinde benzetme unsuru olarak değil 
de canlı olarak kullanılan hayvandır. At ve hilat kabul, davet ve onurlandırma araçlarıdır. Bir şah, 
bunları bir kimseye yolluyorsa onu taltif etmiş demektir. Mısır şahı, Yüsuf'a zindandan çıkacağı 


zaman at ve hilat yollar: 


Yine bir yahşı at u hil“at-ı hüb 
İverdi şâh ona ber-vech-i merküb (2447) 


Yüsuf, babasına gömleğini bir haberciyle yollar. Haberci gömleği alır almaz atlanıp Kenan'a 


doğru gider: 


Gidüp atlandı o kul şâd Ju) hoş-hâl 
Yola düşdi Mışır'dan çıhdı fil-hal (3086) 


Yüsuf, kardeşlerini Kenan'a ailelerini ve Yakup'u getirmeleri için yolcu eder ve onlara kızıl eyerli 


atlar ile hilatlar verir. Babası Yakup'a da güzel kıyafetler ve 500 at yollar: 
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Kızıl eyerlü atlar virdi in“âm 


Olara kıldı çoh hil at ser-encâm (3161) 


İverdi yüz kıtâr üştür kecâve 


Beş üz at hem oya kıldı “ilâve (3164) 


Yüsuf, babasını ve ailesini karşılamak üzere Mısır'dan askerleriyle beraber çıkar. Önden 500 
atlıyı babasını karşılamaları için yollar. Kendisi de 12 bin atlıyla babasını bekler. Yüsuf'un bindiği 


at ise beyazdır: 


Özi atlandı vü leşker hamusı 


Ki karşu gitsiler yek-ser hamusı (3190) 


İlerü biş yüz atlu yola saldı 
Özi on ikki minle çöle kaldı (3191) 


Didiler merkeb-i Yusuf hemindür 


Şu ak atlu Yüsuf-ı nazenindür (3204) 


2.2.7. Sosyal Hayat 


Levend (1980), her edebiyatın kendi devrinin özelliklerini, zevklerini, sanat anlayışlarını, 
hurafelerini, inançlarını, hakiki ve bâtıl bütün bilgilerini taşıdığını; Divan edebiyatının da hayatla 
alâkası ne kadar az olursa olsun, toplum hayatının gidişatını takip ettiğini ve onun izlerini 
taşıdığını belirtir (s. 7). 

Mesnevilere de bu gözle bakıldığında onlarda toplumun sosyo-kültürel özelliklerine dair bilgiler 
bulunabilecektir. İnsan gibi sosyal bir varlığın yaşamı edebi bir metne ne kadar stilize edilerek 
aktarılsa aktarılsın yine de insandan ve yaşamından izler taşır. Kaynağı kutsal kitaplar olan bu 
hikâyede gerek hikâyenin var olduğu dönemden gerekse anlatıcının hikâyeyi kaleme aldığı 


dönemden gelenek, inanç ve yaşam izlerine rastlanılır. 
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2.2.7.1. Devlet İdaresi 


Mesnevide devlet idaresine yönelik çok ayrıntılı bir şekilde olmasa da dönemi ve yönetimini 
anlayacak kadar bilgi vardır. Örneğin, yönetimin monarşi olduğu bellidir. Ülke tek bir kişi 


tarafından yönetilir. Bu kişinin de vezir ve aziz unvanlı yardımcıları vardır. 


2.2.7.1.1. Şâh / Şehenşâh / Pâdişâh 


Mısır ülkesinde tahtın sahibi şâh unvanını taşıyan kişidir. Ülkenin yönetiminde birinci derecede 
söz hakkını taşımasına rağmen yetkilerini aziz unvanı taşıyan yardımcısıyla paylaşır. Bu bilgi 
hem bu konudaki eserlerde hem de asıl kaynağı olan Kur'an'da geçmektedir. 

Mesnevide şâhın adından hiç bahsedilmez. Kendisinden şâh, şehenşâh ya da Mısır şâhı olarak 
bahsedilir. Mısır şâhı adildir. Yemen pâdişâhı kendisini zehirlemek üzere yediği yemeğe zehir 
koydurtur. Zehri koyduğu söylenen iki kişiyi anında darağacına çektirmez. Bu iki kişiyi bir sınava 
tabi tutar ve sonra asıl suikastçıyı öldürtür (2389-2397). 

Şâh, kolay kolay inanmayan birisidir. Gördüğü rüyasının gerçek yorumunu duyana kadar pes 
etmez. Gerçi bu takıntısından dolayı birçok rüya tabircisini darağacına çektirir ve bu da onun 
zalim tarafının olduğunu gösterir. Belki de yönetilenler için zalimlik olarak görülen yönetenler 


için gerekliliktir: 


Mu“ abbirleri hamu çekdi dâra 
Bile hem öldiler ah-ile zâra (2409) 


Şâh, ülkenin menfaatlerini kendi menfaatlerinden üstün tutar. Yüsuf'u önce kendisine aziz yapar 


ve onunla kendi yetkilerini paylaşır: 


Sen imdi şâh men hem-çi gulamam 


Mana besdür dahı virsen selâmım (2455) 


Başında koydı tâc-ı pâd-şahi 
Ona tabşurdı mehden tâ-be mâhi (2456) 


Mesnevide pâdişâh unvanı Yemen ve Mağrip ülkesinin taht sahipleri için kullanılır. Yüsuf için 
de bu unvanın kullanıldığına rastlanılır Mağrip pâdişâhı zengin, kızına düşkün birisidir. Yemen 


pâdişâhı ise Mısır şahını sevmeyen onu öldürtmeye çalışan birisidir: 
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Ki Magğrib'de var idi pâd-şâhi 
Serir üstinde bir şahib-kelâmi (702) 


Rivâyetdür var imiş pâd-şâhi 


Yemen mülkinde bir şâhib-külâhi (2347) 


Key Yüsuf gam çekme kim âhir olırsan pâd-şâh 
Her ne kim yerin olupdur indi zindan ile çâh (1112) 


2.2.7.1.2. Aziz 


Hikâyede aziz ülkenin bütün idari ve mâli işlerini şâh adına üstlenen kişidir. Mısır ülkesinde aziz, 
şâhın baş danışmanı olarak ona denk bir otoriteyi paylaşır. 

Yüsuf, aziz olunca kıtlığa karşı önlem alır. Bolluk yıllarında ambarları doldurup taşıracak kadar 
ekin ektirir. Kıtlık yıllarında ise elindeki buğdayları halka satarak devlet hazinesini doldurur. 
Halkın verecek parası kalmayınca kendilerini köle olarak Yüsuf”a satarlar. Böylelikle bütün Mısır 


halkı şâhın mülkiyetine geçmiş olur: 


Yüsuf”'da var idi galle firâavân 


Halâyıka virürdi galle vü nân (2459) 


Ona satdıla mülk /ü| hânmânı 


Zer ü mâlı ki var idi nihani (2460) 


Olarda kalmadı çün mâl (ü| emvâl 


Kız u hâtünları satdıla fi”l-hal (2461) 


Kim onıyla hem olmadı müyesser 


Dağı özlerini satdıla yek-ser (2462) 
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2.2.7.1.3. Devlet Törenleri 


Mesnevide belirgin bir tahta çıkma sahnesi olmasa da Mısır şâhının Yüsuf'un başına taç koyduğu 


sahne bir nevi tahta çıkma törenidir: 


Sen imdi şâh men hem-çi gulamam 


Mana besdür dahı virsen selâmım (2455) 


Başında koydı tâc-ı pâd-şahi 
Ona tabşurdı mehden tâ-be mâhi (2456) 


Hikâyede şâhın ve devlet erkânın katıldığı birkaç karşılama töreni vardır. Bunlardan ilki Yüsuf 


Mısır'a getirildiği zaman şâh ve askerlerinin onu karşılamasıdır: 


Şeh ü leşker hamu çıhdıla karşu 
Kaşırdan daşra yol bir nice arşu (1307) 


Hem ol meydânda durdı şâh-ı devrân 


Temaşalar kılup ona firâvan (1308) 


Yüsuf'un zindandan çıkışı yine bir karşılama töreniyle gerçekleşir. Mısır şâhı ve maiyeti onu 


karşılamaya gelirler: 


Yine bir yahşı at u hil“at-ı hüb 
İverdi şâh ona ber-vech-i merküb (2447) 


Şeh ü leşker hamusı çıhdı karşu 
İlerü geldiler bir nice arşu (2450) 


Yüsuf, Kenan'dan Mısır'a gelen Yakup ve ailesini 12.500 atlı ile birlikte karşılar. Bu atlıların 
dışında Yakup'tan Yüsuf adına özür dileyecek olan 40-50 bilge vardır. Bilgelerin devlet erkânı 
içerisinde yer alması devlet yönetiminde tecrübeli ve bilgili insanlara önem verildiğinin 


göstergesidir (3190-3192). 
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2.2.7.1.4. Kölelik Sistemi 


Mesnevide devlet düzeniyle alakalı bir başka uygulama kölelik sistemidir. Hikâyede adı geçen 
Mısır, Kenan ve Mağrip ülkelerinin üçünde de bu sistem mevcuttur. Yüsuftun kardeşleri onu 
Kenan içerisinde evden de çok uzaklaşmadıkları bir kuyu başında Medyen'den Mısır'a giden bir 
kervana satarlar. Demek ki Kenan'da da kölelik sistemi mevcuttur. Bu bilgiyi doğrulayan bir 
başka hadise mesnevinin sonlarında öğrenilir. Yakup, yaşlı kadının Beşir adlı oğlunu satmıştır. 
Mağrip'teki padişahlıkta doğrudan köle alım ve satımından bahsedilmese de Züleyha'nın 
emrindeki hizmetçilerden £arabaş ve halayık olarak bahsedilmesi bu ülkede de köleliğin 
olduğunu gösterir mahiyettedir. 

Kölelik kurumu ve işleyişi hakkında en detaylı sahneler Mısır'da geçmektedir. Yüsuf, kervana 
satıldıktan sonra bu ülkeye getirilir. Şahın meydanı denilen yerde köle pazarı vardır. Yüsuf, bu 


pazarda satışa sunulur. Halk, oraya yığılmış ve mezat kızışmıştır: 


Görüp kim yıkılıdur halk bisyar 
Haber aldı ki munda ne haber var (1346) 


Didiler bey* -i Ken'âni gulamdur 


Kim onıf hüsni çün mah-ı temâmdur (1347) 


Yüsuf'ı getürüp danla be-bâzâr 
Halâyık hamusı oldı haridâr (1389) 


Mısır halkı, kıtlık yıllarında Yüsuf'a satacak bir şeyleri kalmayınca önce karılarını, kızlarını sonra 


da kendilerini satarlar: 


Olarda kalmadı çün mâl (ü| emvâl 


Kız u hâtünları satdıla fi”l-hal (2461) 


Kim onıyla hem olmadı müyesser 


Dağı özlerini satdıla yek-ser (2462) 
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2.2.7.2. Hukukun İşleyişi 


İnsanların bir araya gelerek oluşturduğu toplumun düzeninin ilerlemesi için en ilkelinden en 
medenisine kadar her toplumun kendine göre kuralları ve bu kuralların oluşturduğu bir hukuk 
sistemi vardır. Mesnevide bu kuralların dışına çıkmak anlamına gelen /ırsızlık, suikast, iftira ve 
zinâ gibi davranışlar döneminin hukuk anlayışına göre cezalandırılmıştır. 

Yüsuf'un halası onu yanında tutabilmek için çocuğun beline gizlice atalarından kalan kemeri 
bağlar ve onu hırsızlıkla suçlar. Kenan”'daki kurallara göre hırsızlık yapan ya para cezasına ya da 
kölelik yapmaya mahküm edilir. Yakup'un Yüsuf'u çok fazla sevmesine rağmen onu köle olarak 
vermesi akla iki ihtimali getirmektedir. Ya Yakup'un verecek parası yoktur ya da bu para cezaları 


karşılanamayacak kadar yüksektir: 


Şol eyyâmda bile var-idi âyin 


Ki her kimse ki ola şahib-i din (667) 


Eger uğurlık itse yâ vire pül 


Malın iyesine hem itsiler kul (668) 


Yüsuf, kardeşi İbn-i Emin'i hırsızlıkla suçladığı zaman, İbn-i Emin'in ağabeylerine onların 
yaşadıkları yerde hırsızlığın cezasının ne olduğunu sorar. Onlar da hırsızlığın cezasının kölelik 


olduğunu söylerler. Böylelikle Yüsuf, İbn-i Emini yanında tutar: 


Olara didi ger şa“ çıhsa sizden 


Cezânız nemedür ger çıhsa sizden (2897) 


Didiler uğrınıt kışaşı oldur 


Ki tâ var ola şâhib-mâla kuldur (2898) 


Hikâyedeki bir diğer suç suzkasttır. Yemen padişahı, Mısır şahını yediklerine zehir koydurtarak 
öldürtmeye çalışır. Şahın yediklerine zehir koyma teklifini sâki reddeder, sofracı başı ise kabul 
eder. Bunun üzerine sâki, şâha getirilen yemeği yememesini söyler. Sofracı başı bunu duyunca 
misilleme olarak, getirilen içkileri içmemesi gerektiğini söyler. Şâh, hangisine inanacağını 
bilemez ve ikisini de zindana yollar. Birkaç gün sonra şarap ile yemek sâki ve sofracı başına 
sunulur. Sâki şarabı içer ama sofracı başı yemeği yemez. Böylelikle suikastçının sofracı başı 


olduğu anlaşılır ve darağacına asılır. 
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Züleyha, Yüsuf'u kilitlediği yedi evden elinden kaçırınca ona iftira atar. Bu iftiraya göre Züleyha 
uyurken Yüsuf onunla beraber olmak istemiştir. Azize iyiliklerinin karşılığını böyle bir kötülükle 
veren Yüsuf'u öldürmesini ya da zindana attırmasını söyler. Dönemin yasalarına göre zinanın 


cezası buna göre öldürülmek ya da zindana atılmaktır. Aziz, Yüsuf'u öldürmeyi tercih etmiştir: 


Cezâ-yı yahşılıkımızı virdi 


Ki bâğbansız bile gülleri dirdi (2135) 


Munı öldür veyâ zindâna salgin 


Halâyık tanesini menden algin (2136) 


“Aziz buyurdı dutın bu gulâamı 
Ki öldürem onı yohdur kelâmı (2137) 


Mısırlı kadınların ve Züleyha'nın Yüsuf'a iftira attıkları ortaya çıkınca aziz, Züleyha'yı boşayarak 


onu kendisince cezalandırmış olur: 


İşitdi çün “aziz bu mâ-cerânı 


Didi nice idim bile belanı (2434) 


Gazaba geldi vü virdi talâkın 


Bile dinç eyledi ondan kulağın (2435) 


2.2.7.3. Mektuplaşma 


Dönemin haberleşme araçlarından olan mektup kişiler arasındaki iletişimi sağlamakta 
kullanılmıştır. İlk ve en önemli mektup Mağrip şahı Taymus”tan Mısır azizine kızıyla evlenmesi 
için yollanır. Bu mektup Züleyha'nın da azizin de hayatını değiştirdiği için önemlidir. Mısır azizi 
bu mektubu alınca çok sevinir. Mektubu getirene de ihsanlarda bulunur. Sonra da Şah Taymus'a 
Mısır'dan ayrılamayacağını, Züleyha”'yı yanına yollamaları gerektiğini bildirir bir mektup yazar. 
Hikâyedeki ikinci mektup, şehrin dışındaki misafirhanenin görevlileri tarafından Yusuf'a 
beklediği kervanın geldiğini bildirmek için yazılır. 

Üçüncü mektubu, Yakup, Mısır azizine (Yüsuf”a) çocuklarının casus ve ikiyüzlü olmadığını 


bildirmek için yazar. 
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Dördüncü mektubu yine Yakup, azize çocuklarının hırsız olmadığını bildirmek için yazar. 
Yakup'un Mısır azizine yazdığı mektuplar ona selamla başlamaktadır. Azizin adını bilmediği için 
ondan özür diler. Ailesinin kalabalık olduğunu bu yüzden kendisine merhamet edip onlara sadaka 
vermesini ister. Oğullarının casus olmadığını, buna delil olarak gönderdiği oğlunu da çok 
sevdiğini bildirir. Bir oğlunu yitirdiği için bütün sevgisini bu oğluna verdiğini yazar. Mısır 
azizine oğullarını bir an önce kendisine yollamasını söyler ve ona dua ederek mektubunu bitirir. 


Yüsuf, mektubu bitirince ağlamaya başlar: 


Meni ma'zür bil ey şah-ı “âlem 


Mana rahm it ki çoh şâhib-“ıyalem (2780) 


Kereminden taşadduk vir ki kürem 


Fakir ü “âciz ü lâğer-şu'ürem (2781) 


Gelenler hamusı oğlanlarımdur 


Câsüs degüldiler doğanlarımdur (2782) 


Sana imdi du'â-güyem men ey şâh 


“Selâmul'lâh “aleyküm bâreka”llâh” (2791) 


Yüsuf çün eyledi itmâm-ı nâme 


Düşüp ağlamağa misl-i gamâme (2792) 


Yakup, ikinci mektubunda duygu yoğunluğunu daha da arttırır. Çünkü üç oğlu azizin yanındadır 
ve onları azizden kendisine yollamasını ister. Eğer dediklerini yapmazsa ona beddua edeceğini 


söyleyerek, onu tehdit eder: 


İşitdüm oğlımı sahlupsan ey şâh 


Onı uğrı dutupsan bareka”'llâh (3012) 


Menim oğlanlarımı kıl revâne 


Ve ger yoksa be-hakk-ı ol yegâne (3015) 
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Kim ilinden Huda'ya dâd ider men 
Bu taht u bahtını ber-bâd ider men (3016) 


2.2.7.4. Eğlence Hayatı 


2.2.7.4.1. Ziyafetler / Meclisler 


Mesnevide Züleyha tarafından bir ziyafet verilir. Yüsuf tarafından ise iki meclis düzenlenir. 
Züleyha'nın verdiği ziyafet toplanma, eğlenme, güzel vakit geçirip yiyip içmekten ziyade Mısırlı 
kadınlara Yüsufu göstererek onları ettikleri dedikodulara pişman etmektir. Bu ziyafet bir tür had 
bildirme ve meydan okumadır. Züleyha, Mısırlı kadınları evine davet eder. Yüsuf'u son derece 
güzel bir şekilde giydirip kuşandırır. Eline altın bir ibrik, yanına da altın bir leğen tutan kızı koyar. 
Yüsufa ve kıza ne zaman onları çağırırsa hemen yanına gelmelerini buyurur. Mısırlı kadınların 
eline de bıçak ve turunç verir. O sırada Yüsuf'u içeri çağırır. Kadınlar, onu görür görmez turunç 
yerine ellerine keser. Birçoğu oracıkta can verir. Bir kısmı da aşktan deliye döner. Bu gördükleri 
varlığın insan değil melek olacağını iddia edecek kadar kendilerinden geçerler. Bu sırada Yüsuf 
yüreklerindeki ateşi daha da alevlendirir ve onların ellerine su döker. Böylelikle Züleyha, 


kadınlardan intikamını almış ve Yüsuf”'a olan aşkında ne kadar haklı olduğunu göstermiş olur: 


Gidüban Yüsuf'a giydürdi ziver 


Müzeyyen nice hurşid-i münevver (2186) 


Gelüp hâtünları|n| virdi eline 


Turuncı vü buçakı her birine (2190) 


Çağırdı Yüsuf”ı ol mâh-ı tâbân 


İçeri girdi ol serv-i hırâmân (2192) 


Çi kisdiler turunclarını onlar 


O ellerini hem kisdiler onlar (2194) 


Yüsuf geldi olarıy elin yuydı 
Üreklerine birce dâğı koydı (2197) 
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Nicesinifi şu demde çıhdı cânın 


Yüsuf'ıy yüzine virdi revânın (2199) 


Nicesi “aşkdan divâne oldı 


Temiz ü “akldan bigâne oldı (2200) 


Didiler ona kim bu ne kelekdür 


Degil insân bu gökdeki melekdür (2205) 


İkinci ziyafet / meclis Yüsuf tarafından kardeşleri için düzenlenir. Bir anneden olan herkesi ikişer 
ikişer bir sofraya oturtur. Böylelikle İbn-i Emin yalnız kalır. Yüsuf, İbn-i Emin'in yalnız ve üzgün 
olduğunu görünce sebebini sorar. O da Yüsuf adında bir kardeşinin olduğunu ve onu kurdun 
yediğini söyler. Yüsuf da üzülmemesini kendisine kardeş olabileceğini ve onunla aynı sofrada 


yemek yiyebileceğini belirtir. Yüsuf'un bu ziyafetteki amacı kardeşiyle beraber yemek yemektir: 


Ki Yüsuf kıldı bir meclis müretteb 


Çeküp hunçeleri mânend-i kevkeb (2805) 


Her ikkisine birce hunçe koydı 
Çi bir anadan idi munca koydı (2806) 


Görip öz kardaşı hayran kalıpdur 
Refiki yohdu ser-gerdân kalıpdur (2807) 


Didi Yüsuf men olim sene kardaş 


Eger râzi olan bir h'ânda yoldaş (2811) 


Üçüncü meclis Yüsuf tarafından düzenlenir. Yüsuf bu meclise altından yapılmış 12 taht getirtir. 
Annesi, babası ve kardeşlerini bu tahtlara oturtur. Ailesi tahta çıkmadan evvel Yüsuf'a secde 
ederler. Bu meclis Yüsuftun rüyasının dünyadaki yansımasıdır. Böylelikle Yüsuftun rüyası 


gerçekleşir: 


Yüsuf bir meclis eyledi müzeyyen 


Tarâvetlü misâl-i bâğ-ı gülşen (3247) 
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On ikki taht onda koydı ber-pâ 


Hamu zerden muraşşa“ çün Süreyya (3248) 


Ata anasını kardaşlar ile 


Çıhardı tahta öz yoldaşlar ile (3249) 


Çi tahta çıhdıla virdile müjde 
Yüsufa itdiler hamusı secde (3250) 


2.2.7.5. Sihir ve Efsün 


Sihir ve efsün kelimeleri büyü anlamına gelir. Mesnevide büyü kavramı sadece kadınların işi 
olarak yansıtılmıştır. Hikâyede efsün okuyan ya da cadının sihrine maruz kalmış bir erkeğe 
rastlanmaz. Kadınlar, efsünları karşısındaki kişiyi etkisi altına almak ya da istediğini yaptırmak 
için kullanır. Züleyha'nın hizmetçileri onun perişan hâlinin sebebini ona büyü yapılmış olmasına 


bağlarlar: 


Biri dirdi ki vardur hâl-i Hindü 
Oya kâr eylemişdi sihr-i câdü (763) 


Züleyha'nın hizmetçileri onun hâli hakkında çeşitli tahminler yürütürken dayesi işini tahmine 


bırakmaz. Bir gece Züleyha'ya büyü yapar ve onun konuşmasını sağlar: 


Gelüp bir gice ona sürdi efsün 


Ki nedendir bile hâlin diger-gün (770) 


Mesnevide büyü yapmaktan en iyi anlayan kişi Züleyha'nın dayesidir. Daye, Züleyha'nın aşk 
derdine düştüğünü anlayınca kendisine o kişiyi söylemesini ister. Yeryüzünde de olsa 


gökyüzünde de olsa onu okuyacağı dua ve büyülerle kendisine getirebileceğini söyler: 


Eger cinn ola yâ hayl-i peri-zâd 


“ Azâyimler ohuram tâ gele şâd (779) 


Ki men efsün-“azâyimler bilürem 


Onı efsün idüban getürürem (1725) 
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Yüsuf'u bahçede baştan çıkarmaya çalışan 40-50 kız ona büyüler yaparlar. Amaçları Yüsuf?un 


kendilerine meyletmesini sağlamaktır: 


Yüsuf'a kızlar efsün itdiler sâz 


Ki şâyed onları itsün ser-efraz (1612) 


Daye, Züleyha'nın isteklerini yerine getirsin diye Yüsuf'a büyü yapıp onun yüzüne üfler. Fakat 


Yüsuf bu şekilde de istenilenleri yapmaz ve yoldan çıkmaz: 


Yüsuf'a söyledi yalan sözini 


Bu efsündlan| dolandurdı yüzini (1737) 


Çi dâyeden işitdi bile efsün 
Didi kim olmışan ey daye mecnün (1738) 


Ki yoldan çıhmazam hergiz füsündan 


Senin hilelerin vardur cünündan (1739) 


Mısırlı kadınlar, Yüsuf kendilerine ilgi göstersin diye ona büyü yaparlar: 


Hamusı ona efsün itdiler sâz 


Çi bülbül koşdılar birbire âvaz (2210) 


Görüldüğü üzere mesnevide büyü kadınların tekelindedir. Kadınlar, istedikleri şeyi doğal 
yollardan elde edemeyeceklerini anladıkları zaman büyüye başvururlar. Büyülerin büyük 


çoğunlukla muhatabı Yüsuf”tur. O, bu büyülerden etkilenmez ve onları dikkate almaz. 


2.2.7.6. Diğer Şahıslar 


Eski çağların, adları ve maceraları efsanelere karışmış pek çok doğulu karakteri divan şiirinde yer 
almış; bazen telmih, bazen mazmun, bazen de değişik bir sanat aracılığıyla bu şahıslara atıflarda 
bulunulmuştur. Şiirlerde bu şahıslar hiçbir zaman bizatihi kendileri ana konu olarak 
kullanılmamışlardır. Bu kişiler genellikle bir teşbih ve kıyas unsuru olarak kullanılmıştır (Tökel, 


2016, s. 363). Mesnevide birçok şahıs bu tanıma uygun olarak kullanılmıştır. Yalnızca Hızır bu 
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tanımın dışında kalmaktadır. Mesnevinin mukaddime bölümünde anlatılan bir hikâyede Hızır ile 
Cebrail ana kişiler durumundadır. Mesnevide geçen diğer şahıslar Acem kaynaklı, kutsal 


kitaplarda bahsedilen, mutasavvıf şahıslar ve ünlü aşk kahramanları olarak gruplandırılabilir.* 


Acem Kaynaklı Şahıslar 

Divan şiirinin mitolojik karakteri çoğunlukla İran mitolojisinden gelmektedir. Divan şairlerini 
derinden etkileyen Şehnâme, İran mitolojisini toplayan en önemli kaynaklardan biri olmuş ve bu 
eser vasıtasıyla Divan şiirinde de İran esatiri kahramanları bolca kullanılmıştır (Tökel, 2016, 
5.74). Mesnevide bu şahıslardan yedi tanesine rastlanmaktadır. Bu şahıslar olay örgüsünü 
etkilememekte sadece birer teşbih unsuru olarak ya da konuyu pekiştirmek için yapılmış bir 


telmih olarak kullanılmıştır. 
Cesaret, adalet ve kahramanlıklarıyla meşhur padişah olan Behrâm”dan mesnevide: 


Ölüpdür ikki Behrâm-ı gül-endâm 
Olardan kalmadı “âlemde hayr-nâm (577) 


şeklinde bahsedilmiştir. Behrâm'ın zamanının tümünü zevk ü sefa ile geçirdiği söylenir. 


Kendisinden hayırlı bir ad kalmaması belki de bu özelliğinden dolayıdır. 


İran'ın mitolojik tarihinde Pişdadiyan sülalesinin dördüncü padişahı olan Cemşid, saltanatına 
uygun bir taht yaptırarak bu taht üzerinde havadaki güneş gibi oturur. Birçok hastalığa çare bulan 
büyük bir padişahtır. Mesnevide, padişahlığının büyüklüğüne ve güneş gibi her yeri kapsadığına 


atıfta bulunulur: 


Serir üstinde idi hem-çü Cemşid 


Kılurdı pad-şâhi hem-çü Hurşid (704) 
Ehremen, Mecusilerin inanç sisteminde kötülük ve şer tanrısıdır. Mesnevide, daye Züleyha'nın 


yüzünün güzelliğinin etkisini vurgulamak için Ehremen'e göndermede bulunur. Buna göre 


Züleyha o kadar güzeldir ki bu güzelliği Ehremen görse kötülüğü terk edip Müslüman olur: 


* Bu gruplandırma yapılırken “Tökel (2016)” adlı çalışmadan yararlanılmıştır. 
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Ve ger kim Ehremen yüzini görsün 


Müselmân ola yanında otursun (1863) 


Divan şiirinde bahsi geçen İskender, Zülkarneyn”le Makedonyalı Büyük İskender'in karışımı bir 
şahsiyet olup, ikisinin maceraları ve hayatları birbirine karıştırılmıştır. Birbirinden ayırt 
edilmeleri ise imkânsız hâle gelmiştir (Tökel, 2016, s. 147, 148). Mesnevide Hızır ile İskender'in 


yolcuğuna telmihte bulunulur. Hızır, İskender'e yol göstericilik ettiğini belirtir: 


Çü Hakla eylemişdim âşnâlık 
Kılıp İskender'e men reh-nümülık (296) 


İskender'in lakaplarından biri olan zü '/-karneyn (iki boynuzlu) sıfatına Hz. Ali'nin övgüsünde 
rastlanılır. İskender'in ab-ı hayatı aramasına atıfta bulunularak Hz. Ali'nin elinden ab-ı hayat 
içilmek istenilir. Hz. Ali'nin cennette Kevser havuzundan su dağıtacağı inancı vardır. Bir nevi bu 


inanca atıfta bulunulur. Kevser'in suyu ölümsüzlük veren su olarak nitelendirilir: 


“Ali'dür çünki Zü”l-karneyn-i sani 
Elinden içsem ab-ı zindegâni (496) 


Nüşirevân, İran'ın Sasani sülalesinden adaletiyle ün salmış bir padişahtır. İsmi, /2// can, ölmez 
ruhluanlamlarına gelmektedir (Tökel, 2016, s.190). Mesnevide kendisinden dünyanın geçiciliğini 
anlatan, peygamberlere ve büyük padişahlara yazılmış ağıt niteliğinde bir gazelde bahsedilir. 
Vezin gereği ya da şairin veya müstensihin hatası sonucu bu isim 'Âdil-i Şirvân şeklinde 
yazılmıştır. Padişah'ın herhangi bir özelliğine atıfta bulunulmamıştır. Sadece onun gibi bir 


padişahın bile öldüğünü, zamanın her şeyi öğütüp geçen özelliğini vurgulamak için kullanılmıştır: 


“isâ vü Ahmed-i Mürsel hani ol Şir-i Hudâ 
Pâd-şâhlar (uJ hani “Adil-i Şirvân hani (3362) 


Şâh Kâvüs, Şehnâme'de bahsi geçen on ikinci İran padişahıdır. Dik başlı ve dünyayı gezen bir 
padişahtır. Bu gezmeleri sırasında ele geçirip kendisine bağlamadığı yer kalmaz (Tökel, 2016, s. 
173-174). Züleyha'nın babası Şâh Taymus, kendisine benzetilir. Benzetilme yönü net değildir. 


Muhtemelen Kâvüs'un padişahlığının yetki alanının genişliğine atıfta bulunulmuştur: 
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Şehenşâh idi misl-i Şâh Kâvüs 
Onın var idi adı Şâh Taymüs (703) 


Kutsal Kitaplarda Bahsedilen Şahıslar 


Ashâb-ı Kehf, mağara arkadaşları anlamına gelmektedir. Kur'an'da Kehf suresinde bu kişilerin 
hikâyesi özet bir şekilde anlatılmıştır. Buna göre, insanları puta tapmaya zorlayan zalim krala 
birkaç genç karşı çıkar ve ondan kaçarak bir mağaraya sığınırlar. Bu mağarada 309 yıl uykuya 
dalan gençlerin yanında bir köpeklerinin olduğu da rivayetler arasındadır (Tökel, 2016, s. 261). 
Mesnevide, Ashâb-ı Kehf'in köpeğinden bahsedilir. Mazlüm, kendisini bu topluluğun köpeği 


olarak görür ve Hz. Ali'den kendisine yardım etmesini bekler: 


Egerçi kelb dirler nâ-halefdür 
Senin kelbin seg-i Aşhaâb-ı Kehf”dür (503) 


Deccâl, kıyamete yakın ortaya çıkacağına inanılan bir gözü kör olan ve Tanrılık iddiasında 
bulunacak yaratığın adıdır. Hz. İsâ'nın onu öldüreceği söylenir. Mesnevideki bir müstezatta onun 


öldürülüşüne atıfta bulunulur: 


Mazlümi senin yanukın oldı ona bir bah 
Bir tarfe gözinle 
Ger bahmayasan şâhib-i kırân gelecekdür 


Ol kâtil-i Deccâl 


Hızır, rivâyetlere göre âb-ı hayâtı içerek ölümsüzlüğe erişen, peygamber veya veli olduğu 
hususlarında ihtilaf bulunan kutsal bir kişidir. Hızır inancı neredeyse bütün toplumlarda izine 
rastlanan, İslâm kültür dairesinde kendisine büyük önemler atfedilen, Hz. Musa'ya rehberlik ve 
önderlik yaptığına inanılan, önemli ve esrarengiz bir inançtır. Hâlâ yaşadığına ve darda kalanlara 
yardıma koştuğuna dair pek çok rivayetler vardır (Tökel, 2016, s. 283). 

Mesnevide, Hızır'dan benzetme yoluyla bahsedilmesinin yanı sıra müstakil bir hikâye içerisinde 
şahıs olarak da bahsedilir. Bu hikâye mesnevinin mukaddime bölümünde anlatılmıştır. Buna göre 
Hızır çölde başıboş gezinen çok güzel bir çocuğa rastlar. Çocuğa ne muradının olduğunu sorar. 
Çocuk da ona öğrenci olmak istediğini söyler. Hızır çocuğun bu isteğini kabul etmez sonra da 
gözden kaybolacağını ve eğer onu bulursa kendisini öğrenciliğine kabul edeceğini söyler. Hızır, 


gözden kaybolur ve çocuğu koruması için Allah'a dua eder. Âmin diyeceği sırada çocuk belirir 
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ve duaya âmin der. Hızır bu işlemi üç kere gerçekleştirir. Üçünde de çocuk Hızır'ı bulur. Sonra 
çocuk Hızır'a kendisinin gözden kaybolacağını söyler. Amaç, Hızır'a öğrencisinin değerini 
bildirmektir. Çocuk gözden kaybolur ve Hızır onu hiçbir yerde bulamaz. Sonunda çocuk kendisi 
ortaya çıkar. Hızır ona kim olduğunu sorar. Çocuk da bütün peygamberlere yoldaşlık yapan 
Cebrail olduğunu belirtir. 

Hızır'ın geçtiği yerleri yeşillendirmesi, darda kalanlara yardım etmesi, Hz. Musa ile olan 
macerası, âb-ı hayât-ı içip ölümsüz olması bilinen, şiirlerde ve hikâyelerde sıkça kullanılan 
özelliklerdir. Fakat Hızır'ın Cebrail ile macerası kendisinden daha önce bahsedilmiş bir olay 
değildir. ** Mazlüm'un örnek aldığı Câmi'nin Yüsuf u Züleyhası'nda da böyle bir hikâyeye 
rastlanmaz. Buna göre hikâye teliftir. Mazlüm'un Hızır ile Cebrail'i bir araya getirip kıyaslaması 
ve sonunda Cebrail'in kimliğini açıklaması, Hızır'ın insanlara darda kaldığında yetişmesi, 
Cebrail'in ise her peygambere darda kaldığında Allah tarafından yollanması özelliklerinin 
benzerliğinden olduğu düşünülmektedir. Nitekim hikâye içerisinde Cebrail; Hz. Âdem, Hz. Nüh, 
Hz. İbrâhim, Hz. İsmâil, Hz. Yüsuf, Hz. Süleymân, Hz. Müsâ, Hz. İsâ ve hatta Hızır'a bile yardım 


ettiğini söyler”; 


Kasem virdi çi şâha Hızr İlyâs 


Zamirinden muşaffâ ola bu pas (440) 


Didi men mahzen-i “ilmü”l-yakinem 

“Ali üstâd Cibril-i eminem (459) 
Kârun, Kur'an'da Firavun ve Hâmân'la birlikte anılan, Müsâ peygamber zamanında yaşamış, 
zenginliği ve cimriliği, Allah'a olan isyanıyla meşhur olmuş ve bunun akabinde de malı ve 
mülküyle beraber yere geçmiş İsrailoğullarından bir kişidir (Tökel, 2016, s. 300). Mesnevide 
kendisinden herhangi bir özelliğine değinilmeden bahsedilir. Onun gibi birisinin bile öldüğü 


şeklinde bir imayla şiirde adı kullanılmıştır: 


Hani İbrâhim Jü| İsmâil (ü| İshâk Nebi 


Kârün u Hârün ol Müsi-i “İmrân hani (3361) 


Nemrüd, İbrâhim peygamber döneminin, tanrılık iddia eden ve Hz. İbrâhim'i ateşe attıran Bâbil 
kralıdır (Tökel, 2016, s. 305). Mesnevide, Hz. İbrâhim'i ateşe atması ve bu olaydan mutlu olması 


olayına telmihte bulunulmuştur: 


* Hızır hakkında ayrıntılı bilgi için bkz: “Tökel (2016), s. 285-300” 
* Mukaddime bölümünde yer alan bu hikâyenin ayrıntılı hâli için 245-486. beyitler arasına bakınız. 
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Çi İbrâhim ol Nemrüd-ı merdüd 


Yanar ota otardı oldı mes'üd (472) 


Şeddâd, peygamberlerden veya salih kişilerden işitmiş olduğu ahiret âlemindeki Cennet'in bir 
benzerini yapmak iddiasıyla, Bâğ-ı İrem adı verilen efsanevi bahçeleri yaptıran, ilahlık iddiası ve 
zulmüyle meşhur kişidir (Tökel, 2016, s. 311). Mesnevide, dünyanın gelip geçiciliğini vurgulayan 
müstezatın bir bendinde Şeddâd'dan kibri, zenginliği ve zulmü yönleri ile bahsedilir. Ne kadar 


güçlü ve zengin olunursa olunsun bunların da bir gün biteceği mesajı verilir: 


Bâğlarına ivlerine çoh itme tefâhür 
Her çend küb ola 
Çün zâlim-i Şeddâd-ı İrem”ler kiçecekdür 


Bâa-dide-i hün-bâr (1539) 


Mutasavvıf Şahıslar 


Şeyh-i San'an, Mekke'de 400 dervişi olan, kemâl sahibi bir şeyhtir. Rum diyarından Hristiyan bir 
kıza âşık olur. Bu kız için dinini değiştirip Hristiyan olur. Müritlerinin Allah'a yalvarması sonucu 
yeniden İslâm dinine döner. Kendisiyle alay eden Hristiyan kızı gördüğü rüya üzerine ona âşık 
olur ve İslâm dinini kabul ederek kısa süre sonra ölür (Tökel, 2016, s. 324-325). Mesnevide Şeyh- 
i San'an'ın Hristiyan kızına olan aşkından dolayı dinden çıkması ve halka rüsva olmasına telmihte 


bulunulmuştur: 


Virüp tersâya ol çün nür-âyin 


Kim ondan Şeyh-i Şan'ân oldı bi-din (168) 


Gehi rüsvâ idersen Şeyh-i Şan' ân 


Gehi şeyda idersen Pir-i Ken'ân (869) 


Mansür, Ene'l Hak dediği için darağacına asılmış bir mutasavvıftır. Mesnevide darağacına 


çekilmesine atıfta bulunulmuştur: 


Gehi Manşürl”'ı| dâra çekdürürsen 


Gehi Mazlüm”ı nâra yandurursan (867) 
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2.2.7.7. Evlilik 


Çift kahramanlı aşk mesnevilerinin hepsinde olmasa da bir kısmında kahramanlar birbirine 
kavuşur ve evlenirler. Bu evlilik kız isteme, çeyiz, gelin karşılama ve düğün törenlerinden oluşur. 
Mesnevide ikisi de Züleyha'nın başından geçen iki evlilik gerçekleşir. İlk evlilik Züleyha ile Mısır 
azizi arasında gerçekleşir. Kız isteme töreni bir nev'i mektupla gerçekleşir. Çünkü Mısır şahı, 
azizin yanından ayrılmasına izin vermez. Züleyha'nın çeyizi birçok eşek yükünden, bin taht-ı 
revanlı deveden, bin köleden, altın ve incilerden oluşmaktadır. Züleyha'yı karşılamak üzere aziz 
ve maiyeti Mısırdan çıkarlar. Aziz, şehirden çıkmadan evvel Mısır'ı donatıp şenlik 
düzenlemelerini emreder. Züleyha ve maiyetindekiler çalgı çengi ve mugannilerle Mısır'a doğru 
gelirler: 

Bezetdiler Züleyhâ'nı çi şâhi 

“Emâride oturdılar çi mâhi (943) 


Onıy divelerini itdiler bâr 


Onın çehizini harvâr harvâr (944) 


Onın-çün min dive üştür kecâve 


Onın-çün min kul u kurbân “ilâve (945) 


Kemânçe düşmiş idi piç ü tâba 


Çekerdi nâle sürna vü rebâbe (948) 


O mecma'da çalurdı Zühre çengin 


Düşürdi rakşa hamu bi-direngin (949) 


Buyurdı itdiler Mışr'ı çerâğân 


Şehirden çıhdılar hamu şitâban (953) 


Hikâyede ikinci evlilik Züleyha ile Yüsuf arasında olur. Bu evlilikte kız isteme, çeyiz ve kız 
karşılama törenleri yoktur. Bütün Mısır halkının davetli olduğu bir düğün töreni gerçekleştirilir. 
Bu evliliğin ilk evlilikten farklarından biri semâvi bir evlilik olmasıdır. Göklerde Yüsuf ile 
Züleyhâ'nın nikâhı kıyılır. Ayrıca Züleyha'nın ilk evliliğinde gerçekleşmeyen gerdek gecesi bu 


evlilikte gerçekleşir. Bu evlilik ilk evliliğinin aksine Züleyha'yı çok mutlu eder: 
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Senin çün “arşda men bağladım “ukad 


Onı senden ötür men eyledim “akd (2531) 


Yüsuf esbab-ı toy kıldı müheyya 
“Aceb şahâne da'vet kıldı ber-pâ (2535) 


Temâm-ı halk-ı Mışr'a kıldı da' vet 
Olara virdi çoh inlâm Ju) hillat (2536) 


Nikâh “akidini bağladı ol şâh 
Toyından rakşa düşdi mihr ile mah (2538) 


2.2.8. İnsan 


2.2.8.1. Aşk 


Aşk; bir kimseye veya bir şeye karşı duyulan çok kuvvetli sevgi ve bağlılık, aşırı muhabbet; 
şiddetli istek, tutku; kadın ve erkek arasındaki çok kuvvetli duygu, sevgi bağı anlamalarına gelir. 
Yüsuf u Züleyhâ mesnevisi çift kahramanlı bir aşk hikâyesi olduğu için aşk duygusu da diğer 
birkaç yoğun duygu (kıskançlık) gibi anlatıyı ayakta tutan sütunlardan biridir. Daha önce kişiler 
başlığı altında aşk mevzusu anlatıldığı için burada genel bir değerlendirme yapılacak ve eserde 
aşk üzerine ileri sürülmüş düşüncelere yer verilecektir. 

Eserde, ortada bir aşk varsa bu aşkın duyulduğu kişi muhakkak Yüsuf” tur. Özneler değişse de aşk 
cümlesinin nesnesi sürekli odur. Züleyhâ, Mısırlı güzel ve zengin kız ile Mısır hatunları Yüsuf'a 
aşk beslerler. Bunlardan Züleyhâ ve Mısırlı hatunların aşkı beşeri bir aşk niteliği gösterse de 
Mısırlı güzel ve zengin kızın aşkı beşeri aşktan ilâhi aşka evrilir. Aşkın tanımlarından birisi de 
çok kuvvetli sevgi ve bağlılık olduğu için Yakup'un ve onun kız kardeşinin Yüsuf'a duyduğu 
sevgi aşk olarak nitelendirilebilir. Görüldüğü üzere bu duygu kim tarafından beslenirse beslensin 
hikâye içerisinde muhatabı mutlaka Yüsuf olmaktadır. 

Mazlüm, eserin mukaddime kısmında gerçeğin sadece aşk olduğunu, suret aşkının helak eden bir 
hastalık olduğunu, kendisinin aşkın dediği doğrultuda hareket ettiğini ve bu eseri yazdığını 


belirtir. Eserin yazılma sebebi aşktır; yoksa Yüsuf da Züleyhâ da birer bahanedir: 


Bu şüret ma'“niden şüret garaZdur 


Ki şüret “aşkı bir mühlik marazdur (125) 
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Hakikat ger yüzin görsetmez-idi 


Mecâz-ı “aşk şüret tabmaz-idi (128) 


Menem “aşkın buyuruğına gitdüm 


Özim çün birce bâziçe düzeltdüm (131) 


Mazlüm'a göre aşksız insan yoktur ama bu duyguyu anlayan da yoktur. Mazlüm'un kastettiği aşk 
ilâhi aşktır. Allah aşkını insan aşkından daha üstün tutar. Ona göre Allah aşkını bilmeyen kişi 


çölde kalmış bir hayvan gibidir: 


Şu bil kim “aşksız bir kimse yohdur 
Ammâ aylamayan dünyâda çohdur (184) 


Kalurdılar behâ'im teg çerada 


Hudây “aşkını bilmezler arada (186) 


Mazlüm, aşk konusunda ifade ettiği düşüncelerinde ne kadar samimidir bilinmez ama bu 
düşüncelerin ortak bir noktası vardır: o da aşkın varlığı ebedi yaptığına inancıdır. Mazlüm'a göre 
Mecnün Leyla'ya; bülbül güle; pervane muma âşık olmasaydı adları bilinmezdi. Eğer bu dünyada 


kalıcı olmak isteniyorsa aşka düşmeli ve bu aşk da ilâhi aşk olmalıdır: 


“Aceb lezzetlüdür “aşk-ı Hudâvend 
Ki bu “âlemde yohdur ona mânend (188) 


Eger bu camdan içmezdi Mecnün 


Onıy adını dutımazdı gerdün (191) 


Ki disiler ki “aşka kimdi şâdık 
Diyeller bülbül ü pervâne “âşık (194) 


Aşk, bir kişinin yüreğini mesken tuttuysa o kişiyi Mecnün gibi dillere düşürür. Aşk gizlenebilecek 
bir duygu değildir: 


Her ol yürekde kim me 'vâ ider “aşk 


Onı Mecnün kimin rüsva ider “aşk (754) 
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Ne hoş didiler âsân gitmek olmaz 


Ki “aşk (uJ meşki pinhân itmek olmaz (755) 


Mazlüm, mesnevinin birçok yerinde ilâhi aşkı yüceltir ve Allah'tan bu aşkı diler. Ona göre mecâzi 
aşkın yakıcılığı varsa da ilâhi aşk daha kutlu bir duygudur. Bundan dolayı kendisine gerçek aşkın 


nasip olmasını ister : 


Mecazi “aşkda vardur bile süz 


Hakiki “aşk olur elbette firüz (1530) 


Hudâ rüzi kıla “aşk-ı hakiki 
Ki ondan gayrı istemem refiki(1531) 


Çi tapdın Hakk'ın “aşkı sana besdür 
Behişt (ü| hür-ı “in emr-i “abesdür (3478) 


Allah tecelli edip de kâinatı yarattığı zaman aşk duygusunu, gökyüzüne ve feleklere sunar ve onlar 
da bu duyguya güç yetiremeyip kabul etmezler. Ama gökyüzünden de feleklerden de küçük ve 


aciz olan toprak zerresi insan bunu kabul eder: 


Bu “aşkı ittiler ârz âsmana 


Götürebilmedi geldi emâna (583) 


Götürmedi çi “aşklıl çarh-ı eflak 
Götürdi boynına bu zerre-i hâk (584) 


Aşk, sürekli talep edilen ve ulaşılmak istenen bir duygu olsa da bu duygunun insana rahat verdiği 


söylenemez. Âşık insanın derdi kederi her zaman çoktur: 


Ma“u”I-kışşa ki râhat “aşka yohdur 
“Aşıkların gam u ğuşşası çohdur (3357) 
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2.2.8.2. Âşık 


Âşık, aşk duygusunu besleyen kişinin sıfatıdır. Mesnevideki âşık insanlar, kişiler başlığında ele 
alındığı için bu başlık altında kısaca bu kişilerden ve kime âşık olduklarından bahsedilecek ve 
Mazlüm'un âşık hakkındaki düşüncelerini içeren beyitlere yer verilecektir. Mesnevide Yüsuf'un 
sonradan Züleyhâ”ya âşık olması dışında, bütün âşıkların âşık olduğu kişi Yüsuftur. Züleyhâ, 
Mısırlı hatunlar, Mısırlı zengin ve güzel kız, Yakup ve Yakup'un kız kardeşi Yüsuf”'a âşıktır. Bu 


âşıklardan en aşkına sadığı Züleyha ve Yakup”tur. İkisi de Yüsuf'u sevmekten vazgeçmez. 





Mazlüm, âşıkların çeşitli olabileceğini, bazılarının mala mülke, bazılarının güle laleye, bazılarının 
çalışmaya, bazılarının ise mollalığa âşık olduğunu belirtir. Tabi kendisinin onayladığı âşık çeşidi 


Hakk'a âşık olandır: 


Birisi “aşık oldı mülk ü mâla 


Birisi “aşık-ı güldür ü lâle (180) 


Birisi “aşık ol hüsn-i hakika 


Ki yetse Hak teala teg refika (183) 


Mazlüm'a göre âşık maşukundan ne kadar eziyet görürse görsün sabretmeli ve ah çekmemelidir. 
Şair, âşık olunacak tek varlığın Allah olduğunu ve iki dünyada da insana sadece Allah'ın yâr 
olabileceğini belirtir. Bunun sebebini ise güzelliğinin asla değişmeyeceğine ve zatında eksikliğin 


bulunmayışına bağlar (1483): 


“Aşık oldur ger ona ma“ şükı bir cebr eylese 


Cebrine râzi ola çekmese ondan ötri âh (1115) 


Hudüa'ya “aşık ol kim var hemişe 


İki dünyâda oldur yâr hemişe (1482) 


2.2.8.3. Ayrılık 


Hikâyenin baskın unsurlarından birisi de ayrılıktır. Ayrılık kelimesi anılır anılmaz akla ilk olarak 
Yakup gelmektedir. Yakup, Yüsuf'tan biri kısa süreli olmak üzere üç defa ayrılmıştır. İlki kız 
kardeşinin Yüsuf'u alıkoyması, ikincisi Yüsufun kuyuya atılıp sonrasında ise kervana satılması, 


üçüncüsü ise kendisinin ecelinin gelip de ölmesi ile gerçekleşmiştir. Kız kardeşinin Yüsuf'u 
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alıkoyduğu süre bilinmese de Yakup'un ona beddua edecek ve ölümünü isteyecek kadar bu 


ayrılığa dayanamadığı ortadadır: 


Gül-ruhımdan meni ayırdım Hudây'dan korhmadıy 


Danla mahşerde Hudâ'ya neme virürsen cevab (672) 


Rişte-i “ömrin üzülsün odlara düşsün tenin 


Cânıfia degsün belâlar üstine min min “azab (673) 


Yakup'un Yüsuftan ikinci ayrı kalması 40 yıl sürer ve bu süre içerisinde oğlunun ayrılığına 
ağlaya ağlaya kör olur. Bu ayrılık yıpratıcı ve uzundur. Yakup'un üçüncü ayrılığı ise ecelinin 
gelmesi ile gerçekleşir. Bu ayrılık her insanın başına geldiği için yaşarken yaşanan ayrılıklar kadar 


dramatik değildir: 


Ki kırh ildür ki bir oğlım itipdür 
Onıy hecri gözimi kür idüpdür (3019) 


Züleyha, Yüsuf'la aynı yerde hatta aynı evde yaşamaktadır ama Yüsuf'un ona yüz vermemesi 
ona ayrılıkların en derinini yaşatmaktadır. Züleyha, yıllar boyu Yüsuf'un yollarını gözler ve ona 
kavuşmayı diler. Yakup gibi Züleyha da bu ayrılığın acısıyla kör olur. Sadece kör olmakla kalmaz, 


malından mülkünden ve güzelliğinden de olur: 


Gice gündüz menimle vardu hem-râh 


Ne fa'ide yüzimga bahmaz aşlâ (1854) 


Her ol “âşık ki “aşkından nefürdur 
Ve ger kim yavuk olsa hem ki dürdur (1855) 


Didi ez-bes senifi-çün ağladım zâr 


Gözüm kür oldı özüm har Ju| nâ-çar (2506) 


Hikâyenin sonlarında Beşir'in annesinin, oğlundan yıllardır ayrı olduğu belirtilir. Yakup'un, 
oğlunu köle olarak satması üzerine kadın ona beddua eder ve Yakup'un oğlu da köle olarak satılır. 


Yakup, Yüsuftan 40 yıl ayrı kaldığına göre Beşir'in annesi de 40 yıl oğlundan ayrı kalmıştır. Bu 
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ayrılıktan hikâyenin sonunda aniden bahsedildiği için kadının acısından sadece o anda haberdar 


olunur ve ayrılık süreci hakkında tam bir bilgi sahibi olunmaz: 


Ki tâ sen oğlını görmeyen ey pir 
O hem görmese oğlın bile takdir (3115) 


Yüsuf, sadece ailesinden değil vatanından da ayrı kalmıştır. Yakup oğlundan, Züleyha 
sevdiğinden, yaşlı kadın Beşir'den ayrı kalmışken Yüsuf'un ayrı kaldığı kendisini kıskansalar da 


ağabeyleri, kendisini çok seven babası, öz kardeşi İbn-i Emin ve memleketi Kenan'dır: 


Vatanım yâdıma düşdi çekdüm ondan ötri âh 


Gör nice bu guşşalar canımnı bimâr eyledi (2677) 


2.2.8.4. Güzellik 


Güzellik; bir nesnenin, öznede haz ya da estetik beğeni duygusuna yol açan temel bir özelliği; 
görme ve işitme duyuları aracılığıyla beğenilen, hoşa giden, hayranlık uyandıran biçim ve 
ölçülerin meydana getirdiği uyumlu ve düzenli bütün; orantı, yetkinlik, basitlik, birlik ve ölçü 
yoluyla, duyuların ya da zihnin hoşuna giden, insanda estetik bir beğeni duygusu yaratan şeydir 
(Cevizci, 1999, s. 391). 

Yüsuf, hikâyede güzelliğin kalesini tek başına yönetmektedir. Züleyhâ da güzeldir, gönül çelicidir 
ama Yüsuf kadar güzelliği vurgulanmış değildir. Yüsuf'un güzelliği sadece bu kurgusal metinde 
değil bu metnin örnek aldığı dini kaynaklarda da doğrulanmaktadır. 

Hz. Âdem yaratıldıktan sonra ona bütün evlatları gösterilir. Bu kadar insan içerisinde bir kişi 
güzelliğiyle Âdem'in dikkatini çeker. Âdem, onun kim olduğunu sorunca Allah onun, güzelliğin 
iki payını verdiği Yüsuf olduğunu söyler. Bu öyle bir güzelliktir ki güzeller bile bu güzelliği 


izleyecektir: 


Çi Adem onlara kıldı nigâhi 
Görindi gözine bir yahşı mâhi (591) 


Ki hamu halkdan artukdur cemâli 
Meh u hurşidden artukdur kemâli (592) 
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Cemâlin ikki hişşe virdim oyna 


Kim itsiler hamu hüblar temâşâ (605) 


Yüsuf'un güzelliğine Züleyhâ önce rüyasında âşık olur. Onu evine alıp da beraber yaşamaya 
başlayınca bu güzelliğe düşkünlüğü daha da artar. Züleyha'nın bu düşkünlüğünü duyan Mısırlı 
hatunlar onu kınar. Züleyha onlardan intikam almak için Yüsuf'u onların karşısına ellerinde bıçak 
varken çıkarır. Kadınlar, Yüsuf'un güzelliği karşısında beğenilerini ellerini keserek sergilerler. 
Yüsuf güzeldir ve insanların estetik beğenilerine hitap eder. Yüsuf'u görüp de onu beğenmeyen, 
sevgi beslemeyen yoktur. Yüsuf'a karşı gösterilen bu beğeni sadece kadınlara has bir durum 
değildir. Erkekler de Yüsuf'u beğenir. Mısır azizi, Yüsuf'u gördüğü zaman güzelliği karşısında 
ona secde etmeye kalkar. Bu insanın içerisindeki güzellik beğenisinin yarattığı coşkuyu ifade 


etmesi bakımından önemli bir sahnedir: 


Yüsuf'ı gördi çün hurşid-i tâbân 
Ona çoh kıldı ta“zim-i firâvân (1277) 


Egildi Yusuf'a tâ kılsa secde 


Onıü şâh olmağına virse müjde (1278) 


Hikâyede, Yüsuf sürekli olarak güzel olarak anlatılmış ve insanlar üzerindeki etkisi 
vurgulanmıştır. Fakat Yüsuf'un neden güzel olduğu Züleyha'da anlatıldığı gibi anlatılmamıştır. 
Züleyha güzeldir çünkü gözleri şehladır. Yüzü güneş gibi parlaktır. Boyu servi ağacı gibi endamlı 
ve uzundur. Yüzünde amber kokulu siyah beni vardır; kaşları hilâl gibi kavislidir. Bakışları baştan 
çıkartıcıdır; dudakları ölümsüzlük suyunun kaynağıdır ve tatlıdır. Saçları amber kokulu ve zincir 
gibi büklüm büklümdür; teni gül yaprağı gibi nazik ve tazedir; memeleri nar gibidir; baştan ayağa 


gümüş gibi bembeyazdır (706-720): 


İki şehlâ gözi var idi hummâr 


Bile gamzeli vü “ayyâr Jul mekkâr (710) 


Lebinde var idi âb-ı hayâtı 
Bile şirin-idi kand u nebâtı (711) 
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2.2.8.5. Kıskançlık 


Kıskançlık mesnevinin yönlendirici ve büyük etki yaratan duygularından birisidir. Yüsuf'un 
kardeşlerinin babalarının Yüsufu daha çok sevmesini kıskanması Yüsuf'un hayatını değiştirir. 
Bu kıskançlık Yüsuf'u kuyuya attırır. Dolayısıyla hikâyenin olay örgüsü başlar ve Yüsuf kuyudan 


Mısır şahlığına giden süreci yaşar: 


Hased apardılar kardaşlar ondan 


Ki bizar oldılar yoldaşlar ondan (1012) 


2.2.8.6. Gurbet-Vatan Hasreti 


Yüsuf u Züleyha hikâyesi bir eve benzetilecek olsa bu evin ana sütunlarından birisi de gurbet 
olurdu. Yüsuf u Züleyha mesnevisi yazan şairlerin bu hikâyeyle gerçek hayatta bir bağlılık ve 
yakınlık duydukları için yazdıkları bilinen bir gerçektir. İncelenen hikâyenin müellifi Mazlüm da 
her fırsatta gurbette oluşunu ve memleketi Sebzevar'a ulaşmak istediğini dile getirir.'** 
Züleyha'nın ve Yüsuf'un memleketlerinden ayrı oluşları bu hikâyeye karşı Mazlüm”da yakınlık 
hissi uyandırmış olmalı ki hikâyeyi kaleme almıştır. Mesnevi kişilerinden Yüsuf ve Züleyha'nın 
gurbette oluşu, gerçek hayattaki kişilerden ise Mazlüm'un gurbette oluşu hikâye içerisinde yeri 
geldikçe anılmıştır. Bu üç kişiden gurbette oluşu en çok hissettirilen ise Yüsuf ile Mazlüm”dur. 
Tüm hikâyeyi bir tarafa bırakıp da bu gözle mesneviye bakıldığında Mazlüm'un adeta gurbette 
oluşunu dile getirmek için bu anlatıyı kullandığı görülebilir. Mazlüm”'daki Sebzevar aşkı her 
fırsatta dile gelmekte ve oraya yeniden dönmek için duaya dökülmektedir. 

Yüsuf'un gurbeti kardeşlerinin onu kuyuya atması ve kervana satılmasıyla başlar. Yüsuf, Mısır'a 
götürülür; zindanlarda da uyur; tahtlarda da oturur. Fakat bu onun gurbette olduğu gerçeğini 
değiştirmez. Yüsuf sürekli Kenan'ın ve ailesinin hasretini çekmektedir. Zindandayken Kenan'ın 
rüzgârını hissetmek için o yöne doğru duvarda delik açar. Yüsuf Mısır'a şah olmuştur olmasına 
ama içinde bir boşluk vardır. Belki de o güne kadar görmediği bu boşluğu kardeşleri Mısır'a 


geldiğinde ve tekrar Kenan'a gittiklerinde hisseder: 


Hiç kâfir olmasun men teg garib ü der-be-der 


Kim menim teg âhir olur hâli gurbetde tebâh (2260) 


109 Ayrıntılı bilgi için bkz: 1. Bölüm: Mazlüm”un Hayatı ve Eseri 
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Hiç kâfir olmaya gurbette bi-yâr u refik 
Ger başı yastuka yetse hani gam-h'âr-ı garib (2797) 


Mesnevide gurbeti yaşayan bir başka kişi Züleyha'dır. Züleyha Mağrip'ten sevdiği adamla 
evlenme ümidiyle Mısır'a gelir. Fakat evlendiği adamın Yüsuf olmadığını öğrenir ve Yüsuf'la 
kavuşacağı zamana kadar sürecek olan gurbeti başlar. Züleyha'nın gurbeti hem ailesinden hem 


de sevdiğinden mahrum kaldığı için katmerlenmiş bir gurbettir. 


Halk arasında kayıtabilmenem men n'eyleyüm 


Gidebilmem Mışr?ga ta kaluram bi-akrabâ (971) 


Ki çohdandur Züleyha intizârdur 
Yüsuf”'dan ötri çoh çoh bi-karârdur (984) 


Onıü ahvâli gurbetde harâbdur 
Bu Mazlüm kimi yüregi kebâbdur (985) 


Her fırsatta gurbette oluşunu dile getiren Mazlüm aslen Sebzevarlıdır. Mesnevisini gurbette 
yazmaya başlamış ve bitirmiştir. Mazlüm; Habüşân, Zürım, Çenârân ve İstahr adlı yerleşim 
yerlerinde yaşamıştır. Hatta bunlardan Zürım?ı çok sevdiğini de dile getirmiştir. Fakat bu beğeni 
hiçbir zaman Mazlüm'un vatan hasretini unutturmamıştır. Her fırsatta Allah'a kendisini 


Sebzevar'a ulaştırması için dualarda bulunmuştur: 


Yitürsün meni burdan Sebzevâr'a 


Ki yetsem belkim ol yâr u diyâra (103) 


Gurbete düşdin sen ey Mazlüm oldın bi-vatan 
Dimedin hergiz ki bir yâr u diyârım var menin (49) 


Dağı gurbet maya kâr itmiş idi 
Gam-ı hicrânda bizâr itmiş idi (991) 


Bu nüshanı kılup gurbetde manzüm 


Adı Mihr“ali-i meşhür |u| ma“lüm (3269) 
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2.2.8.7. Hediye Verme / İhsanda Bulunma 


Mesnevideki hediye verme ve ihsanda bulunma ritüelleri Yakup'un Mısır azizine hediye 
göndermesi dışında hep varlıklı kimseler tarafından yapılmıştır. Bu hediye ve ihsanlar 
çoğunlukla; at, hilat, köle, inci, devlet rütbesi, mal-mülk, altın ve buğday şeklindedir. 
Mesnevideki hediye verme ve ihsanda bulunmalar şu şekilde sıralanabilir: 

e Aziz, mektubu getiren elçiye altın vererek bolca ihsanda bulunur (923). 

e Yusuf, Arap'a büyük bir inci verir (2291). 

e Mısır şahı, sâkiye hilat ve mal- mülk verir (2397). 

e Mısır şahı, Yüsuf'a zindandan çıktığında 1000 köle at ve kaftan yollar (2446- 2447). 

e Mısır şahı, Yüsuf'u önce aziz sonra da şah yapar (2455- 2456). 

»e Yüsuf/ aziz kardeşlerini Kenan'a yollarken eşek yüküyle buğday verir (2667). 

» Yüsuf, düğününde bütün Mısır halkına bahşiş ve hediye verir (2536). 

e Yakup, Mısır şahına peynir, yün, kurut ve kara gümüş yollar. Amacı sadaka istemektir (2645). 
»e Yüsuf, İbn-i Yamin'e büyük bir inci verir (2754). 


2.2.8.8. Nasihat Verme 


Asırlar boyunca yapılmasının yanlış olduğuna inanılan şeylerden insanları alıkoymak, 
sakındırmak için çeşitli yaptırımlar uygulanmış, ama önce bunların yapılmaması için insanlara 
bazı telkinlerde bulunulmuş ve nasihatler verilmiştir. Böylece nasihat, insanlığın toplumsal bir 
düzen içinde devam etmesini sağlayan kaçınılmaz bir zorunluluk olarak görülmeye başlanmıştır 
(Canım, 2014, s. 180). Mazlüm da bir şair olarak bu zorunluluğu hissetmiştir ki doğru bulmadığı 
durumlarda araya girerek nasihatler vermiş ya da bütünüyle nasihatlerden oluşan kısımlar 
yazmıştır. 

Mesnevi boyunca anlatıcı tarafından çeşitli durumlarda nasihatler verilmiştir. Anlatıcı bu 
nasihatleri bazen kendisine, bazen okuyucuya bazen de hikâyenin hatime bölümünde olduğu gibi 
beş yaşındaki oğluna vermiştir. Mesnevinin mukaddime bölümünde bulunan mevize kısmında 
Mazlüm kendisine çok fazla konuşmaması gerektiğini zira anlattığı şeyleri anlayanın 


olmayacağını ve takdire razı olması gerektiğini söyler: 


Dilin bağla dahi danışmagin çoh 
Ki bu esrâr burda anlayan yoh (212) 
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Gel ey Mazlüm ol takdire râzi 


Ki yetsün müdde' âya şâh u kâzi (562) 


Mazlüm, hikâyenin asıl işlendiği bölümde konuyu duraksatarak kendisine nasihatlerde bulunur: 


Gel ey Mazlüm işini koy Hudâ'ya 


Kim oldur reh-nümâ her bi-nevâya (1681) 


Çi ol hiç kimseni itmedi mağmüm 


Seni hem eylemez elbette mahrüm (1682) 


Hikâyenin işlendiği asıl bölümde daye, Züleyha'ya gördüğü rüyalara inanmaması gerektiği 


konusunda nasihatler verir: 


Yine didi bu dişlerin yala|n|Jdur 


Yalanı çin şanmak ne gümündur (798) 


Yine didi ki varsın “akla kâmil 


Yüreginden çıhar bu fikr-i bâtıl (800) 


Hikâye boyunca çeşitli vesilelerle nasihatler verilmiştir ama mesnevide nasihatlerin kesintisiz bir 
şekilde verildiği yer hatime bölümünün mevize kısmıdır. Anlatıcı bu kısımdan nasihatler diye 
bahsetmiştir. Bu kısımda Mazlüm beş yaşındaki oğluna çeşitli konularda nasihatler verir. Bu 


nasihatler şu şekilde sıralanabilir; 


e Elinde güç varken bunu ganimet bilerek Allah'a itaat ve ibadet et (3370, 3374). 

e Ölümü unutup büyüklenme, Allah'ı asla unutma (3371-3373). 

e Allah'ı tanımak için şer'i ilme yönel çünkü bilen görür bilmeyen ise kördür (3375-3376). 

e Âlim olduğunda ilminle hareket etmeyi bil (3380). 

e Kalemi elinden düşürme, yazı hatıra kalacak en güzel şeydir. Kalem seni nimete ve devlete 
ulaştırır. (3383-3384). 

» Âlim vetabip dışında kimseyle oturma. Tabip olmasa dermansız, âlim olmasa imansız kalırsın. 
Allah'tan korkmayanlarla sakın dost olma (3385-3389). 

e Allahdostlarına yakın, riyakârlara ise uzak ol. Allah dostlarından asla ayrılma, riyakârlardansa 


kaç. Riyakârlar yılan gibidir onları Allah bile sevmez (3390-3394). 
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Durabilirsen tek başına dur; elinden ihtiyarını verme. Asaletsiz kimselerle evlenip lanet 
tasmasını boynuna takma. Evleneceksen tavrından mutlu olacağın insan evladı birisini al. Asla 
iki kadın alma; seni bir anda mahvederler. Eksik akıllılarla yoldaş olma yoksa sana yolunu 
kaybettirirler (3395- 3400). 

Dostlarına ihsanlarda bulun ki sürekli yârin olarak kalsınlar. Cömert Cehennem?'den; cimri ise 
Cennet'ten uzaktır (3404-3405). 

Her malı mülkü kıskanma yoksa dertten ayın halesi gibi zayıflarsın (3406). 

Allah'ın emrine razı ol. Allah'tan bir an bile gafil olma (3407-3408). 

Cesaretli ol. Cesaretli kimse nefsini öldürendir (3410-3412). 

Karının evden çıkmasına izin verme; onu kendinle başka yerlere götürme; gözü açılırsa başına 
belalar açar. Eğer erkeksen karını kapı gibi bağlamayı bilmelisin. Ağacın dalının bahçeden 
çıkması nasıl yağmalanmasına sebep oluyorsa karının da evden çıkması aynı duruma sebep 
olur. Karının dediklerine uyma. Evden çıkmakta ısrar ederse günahı onun boynunadır (3416- 
3422). 

Her şey için sinirlenme. Yoksa Allah senden razı olmaz. Hiddet ateş gibidir; insanı yakar. 
Tahammül etmek güzel bir şeydir. Tahammül ederek işlerini Allah'a bırak (3425-3427). 
Çalışmayı kendine âdet edin. Ekmeğini kazanırsan kimseye minnet eylemezsin (3428-3429). 
Kanaatkâr ol. Kanaatkârlık sınırsız bir hazinedir. Allah'a şükret (3430-3431). 

Belalara karşı Eyüp'ün sabrını göster ki Allah'ın nezdinde kıymetin olsun (3434). 

Şaraba, sarhoşluğa meyletme yoksa imanın gider. Şarap bütün günahların başıdır; kıyamette 
gözlerin kör olur. Kevser şarabını düşün, Kevser sâkisi seni susuz bırakmayacaktır. Şarap 
içenin yeri Cehennem'dir. Ateş bile ondan rahatsız olur (3435-3439). 

Nâ-mahreme bakma yoksa mahşerde iki gözün kör olur. Allah korusun zinakâr olursan yerin 
Cehennem olur. Bu dünyada da kıyamette de aşağılanırsın. Dünyada ömrün az olur; diğer 
dünyada da gözüne gaz dökerler ve senin zinakâr olduğun senden akan irinden anlaşılır. 
Peygamberler seni aşağılar, melekler sana lanet eder, kullar ise seni ayıplar. Zina eden erkek 
şunu bilsin ki karısı da kötü işler yapmaktadır (3440- 3447). 

Kimse hakkında dedikodu yapma. Kimseyi töhmet altında bırakma ve kimseye iftira atma. 
Yoksa yerin Cehennem olur (3449-3451). 

Sonradan görme kişilerden borç alma. Birisine borç verdiğinde senet yap. En iyisi ne borç 
almak ne de borç vermemektir. Çünkü borç muhabbetin makasıdır (3452-3455). 

Birine bir şey verdiğinde onun başına kakma. Eğer bunu onun gözüne sokup durursan sevap 
yerine azapla karşılaşırsın (3456-3457). 

Haram mal yeme; malın sahibi razı olmayana kadar Allah seni bağışlamaz. Yetim malını sakın 


yeme (3458-3460). 
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»e Yalancı şahitlik yapma yoksa kıyamette yüzün kara olur (3461-3462). 

e Haksızlara fetva verme; birinin evine izinsiz girme (3463). 

e Annene ve babana itaat et. Onlardan bir saat bile gafil olma; senden razı olmazlarsa eğer 
namazın bile kılınmaz; Cennet'i asla göremezsin (3466-3468). 

»e Yalancı olma; yalancı iki dünyada da zavallıdır. Her zaman doğruyu söyle. Allah doğru 
söyleyeni korur (3469-3470). 

e Mazlum olana zulmetme yoksa Cehennem'e gidersin. Kibirlenme. Kibir Şeytan'ın işidir. 
Mütevazı ol ki Allah senden razı olsun. Kendini aşağı gör ki Allah seni yüceltsin (3471-3474). 

» Mecâzi aşka meftun olma. Yoksa Mecnün gibi delirirsin. Âşık olacaksan Allah'a âşık ol. İki 
dünyada da gerçek aşk Allah aşkıdır; gerçek sevilmesi gereken de Allah'tır. Allah gibi bir 
dostu bulduktan sonra Cennet de huri de önemsizdir (3475-3478). 

Görüldüğü üzere Mazlüm, oğluna gerek dünya hayatını gerekse de ahiret hayatını kolaylaştırıcı 

nasihatlerde bulunmuştur. Oğluna dini konularda nasihatler verdiği gibi dünyevi konularda da 

nasihatler vermiştir. Bu dünyevi konulardan birisi de kadınlar hakkındaki nasihatleridir. 

Mazlüm'un bu konudaki tavrı çok keskin ve serttir. Onun dışındaki nasihatler yaşanılan şu 

zamanda bile uygulanacak türden evrensel nasihatlerdir. Yalan söylememek, iftira atmamak, 


zulmetmemek gibi herkesçe kabul edilecek öğütlerdir. 


2.2.8.9. Yas 


Her başlangıcın bir bitişinin olması gibi hayatın da ölüm gibi bir sonu vardır. Züleyha, uzun 
zaman sonra kavuştuğu Yüsuf'unu kaybeder. Yüsuf, kendi ölümünden haberdardır fakat bunun 
Züleyha'dan gizlenmesini ister. Züleyha'nın bunu kaldıramayacağını bilir. Nitekim de öyle olur. 
Yüsuf'un ölümü Züleyha'dan gizlenir. Yüsuf'un ölmesiyle beraber ailesi ve hizmetçileri ağıt 
yakıp ağlamaya başlarlar. Züleyha bu sesleri işitince kıyametin koptuğunu sanır. Bunun sebebini 
sorunca birisi ona Yüsuf'un öldüğünü söyler. İşte asıl yas o zaman başlar. Züleyha, bunu duyar 
duymaz Yüsuf'a doğru koşar. Na'şına sarılır. Züleyha, iki gözünü oyup Yüsuf'un tabutuna sürer. 
Sevgilisi olmadan görmenin bir anlam ifade etmediğini söyler. Yüsuf'a sarılarak oracıkta can 
verir. Züleyha'nın ölmesiyle de beraber herkes ağlamaya başlar. Mesnevide, Züleyha'nın 
gözlerini oyup tabuta sürmesinden başka aşırı bir yas uygulaması yoktur. Ölümlerine ağlanılır ve 


ölüler defnedilir: 


Vaşiyyetim size oldur ki zinhâr 


Züleyhâ'ya munı itmen haberdâr (3310) 
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Züleyha çün işitdi bile avaz 


Didi aya kıyâmet oldı agâz (3325) 


Ki bile nevha vü efkân iderler 


Neme menden bile pinhân iderler (3326) 


Birisi didi Yüsuf öldi nâ-gâh 
Cânı çıhdı bedenden olgin âgâh (3327) 


İki gözlerini çıhardı der-dem 


Onıü üstine taşladı çi merhem (3331) 


Didi yarsız gözi men n'eylerem vây 


Dahı gözleri rüşen n'eylerem vây (3332) 


Kucakladı onıf na'şını ol mah 


Yüzin koydı yüzine öldi nâ-gâh (3345) 


Halâyık hamusı oldıla giryan 
Bile kim ağladılar ebr-i bâran (3347) 


2.2.8.10. Cinsellik!9! 


Divan şairleri çoğu zaman, mazmunlardan yararlanarak cinselliğe temas etmişlerdir. Böylece 
hayal güçlerini sergileyerek zengin edebi anlatım örnekleri vermişlerdir (Usluer, 2007, s. 796). 
Tasvirler en müstehcen noktalara kadar ulaşırsa da bunların tümüyle benzetmeliklerin arkasına 
gizlendiği, estetik yönün ön plana çıkarıldığı ve böylece estetik bir anlayışla pornografik öğelerin 
erotik öğelere dönüştürüldüğü görülür (Kutlar, 2002, s. 102). Mazlüm'un Yüsuf u Züleyha 
mesnevisinde de cinselliğe örtülü bir şekilde mazmunlar aracılığıyla temas edilmiştir. Cinselliğe 
temas edilen sahnelerin tespiti mazmunların kullanımına göre değil konunun akışına göre 
yapılacaktır. Örneğin şem” mazmununun kullanımı bütün mesnevi boyunca geçtiği yerlerden 


kesilip ele alınmayacak konunun içerisinde sunulacaktır. 


1 Bu başlığın hazırlanmasında “Usluer (2007), s. 795-822” adlı çalışmadan yararlanılmıştır. 
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Cinsel mazmunların ilk kullanıldığı yer Züleyha'nın Yüsuf'u rüyasında ikinci defa gördüğü 
sahnedir. Yüsuf Züleyha'dan goncasını ve boncuğunu (kadın cinsellik organı) kimseye 
vermemesini, şekerini (dudaklarını) tütiye (başkalarına) yedirmemesini, mührünü (bekâretini) 
kimseye kırdırmamasını / bozdurmamasını, gülünün yapraklarını (kadın cinsellik organı) 
zarardan korumasını ve yelin ona ulaşmasını engellemesini ister. Bu benzetmelere göre kadın 
cinsellik organı gonca, boncuk ve gül yapraklarına; kadının bekâreti mühre; erkek cinsellik 


organı ise yele / rüzgâra benzetilmiştir: 


Bile virdirmeyesen gonçagın sen 


Menim çün sahlasan şol muncagın sen (828) 


Emânet mührini sindürmeyesen 


Şekeri tütiye yedürmeyesen (829) 


Gülinif berglerin sahla halelden 


Ki yel aparmasun sahla halelden (830) 


Cinsel mazmunların kullanıldığı sahnelerden biri de Mısır azizinin iktidarsız olduğunun 
anlatıldığı sahnedir. Mısır azizinin rüyasında âşık olduğu adam olmadığını anlayan Züleyha 
Mağrip'e geri dönmek ister. Fakat gaipten bir ses Mısır azizinin iktidarsız olduğunu söyler. Bu 
ses azizin kilidinden (erkek cinsellik organı), Züleyha'nın kuflının (kadın cinsellik organı) salim 
kalacağını, azizin kilidinin mum gibi yumuşak olduğunu ve ondan bir zarar gelmeyeceğini söyler. 
Bu benzetmelere göre erkek cinsel organı kilit ve muma, kadın cinsel organı ise kufla 


benzetişmiştir: 


Dahı korhma yetişmez sana âfet 


Kilidinden kalur kuflın selâmet (976) 


Ki munıü kilididür nerm çün müm 


Kilid-i müm vardur işi ma“lüm (977) 


Züleyha, Yüsuf'u baştan çıkarsınlar diye ona 40-50 kızı yoldaş eder ve bağa yollar. Kızlar, 
Yüsuf'a kendilerini beğendirmek için türlü özelliklerinden bahsederler. Açıkça ifade edilen 
isteklerin yanı sıra örtülü bir şekilde istenen istekler de vardır. Kızlardan biri Yüsuf'a eğer 


kendisine yar olursa bağından (göğüs) kendisine iki tane nar (kadın memesi) vereceğini söyler: 
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Biri didi menimle ger olan yâr 


Saya virrem bâğımdan ikkice nâr (1620) 


Kadın memesinin örtülü bir şekilde anlatıldığı ve turunca benzetildiği başka bir beyit: 


Hudây meni senin çün yaradupdur 


Turunç dillü könsimde bitürüpdür (1628) 


Daye, Yüsuf'a Züleyha'nın kendisinden vuslat istediğini haber verir. Bunun üzerine Yüsuf 
hokkadan (kadın cinsellik organı), mühr-i emaneti (bekâreti) gidermeyeceğini / bozmayacağını 


söyler: 


Götürsem hokkadan mühr-i emânet 


Onıü ivinde kılsam men hıyânet (1745) 


Züleyha, Yüsufu baştan çıkarıp istediği vuslata erişmek için onu yedinci eve götürür ve 
kendisiyle beraber olması için dil döker. Kendisinin susuz olduğunu Yüsuf'un ise ölümsüzlük 
suyu olduğunu söyler ve Yüsuf”tan sütüne hurma katmasını ister. Bu ifadelerden ölümsüzlük suyu 
sperm anlamına, süfe hurma katmak ise cinsel birliktelik anlamına gelmektedir. Âb-ı zindegâni 
ifadesinin geçtiği beyit tek başına bağlamından kopuk bir şekilde okunduğunda akla cinsellik 
ifade eden bir çağrışım getirmese de kendisinden sonra gelen beyitte Züleyha'nın süte hurma 


katalım isteğinden dolayı cinsellik içeren bir mazmun olduğu anlaşılmaktadır: 


Menem susız sen âb-ı zindegâni 


Menem cansız sen cân-ı câvidâni (1984) 


Gitür ey gül-i ter hurmâ zi-men şir 


Koyan tü huncede gel itme takşir (1985) 


Ki menden süt senden tâze hurmâ 


Ve şarfa yete rehlik ey şehenşâh (1986) 


Züleyha, intihar tehdidiyle Yüsuf'a yaklaşır ve yüzünden dür-dane (öpücük) alır. Yüsuf, bu 
öpücüklerden sonra Züleyha”ya meyleder. Züleyha da Yüsuf'a kendisini hedef ve sadef (kadın 


cinsellik organı) eder. Böylelikle Yüsuf'un oku (erkek cinsellik organı) ve güheri (sperm) 
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kendisine atılacak ve dökülecektir. Yüsuf, tuygun kuşunun ava uçması gibi Züleyha”ya doğru 
yönelir. Cebrail'in gelip uyarması üzerine Yüsuf hedefe, ok atmaz. Böylelikle sadefin mührü 


(kadın bekâreti) bozulmaz: 


Şalaâh kaşdına il boynına saldı 
Yüzinden bir niçe dür-dâne aldı (2059) 


Hedef itdi onıy yanında cânın 


Şadef itdi güherden ötri kamın (2060) 


Tuykun teg Yüsuf ava kıldı pervâz 


Ola san durnanı nice ala bâz (2061) 


Gelüp Cibril didi şabr eyle cân şabr 
Vişalin vadesi ırağdı kıl şabr (2062) 


Veli Yüsuf hedefe atmadı oh 
Şadef mührini hem sındurmadı oh (2063) 


Yüsuf, gerdek gecesi Züleyha'nın hâlen bâkire olduğunu anlar. Gülünün (kadın cinsellik 
organının) hâlâ neden gonca (bekâretin korunmuşluğu) olduğunu, gülünü (kadın cinsellik 


organını) neden rüzgâra (erkek cinsellik organı) vermediğini sorar: 


Güli açılmamış yuhuda gonçe 


Yetişmemiş güle bir kılça rence (2542) 


Nedendür kalmışan kız ey peri-zâd 
Nedendür virmemişen güli ber-bâd (2544) 


Yüsuf ve Züleyha'nın birlikte olması seher yelinin goncayı açmasına benzetilmiştir. Buna göre 


kadın cinsellik organı bağ ve goncaya erkek cinsellik organı ise seher yeline benzetilmiştir: 


Züleyhâ'nıfi bâğına çünki girdi 
Seher bil-gonçesini açdururdı (2580) 
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Yüsuf'un Züleyha'nın sadefine (kadın cinsellik organı) ulaşıp oraya dür-dâne (sperm) bırakması 


sonucu üç çocukları olur: 


Şadef dür-dâneye çün oldı vâşıl 


Üç dür-dâne şadefe oldı haşıl (2585) 


2.3. HİKÂYENİN KURGUSUNDA ÖNEMLİ ROLÜ OLAN MOTİFLER 


Motif, hikâye etmenin en küçük unsurudur (Alptekin, 1997, s. 297). Motif terimi, sanat 
eserlerinde belirli aralıklarla tekrarlanan, küçük farklılıklar göstermekle birlikte, ana hatlarıyla 
sabit olan küçük unsurlardır (Arda, 1970, s. 20-21). Yüsuf u Züleyha mesnevisinde de çeşitli 
motiflere rastlanmakta hatta bu hikâyeden çeşitli anlatılara geçmiş motifler bulunmaktadır. Bu 


motifler adeta bu hikâyenin alemi durumuna gelmiştir. 


2.3.1. Rüya (F1063)'9? 


Hikâyenin temel çarklarından birisi de rüya görmektir. Olaylar bu rüyalar sonucu şekillenir. 
Denilebilir ki hikâyenin en temel katmanı kahramanların rüya görmesi ve bu rüyaları 
etrafındakilere anlatması ya da bu rüyaların ardınca gitmesidir. Mesnevideki rüyalar kim 
tarafından görülürse görülsün bu rüyaların temel işlevi gelecekten haber vermesidir. Görülen her 
rüya ister sembolik olsun isterse de aşikâr muhakkak gerçekleşir. Bazı rüyaların gerçekleşmesi 
uzun zaman alır bazılarıysa da üç gün içerisinde gerçekleşir. 

Mesnevide, Yüsuf iki, Züleyha üç, sâki bir, sofracı başı bir, Mısır şahı ise bir rüya görür. Bu 
rüyaların tamamı işlevsel ve yönlendiricidir. 

Yüsuf'un rüyasında güneş, ay ve on bir yıldızın kendisine secde ettiğini (1002-1003) görmesi ve 
bunun Yakup tarafından onun hükümdar olacağı şeklinde yorumlanması Yüsuf'un Mısır şahlığına 
giden basamakların eşiğine gelmesine sebep olur. Bu rüyanın kardeşler tarafından duyulması 
kıskançlıklarını daha bir arttırır ve Yüsuf'u kuyuya attırır. Hikâye içerisinde en son gerçekleşen 
rüyadır. Tabiri ve sonu güzel bir rüya olmasına rağmen uğrunda çekilen eziyetler muazzamdır. 
Rüya gerçekleşene kadar Yüsuf kuyuya atılmış, köle olarak satılmış, Züleyha'nın bütmez 
tükenmez taciz ve iftiralarına uğramış, sonunda da yedi yıllık zindan hayatını yaşamıştır. 


Rüyadaki güneş, ay ve on bir yıldız Yüsuf'un annesini, babasını ve kardeşlerini sembolik olarak 


1 Parantez içerisindeki motif numaraları Stith Thompson'un Motif Index of Folk-Literature adlı 
çalışmasından alınmıştır. 
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temsil etse de bu rüya gerçek hayatta gerçek kişiler tarafından gerçekleştirildiği için bu rüya realist 
bir rüyadır (F1063). 

Züleyha, hikâyede üç defa rüya görür (725, 820, 880) . Daha ilk rüyada gördüğü yakışıklı erkeğe 
âşık olur (T11.3). Üçüncü rüyada da bu kişinin yaşadığı yeri ve bu kişinin makamını öğrenir. Bu 
rüya hem Züleyha'nın hem de Yüsuf”'un hayatını değiştirir. Züleyha, bir rüya ardınca memleketini 
terkedip Mısır'a gider. Rüyasındaki kişi sanıp Mısır aziziyle evlenir. Yıllar, sonra rüyasında 
gördüğü yakışıklı erkekle karşılaşır ve onu kendisine köle olarak satın alır. Züleyha'nın rüyası 
aşamalı bir rüyadır. Rüyada verilen bilgiler doğrudur. Fakat bunların gerçekleşmesi için hayli 
zamanın geçmesi gerekecektir. Züleyha, bu rüyayı gördüğü zaman Yüsuf henüz çocuk olmalıdır 
ki onu oğul diye satın aldıkları zaman Züleyha Mısır aziziyle evli bir kadındır. Hikâyede bu 
aradaki yaş farkı Züleyha'nın yaşlı bir kadınken Yüsuf'un olgunluğunu yaşayan bir şah 
olmasından anlaşılmaktadır. Züleyha ve Yüsuf arasındaki bu yaş farkı Yüsuftün Züleyha'ya dua 
etmesi ve onun tekrar gençliğine kavuşmasıyla kapanır. Bütün bu bilgilerle verilmek istenen 
Züleyha'nın rüyasının zamanının ileri zamanlı olmasıdır. Züleyha, rüyanın bugün için geçerli 
olduğunu düşünüp hemen Mısır'a gider ama rüya çok sonraları gerçekleşir. Bu rüya için geleceğe 
yollanan mektup yorumu yapılabilir. 

Mesnevide iki rüya çok çabuk gerçekleşir. Bunlar sâki ve sofracı başının rüyalarıdır (2366, 2368). 
Bu rüyaların işlevi de gelecekten haber vermedir. Sâkinin rüyası şaha şarap hazırlama şeklindedir 
ve o şekilde de gerçekleşir. Sofracı başının rüyası ise başındaki sepetten kuşların ekmek yemesi 
şeklindedir. Bu ekmek ve sepet semboliktir. Gerçek hayattaki karşılıkları sofracı başının asılması 
ve kuşların onun etini yemesidir. Yüsuf, bu rüyaları yorumlamadaki marifeti sayesinde geç bir 
şekilde de olsa Mısır şahı tarafından farkedilir ve önce aziz sonra da şah olur. 

Hikâyede Yüsuf tabir edene kadar tabir edilemeyen bir rüya vardır. Bu rüya şahın rüyasıdır ve 
baştan sona semboliktir (2400-2406). Rüyadaki yedi semiz inek ile yedi yeşil başak bolluk 
yıllarını, yedi cılız inek ile yedi kuru başak ise kıtlık yıllarını temsil etmektedir. Mısır'ın rüya 
tabircileri bu sembolleri anlamaz ve rüyayı yorumlayamazlar. Rüya, sâki tarafından kendi 
rüyasıymışçasına Yüsuf'a anlatılır ama o bunun bir sâkinin rüyası olamayacağını bir şah rüyası 
olacağını anlar. Yüsuf, rüyayı yorumlar ve bu rüya sayesinde zindandan çıkar. Üstelik zamanında 
kendisine atılan iftiralardan da kurtulmuş olur. Bu rüya sadece Yüsuf ve Mısır şahının değil bütün 
Mısır halkı ile çevre şehirlerde yaşayan insanların kaderini değiştiren yönlendirici bir rüyadır. 
Gerçekleşme zamanı 14 yıllık bir rüyadır. Rüya, Yüsuf'un önce aziz sonra şah olmasına, Mısır ve 
çevre şehirlerdeki halkın kıtlıktan kurtulmasına sebep olmuştur. 

Mesnevinin son rüyası Yüsuf tarafından görülmüştür. Bu rüyaya göre Yüsuf'un ölmüş anne ve 


babası onu çok özlediklerini ve yanına gelmesini istediklerini söylerler (3292-3296). Rüyada 
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herhangi bir sembol yoktur. Son derece açık bir rüyadır. Yüsuf, rüyayı gördükten sonra öleceğini 


anlar ve vasiyetini eder. Rüyanın gerçekleşme zamanı kısadır ve gelecekten haber verir. 


2.3.2. Yan Yana Gömülen Sevgililer (E419.6.) 


Züleyha ve onunla alakalı birçok olayın hikâyenin ana kaynakları olan kutsal kitaplarda olmaması 
gibi yan yana gömülme olayı da yoktur. Bu da şairlerin eklediği olaylardan biridir ve halk 
hikâyelerinde sıkça kullanılan motiflerdendir. Halk hikâyelerinde ya da Leyla vü Mecnün 
mesnevisinde kahramanlar kavuşamaz ve yan yana gömülürler. Fakat onları bir türlü 
birleştirmeyen kader, mezarda da rahat bırakmaz aralarında kara bir çalı biter. Yüsuf u Züleyha 
mesnevisinde bundan farklı olarak olay kişileri çok zor bir şekilde de olsa birbirine kavuşur. 
Sonuçta bir kavuşma gerçekleşmiştir. Fakat bu kavuşma ve mutluluk müellife ya da geleneğe 
fazla gelmiş olacak ki kurguya dramatiklik katma amacıyla yan yana gömülen sevgili motifi 
eklenmiştir. Züleyha, Yüsuf'un yanına gömülür fakat Mısır'ı bir veba salgını sarar. Bunun üzerine 
Yüsuf'un mezarı Nil'in diğer tarafına taşınır amaç vebanın yok olmasını sağlamaktır. Fakat mezar 
nereye taşınsa diğer taraf helak olur. Böylelikle iki tarafda salim kalsın diye Yüsuf'un na'şı Nil'e 
gömülür. Züleyha böylelikle ölümünde de Yüsuf'tan ayrılmış olur (3348-3354). Bu motif, 
hikâyenin kurgusunda her ne kadar dramatik bir öğe olsa da hikâyeye sonradan eklendiği 
aşikârdır. Sonuçta, Züleyha Yüsuf una kavuşmuş, ondan üç çocuk sahibi olmuş, kendisiyle güzel 


günler geçirmiştir. 


2.3.3. Formülistik Sayılar 


Formülistik sayı olarak nitelendirilen ve kaynağına bakıldığında Orta Asya Şamanizmine kadar 
gittiği görülen 3, 7, 9, 40 gibi belli sayılar, Türk kültürünün gelişim çağları boyunca sosyal hayatı 
içerisinde önemli yer tutmuş, halkın yarattığı birçok anları türü içerisinde sürekli tekrarlanarak 
kutsiyet kazanmıştır (Türkan, 2008, s. 920). 

Dinin edebiyat üzerindeki etkisi İslâmi inançların gerek halk, gerekse de divan edebiyatında 
kendisini hissettirmesinden anlaşılmaktadır (Yardımcı, 1999, s. 636). İncelenen hikâye bazıları 
birkaç defa bazıları da sürekli olarak kullanılan 2 (2717.), 3 (Z.71.1.) 7 (Z.71.5.), 12 ve 40 
(Z.71.12.)-30 gibi formülistik sayılar vardır. Bunlardan en sık ve işlevsel olanı 3 ve 7'dir. Önemli 
olaylar ve zamanlar hep bu sayıların etrafında şekillenir. 

Hayatın her alanında ikiye bölmelerin, çiftlerin ve ikili yapıların ağırlıklı konumu 
gözlemlenebilir. Bununla birlikte bunun, bütünüyle olumsuz bir uyumsuzluğa işaret etmesi 


gerekmez. Tartışmanın, birisinin kendisinden çok başka birisine hitap etmesinin olanaklı olması 
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açısından ben ve sen arasındaki gerilim, hem ölümcül hem de verimlidir. İkinin geometrik ifadesi 
olan çizgi birleştirici gücünün yanısıra ayırıcı bir güce de sahiptir (Schimmel, 2011, s. 57). 
Mesnevide de iki (Z71) sayısının ayırıcı ve birleştirici gücü kullanılmıştır. Yüsuf iki yaşındayken 
annesi ölmüştür (639). Burada iki sayısı ayırıcı niteliktedir. Yakup çocuklarını seyrana yollarken 
bir iki su tulumuna su bir iki tanesine de tatlı süt doldurur. Oğullarına sütü Yüsuf'a içirmelerini 
kendilerininse suyu içmelerini söyler ( 1042-1044). Yakup'un, Yüsuf'u diğer oğullarından üstün 
tuttuğu ve ayrımcılık yaptığı bu iki süt dolu tulumla bir kere daha pekişir. 

Yüsuf, köle pazarında satışa çıkarıldığında yaşlı bir kadın elinde iki yumak iple Yüsuf'a talip olur 
(1391-1392). Buradaki iki sayısı umudun ve bir an bile olsa güzelliği görmenin verdiği hazzın 
simgesidir. Dolayısıyla iki sayısının buradaki işlevi birleştiricidir. 

Yüsuf, Züleyha'nın isteklerini gerçekleştirmekten iki şeyin kendisini alıkoyduğunu söyler. 
Birincisi Allah korkusu ikincisi ise azize olan saygısıdır (2031). Bu iki durum Züleyha için ayırıcı, 
Yüsuf, Allah ve aziz için birleştirici bir durumdur. 

Züleyha, Yüsufu yedinci evde kendisine meylettirdiğinde Cebrail gökten iner ve Yüsufu 
yapmak üzere olduğu şeyi yapmaması için uyarır. Burada Yüsuf, Züleyha'yı oyalamak için 
şalvarının bir düğümünü çözerken ikisini de bağlar (2064). Bu durum Yüsuf için birleştirici, 
Züleyha içinse ayırıcı bir durumdur. 

Allah güzelliğin iki hissesini Yüsuf'a vermiştir (605). Bu durum Yüsuf için her ne kadar 
birleştirici bir özellik olarak görülse de sürekli kıskanılmasına ve başına belalar gelmesine sebep 
olmuştur. 

Aracılık, bütünlük ve tanrısal güç anlamlarını bünyesinde barındıran üç rakamı İslâm dâhil birçok 
inançta kutsal kabul edilmektedir. Bu rakamın, başlangıç, orta ve son şeklinde aşamaları bulunur. 
Allah'ın hakkı üçtür sözü, Kur'an'ın veya ekmeğin üç kez öpülmesi yalan yere yeminde üç günlük 
oruç tutulması, üç sayısının kutsallığını açıkça göstermektedir (Küçük, 2013, s.98). Şiilikte, 
Allah-Muhammed-Ali üçlemesi vardır: Allahtan başka tanrı yoktur; Muhammed Allah'ın 
habercisidir; Ali Allah'ın yakınıdır. (Schimmel, 2011, s. 78). 

Mesnevide üç (Z71.1.) sayısı şu şekillerde kullanılmıştır: Yüsuf üç gün kuyuda kalır (1176). Allah 
Yüsuf'un kendini beğenmişliğini cezalandırmak için onu üç abbasiye sattırır (1213). Saki ve 
sofracı başı üç gün zindanda kalır (2389). Züleyha ile Yüsuf'un üç çocuğu olur (2585-2586). 
Yedi rakamı, en yaygın motiflerden birisidir. Hem İslâm hem Yahudi hem de Hristiyan 
inançlarının kutsal kitaplarında sıkça zikredilen bu rakam, Tanrı ile dünyayı birleştiren bir rakam 
olarak kabul edilmektedir. Yedi rakamı ile ilgili sembolizmin temelinde, yedi gezegen inancı yer 
almaktadır (Küçük, 2013, s. 102). Züleyha, Yüsufu baştan çıkarmak için baştan çıkarıcı 
resimlerle bezeli yedi (Z71.5.) ev yaptırır (1900-1901). Yüsuf, zindanda yedi yıl kalır (2400). 


Mısır şahı rüyasında yedi semiz inek, yedi cılız inek, yedi yeşil başak ile yedi kuru başak görür 
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(2402-2406). Mısır şahının gördüğü bu rüya yedi yıl bolluk yedi yıl da kıtlık olacağı anlamına 
gelir (2421-2422). 

İslâmi bağlamda on iki sayısının önemi, Yahudi-Hristiyan geleneğinde olduğundan daha az 
bellidir. Bu sayının etkin kullanımı Şii mezhebinde mevcuttur. Şiilerin 12 imamı vardır. Fakat 12. 
imamın çocukken gizemli bir şekilde ortadan kaybolduğu düşünülür. Bazı tarihçiler bu yüzden 
12. imamın varlığından şüphelidir. Şii mezhebindekilere göre 12. imam saklanmıştır ve bu 
adaletsiz dünyaya adalet getirmek için yeniden ortaya çıkacaktır (Schimmel, 2011, s. 221, 223). 
Mesnevide Mazlüm'un 12. imamın adını zikretmemesi onun bir gün geleceğine dair inancından 
olabilir. Bu yüzden mesnevide sadece 11 imamın adı zikredilmiştir (56-63). Bunun dışında 
Yakup'un 12 oğlu vardır (628). 

Türklerin önem verdiği, ona kudsiyet kazandırdıkları sayıların başında kırk gelmektedir. 
Hazırlama ve tamamlama sayısı oalrak değerlendirilen bu sayı, kahramanların etrafındaki gücü 
de temsil eder. İslâmi geleneklere göre Tanrı Âdem'in çamurunu 40 gün yoğurmuştur. Hz. 
Muhammed ilk vahyini 40 yaşında almış ve ona ilk inananların sayısı 40'tır. Dünyanın sonu 
yaklaştığında Mehdi, 40 yıl yeryüzünde kalacaktır (Küçük, 2013, s. 106). 40 sayısı ile ilgili inanç 
ve âdetler çoğaltılabilir fakat önemli olan bu sayısının Türk ve İslâm geleneğinde önemli bir yere 
sahip olmasıdır. Züleyha, Yüsuf'u baştan çıkarması için ona 40-50 kızı yoldaş eder (1601). Yüsuf, 
40 günlük süt bebeğinin dile gelip şahitlik etmesiyle Züleyha'nın iftirasından kurtulur (2150). 
Yakup, 40 yıl Yüsuf'tan ayrı kalır (3019). Yüsuf, babasına kendisini affetmesi için 40-50 bilge 
yollar (3192). Yüsuf, Mısır'da 40 yıl padişahlık yapar (3290). 


2.3.4. Aldatma Motifleri 


Mesnevide aldatmalar hile, iftira (K2110.), tebdil-i kıyafet (K1812.) ve hain erkek kardeşler 
(K2211.) şeklinde kendisini gösterir. Yüsufun kardeşleri onu babalarından gezmeye götürme 
bahanesiyle alıp kuyuya atarlar ve Yüsuf'u kurt yedi derler. Böylelikle babalarına karşı hile 
düzenlemiş olurlar (1119). Züleyha, Yüsuf'u baştan çıkarmak için onu 40-50 kızla bağa yollar. 
Bu hileye göre Yüsuf onlardan birine meylederse Züleyha hemen o kızın yerine gizlice geçip 
Yüsuf”la birlikte olacaktır (1593-1595).Züleyha, dayesinin planladığı bir hileye göre yedi ev 
yaptırır ve evin her yerine baştan çıkarıcı resimler çizdirir. Bu hileyle Yüusuf'u elde etmeyi 
planlar (1887-1895). 

Züleyha, kendisine uyurken sahip olmak istediği şeklinde Yüsuf”'a iftira atar (2130-2136). Yüsuf, 
Mısır şehrinin kapısında kaybolan kardeşi İbn-i Emin'in yanına köle kılığında gider (2736-2737). 
Birçok halk hikâyesinde karşılaşılan büyük kardeşlerin küçük kardeşe zulüm etmesi motifi Yüsuf 
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u Züleyha'da da vardır. Buna göre Yüsuf'un kardeşleri onu kıskanır ve türlü eziyetlerle kuyuya 


atarlar(1089). 


2.3.5. Esirler ve Kaçaklar Motifi 


Kuyuya Hapsetme Motifi (R41.3.4.) ile zindana hapsetme motiflerinden (R41.3.) daha önce 
kapalı mekânlar başlı altında bahsedildiği için burada sadece indeks numarası vermekle 


yetinilmiştir. 


2.3.6. Gömlek 


Yüsuf u Züleyha hikâyesiyle özdeşleşmiş ve buradan birçok anlatıya teşbih ve telmih yoluyla 
geçen gömlek motifi hikâyede üç işlevde kullanılmıştır. Birincisinde Yüsuf”un gömleği kardeşleri 
tarafından kana bulandırılıp Yakup kandırılmaya çalışılır (1130). Bu kanlı gömlek (Z101.) 
yüzünden Yakup ağlaya ağlaya kör olur (1145). İkincisinde Yüsuf'un gömleği Züleyha tarafından 
arkadan yırtılır ve kendisine iftira atılır (2085). Fakat gömleğin arkadan yırtılmış olması Yüsuf'un 
masumiyetinin sembolü olur (2155-2157). Üçüncüsünde gömlek bir şifa kaynağı olur. Yüsuf, 
gömleğini Yakup'a gözlerinin açılması için yüzüne sürmek üzere yollar. Yakup gömleği yüzüne 


sürer ve gözleri açılır (3085, 3134). 


2.4. MASAL UNSURLARI 


Masal, insandan hayvana, bitkiden nesneye kadar her şeyin kahraman olarak yer aldığı, daha çok 
olağanüstülüklerle örülü, belli kalıp ifadelerle süslenmiş anlatmalardır. Belirli kahramanlara 
(Keloğlan, köse, tilki, dev vb.) bağlı olanların yanında kim olduğu ve hangi ülkenin başında 
bulunduğu genellikle belirtilmeyen padişahlar, sultanlar, krallar da masalların vazgeçilmez 
kahramanlarıdır (Sakaoğlu, 1997, s. 346). Yüsuf u Züleyha mesnevisi kaynağını kutsal 
kitaplardan alan bir hikâye olmasına rağmen anlatıcıların elinde işlene işlene muhtevasına bazı 
masal unsurlarını da almıştır. Bu masal unsurlarından olağanüstülük göstererek konuşma yeteneği 
sergileyen kurt ve deveden daha önce Il. derecedeki yardımcı kahramanlar başlığında bahsedildiği 
için yeniden bu başlıkta kendilerinden bahsedilmeyecektir. 

Mesnevide olağanüstülük gösterdiği için masal unsuru olarak değerlendirilmesi gereken iki nesne 


vardır. Bunlardan birincisi Yüsuf'un köle kılığına girerek kardeşi İbn-i Emin'e verdiği incidir. Bu 
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inciyi Yehüdâ ve diğer kardeşler İbn-i Emin”den alıp kendi kollarına takmak isterler. Fakat inci 


her defasında yine İbn-i Emin'in kolunda belirir: 


Didi İbn-i Emin k'ey cân-ı kardaş 
Bir A“râbi maya virdi bile daş (2757) 


Maya virgil ki ta bir bahim onı 


İtürmesen koluma tahim onı (2760) 


İlinden aldı vü bağladı ol dür 
Yine bahdı kolında yohtu ol dür (2761) 


Obir kardaşla hem aldıla onı 
Yine öz kolına gördile onı (2762) 


Masal unsuru olarak değerlendirilmesi gereken ikinci olağanüstü nesne Yüsufun alından 
kadehıdir. Bu kadehe altın bir çubukla vurulduğu zaman geçmişten ve şimdiden haber 
vermektedir. Altından kadeh, Yüsufun ve kardeşlerinin hazır bulunduğu bir ortamda 
kardeşlerinin Yüsuf'u kuyuya attığını ve onu bir kervana sattıklarını söyler. İbn-i Emin'in kadehe 


Yüsuf'un sağ olup olmadığını sorması üzerine kadeh Yüsuf'un sağ olduğunu haber verir: 


Menim yanımda zerden vardı bir câm 


Ki söz söyler diyer her kimseni nâm (3033) 


Vezir çün câmğa vurdı mil-i zerrin 


Şadâi çıhdı ondan nevha-âyin (3037) 


Masal unsurlarından olan peri, cin, dev, cadı gibi varlıklar hikâyede kendisinden bahsedilen, 
benzetme unsuru olarak kullanılan varlıklardır. Züleyha'nın aşktan delirmesini etrafındaki 


hizmetçileri bir perinin, cinin, devin veya cadının ona büyü yapmış olmasına bağlar: 


Biri dirdi oya virmiş peri riv 


Bile işleri eyler cinn ile div (762) 
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Biri dirdi ki vardur hâl-i Hindü 
Oya kâr eylemişdi sihr-i câdü (763) 


Yâr hâzırdur hemişe hani yâri isteyen 


Gör ki ne yahmış onı ol nergis-i câdü-yı yâr (2001) 


Masal unsurlarından olan Anka kuşundan mesnevide iki defa bahsedilmiştir. Bu kuşun ismi var 
cismi yok bir varlık olması özelliğine atıfta bulunulmuştur. Züleyha, rüyasında gördüğü kişinin 
adını bilmez. Anka'nın bile bir adı varken âşık olduğu adamın bir adı yoktur. Diğer taraftan anka 


kuşu Mısır mitolojisinde Tanrı Ra'nın ruhudur. : 


Nice bir mürgden virsem nişânı 


Ki “ankâ iledür hem âşyânı (787) 


Veli “ankâ adın dutarla merdüm 


Menim mürgimden ol ad hem olup güm (788) 
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3. BÖLÜM 


MOLLÂ CÂMİNİN VE MAZLÜM'UN YÜSUF U ZÜLEYHÂ 
MESNEVİLERİNİN KARŞILAŞTIRILMASI 


Karşılaştırmada, Mazlüm'un mesnevisinin tezde hazırlanmış metniyle, Câmi'nin eserinin Ali 
Nihat Tarlan tarafından Türkçeye çevrilmiş Günay Kut tarafından ise yayına hazırlanmış basımı 


kullanılmıştır!©3 


. Her iki eser de mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmış olup vezinleri me/â Yün 
metfâ“ilün fe“ülün dür. Mazlüm'un Yüsufu Züleyhâ'sı 3518 beyitken, Câmi'ninki 4012 beyittir. 
Aradaki 494 beyitlik fark Câmi'nin tasvir beyitlerinin Mazlüm'un eserinde olmamasından 


dolayıdır. M'““deki 82 gazel ile 2 müstezat C'“*de yoktur. 


3.1. TERCÜME METODU VE ÜSLUP ÖZELLİKLERİ ÜZERİNE 
TESPİTLER 


Mazlüm'un Yüsuf u Züleyhâ mesnevisi Câmi'nin Yüsuf u Züleyhâ mesnevisinin serbest bir 
çevirisidir. Mazlüm bu konunun Türkler arasında yazılmadığını söylese de 18. yüzyıla kadar bu 


konuda kaleme alınmış birçok Türkçe eserin var olduğu bilinen bir gerçektir. 


Bu kışşa Türklerin elinde yohdur 
Egerçi Tatların elinde çohdur (78) 


Levend (2015), tercümenin bugünkü çeviriyi aşan geniş bir anlam taşıdığını ifade eder ve 
tercümeleri aşağıdaki şekilde dört gruba ayırır: 

a. Aslını bozmamak için kelime kelime yapılan çeviriler. 

b. Kelime kelime olmamakla birlikte aslına uygun yapılan çeviriler. 

c. Konusu aktarr olmamakla birlikte aslld. Genişletilerek yapılan çeviriler (s. 80). 
Yazar (2011), Levend'in bu tasnifinde, ilk iki maddenin sadık tercümenin iki ayrı şekli; son iki 
maddenin ise serbest çeviri örnekleri olduğunu belirtir (5.232). 
Levend (2015), konusu aktarılarak yapılan çeviriler üzerinde durmazken, dördüncü biçim 


çeviriyi şu şekilde açıklar: 


163 Tarlan (2003). 
14 M: Mazlüm'un Yüsuf u Züleyhâsı 
165 C: Câmf'nin Yüsuf u Züleyhâsı 
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Dördüncü biçim daha çok edebi eserlerde görülür. Şâir kaynak olarak aldığı eseri, olduğu 
gibi çevirmeyi asla düşünmez. Kendini asıl esere bağlı saymaz. Kimi parçaları aktarma 
yoluyla alır. Kimi yerleri olduğu gibi çevirir. Ama asıl önemli bulduğu yerleri genişleterek 
aktarır; kendi düşüncelerini, duygularını da bu parçalara ekler. O hale getirir ki, artık ona 
çeviri demek asla doğru olmaz. Yazar kimi kez eserine çeviri adını verir. Ama bu ilk yazara 
karşı gösterdiği saygıdandır. Örneğin, Gülşehri'nin Attâr'dan çevirdiği Mantıku”t-tayr, 
Kutb'un Nizâmi'den çevirdiği Hüsrev ü Şirin, Seyf-i Serâyi'nin Sa'di”den çevirdiği Gülistan 
tam bir çeviri değildir. Yazarlar eseri çevirirken kendilerinden birçok şeyler katmışlardır 
(s.81). 
Paker (2009), Osmanlı döneminde yapılmış tercümelerin çeviri kavramıyla karşılanamayacağını 


ileri sürerek bu dönemde yapılmış metin aktarımları için #erceme kavramının kullanılmasının 
daha doğru olduğunu belirtmiştir (s. 89-91). 
Klâsik edebiyatta eserlerin değerlendirilmesinde, yazıldıkları dönemin tezkirecilerinin 


kullandıkları terminolojinin önemine değinen Toska!“* 


, ne tam telif ne de tam tercüme olan böyle 
eserlerin isimlendirilmesinde tezkirecilerin ifadelerine başvurulabileceğini söyler. Latifi'nin, 
Şeyhi'nin Hüsrev ü Şirin'inden bahsederken onu nazire olarak değerlendirmesini hatırlatarak 
gelenekte olduğu gibi bu tür eserlere nazire denilmesi teklifini sunar. Köksal!* da bu teklifi kabul 
edip bu tür eserlere nazire denebileceğini belirtir (Yazar, 2011, s. 233-234). 

Aynı konulu bir mesnevi farklı yüzyıllarda pek çok kez kaleme alınmış olabilir. Mesnevilerin 
çoğu Farsçadan sayıca daha az bir kısmı Arapçadan Türkçeye çeviridir. Tercüme edilen eser 
model metinle konu açısından benzerlik gösterse de, dil, atasözü, deyim ve günlük dil söyleyiş 
kalıplarının kullanımı açısından farklıdır (Yıldız, s. 945-946). Mazlüm'un Yüsuf u Züleyhâ 
mesnevisi için de aynı durum söz konusudur. Mazlüm, Câmi'nin eserini model metin olarak 
kullanmış ama dini kaynakların tercümesinde uygulanan bire bir tercüme etme yöntemini 
uygulamamıştır. Bazı yerleri tercüme etmemiş, bazı yerlere eklemelerde bulunmuş bazı yerlerde 
de eklediği 82 gazelde olduğu gibi telif bölümler yaratmıştır. Mazlüm'un eserinin konusu 
Câmi'nin eseriyle aynı olsa da hatta çoğu zaman aynı kafiyeli beyitler kullansa da döneminin dil 
ve söyleyiş özelliklerini yansıtması bakımından önemli bir eserdir. Mazlüm'un çevirisi için 


Levend'in bu konu hakkında yaptığı gruplandırmada dördüncü gruba girer. 


3.2. BÖLÜM BAŞLIKLARININ KARŞILAŞTIRILMASI 


Câmi'nin Yüsuf u Züleyhâ'sında 75 konu başlığı yer almaktadır. Mazlüm'da başlıklara yer 
verilmemiştir. Mazlüm'un Yüsuf'u Züleyhâ'sında ise toplamda beş başlık vardır. Bu beş başlığın 


ikisi “ Gazel Beyt, Münâcât-ı Kâfile” şeklinde olmak üzere iki gazele aittir. Geriye kalan üç başlık 


16 Ayrıntılı bilgi için bkz: Toska, Z. (2000). Journal of Turkish Studies / Türklük Bilgisi Araştırmaları 
Dergisi. C. XXIV. s. 291-306. 

19 Ayrıntılı bilgi için bkz: Köksal, M. F. (2006). Sana benzer güzel olmaz divan şiirinde nazire. Ankara: 
Akçağ Yay. 
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ise “ Hikâyet-i Duhter-i Mısri, Kıssa-ı Bâğ Reften-i Hazret-i Yüsuf, Kıssa” şeklinde olmak üzere 
mesneviye aittir. Bu beş başlık da G nüshasında yer almamaktadır. Sadece R nüshasında yer alan 
bu beş başlıktan ikisi ise der-kenârda yer almaktadır. G ve R nüshasında bu başlıkların olması 
gereken yerlerde herhangi bir boşluk ya da işaret bırakılmamıştır. G nüshasında gazellerden önce 
bir boşluk bırakılmış ve gazel bitiminde de bir çizgi çekilmiştir. R nüshasında ise gazellerden 
önce boşluk bırakılmamış ama gazelin öncesinde ve sonrasında çizgi çekilmiştir. R nüshasında 
gazellerin yazılmadığı durumlarda gazelin olması gereken yere çizgi çekilmiştir. Mazlüm'un, 
Câmi'nin başlıklandırma sistemini almamış olmasının ilk sebebi mesneviyi tercüme ederken çoğu 
tasvir bölümlerini atlaması ve bazı olay halkalarını almamış olmasındaki keyfiyetle aynı olduğu 
düşünülebilir. İkinci sebep olarak, Mazlüm'un eserini telif bir eser gibi gösterme çabasının sonucu 


başlıkları almadığı düşünülebilir. 


3.3. MUKADDİME BÖLÜMLERİNİN KARŞILAŞTIRILMASI 


» Heriki eserde besmele ile başlar. 

» C'de 13 beyit olan tevhit M'de 19 beyittir. M'nin yazmış olduğu tevhit teliftir. 

e C'deki 28 beyitlik tahmit kısmı M'de yoktur. 

e C'de Allah'ın varlık nedenlerinin sıralandığı ve bu nedenler hakkında düşünmeye davet edilen 
bir bölüm yer alır. Bu bölüm başlık sıralamasında C'de 3. sıradadır ve tamamen M”'de yoktur. 

» C€'deki 4. başlıkta yer alan ihtiyaç sahiplerine yardımcı olması için Cenab-ı Hakka münacat, 
5. başlıkta eseri nazmedenin kendi için münacatı ve Hz Muhammed'in peygamberliğinin 
anlatıldığı 6. başlık M'de yoktur. 

e M'de 20 beyitlik miraç kısmı C'de 7. başlığa denk gelmektedir. Fakat M'de Hz. 
Muhammed'in miracı anlatılırken Hz. Ali ile miraçta karşılaşması inancı vurgulanmış ve 
detaylandırılmışken C'de böyle bir durum söz konusu değildir. 

e C'de 8. başlıkta yer alan şefaat nurundan bir parça hisse almak için yalvarış kısmı M'de 
yoktur. 

e Câmi, Nakşıbendi tarikatına mensup olduğu için 9. başlıkta Ubeydullah Ahrar ve Hâcegân 
tarikatı için övgülerde bulunmuştur. Mazlüm Şii olduğu için bu başlık M?de yoktur. 

e Mesnevi yazarları eserlerini dönemin büyüklerine sundukları için eserlerinde onları öven 
kısımlar yer alır. C'de 10. başlıkta dönemin hükümdarına yapılmış bir övgü yer almaktadır. 
M'de ise Mazlüm eserini kimseye sunmadığı için bir övgü söz konusu değildir. 


se M'de 12 İmam övgüsü yer alırken C'de böyle bir durumla karşılaşılmaz. 
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M'de sebeb-i telif kısmında Mazlüm gaipten bir sesin kendisine bu eseri yazmasını söylediğini 
belirtir. C'de ise Câmi geleceğe bir eser bırakmak için bu eseri yazdığını söyler. Aslında 
Mazlüm da kendisinden bir yadigâr kalması için eseri yazdığını söyler. Farklılaştıkları nokta 
Mazlüm'un bu işi gaipten sesin yönlendirmesi ile yapmasıdır. 

M'de 97-124. beyitler arasında yer alan hasb-i hâl kısmı C?de yoktur. 

M'de 245-530. beyitler arasında yer alan Hızır ve Cebrail arasında geçen olayları anlatan kısım 


C'de yoktur. Mesnevinin bu kısmı tamamen teliftir. 





M'de mukaddıme bölümünde Mazlüm'un ağzından söylenmiş iki gazel vardır; C?de mesnevi 
boyunca farklı bir nazım şekline rastlanmaz. 

Câmi'nin mukaddime bölümü 416 beyit, Mazlüm'un ise 580 beyittir. Mazlüm'un mukaddime 
bölümünün Câmi?den uzun olmasının sebebi Hızır ile Cebrail arasında gerçekleşen hadiselerin 
anlatıdığı hikâyeden dolayıdır. 

Mazlüm'un sırasıyla yaşadığı yerleri, kendi hakkında verdiği bilgileri anlattığı hasb-i hâl 


bölümü Câmi”de yoktur. 


Mazlüm'un mukaddime bölümü için telif sıfatı rahatlıkla kullanılabilir. Bunun en büyük 
sebeplerinden birincisi Mazlüm'un Şii, Câminin Nakşıbendi olması; ikincisi Mazlüm'un eserini 
dönemin büyüğüne sunmamış, Câmi'nin ise sunmuş olmasıdır. Üçüncü sebep olarak ise 


Mazlüm'un Câmi'ye göre daha zorlu bir hayat sürmesi, gurbette olması ve bu yaşadıklarını 


eserine yansıtmasıdır. 


M ve C'de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler 


M'nin mukaddime bölümü telif özelliği gösterse de C ile anlamca birbirine yakın ya da aynı olan 


beyitler içerir: 


Tablo 3: M ve C'de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler 





















































Mazlüm'un Yüsufu Züleyhâsı Câmi'nin Yüsufu Züleyhâsı 
149 306 

ISI 307 

152 308 

153 322 

154 321 

155 317,318 
156,157,158 323 

161 326 

162 327 

163 328 

164 329 

165 330 

166 331 

167 332 








Tablo 3: (devam) M ve C'de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler 
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Mazlüm'un Yüsufu Züleyhâsı Câmi'nin Yüsufu Züleyhâsı 
172 339 

174 341 

175 342 

189 351 

190 352 

191 350 

192 353 

194 354 

196 42 

197 43 

198 44 

200 46 

201 49 

574 391, 392,393 








Şu halvetde ki yoh-idi nişâni 


“Alemde ne zemin ü âsmâni (M, 149) 


Der an halvet ki hesti bi-nişân büd 


Be-künc-i nisti “âlem nihân büd (C, 306) 


(O halvette ki, varlıktan eser yoktu; âlem yokluk köşesinde gizli idi) 


Ber-a-berde yoh-idi bir müzâhir 


Özi öz nür ile özine zâhir (M, 152) 


Cemâli mutlak ez-kayd-ı müzüâhir 


Be-nür-ı h iş hem ber-h'iş zahir (C, 308) 


vu 


(Öyle bir güzellik ki, zuhur yerleri kaydından âzâde kendi nuru ile kendine görünüyor.) 


Neden her yerde vardur birce nüri 


Gerek kim kılsa her dem bir zuhüri (M,154) 


Çü her câ hest hüsn ineş tekâzâst 


Nuhust in cünbüş ez-hüsn-i ezel hâst (C, 321) 


(Her nerede bir güzellik varsa böyle zuhur ister; bu hareket, ezeli 


güzellikle başlamıştır.) 


Çıharıp başını kıldı takaddüs 
Tecelli eyledi âfak |Ju| enfüs (M, 153) 
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Birün zed hayme zi-iklim takaddüs 
Tecelli kerd ber-âfâk u enfüs (C, 322) 
(Her türlü noksandan sıyrılmış olmak âleminden çıkıp dış ve iç her 


şeyde tecelli etti.) 


Melâyikler hamu eflâk ile fülk 
Diyeller nağme-i sübhân-ı zü'l-mülk (M, 161) 


Zi- gavvâşân-ı in bahr-ı felek fülk 
Ber-âamed gulgul-ı sübhân-ı zü'l-mülk (C, 326) 
(Gemisi felek olan bu denize dalanlardan, gürül gürül: “Mülk sahibi olan 


Allah'ı teşbih ederim.” zikri yükseldi.) 


Şol nürdan zerrece güllerga düşdi 


Ki gülden şür bülbüllerga düşdi (M, 162) 


Ez-ân lem'a fürüği ber-gül üftâd 

Zi-gül şüri be-cân-ı bülbül üftâd (C, 327) 

(O parıltıdan bir ışık güle düştü; gül, bülbülün canında kıyametler 
kopardı.) 


Yüzin ol şem“ -i nürı kıldı rüşen 


Ki pervâzını yandırdı çi gülşen (M, 163) 


Rubh-ı hod şem' ez-ân âteş ber-fürüht 
Be-her kâşane şad pervâne-ra süht (C, 328) 
(Mum, yanağını o ateşle aydınlattı; her mecliste yüzlerce pervaneyi 


yaktı.) 


Yüzinden yüzini bezetdi Leyli 


Ki Mecnün gül yüzine kıldı meyli (M, 165) 


Zi-rüyeş rüy-ı h'iş ârast Leyli 
Be-her müyeş zi-Mecnün hâst meyli (C, 330) 


(Leylâ, yüzünü onun güzelliği ile süsledi; Mecnün, saçının her teline ayrı 


ayrı âşık oldu.) 


Şirin ağzını kand|dlan çün kılup şâd 
Ki Perviz yandı vü cân virdi Ferhâd (M, 166) 


Leb-i Şirin be-şeker-riz be-güşâd 
Dil ez-Perviz bored ü cân zi-Ferhâd (C, 331) 
(Şirin, dudağından şeker saçmaya başlayarak Perviz'in gönlünü, 


Ferhad'ın canını aldı.) 


Senen âyine ol âyine-ârâ 


Senen pinhân oldur âşkârâ (M, 172) 


TTüyi âyine ü ayine-âra 
Tüyi püşide ü ü âşkara (C, 339) 
(Sen aynasın, aynada görüne odur; örtülü olan sensin, o aşikâr 


meydandadır.) 


Men ü sen ortada var miz bahâne 


Hamu yerlerde vardur ol yegâne (M,174) 


Men ü tü der-miyân kâri ne-dârim 
Be-cüz bihüde pendâri ne-dârim (C, 341) 


(Arada sen ve ben diye bir şey yoktur. Bu sadece bizim kuruntumuzdur.) 


Dilini bağla ey Mazlüm-ı nâ-dân 
Ki bu kışşada yohdur hiç pâyân (M, 175) 


Hemüş k'in kışşa pâyâni ne-dâred 
Zebâni ü zebân dâni ne-dâred (C, 342) 
(Sus artık; bu hikâyenin sonu yoktur! Bunu ifade edecek ne dil vardır ne 


de dil bilen.) 
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3.4. HİKÂYE BÖLÜMLERİNİN KARŞILAŞTIRILMASI 


Mazlüm, hikâye bölümünde Câmi'nin eserine olayların kronolojisi yönünden sadık kalmakla 
birlikte tasvirlerde ve bazı olayların anlatılmasında farklılık göstermiştir. Mazlüm, Câmi'nin uzun 
uzun yaptığı tasvir bölümlerini atlayıp olayları aktarmıştır. Bazı yerlerde de Câmi'de olmayan 
olay halkaları eklemiştir. M'nin hikâye bölümünde 79 gazel, 2 müstezat söylenmiştir; C*de diğer 


bölümlerde olduğu gibi bu bölümde de gazel söylenmemiştir. 
M'de Olup da C'de Olmayan Olay Halkaları 


e M'de Züleyhâ, babasını kendisini Mısır azizine vermesi için tehdit eder. C'de ise böyle bir 
durum söz konusu değildir. 

»e M'de Züleyhâ'nın Mısır azizinin rüyasında gördüğü kişi olmadığını anlaması üzerine geri 
dönmek istemesi olayı C'de yoktur. 

e M'de Yakup, Yüsuf'un rüyasını tabir eder. C'de ise Yakup'un tabiri yoktur. 

e M'de kafile bekçisinin Yüsuf'a tokat atması ve bu yüzden gökyüzünün kararması olayı C'de 


yoktur. 





e M'de Yüsuf kardeşleri tarafından kuyuya atıldığı zaman Cebrail tarafından havada yakalanır 
ve kuyunun zeminine bırakılır. C?de böyle bir durum söz konusu değildir. 

e M'de Yüsuf'un kervanla Mısır'a gidecekken ağabeylerinden helallik istemesi durumu C'de 
yoktur. 

»e M'de Cebrail, Yüsuf'u Züleyhâ'ya meyletmemesi için gökten inerek uyarır. C'de böyle bir 


durum söz konusu değildir. 





»e M'de Yüsuf'un zindan duvarından bir delik açması ve bu delikten gördüğü Arap aracılığıyla 
babası Yakup'a haber yollaması C*de yoktur. 

e M'de padişahın rüyasını yorumlayamayan rüya tabircileri darağacına çektirilirken, C'de 
böyle bir duruma rastlanmaz. 

e M'de Yemen padişahının Mısır şahını zehirlemeye çalışması ve bunun için Mısır”dan suikastçı 

ayarlaması C'de yoktur. 

» M'de Cebrail'in Yüsuf'a zindanda 7 yıl kalacağını haber vermesi C'de yoktur. 

e M'de zindandaki sâki ve sofracı başının hazırladıkları yiyecek ile içecekleri yiyip içmeleri 

üzerine yapılan test C'de yoktur. 


»e M'de 2263-2328. beyitler arasında yer alan Arap ve devesi hikâyesi C'de yoktur. 





»e M'de sâkinin Yüsuf'tan onu şaha hatırlatmadığı için özür dilemesi hadisesi C'de yoktur. 
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e M'de sâki padişahın rüyasını kendi rüyasıymış gibi anlatır C'de ise rüya padişahın rüyası 
olarak anlatılır. 

»e M'de azizin ölmesine Züleyha sevinirken, C'de bu durumla alakalı bir yorum söz konusu 
değildir. 

e M'de 2460-2474. beyitler arasında Yüsuf'un erzak karşılığı halkı satın alması ve halka verecek 
yiyeceği kalmayınca onlara açlıklarını unutmaları için günde birkaç defa güzelliğini 
göstermesi olayı C”de yoktur. 

e M'deZüleyha'nın Hz. Muhammed'in adını anmasından dolayı Cebrail göklerde onu Yüsuf'la 

nikâhlar; bu durum C'de yoktur. 

e M'de Züleyha kendisini ibadete verir ve bundan dolayı Yüsuf'a yüz vermez olur; bu duruma 


©'de rastlanmaz. 





» M'de 2605-3280. beyitler arasında yer alan Yüsuf'un kardeşlerinin 3 kere Mısır'a gelmesi ve 
sonunda Yüsuf'un onlara kendini tanıtması olayı C'de yoktur. 

»e M'de Yüsuf'un ailesi kendisine secde eder; C'de bu durum söz konusu değildir. 

» M'de Mazlüm, Câmi'nin Yüsuftun ölümünü anlatmadığını, kendisinin bunu anlatacağını 


söylese de Câmi de Yüsuf”un ölümünü anlatmıştır: 


Çi ölmegini nakl itmemişdi Câmi 


Men'em nakl eyledüm onı temâmi (3286) 


»e C'de hikâyenin anlatıldığı asıl kısım 3308 beyittir; M?'de ise bu kısım 2785 beyit sürmüştür. 
Mazlüm'un birçok olay halkasının Câmi”den farklı olmasına rağmen beyit sayısının az olmasının 
sebebi Câmünin tasvir yaptığı bölümleri mesnevisine almamasıdır. Sonuç olarak Mazlüm, 


Câmi”'den ana olay örgülerini almış, tasvir kısımlarını ise birkaç beyitle geçiştirmiştir. 


C'de Olup Da M'de Olmayan Olay Halkaları ve İsimler 

»e C'de 22. başlıkta civardaki padişahlar elçi gönderip Züleyha ile evlenmek ister ama bunların 
içinde Mısırlı padişah olmadığı için Züleyha evlilik isteklerini kabul etmez; M'de böyle bir 
durum söz konusu değildir. 

» C'de Züleyhâ'nın Mısır azizi ile Mısır'a gelmesi ve o diyar ahalisinin onu karşılamaya çıkıp 
içinde bulunduğu mahfili hediye yağmuruna tutmaları adlı 27. başlık ile bu başlık altında 
anlatılan olaylar M'de yoktur. 

» C'de Züleyhâ'nın Yüsuf'tan ayrı bir ömür geçirmesi ve gece gündüz üzüntü içinde kıvranması 


adlı 28. başlık ile bu başlık altında anlatılan olaylar M'de yoktur. 
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C€'de Yakup'un bahçesinde bir ağaç vardır. Bu ağaçta her çocuğun doğumuyla bir dal biter. 
Çocuk ergenliğe girince Yakup bu dalı ona asa olarak verir. Yüsuf'un babasından dua istemesi 
üzerine onun asası Sidre”den gelir. M'de böyle bir olay yoktur. 

C€'de Yüsuf'u kuyudan çıkaracak kervan yolunu şaşırır. M'de ise böyle bir durum söz konusu 
değildir. 

C'de Yüsuf'un atıldığı kuyunun adı Nahşeb'tir. M'de ise kuyunun adı yoktur. 

C'de Yüsuf'u kuyudan Mâlik; M'de ise Büşrâ çıkarır. 

C'de Züleyhâ'nın, Yüsuf'un ayrılığına dayanamayıp geceleri tayası ile beraber zindana gidip 
onun güzelliğini temaşa etmesi adlı 59. başlık ve bu başlık altında anlatılan olaylar M'de 
yoktur. 

©'de Züleyhâ'nın, gündüzleri sarayının damından zindana bakarak Yüsuf'un ayrılığından 
ağlayıp inlemesi adlı 60. başlık ve bu başlık altında anlatılan olaylar M?de yoktur. 

C'de Yüsuf'un zindan mahkümlarına ettiği ihsanlar uzun uzun anlatılırken M'de böyle bir 
bölüm kaleme alınmamıştır. 

C'de Züleyha, Yüsuftun geçeceği yol üzerine bir ev yaptırır; böyle bir olay halkası M'de 
yoktur. 

C'de Aziz-i Mısr'ın vefatından sonra Züleyhâ'nın acıklı hâli ve Yüsuf'un aşkı yüzünden çektiği 
mihnet adlı 64. başlık ve bu başlık altında anlatılan olaylar M'de yoktur. 

M'de Züleyha, Yüsuf'un öleceğinden haberdar değildir; C”de ise haberdardır. 

C'de Züleyha'nın 40 yaşında olduğu ve Yüsuf'un duasıyla 18 yaşında bir genç kıza dönüştüğü 
belirtilmiştir; M'de ise Züleyha'nın yaşı belirtilmemiştir. 


Olaylar ve Kişiler Arasındaki Farklılıklar 


C'de Züleyhâ üçüncü rüyasını gördükten sonra aklı başına gelir ve cariyelerine bu durumu 
babasına bildirmelerini ister. M'de ise daye gidip bu durumu şaha bildirir. 

M'de Züleyhâ dayeyi kendisini Mısır azizine vermesini söylemesi için şaha yollar. C'de ise 
şah kendiliğinden kızının aşkını anlar. 

M'de şah, dayeden kızı Züleyhâ'nın durumu hakkında akıl alır ve bir elçi ile Mısır'a mektup 
yollar. C'de ise bu tedbiri şah kendi başına akıl eder. 

M'de Yakup, Yüsuftun uykusunda gülmesinden haberdar olup onu uyandırır. C'de ise Yüsuf 


onun gözü önünde uyurken güler. 





M'de Yüsuf, 3 Abbasiye; C'de ise az bir paraya satılır. 
C'de Leyla vücuduna neşteri vurunca Mecnün'un elinden kan akar. M'de ise Leyla'nın 


vücuduna neşteri batıran fassaddır. 
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» C'de Âdneslinden Baziga adlı kızın Yüsuf'a görmeden âşık olması kısmında kızın adı ve soyu 
belirtilirken M'de bu kız sadece Mısırlı zengin ve güzel kız olarak belirtilmiştir. 

»e M'de daye Yüsufa Züleyha'nın kendisinden murat almak istediğini söyleyince Yüsuf, 
Züleyha'nın sabretmesini ve helal yollarla visalini göreceğini söyler; C'de ise Yüsuf direkt 
Züleyha'nın bu işten vazgeçmesini söyler. 

e M'de Yüsuf, Züleyhâ'ya meyleder. Bunun üzerine Cebrail gökten inip Yüsufu bundan 
vazgeçirmek için uyarır. C'de ise Yüsuf günah işlemekten korktuğu için bundan vazgeçer. 

e M'de Yüsufun masum olduğuna şahitlik eden bebek 40 günlükken C'de üç aylıktır. 

»e C'de sâki ve sofracı başının rüyalarında ne gördükleri anlatılmazken M'de anlatılır. 

»e C'de Züleyhâ'nın, Yüsuf'u zindana attırmasından dolayı yaşadığı pişmanlık 150 beyitten 
fazla anlatılırken M'de bu kısım birkaç beyitle geçiştirilmiştir. 

e M'de sâki ve sofracı başının meslekleri belirtilmişken C'de bu kişilerin meslekleri 
belirtilmemiştir. 

»e M'de zindan mahkümlarından sâki ve sofracı başının suikasttan dolayı zindana atıldığı 
yazılmışken, C'de padişahın gözünden düştükleri için zindana atıldıkları yazılmıştır. 

»e M'desâki, Yüsuf'un padişaha kendisini anlatması isteğini 7 yıl boyunca hatırlamaz C'de ise 
bu durum birkaç sene olarak belirtilmiştir. 

»e M'de Mısır azizi Züleyha yüzünden zehir içerek intihar eder; C'de ise aziz, şahın Yüsuf'a 
ettiği iltifat ve ihsanlar sonucu buna daha fazla dayanamaz ve ölür. 

e M'de Züleyha, Yüsufttan kendisi için bir ibadethane yaptırmasını ister, C'de ise Yüsuf 
Züleyha'daki Allah aşkını görünce kendisi ibadethaneyi yaptırır. 

e M'de Yüsuf'un Berâhim, Münşâ ve Rahime adlı üç çocuğunun olduğu; C'de ise çocukları ve 
torunları olduğu belirtilir. 

» C'de Yüsuf, Cebrail'in kendisine verdiği elmayı yemesi sonucu ölür. M'de ise böyle bir durum 


söz konusu değildir; Yüsuf kendiliğinden ölür. 


M ve C'de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler 
M'de olup C'de olmayan, C'de olup da M'de olmayan ve ikisinde de olup farklılıklar gösteren 
olay halkaları yukarıda belirtildi. Bu farklılıkların dışında her iki mesnevi de C'nin uzun tasvirleri 


dışında benzerlik gösterir: 


Tablo 4: M ve C'de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler 
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Mazlüm'un Yüsufu Züleyhâsı 


Câmi'nin Yüsufu Züleyhâsı 





580 


417 



















































































































































































581 418 
586 419 
587 420 
588 421 
589 422 
590 423 
591 424 
592 426 
593 427 
594 430 
596 435 
597, 598 436 
599 437 
601, 602 438 
603 439 
605 444 
606 440 
609 447 
610 448 
616 449 
617 450 
618 451 
619 452 
620 453 
621, 622 454 
623 455 
624 456 
625 457 
626 458 
627 459 
630 464 
639, 640 471 
641 473 
642, 643 474,475 
645 477 
647, 648, 649 478,479, 480 
652 482 
653 484 
654 485 
655 486 
656 488 
657 489 
664 490 
665 491, 492 
666 493 
667 494 
668 495 
6609 496 
676, 684 497 
685 498 
692 499 
693 502 
694 507 
695 508 
698 511 
699 512 
701 513 
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Mazlüm'un Yüsufu Züleyhâsı 


Câmi'nin Yüsufu Züleyhâsı 





702, 703 


514 



















































































































































































706 518 
717 548 
719 552 
729 624, 625 
730 648, 649 
732 650 
733 651 
735 663 
737 668 
739 670 
742 672 
745 673 
747 677, 679 
755 688 
758 690 
759 694 
760 698 
761 700 
762 701 
763 702 
764 703 
765 705 
766 707, 708 
768 709 
770 710 
771 713 
773 726 
774 728 
776 731 
718 70 
779 733 
781 735 
782 736 
784 738 
785 739 
786 740 
787 741 
788 742 
789 743 
790 744 
791 745 
792 747 
794 748, 750 
795 751 
796 753 
797 754 
798 755 
800 756 
801 757 
802 758 
803 761 
804 762 
805, 806, 807 763 
808 764 
809 765 
810 766 
812 768 
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Mazlüm'un Yüsufu Züleyhâsı 


Câmi'nin Yüsufu Züleyhâsı 





814 


770 



















































































































































































815 72 
816, 817 713 
818 774 
819 775 
820 718, 779 
821 781 
822 784 
823 791 
824 793 
826 794 
827 795 
829 796 
825 797,798 
832 801 
833 803 
834 804 
835 805 
845 811 
848 812 
852 823 
857 836 
865 838 
866 839 
873 842 
877 850 
876 855 
879 859 
880 860 
884 864 
885 865 
886 866, 867 
887 868 
888 870 
897 877 
924 979 
928 985 
930 986 
91 987, 996 
932 999 
933 1003 
937 1006 
945 1012 
946 1013 
950 1053 
951 1058, 1059 
957 1096 
958 1100 
959 1101 
960 1102 
961 1103 
962 1110 
963 1112 
965 1108 
973 1131 
975 1133 
976 1135 
977 1136 
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Mazlüm'un Yüsufu Züleyhâsı 


Câmi'nin Yüsufu Züleyhâsı 





978 


1138 



















































































































































































983, 984 1276 
997 1312 

998 1308 

1000 311 

1004 1313 

1007 1314 
1009, 1010 1317 

1011 1318 

1012 1324 

1015 1325, 1328 
1016 1331 

1017 1332 

1018 1341 

1023 1346 
1021, 1022 1351 

1023 1362 

1024 1364, 1365 
1025 1366 
1028, 1029 1382 

1030 1383 

1032 1384, 1385 
1033 1396 

1034 1397, 1398 
1039 1404 
1052, 1053 1408, 1409, 1410, 1411 
1057 1421 

1076 1412 
1088, 1089 1450, 1451, 1454 
1103 1459 

1104 1464 

1105 1463 

1106 1465, 1466 
1107, 1108 1467, 1468, 1469, 1470 
1109 1471 

1110 1473 

1174 1474 

1175 1475 

1176 1476 

1177 1478 

1179 1484 

1180 1485 

1181 1488 

1185 1495 

1186 1496 

1197 1500 

1198 1501 

1199 1503 

1200 1505, 1507, 1508 
1201 1509 

1208 1515 

1210 1514 

1271 1519 

272 1520 

1273 1521 

1274 1524 

1278 1527 

1279 1528 
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Mazlüm'un Yüsufu Züleyhâsı 


Câmi'nin Yüsufu Züleyhâsı 





1280 


1529 



















































































































































































1281 1530 
1283 1533 

1284 1534 

1285 1535 

1287 1536 
1288, 1289, 1290 1537, 1538, 1539, 1540 
1291 1543 
1292, 1293 1544, 1545 
1294 1547, 1556 
1296 1559 

1300 1563 

1302 1565 

1303 1566 

1304 1567 

1305 1568 

1306 1569 

1309 1570 

1310 1572 

31 1573 

1312 1575 

1313 1576 

1314 1578, 1579 
1316 1581 

1318 1582 

1338 1586 

1345 1590,1591 
1346 1592 

1347 1593 

1348 1594, 1595 
1349 1596 
1353, 1354 1598 

1360 1599 

1361 1601 

1362 1602 

1363 1603 

1364 1604 

1365 1606 

1366 1607 

1367 1608 

1368 1610 

1374 1612 

1375 1613 

1376 1614 

1377 1615 

1389 1623 

1390 1624 

1391 1625 
1393, 1394 1626 

1395 1627 

1396 1628 

1398 1631 

1399 1634 

1400 1635 

1401 1636 

1402 1637 

1403 1638 
1404, 1405 1639 
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Mazlüm'un Yüsufu Züleyhâsı 


Câmi'nin Yüsufu Züleyhâsı 





1406 


1640, 1641 



















































































































































































1407, 1408 1644 
1409 1645 
1410 1646 
1411 1648 
1412 1649 
1413 1651 
1415 1653 
1423 1655 
1424 1656 
1429 1659 
1430 1658 
1431 1660 
1432 1661 
1433 1662 
1434 1663 
1435 1664 
1436 1665 
1437 1666 
1444 1674 
1445 1675 
1447 1676 
1450 1680 
1451 1689 
1452 1691 
1453 1692 
1454 1696 
1455 1698 
1456 1702 
1457 1704 
1458 1705 
1459 1707 
1463, 1464 1710 
1466 1717 
1467 1712 
1468 1716 
1469 1718 
1470 1719 
1471 1720 
1472 1721 
1473 1722 
1474, 1475 1723 
1476 1724 
1478 1725 
1479 1726 
1480 1727 
1486 1730 
1491 1746 
1492 1744 
1493 1755 
1497 1760 
1514 1771 
1518 1824 
1521 1829 
1522 1833 
1523 1838, 1839, 1840 
1525 1841 
1526 1842 
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Mazlüm'un Yüsufu Züleyhâsı 


Câmi'nin Yüsufu Züleyhâsı 





1529 


1816 



















































































































































































1543 1848 
1544 1849 
1545 1850 
1547 1854 
1548 1855 
1549 1856 
1550 1857 
1551 1858 
1552 1859 
1553 1860 
1554 1861 
1555 1862 
1568 1863 
1556-1561 1864-1869 
1564 1871 
1565, 1566 1874 
1569 1877 
1570 1876 
1572 1896 
1573 1893 
1590 2055 
1594 2092 
1595 2103,2104 
1602 2094 
1604 2095 
1605 2097 
1606 2101 
1609 2106 
1610 2107 
1612 2115 
1633 2133 
1634 2142 
1638 2140,2141 
1642 2147 
1650 2151 
1651 2152 
1652 2153 
1653 2154 
1654 2155 
1655 2156 
1656 2157 
1658 2161 
1659 2162 
1660 2163 
1661 2164 
1662 2165 
1664 2167 
1707 1958 
1708 1959 
1714 1980 
1715 1981 
1738 1982 
1739 1983 
1740 1984 
1742,1743 1990, 1991 
1748 1995 
1752,1753 1999 
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Mazlüm'un Yüsufu Züleyhâsı 


Câmi'nin Yüsufu Züleyhâsı 





1760 


2001 



















































































































































































1790, 1791 2011 
1793 2014 
1794 2015 
1795 2016 
1796 2017 
1798 2018 
1799 2019, 2020 
1800 2021 
1845 2168 
1852 2174 
1853 2175 
1855 2176 
1856 2177 
1858 2178 
1859 2179 
1860 2180,2181 
1861 2182 
1862 2183 
1864 2185 
1865 2186 
1866 2187 
1867 2168 
1868 2189 
1869 2191 
1870 2192 
1871 2193 
1876 2194 
1877 2195 
1878 2198 
1879 2196 
1888 2203 
1889 2204 
1890 2205 
1891 2206 
1892 2207, 2208 
1893 2209 
1896 2210,2211 
1898 2212 
1899 2213 
1900 2225, 2228 
1902 2239 
1903 2240 
1905 2241 
1908 2248 
1910 2253 
1911 2256-2259 
1912 2296 
1914 2297 
1915 2301 
1916 2306, 2307 
1922 2321 
1923 2322 
1926 2333 
1927 2334 
1928 2335 
1929 2336 
1931 2337 
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Mazlüm'un Yüsufu Züleyhâsı Câmi'nin Yüsufu Züleyhâsı 
1932 2338 
1933 2340 
1935 2341 
1936 2342 
1939 2344 
1941 2349 
1942 2350 
1943 2351 
1944 2352 
1945 2353 
1946 2354 
1948 2355 
1949 2356 
1950 2357 
1951 2358 
1952 2360 
1953 2362 
1954 2363 
1955 2365 
1977 2373 
1979 2807p) 
1982 2380 
1984 2366 
1985 2385 
1987 2386 
1988 2387 
1989 2388 
1990 2389 
1991 2390 
1993 2391 
1994, 1995 2392, 2393 
1996 2394 
1997 2395 
2004 2417 
2005 2399 
2007 2421 
2008 2418 
2009 2419 
2029 2428 
2030, 2031 2403 
2032 2404 
2033 2405 
2407 2040 
2035 2408 
2036 2409 
2037 2413 
2038 2414 
2041 2410 
2042 2411 
2043 2412 
2044 2415 
2045 2416 
2047 2423 
2048 2422 
2049 2430 
2050 2434 
2052 2435 
2054 2436 
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Mazlüm'un Yüsufu Züleyhâsı Câmi'nin Yüsufu Züleyhâsı 
2055 2438 

2056 2439 

2057 2440 

2058 2441, 2443 
2059 2444 

2060 2445 

2063 2446 

2064 2449 

2065 2448 

2066 2450 

2067 2451 

2068 2452 

2070 2453 

2071 2455 

2072 2456 

2073 2457 

2074 2458 

2076 2459 

2077 2460 

2079 2462 

2080 2464 

2081 2465 

2083 2466 

2088 2468 
2089-2097 2470 

2098 2471 

2099 2472 

2100 2473 

2101 2474 

2102 2475 

2103 2476 

2104 2477 

2105 2478 

2123 2481 

2124 2482 

2125 2483 

2126 2484 

2127 2485 

2128 2486 

2129 2487 
2130,2131 2491, 2492 
2132 2493, 2494 
2133,2134 2496, 2497 
2141 2517 

2142 2527 
2143,2144 2529,2531 
2146-2148 2548, 2551 
2149 2552 

2150 2553, 2554 
2151 2556 

2152 2557 

2153 2560 

2154 2561 

2155 2565 
2156,2157 2566-2569 
2158,2159 2570, 2571 
2163 2579 

2160 2581 
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Mazlüm'un Yüsufu Züleyhâsı 


Câmi'nin Yüsufu Züleyhâsı 
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2166 2585 

2176 2594 

2177 2596 

2178 2599 

2179 2610 

2180 2611 

2182 2626 

2183 2632 

2184 2633 

2185 2636, 2638 
2186 2654-2661 
2187 2662 

2188 2663 

2190 2629 

2193 2668, 2669 
2194 2671 

2199 2687 

2200 2688, 2689 
2202 2690 

2203 2678 

2204 2679 

2205 2677 

2214 2704 

2218 2742 

2219 2743 

2221 2727 

2222 2752 

2239 2763 

2241 2776 

2242 2171 

2243 2782 

2244 2786 
2245, 2246 2787,2789, 2790 
2247 2791 

2248 2793 

2249 2795, 2796 
2250 2798 
2254, 2255 2801-2807 
2256 2840 

2330 2847 

2332 2862, 2864 
2360 3057 

2362 3058 

2365 3059 
2367, 2369 3060, 3063 
2372-2374 3065-3069 
2375 3073, 3074 
2400-2408 3085-3092 
2410 3094 

2411 3095 

2413 3098 

2418 3100 
2422,2423 3101-3109 
2424 3110,3111 
2425 3112 
2427-2429 3118-3127 
2430 3128-3130 
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Mazlüm'un Yüsufu Züleyhâsı Câmi'nin Yüsufu Züleyhâsı 
2431 3136,3137 
2432 3138,3141,3142 
2437 3200 

2438 3201 
2246, 2247 3157-3161 
2448 3170 

2449 3165-3167 
2450 3172 
2453-2456 3190-3193 
2457, 2458 3180-3186 
2486 3348 

2487 3371 
2488, 2489 3374 

2494 3387-3390 
2500 3412 

2501 3418 

2504 3421 
2505, 2506 3423 
2507, 2508 3424-3426 
2509 3429 

2510 3436, 3437, 3447 
2511-2513 3438-3444 
2517 3452 

2530 3456 

2531 3458 

2532 3459 

2535 3462 

2536 3463 

2537 3464 

2544 3510 

2546 3516 

2547 3518 
2580-2583 3549-3553 
2586 3584 

3290 3583 

3292 3587 

3293 3588 

3297 3590 

3323 3637 

3325 3639 

3327 3640 

3328 3642 
3331,3332 3696-3698 
3345 3701 

3347 3703 

3348 3709 

3349 3712,3713 
3350-3354 3714-3717 
3357 3720 











Bilirem bir peri vurmış saya râh 


Kim ondan ötri çekersen bile âh (M, 776) 
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Yakin dânem ki zed mâhi tera rah 
Be-gü rüşen mera tâ kist an mâh (C, 731) 
(İyi biliyorum ki, bir ay yüzlü senin karşına çıktı, yolunu kesti. Açıkça 


söyle; kimdir bu ay yüzlü?) 


Züleyhâ didi Şeytan'a ne yara 
Ki görsetsün bile şekl-i dil-ârâ (M, 796) 


Züleyhâ güft divi-râ çi yârâ 
Ki be-nümâyed çenân şekl-i dil-âra (C, 753) 
(Züleyha: “Şeytan'ın o kadar güzel bir sima göstermek haddine mi 


düşmüş?) 


Çi dâye gördi vardur “aşk-ı muhkem 


Dilini bağladı hiç vurmadı dem (M, 803) 


Çü dâye dideş ender “aşk-ı muhkem 
Fürübest ez-naşihat-gü piş dem (C, 761) 
(Tayası ne kadar büyük bir aşka düştüğünü görünce, nasihat vermekten 


vazgeçti.) 


Didi çün şeh meni yerden götirdi 


Ki toprağdan bile yerden götirdi (M, 924) 


Veli çün şeh mera berdâşt ez-hâk 
Sazadger be-güzerânem ser zi-eflak (C, 979) 
(Fakat padişah beni tutup topraktan kaldırınca, başım göklerin üstüne 


yükselse yeridir.) 


Eger birce sâat ayrılsam ondan 


Ki gerek min cefâ görsem men ondan (M, 928) 


Ki ger yek sa“at ez-vey dür gerdem 
Zi-tiğ-i satveteş rencür gerdem (C, 985) 


(Eğer bir saat yanından ayrılırsam, kahır kılıcı ile beni yaralar.) 
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“Alemde kıblegâh-ı cânım oldur 


Başına döndigim cânânım oldur (M, 1363) 


Zi-“alem kıble-gâh-ı cân-ı men üst 
Fedâyeş cân-ı men cânân-ı men üst (C, 1603) 
(Âlemde benim canımın kıblesi odur! Ona canım feda olsun; benim 


cananım odur!) 


Kimin gözi olur rüşen üzinden 


Kimin bağı olur gülşen gözinden (M, 1374) 


Kodâmin dide gerded rüşen ez-vey 
Kodâmin hâne gerded gülşen ez-vey (C, 1612) 
(O, hangi gözleri aydınlatacak; hangi ev onunla gül bahçesi hâline 


gelecek?) 


Didi kim şan at-ı ol şani'em men 


Ki bahrinden be-reşhi kani“em men (M, 1470) 


Be-goftâ şan'at-ı ân şân“iem men 
Ki ez-bahreş be-reşhi kani“em men (C, 1719) 
(Ben, o yaratanın sanat eseriyim ki, varlığımla onun sanat denizinden 


sadece bir sızıntı, bir damlayım.) 


Tecelli kıldı vü yaratdı zerrât 


Hamusı rüşen oldı hemçi mir 'ât (M, 1474) 


Zi-zerrât-ı cihân âyinehâ sâht 
Zi-rüy-ı hod be-her yek “aksi endâht (C, 1723) 
(O, cihan zerrelerinden aynalar vücuda getirip kendi cemalini bu 


aynaların her birine aksettirdi.) 


Eger ma'şük ondan istese cân 


Cânını itse der-dem ona kurbân (M, 1545) 
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Çü h'ahed cân-revâni ber-leb âred 
Be-büsed hâk-i ü ü cân sipâred (C, 1850) 
(Sevgili, canını isterse, onu derhâl dudağına getirip o dudaklarla 


cananının ayağı toprağını öper ve canını verir.) 


Çi hadden keçdi istiğnâ-yı Yüsuf 
Züleyha kaldı vü sevdâ-yı Yüsuf (M, 1845) 


Çü bâ-ân küşte-i sevdâ-yı Yüsuf 
Zi-had be-güzeşt istiğnâ-yı Yüsuf (C, 2168) 
(Yüsufu ölürcesine seven Züleyha'ya onun gösterdiği istiğna, artık 


hadden aşırı bir dereceye varmıştı.) 


Yüsuf esbab-ı toy kıldı müheyyâ 
“Aceb şahâne da'vet kıldı ber-pâ (M, 2535) 


Esâs endâht ceşn-i hüsrevâne 
Nihâd esbâb-ı ceşn ender miyâne (C, 3462) 


(Şahane bir düğün için lazım gelen her şeyi hazırladı.) 


Ma“u”I-kışşa ki râhat “aşka yohdur 
“Aşıkların gam u uşşası çohdur (M, 3357) 


Ki “aşk âncâ ki başed germ-bâzâr 
Ne-dâred hiç bâ-asüdegi kâr (C, 3720) 


(Nerede aşk alevlenmişse, orada, huzur ve rahat olmaz!) 


3.5. HATİME BÖLÜMLERİNİN KARŞILAŞTIRILMASI 


M'de hatime bölümü 153; C'de ise 286 beyit tutarındadır. 

C'de felekten şikâyet edilen 90 beyitlik kısım M'de yoktur. 

C'de eserin beyit sayısı belirtilmişken M?de belirtilmemiştir. 

M'de hatime bölümünde ağıt niteliğinde bir gazel söylenmiştir; C?de diğer bölümlerde olduğu 


gibi bu bölümde de gazel yoktur. 


Tablo 5: M ve C'de Anlamca Yakın veya Aynı Olan Beyitler 
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Mazlüm'un Yüsufu Züleyhâsı Câmi'nin Yüsufu Züleyhâsı 
3366 3816 
3367 3817 
3368 3818 
3370 3822 
3375 3824 
3376 3825 
3380 3829 
3382 3832 
3381 3834 
3455 3844 
3456 3845 
3395 3885 
3472, 3473 3899 
3474 3901 











Sana kırh biş il oldı (vü) mana penc 
Saya kuvvet gelecekdür mana renc (M, 3368) 


Merâ heftâd şod sal ü tera heft 
Tera mi ayed ikbal ü merâreft (C, 3818) 
(Ben 70 yaşındayım; sen ise 7 yaşındasın! İkbal sana geliyor; benden 


ise artık gitti!) 


Ki var ma'lüm her zad adımızdur 


Ki danâ gözlüdür nâdân çi kürdur (M, 3376) 


Buved ma'lüm her âzad u bende 
Ki nadân mürde ü dânâst zinde (C, 3825) 


(Bunu herkes bilir; cahil ölü, âlim diridir!) 


Çi ihlâş eyledin hem olkıl âgâh 
Ki vardur min hatar ihlaşa hem-râh (M, 3381) 


Çü ihlaş âveri mi bâş âgâh 
Ki bâşed şad hatar zi-ihlâş der-rah (C, 3834) 
(İhlas ile işe başlarsan, dikkat et; bu yolda çok tehlike vardır!) 
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Ne karz algil ne virgil nim habbe 


“Li-enne”I-karze mikrâzü”l-mahabbe” (M, 3455) 


Medihşân karz u mestân nim habbe 
Fi-enne”I-karZe mikrazü”l-mahabbe (C, 3844) 
(Dostlarına borç verme; onlardan da bir habbe alma! Zira borç, sevginin 


maksıdır.) 


Durabilsen otur bi-yâr u bi-cüft 


İlinden virme ihtiyârını müft (M, 3395) 


Çü “İsâ tâ tevâni huft bi-cüft 
Medih nakd-i tecerrüd-râ zi-kef müft (C, 3885) 
(Elinden gelirse, İsa gibi bekâr yaşa; tecerrüt sermayesini ucuz elden 


çıkarma!) 


Sonuç olarak Mazlüm, Câmi'den tasvir bölümlerinin büyük çoğunluğunu atlayarak, mukaddime 
ve hatime bölümlerinde ise telif eser özelliği göstererek serbest bir çeviri yapmıştır. Mazlüm'un 
Câmi'den en büyük farkı mesnevi boyunca söylemiş olduğu 82 gazel ile 2 müstezattır. Bunun 
dışında mukaddime bölümünde Hızır ile Cebrail arasında geçen olayların anlatıldığı hikâye 
tamamen teliftir. Mazlüm'un, Câmi'deki birçok tasvir bölümünü almamasına rağmen beyit 


sayısının Câmi'nin eserine yakın olmasının sebebi Mazlüm”daki gazeller ve telif bölümlerdir. 


3455 “Li-enne'İ-karZe mikrâzü”l-mahabbe”: Borç muhabbetin makasıdır ( Borç dostluğu bitirir.). 
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4. BÖLÜM 
YÜSUF U ZÜLEYHA'NIN TENKİTLİ METNİ 


4.1. TENKİTLİ METNİN HAZIRLANMASINDA İZLENEN YOL 


1. Mesnevinin beyitleri beşer beşer numaralandırılmıştır. 


2. Nüshaların sayfa numaraları, nüshaların kısaltmalarıyla birlikte metin üzerinde gösterilmiştir: 


G I4b Veli şerm ü hayâ sahladı onı 


Delil-i “akl oldı reh-nümüni 


3. Arapça ve Farsça ibareler, iktibaslar, kelâm-ı kibarlar, ayet ve hadisler vs. transkribe edilerek 
tırnak işareti içinde yazılmış; Türkçeleri dipnotlarda verilmiştir. Metinde geçen Farsça 


beyitlerin de aynı şekilde okunuşları verilerek anlamları dipnotta gösterilmiştir 


Şıfatın “kul huva”llahu ahad”dur 


Kemalin vaşf-ı “Allahü?ş-şamed”dür 


Hat neveştem tâ be-mâned yâdgâr 


Men ne-mânem hat be-mâned yâdgâr '? 


4. Anlam veya vezin gereği yapılması zorunlu olan eklemeler, metin tamirleri köşeli parantez | | 
içinde gösterilmiş; okunamayan kelimeler metinde... işaretiyle gösterilmiş; okunduğu hâlde 
anlamlandırılamayan kelimelerin yanına (9?) işareti konulmuş; müstensih hataları ile vezin ve 
anlam gereği yapılmış müdahaleler aparatta gösterilip yanına parantez içerisinde kısaltmalarla 


belirtilmiştir: 


(Çil gördi Hak ki vardur şâhib-i tâc 


Apardılar onı tâ evc-i (mi“râc|J (23) 


11 “kul huvallâhu ahad”: “ De: O, Allah, tek birdir!” Kur'ân-ı Kerim, İhlâs Suresi 112/1. (Yazır, E.M. 
H. (2014). Hakdıni Kur'an dılı meâli. L. Cebeci, S. Kılıç (Sad.). Ankara: Akçağ Yay.) // “Allâhü”ş- 
şamed”: “Allah, O eksiksizdir/sameddir.” Kur'ân-ı Kerim, İhlâs Suresi 112/2. 


12 “Bu yazıyı yadigâr olsun diye yazdım. Ben kalmasam da yazdığım yadigâr kalsın.” 
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(Gelelnde gördi yolda şir-i gurrân 
Ona virdi yüzigin ... (24) 


Çi canı çıhdı tenden hasret ile 
Oya ağladılar min “ıtret(7) ile (3346) 


Sipâhlar içre varmış nice server 


Vuruş güninde vardılar gaZanfer (87) 


Libas-ı Ka“be'ni çün gördli| Mecnün 


Onıy ahvalli| çoh oldı diger-gün (92) 


Sizi tabşurdum Hudâ'ya tâ ola gam-h'ârıyız 


Her yerde dermânde kalsınız ola dil-dârınız (2527) 


. i- füli ve ile edat/bağlacının yazımında metinde birleşik ise (-) işaretiyle eklenmiş olduğu 
kelimeyle birlikte uyuma sokulmadan verilmiştir: nâr-i/e (452), var-ıdı (629), var-imış (88). 

. R nüshasının başındaki 285 beyit G nüshasının konu bütünlüğünü bozmayacak şekilde içerisine 
yerleştirilmiştir. 


. Yazımı anlaşılamayan kelimelerin görüntüleri kelimenin yerine yapıştırılmıştır: 
ga 
Müberra ez-zen ü ferzend -—-(2) 


. Atıf vavları ile rabıt vavları metinde çoğunlukla yazılmamıştır. Yazılmayan bu vavlar köşeli 


parantez içerisinde belirtilmiştir: 


Yüzinden kuyaşa çün düşdi bir tab 
Kılup nilüferi bimâr Ju| bi-tab (164) 


. İzafet kesreleri bazı yerlerde wü ile gösterilmiştir. Bu durumda yanlış şekilleri aparatta 


gösterilmiş doğru şekilleri ise metne alınmıştır: 


87 gazanfer: gazanfer (mh.) 
92 diger: diger G 
2727 Sizi: Size G, R // kalsınız: kalsanız R/ ola: ona G, R / Tarı R / b'nin vezni bozuktur. 
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Teni gül yarpağı deg nâzik ü ter 


Gül isinden dimâğ-ı cân mu' attar (715) 


10. Elif-i maksüre ile yazılan kelimeler tamlama içerisinde /'li,tek başına iken de lı okunmuştur: 
Müsi-i “İmrân (290), Müsâ'ya (484), “İsâ (3362), te“âlâ (579), Leyla (3348). Fakat bu durum 
kafiye uyumu söz konusu olduğunda kelimenin uyum içerisinde olduğu kafiyeye göre 


okunmuştur: 


Hayal itdi ki var içinde Leyli 
Onın çün Ka'be'ye eyledi meyli (93) 


11. Ekler metinde yazılan şekliyle Latin harflerine aktarılmış sadece zarf fiil eki olan —Up'un 
ünsüzü, metinde bile yazıldığı hâlde p şeklinde okunmuştur: £/up (159), olup (179), kalup 
(596), kalıp (600), çıharıp (694), virüp (641). 

12. Özel isimlerin baş harfleri büyük harfle gösterilmiş ve özel isimlere gelen ekler kesme işareti 
ile ayrılmıştır: 7277'ya (884), Mışr'a (919), Yüsuf”'ıy (982), Allah'a (1048). 

13. Yazımında ikilik görülen Türkçe kimi kelimelerin (dahı/dahi), iki şekilde de kullanıldığını 
göstermek adına, bu kelimelerin metinde görüldüğü şekilde yazılması tercih edilmiştir: .A'a 
yazılmışsa dahi, 33 yazılmışsa dahı okunmuştur: dahı (377), dahi (83). 

14. Farsça tamlamalarda izafet kesresinin, atıf vavları ve rabıt vavlarının yazımında, kendinden 
önceki kelime ince ise ince, değilse kalın ünlülü şekil tercih edilmiştir: zür-7 semşir (88), 
Semerkandi vü Keşmir (88), mü 'mın-i pak (103), âb fuj hevâsı (107). 

15. “aâsmân, âstan, yâdgâr, pad-şâh, ” gibi kelimelerde, medli okumadan kaynaklanan ses 
türemeleri gösterilmemiştir: âsmanı (766), âstâna (423), yâdeari (142), pâd-şâhi (83). 

16. Vezin bozukluğu, kafiye problemi veya veznin tespit edilmemesi gibi özel durumlar dipnotta 
zikredilmiştir. 

17. Kalıp, metnin başında italik ve küçük harflerle transkribe edilerek gösterilmiştir: 22e/2“Wün 
mefâ'lün fe'ülün . Vezin değişiklikleri de, her değişiklikte ayrı ayrı olmak üzere 
belirtilmiştir. 

18. Seslerin uzunlukları gösterilirken kelimenin aslı esas alınmıştır. 

19, Vezin gereği bazı kelimelerde ünlü türetilmiştir: Hzr-Hızır; şükr-şükür; Mısr-Mısır; nakş- 
nakış gibi. 


20. Şeddeli kelimelerin imlasında vezne ve metne uyulmuştur: 


715 yarpağı: yarpak R // dimâg-ı cân: dimâğu cân (mh.) 


21 


22 


23. 
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Birisi “aşık ol hüsn-i hakika 
Ki yetse Hak teâlâ teg refika (183) 


Çıharan deryâdan dürr-i me“âni 


Bile ayturdı Hakk-ı âasmâni (580) 


. Vezin gereği hece düşmesi olan kelimeler kesme işareti () ile gösterilmiştir: £'ey (7404), 
k'ister (13544) n'ola (1573). 

. G nüshası, R nüshasına göre daha eski istinsah tarihli, başı ve sonu tam, R nüshası ise baştan 
ve sondan eksik olmasına rağmen tenkitli metin hazırlanırken iki nüshanın birbirinden farklı 
olan kısımları aparatta gösterilmiştir. G nüshasının ilk 244 beyti R nüshasında yoktur. Metin 
ilk olarak bu 244 beyit ile başlamıştır. R nüshasındaki ilk 285 beyit ise G nüshasında yoktur. 
Bu 285 beyit metne G ve R nüshalarının birbiriyle uyuştuğu 531. beyitten önce metne 
yerleştirilmiş ve bu durum aparatta belirtilmiştir. R nüshası, G nüshası ile nüshanın 87a 
sayfasına kadar uyuşmaktadır. Bu kısımdan sonra R nüshası bitmekte ve metne G nüshası ile 
devam edilmektedir. Sadece R ya da G nüshasında olan beyitler metne alınıp bu durum 
aparatta belirtilmiştir. Herhangi bir nüsha esas alınmamış iki nüshadan da beyitler vezin, 
anlam uygunluğuna göre seçilmiştir. Böylelikle müellifin kaleminden çıkan metne en yakın 
metin ortaya konulmaya çalışılmıştır. 


Nüsha farkları belirtilirken, kelimeler arasına (/), mısralar arasına ise (/) işareti konulmuştur: 


Temâm mahlük bizi yahşı bilürler 


Eger rüsvâ iden bizden dönerler (545) 


24. Nüsha farkları gösterilirken önce ana metne alınan doğru olarak kabul edilen şekil verilmiş, 
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iki nokta işaretinden (:) sonra diğer nüshadaki (G ya da gerektiğinde R nüshası) şekil 
gösterilmiş, boşluktan sonra da asıl metne alınmayan şeklin bulunduğu nüshanın kısaltmasına 


yer verilmiştir (bk. aparat): 


Ki adını maya gel eyle izhâr 
Ki tâ aşlından olim men haberdâr (823) 


. “Dâyim, kâyim...” gibi kelimelerin yazımında metne uyulmuş; metinde ye ile yazılmışsa ye 


ile (Dâyim, kâyim), hemze ile yazılmışsa metinde de hemzeli yazım tercih edilmiştir: 


545 Temâm mahlük: Hamu merdüm R // iden: kılan R 


823 Ki: KimG 


26. 


21. 


28. 


29. 


Dâyim tesbih-i tehlilin ohullar 
Senin dergâhına secde ideller (10) 


Müstensihten kaynaklanan yazım yanlışları dipnotta gösterilmiştir: 


Yanında şir birinci hâzır oldı 


Muhammed şir bir nice nâzır oldı (30) 


İzafet kesresi “y” ile gösterilen yerlerde doğrusu yazılıp yanlış şekli aparatta verilmiştir. 


Zâlimâ dinden çıhârdın eyledin kâfir meni 


Mazlüm-ı bi-çâreem ser-dârımı sen neyledin (663) 


hepsinde güzel he e ile yazıldığı için Aamu okunmuştur. 
30. 


Bugün Türkiye Türkçesi yazı dili ve ağızlarında kullanılan göster- fiili ve bazı Anadolu 
ağızları ile bazı çağdaş Türk lehçelerinde yaşayan görset- — görset- / körset- fiili iki ayrı 
füldir. Sadece Batı/Oğuz Türkçesinde görülen göster- fiili, 13 yüzyıldan beri aralıksız ve her 
geçen gün ikincisine üstünlük sağlayan bir sıklıkla kullanılmaktadır. Yine 13. yüzyıldan beri 
Doğu, Batı ve Kuzey grubu Türk lehçelerinde görülen körset- / görset- fiili ise, Batı 
Türkçesinde gittikçe kullanımdan düşmüş, varlığını sadece bazı Anadolu ağızlarında 
koruyabilmiştir. Ancak bu fiil, Türkiye Türkçesinin tersine, bazı Kuzey ve Doğu grubu Türk 
lehçeleri (Tarançi, Kazak, Kırgız, Özbek, Uygur) ile Batı Türk lehçe veya ağızlarından olan 
Azeri ve Musul-Kerkük Türkçelerinde hâlâ eski varlık ve kullanımını sürdürmektedir 
(Günşen, 2006, s. 46). 
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“zemân/zaman, temâm/tamâm, nemâz/namaz...” gibi iki farklı okunuşu olan kelimelerde 
“zeman (521), temam (543), nemâz (3467)...” şekilleri tercih edilmiştir. 


hamu kelimesi metinde sadece 1802. beyittte & harfi ile yazılmıştır. Geriye kalan kısımların 


Bu kullanıma Yüsuf u Züleyhâ mesnevisinde de rastlanmaktadır: görset (64), görsettin (3079). 


31. Metinde 4angisoru zarfı yerine #ansı, ne zaman soru zarfı yerine haçan, nerde ve nerden soru 


zarfı yerine #arda ve hardan; nerde soru zarfı yerine ha yerde kullanılmıştır: Zansı (2837, 
368), haçana (1946, 2028), harda (129), hardan (599), ha yerde (72, 883). 


32. Metinde wv ve wlile yazılmış kapal e seslerinin tamamı /ile gösterilmiştir: gice (2994), didi 


(3023), bile (3038), il (1395). 


33. Metinde ga/af kelimesi £al/af (139, 3049), Sarib kelimesi karib (1983, 1666), guşsa kelimesi 


kuşşa (3234, 3236) şeklinde de yazılmıştır. 


34, Metinde -e doğru/-a doğru yer-yön zarfı -e sarı/-a sarı zarfıyla karşılanmıştır: Mışr'a sarı 


(1201), Ken“ân'a sarı (2063). 


30 hâzır: hâzır G (mh.) 
663 Mazlüm-ı: Mazlümi R, G (mh.) 
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35. Metin tespitinde bir birlik sağlamak amacıyla Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalarda 
İsmail Ünver tarafından yayımlanan “ Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı 
makalede getirilen esaslara uyulmuştur. 

36. Metnin tespitinde, İslâm Ansiklopedisi'nde uygulanan aşağıdaki transkripsiyon sistemi 


kullanılmıştır: 


v-2,d 
kt 

bz 

ği 
eg 
ök 
Sü 


&n 


4.2. TENKİTLİ METNİN İMLÂ ÖZELLİKLERİ 


Metin Azerbaycan Türkçesi özellikleri göstermektedir. Türk dili 13. yüzyıla kadar tek bir kol, tek 
bir yazı dili hâlinde devam etmiştir. 10-11. yüzyıllardan başlayarak bazı sebeplerle büyük 
çoğunluğunu Oğuz Türklerinin oluşturduğu büyük bir topluluk Batı'ya doğru göç etmeye 
başlamıştır. Bunlar içinde, ileride Azerbaycan Türklerini oluşturacak olanlar da vardır. Göçler 
sonucunda, 13. yüzyılda ortaya çıkan yazı diline Batı Türkçesi denir. Batı Türkçesinin içinde 
zamanla iki daire meydana gelmiştir (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 173). Azerbaycan Türkçesi 
Batı Türkçesinin doğu sahası içinde yer alan ağızlar topluluğu ve bu saha içinde gelişen yazı dili 
koludur (Ergin, 1971, s. VİN). Azeri ve Osmanlı sahaları arasındaki farkların ilk belirtileri Eski 
Anadolu Türkçesi devresinde başlamış, Osmanlıca içinde farklılaşma gitgide belirli hâle gelerek 
kesinlik kazanmış, nihayet bugünkü ayrılıklar meydana gelmiştir. Bu ayrılıklar, eskiye gittikçe, 
tabii, her bakımdan, hem konuşma dili ve yazı dili bakımından, hem de miktar bakımından azalır 
(Ergin, 1971, s. VI). 
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Metinde, Türkiye Türkçesinden farklı olan dil ve imlâ özellikleri şu şekilde sıralanabilir; 


Ünsüz Değişmeleri 


Türkiye Türkçesinde g- ile başlayan bazı kelimeler Azerbaycan Türkçesinde £- ile başlar, yani 
Eski Türkçe şekli devam eder: £eç- (295, 446), köç (3184, 3186), köç- (1121, 1507), köyü! (196, 
259) (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 180). 

Azerbaycan Türkçesinde kelime başındaki £- sesleri #- olur. Kelime başında görülen bu ses 
değişikliği Arapça ve Farsçadan alınma kelimelerde de görülür (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 
180): gız (2461 dipnot). 

Birden fazla heceli kelimelerin sonundaki -£ sesleri Azerbaycan Türkçesinde -# olur: yarpas 
(713), uzağ (1130), kulağ (1662, 2011), dudas (998, 1625), andas (2087), toprag (833), firag (947, 
748) (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 181). 

d->t- ve t- > d- değişikliği: /ök- (468, 2627), tk- (1949, 1950); daş (1990, 2933), durna (1626, 
2061) (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 181). 

Türkiye Türkçesinde sonunda 7 ünsüzü tek heceli kelimelerin başındaki ler Azerbaycan 
Türkçesinde m'dir: men (1994, 1996), min (3231, 3270), min- (2737) meyniy (235, 242), muna 
(1680) (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 181). 

Kelime içindeki -£- sesleri Azerbaycan Türkçesinde çoğunlukla -7- olmuştur: £or/- (2225, 2226), 
alışam ( 2048 dipnot), ohu- (10, 400), uyku > yuhu (218, 887), arha (2949), bahı- (209, 233), alı- 
(1067, 1616), çoh (29, 36) (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 181). 

Türkiye Türkçesindeki bazı kelimelerin başındaki p- olan ünsüzler Azerbaycan Türkçesinde 5- 
olarak korunmuştur: barmas (717, 2934) (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 182). 


Ünsüzlerde Yer Değiştirme 


yaprak > yarpag (713), tutsak > dustajı (2364, 2412), avrat > arvad (3398) (Kartal oğlu, Yıldırım, 
2012,s. 182). 


Ünsüzlerde İkizleşme 


İkki (577, 603), sekkiz (19, 61), yeddi (1901, 1902) (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 182). 


2! Bu bölümün hazırlanmasında “?. (1950). Azeri edebiyatı. Türk ansiklopedisi. C. IW. Ankara: Milli 
Eğitim Basımevi; Allahverdiyeva, Ş. (2011). Azerbaycan ağızlarında kullanılan arkaik zarf-fiiller. 
Karadeniz Sosyal Bilimler Dergisi. S. 11. s. 70.80; Ergin, M. (1971). Azeri Türkçesi. İstanbul: Edebiyat 
Fakültesi Basımevi; Kartallıoğlu, Y. , Yıldırım, H. (2012). Azerbaycan Türkçesi. Türk Lehçeleri Grameri. 
A.B. Ercilasun (ed.). s. 171-230. Ankara: Akçağ Yay. ; Sarıkaya, M. (2009). Teklik ikinci kişi emir 
çekimlerinin Anadolu ve Azerbaycan ağızlarındaki değişik örnekleri üzerine. Türklük Bilgisi 
Araştırmaları- XXV! Bahar. s. 145-157. ” adlı eserlerden yararlanılmıştır. 

2 Parantez içindeki numaralar örneklerin bulunduğu beyit numaralarıdır. 
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Ünsüz Düşmesi 


Azerbaycan Türkçesinde kelime başındaki y- > o: Jfir- (1433, 2279), ürek (754 dipnot), üz (833 
dipnot, 3164 dipnot), 1 (104, 106), umup (309) (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 182). 


Ünsüzlerde Benzeşme 

Bu benzeşme konuşma dilinde görülse(Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 182). de çalışılan Yüsufu 
Züleyhâ metninde örneklerine rastlanmıştır: ohullar (10), ıdeller (10), açallar (239), saçallar 
(239), satallar (1384), allatdı (2142). 

Hece Kaynaşması 

Azerbaycan Türkçesinin yerli ağızlarında hece kaynaşması göze çarpar. Yüsuf u Züleyhâ 
metninde de bu durum tespit edilmiştir (?, 1950, s. 433): alıram > allam (2971), olayım > olim 
(2811, 1820), diyeyim > diyem (73). 

Kelime Yapımı 


İsimden İsim Yapma Ekleri 


trak/ trek: oKuvvetlendirme, mukayese fonksiyonlarında kullanılan bir ektir(Kartallıoğlu, 
Yıldırım, 2012, s. 186).: arfukrak (373), yahşırak (629), tizrek (1038, 2413), yigrek (2133). 


Hâl Ekleri 

İlgi Hâli: Ünsüzle biten isim kök ve gövdelerden sonra In / -Un; ünlü ile biten isimlerden sonra 
ise *nln / *nUn biçimindedir (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 194): Ony gözleri (3134), Tarı'nıy 
yanında(3434), Senin hecriy (3293). 

Yükleme Hâli: Azerbaycan Türkçesinde belirtme hâli eki ünsüzlerle biten isimlerden sonra 
#/£U, ünlüyle biten isimlerden sonra 47// #nU biçimindedir (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 


195) : meni (3320), almanı (40), nüshanı (2236), nâkanı (2326). 


Sıra Sayıları 
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Sıra sayıları şekillerinde, -//2c/den başka halk ağzında —//11c7, -izminci ekleri de kullanılır (?, 1950, 
s. 433). Bu duruma Yüsuf u Züleyhâ metninde de rastlanmıştır: bışimci (512), ikimci (519), 
yeddimçi (1929), dördümci (1291). 


Zamirler 


e Azerbaycan Türkçesinde halk ağzında omar yerine olar, bizim yerine bizin, mana yerine 
mene, sana yerine sene gibi kullanımlara rastlanır (?, 1950, s. 433). Bu duruma söz konusu 
metinde de rastlanmıştır: oları (1601), b1zıy (1132), sene (17393), mene (393). 

e Azerbaycan Türkçesinde dönüşlülük zamiri olarak öz “kendi” kelimesi kullanılır 
(Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 200): öz (214), özin (327), özimi (904). 


Şahıs Ekleri 


»e Fil çekimlerinde | ve 2.tekil şahıs ekleri -am/em, -san/sen; 1 ve 2.çoğul şahıs ekleri ise -17/- 
iz/-1k/-ik ve —sız/-süz'”dir (?, 1950, s. 433): 

I.tekil şahıs: k£a/mışam (400), isterem (614). 

2. tekil şahıs: yaşurırsan (773), bilürsen ( 773). 

1. çoğul şahıs: (7023), görik (2365), oluruk (2220) 

2. çoğuş şahıs: düşersiz (1023), olursız (1062). 

3.şahıs ekinin rsi çoğu zaman düşer (?, 1950, s. 433): ofurdıla (3223 dipnot), atdıla (478). 


Zarf-ful 


e Azerbaycan Türkçesinde -dığında/-diğinde; -ınca/-ince anlamlarına gelen -ende/-anda zarf- 
fül ekleri kullanılır (Kartallıoğlu, Yıldırım, 2012, s. 213): zdende (467), gidende (467), 
gelende (1130), 

e Azerbaycan Türkçesi ağızlarında —arak/-erek zarf fili yerine —uban/-üben zarf fil eki 
kullanılır (Allahverdiyeva, 2011, s, 70). Bu zarf-fiil Eski Anadolu Türkçesinde de 
görülmektedir. Metinde bu ekin örneklerine rastlanmaktadır: doğuban (432), dutuban (2053). 


Zaman ve Tasarlama Kipleri 


e Azerbaycan Türkçesinde şimdiki zaman eki -yür/-yor'dan olma -ır (-ur/-ur/-ür) ekidir (?, 
1950, s. 433): bilirem (776). Bu ekin olumsuz hâli -zwr (-mız/-mur/-mür) ekiyle yapılır (?, 
1950, s. 433). 
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» Azerbaycan Türkçesinde -er/-ar eki gerçekte geniş zaman değerinde ise de, geleceği de içine 
aldığı için ve bir çeşit belirsiz geleceklik için kullanılır (?, 1950, s. 433): eylerem ( 288), 
iderem (780, 781), giderem (2271). Bu ekin olumsuzu -mer/-mar ekiyle yapılır. Fakat halk 
ağzında r >n ver >zdeğişimiyle -mmen/-man şekline dönüşmüştür (?, 1950, s. 433): yimenem 
(319, itmenem (344), virmezem (1066), itmezem (1741), bilmezem (1753). 

e Azerbaycan Tükçesi ağızlarında teklik 2.şahıs emir çekiminde -#man/eginen ekleri 
kullanılmıştır (Sarıkaya, 2009, s. 145). Metinde bu ekin -ginen şekline rastlanmaktadır: 
eyleginen (226), ayturginen (1735), bilginen (3374). 


Metinde Çağatay Türkçesi özellikleri de görülmektedir'”. 


2.teklik emir kipi -4//21/-kı/-kıl -Sın/gın”kın/-kın ekleriyle (Eckmann, 2013, s. 123) 
kurulmuştur: 2/61/ (1203), itgıl (142), degil (964), olkul (1281), alk (2360), salgın (63), taşlagın 
(199), bilgin (206). 

Geniş zaman: Fiil tabanı - (a,u)rt şahıs zamiri (Eckmann, 2013, s. 130): £w/ur men (3214), 
yandurur men (1780 dipnot), aparur men (3130), aparur biz (1038), gelür biz (1038). 

Metinde gelecek zaman kipi -Say/-gey (Eckmann, 2013, s. 128) ekiyle sağlanmıştır. Metinde 
sadece —gey şekli tespit edilmiştir: ö/dürgeysız (1060), itgey (2972), getürgeysız (2668). 
Yönelme Hâli Eki: Metinde -2/-e yönelme hâli ekinin yanı sıra -4a/-ka (Eckmann, 2013, s. 71) 
ekleri de kullanılmıştır: odga (956), Mısr'da (971), zârımka (1721). 

Belirtme Hâli Eki: -2/ dışında Çağatay Türkçesi özelliği olan —7/Xn7 (Eckmann, 2013, s. 74) de 
belirtme hâli eki olarak kullanılmıştır: özimmi (903), Hümni (637), cânımnı (1810), yohumnı 
(20906). 


Metinde Farsça dil özelliğine rastlanmaktadır: 


Metinde 1. sahıs bildirme ekleri araya kaynaştırma ünsüzü almadan yazılmıştır: bi-çârcem (663), 
divâneem (873), içindeem (1097), yerlerdeem (1366), deryâsındaam (140), 


13 Bu bölümün hazırlanmasında “Eckmann (2013)” adlı eserden yararlanılmıştır. 


G lb 
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4.3. YÜSUF U ZÜLEYHAÂ - TENKİTLİ METİN 


(YÜSUF U ZÜLEYYAJ 
mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
Nesta“in 
(Bismil”'llâhi” Jrrahmani'rrahim 


Kim olsun hamdine © 


Müberrâ ez-zenü ferzend © <5 


10G2a Dâyim tesbih-i tehlilin ohullar 


Senin dergâhına secde ideller 


Şıfatın “kul huva”llâhu ahad” dür 


Kemâlin vaşf-ı “Allahü”ş-şamed” dür 


“Lem yelid” bâ “ve-lem yüled” şıfatın 


“Ve-lem yekunlehu küfüven ehad” dür 


24 G nüshasının başlangıç sayfası olan Ib”'de yaklaşık 9 beyitlik bir bölüm yırtıktır. Bu yırtık kısmın 9 
beyite tekabül ettiği sol taraftaki 2a sayfasından tahmin edilmektedir. 

11 “kul huvallâhu ahad”: “ De: O, Allah, tek birdir!” Kur'ân-ı Kerim, İhlâs Suresi 112 / 1. (Yazır, E. 
M.H. (2014). Hak dıni Kur'an dili meâli, L. Cebeci, S. Kılıç (Sad.). Ankara: Akçağ Yay.) Kur'an 
ayetlerinin anlamları bu eserden verilecektir. Bu dipnottan itibaren ayet meallerinin buradan alındığı 
ayrıca gösterilmeyecektir. // “Allâhü?ş-şamed”: “Allah, O eksiksizdir/sameddir.”, Kur'an-ı Kerim, İhlâs 
Suresi 112 /2. 

12 “lem yelid”: “Doğurmadı.” Kur'an-ı Kerim, İhlâs Suresi 112 / 3. / “ve-lem yüled”: “Doğurulmadı.” 
Kur'ân-ı Kerim, İhlâs Suresi 112 / 3. // “ve-lem yekunlehu küfüven ehad”: “Ona bir denk de olmadı!” 
Kur'an-ı Kerim, İhlâs Suresi 112 / 4. Bu beytin vezni bozuktur. 


20 
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Çehre-güşâ-yı “alem zer hem özinsen 


Şüret-âra-yı çâr-cevher öziysen 


Yaradupsan temâm-ı halk-ı “âlem 


Fazlından dört “anâşır oldı âdem 


Ki sensen Hâlik-ı bi-misl ü mânend 


Senin lutfından “âlem oldı peyvend 


Buyurdın “emr-i ma“rüf nehy-i münker” 


Bize vir tevfikin ...... 


Ki “Rabbü”l-“âlemin”dür zât-ı pâkin 
Ki “Rahmânü”r-rahim” dür hem şıfatın 


Vücüdiın öz zâtından oldı peyda 


Ki sensen ... ferd ü tüvânâ 


(On| sekkiz min “alemi yaradupsan 


Yer ü gök kudretinden bizedüpsen 


Ki der “lâ-taknatü min rahmeti”llah” 


Nevid-i rahmetin min şükrü lillâh 


“Ve hüm lâ-yesme ün” vardur Kur'ân?da 


“Ve hüm estağfiru'llah”dur Kur'ân'da 


13 a'nın vezni bozuktur. 

14 b'nin vezni bozuktur. 

16 “emr-i ma“rüf nehy-i münker”: Aslı “ Emr-i bi'l-ma'rüf ve nehy-i ani”I-münker” olan ibare “İyiliği 
emretmek ve kötülükten men etmek” anlamına gelen bir Kur'an kökenli Arapça bir ifadedir. İfadenin 
anlamsal açıdan aynı ve benzer olarak geçtiği ayetler: Al-i İmrân Suresi / 104, Tevbe Suresi / 71 ve 112 
Ayet, Hüd Suresi / 116. ayetlerdir. 

17 “Rabbü”l-“âlemin”: “O, Alemlerin Rabbi” Kur'ân-ı Kerim, Fatiha Suresi 1 / 1. // “Rahmânü'r- 
rahim”: “O Rahman, Rahim” Kur'ân-ı Kerim, Fatiha Suresi 1/2. 

20 “lâ-taknatü min rahmeti”llâh”; “Allah'ın rahmetinden ümidi kesmeyin.” Kur'an-ı Kerim, Zümer 
Suresi 39 / 53. 

21 “Ve hüm lâ-yesme'ün” : “ İşitmedikleri hâlde, /5/#tk diyenler gibi olmayın.” Kur'ân-ı Kerim, Enfâl 
Suresi 8 /21. 
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(Hulşüşen bende-i mehcür Mazlüm 


Onı öz rahmetinden (itme mahrüm) 


(Çil gördi Hak ki vardur şâhib-i tâc 


Apardılar onı tâ evc-i (mi“râc) 


(Gelelnde gördi yolda şir-i gurran 


Ona virdi yüzigin ... Jân| 


25 Ki “arş üstinde gördi ...Janı| 
İşitdi ol gâfyibden| ...Janı) 


G 2b “Selâmu”'llâh “aleyküm yâ Muhammed” 


Gelipsen hayr-makdem yâ Muhammed 


Yine gâybâne geldi bir nidâyi 


Kim aytur yâ Muhammed merhabâyi 


Muhammed didi “selamün “aleynâ” 
“Ve şalla'llah Muhammed ya “aleynâ” 
Bu sözden çoh sövindi Hayy-ı Sübhân 


Her bâbetden ona buyurdı ferman 


30 Yanında şir birinci hâzır oldı 


Muhammed şir bir nice nâzır oldı 


Didi yâ Rab ki yekke yimenem zâd 


Ki tâ olmasa yoldaş olmanam şâd 


Görip kim bir il onda oldı zâhir 


Onıyla zâd yidi tâ-be-âhir 


26 “Selâmu”llâh “aleyküm yâ Muhammed”: Allah'ın selamı üzerinize olsun ey Muhammed (Arapça 
ifade). 

28 “selâmün “aleynâ”: “Selam bizim üzerimize olsun.” // “Ve şalla”llâh Muhammed yâ “aleynâ”: 
Allah'ım Muhammed'e salat et. 

30 hâzır: hâzır G (mh.) 


35 


40 


G3a 


Görip kim yüzigi vardur ilinde 


“Ali kim söylemek vardur dilinde 


“Ali'nin sözine benzejr)di sözi 


Beniyy-i Haşimi görmezdi yüzi 


Yine gördi bir alma onda Ahmed 


İkki böldürdi alma ... (Muhammed) 


Çi Hak itdi ona çoh lutf (uJ ihsan 
Kayıtdı “arşdan ol şeh şitâbân 


Henüz zencir degerdi kapuya hem 


Çi geldi “arşdan ol şâd u hurrem 


... didi ona tebârek 


Ki mi“râcın ola yâ Rab mübârek 


(Didi| sen yâ “Ali hardan bilürsen 


Burak'ımdan sen artuk yügürüpsen 


... almanı eline virdi 


Peyem-ber çün ki gördi bile dirdi 


...İnıyl atımdan çoh yügürdmiş 


Ki menden ileri “arşa yetürmiş 
(Didli Şir-i Hudâ sırru”l-“acâyib 


Ki senden hiç sırrı yohdı gJayib| 


Her ol kimse size olmasa kâyil 


“İbâdetleri hamu ola bâtıl 


40 Metinde, parantez içindeki okunamayan kısmın üzeri bantlıdır. 
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45 


50 


330 


Gel ey Mazlüm aytur vaşf-ı Ahmed 
“Ali kim var durlur| dâmâd-ı Ahmed 


(1. Gazel) 
Fa“ilâtün Fa'ilâtün Fâ“ilâtün Fa'lün 
Şükrü li”llâh Tarı'ya kim bir Hudây'ım var menin 


Ahmed-i Mürsel kimi bir gam-güsârım var menily| 


Men nemeden korharam her ne günâhım çoh ola 


Sâki-i Kevser kimi bir şeh-süvârım var menin 


Men Elest günden onıyla “ahd Jul peymân itmişem 


Şol hakiki yâr-ile birce karârım var menin 


Yüzini görset maya yâ hazret-i şâhib-zemân 


Gözlerim yolında kalmış intizârım var menin 


Gurbete düşdin sen ey Mazlüm oldın bi-vatan 


Dimedin hergiz ki bir yar u diyârım var menin 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
Tahiyyat u selâm u vaşf-ı bi-had 


Ona her kim ki var dost-ı Muhammed 


Necef'in pâd-şâhı MurtaZâ'dur 


Emirü'l-mü 'minin Şir-i Hudâ'dur 


“Ali?dür şahib-i mihrâb |u| minber 


“Alö'dür vâris-i “ilm-i Peyem-ber 


“Ali”dür pâd-şeh-i kişver-i cân 
“Ali?dür dâd-h'âh-ı küll-i insân 
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“Ali?dür şahib-i tac-ı “le-“amrük” 


<Ali?dür talib-i “nefsün le-nefsük” 


55 “Ali'dür kâtil-i “Amr ile “ Anter 
“Alidür koparan kapu-yı Hayber 


“Ali'den son Hasan”dur pişvâmız 


Hasan'dan son Hüseyn'dür pişvâmız 


Hüseyn?'den sonra Zeynü”l- âbidin'dür 


İmâm-ı tayyibin ü tâhirindür 


Beşinci pişvâmız vardlı) Bâkır 


Ki “ilm-i din andan oldı zâhir 


Bâkır”dan sora var İmâm Ca' fer 


İlinden dutsa olsa rüz-ı mahşer 


60 G3b Şadık”dan şora var Müsi-i Kâzım 


Hamu şehler ona vardur mülâzım 


İmâm-ı sekkizincimiz Rızâ”dur 


Garib bendelere o gam-güsârdur 


Muhammed Taki hem bize imâmdur 


“Aliyyü'n-Naki ol şâhib-keremdür 


Hasanü”l-“ Askeri”dür şah-ı “âlem 


Şi“alarına rahm itse mana hem 


Bu mülkiy iyesi şâhib-zemândur 


Yüziyi görset ey server emândur 


54 “le-“amrük”: “Ömrüne yemin olsun.” Kurân-ı Kerim, Hicr Suresi 15 / 72. // “nefsün le-nefsük”: 
“nefsim nefsine feda olsun (Arapça ifade).” 
56 pişvâmız: pişvâmız G (mh.) 


65 


70 


75 


Bu mazlüm dadını zâlimden algin 


Kuyaş teg yeryüzine nür salgin 


İvimde bir gice oturmış-idüm 


Dizim üstinde başım koymış-idüm 


Meninle yoh-idi bir yâr u yâver 


Gam u hicrândan olmışdum mükedder 


Öz ikbâlimden eylerdim şikâyet 
Ki hansı gülden itsem bir hikâyet 


Hayal itdüm ki iksem birce bâğı 


Ki menden şora kalsun bağ bâki 


Nazar saldum ki kalmamış bile yol 


Ki ikmişdiler ü virmişdiler gül 


Ki yahşı gülleri dirmişdi bülbül 


Dahi hem kalmamışdı lâle vü gül 


Bu yeni bâğa çün kıldum tefekkür 
Ki ha yerde ikim bâğım tedebbür 


Ki fikrim batmadı hiç yerde bâbı 
Ki yeniden diyem ayrı kitâbı 


Oturdım bi-dimâğ u zâr u hayrân 


Meni yandurdı çohlar nâr-ı hicrân 


Ki nâ-geh gaybdan geldi bir ilhâm 
Niçün kaldın bile hayrân bed-kâm 


G 4a 


80 


85 


Gel aytur kışşa-ı Yüsuf Züleyha 
Tütiler teglin| olgin ol şeker-hâ 


Egerçi nazmını itmişdi Câmi 


Lâkin var-idi Tâci'yin(?) temâmı 


Bu kışşa Türklerin elinde yohdur 
Egerçi Tatların elinde çohdur 


Eger Türki diline nazm idersen 


Oların rezmini hem-bezm idersen 


İşitdüm gaybdan çün bile âvâz 


Menin tab'ıma hoş geldi bile saz 


Ki var Türklerde çoh şâhib-kemâller 


Huşüşan yahşıca şâhib-cemâller 


Adem'den türegan evvel “Acem'”dür 


Hamusı şahib-i hayl u haşemdür 


Olar itdiler evvel pâd-şâhi 


Musahhar itdiler mâh-ile mâhi 


“Acem'den şon “ Arablar oldı vâli 


Olardan kaldı ol bünyâd-ı “âli 


“Arab'dan şon dahi Etrâk olup şâh 


Oturdılar serir üstinde çün mâh 


Olardan çoh turur sultân hanlar 


Hamu yerlerde varmış nice şahlar 


76 şeker-hâ: şeker-hâh G (mh.) 
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90 


95 G 4b 
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Sipâhlar içre varmış nice server 


Vuruş güninde vardılar gaZanfer 


Olarda var-imiş hem zür-ı şemşir 


Hoşâ Türk-i Semerkandi vü Keşmir 


Hoş ol Türkler ile Türk-i Hıtâylu 
Ne yahşıca iderlerdi de yaylu 


Dahi eger adıyla han emirler 


Sipâhlar hamusı yahşı dilirler 


“Acem'den türegan Kürdler sipâhlar 


Libâs-ı Ka'be teg haşmet-penâhlar 


Libâs-ı Ka'be'ni çün gördli| Mecnün 


Onıy ahvâlli| çoh oldı diger-gün 


Hayal itdi ki var içinde Leyli 
Onıy çün Ka'be'ye eyledi meyli 


Kara çâderleri ne nâzenindür 


Yerin yüzinde hâl-i “anberindür 


Olarda vardurlur) çoh hür u gılman 


Periveşlü hamusı mâh-ı tâbân 


Kılıcda hamu vardılar ferahnâk 
Ki pehlevân diler eger o Etrâk 


Menem Mazlüm aşlım Sebzevar”dur 


Garib yerde nigehdârım Hudâ'dur 


87 gazanfer: gazanfer G (mh.) 
92 diger: diger G 


100 


105 


Adım Kerim'dür aşlım Şerifdür 


Egerçi mazlümam tab'ım zarifdür 


Menim babalarımda vardı kâmi 


Ki şâ'irlıkda varmışlar temâmi 


İlâhi merkad u me 'vâ-yı pür-nür 


Kim enfâsından oldım bile meşhür 


Habüşüân ülkesinde men garibem 


Diyar u yârdan men bi-naşibem 


Hudâ virsün gariblıkda necâtım 


Bu gam u guşşadan virsün berâtım 


Yitürsün meni burdan Sebzevâr'a 


Ki yetsem belkim ol yâr u diyara 


Niçe il meskenim oldı Çenârân 


Niçe gün sürdüm onda yahşı devran 


Onıy halkı hamusı mü *min-i pâk 


Bile şahib-nemâz u“akl u idrâk 


Niçe il son gidip Zürim'ı gördim 


Maya yahşı gelüp onda oturdum 


Hoş ol Zürm hoş ol âb Ju) hevâsı 


İrem seyrinden artukdur şafası 


Behişt-i “anberindür yeryüzinde 


Onın mahbübları ne nâzeninle 


Kamer teg yüzleri hamu münevver 


Gül isinden dimâğ olmış mu' attar 
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110 


G 5a 


115 


336 


Ne yahşı hoş hevâ vü hoş şafâdur 
Behişt teg ne “acâyib dil-güşâdür 


Hudâ sahlasun onı her belâdan 


Nigehdâr ola her kahtu galâdan 


2. Gazel) 
Vezin: ? 
Zürım ne yahşıca yerdür ferah-feza 


Bağları hem hoş-hevâdur dağları hem dil-güşâ 


Hiç yerde yohdur onıy teg fezâlu yer 


Bülbülleri kumrıları hamusı hoş-şadâ 


Halkı temâm sahâvetlüdürler mihrbân 


Naşıh olup refik meni zâr-ı bi-neva 


Ta'rife râst gelmez onın vasfını eylemek 


Dal u diraht çeşmeleri hamu bâ-şafa 


Mazlüm bir zâr u garibdür nâ-tüvân 


Zürm'da tapdı hamu derdleri devâ 
mefâ“ilün mefâ“iün fe“ülün 
Şora İstahr oldı mene imkân 


Hevası yegrek ez-mülk-i Şıfahân 


Onın halkı ne yahşı mihrbândur 


Güya ki merhem-i arâm-ı cândur 


Suyın şarşarı vardur âb-ı Kevser 


Şirindür tâze vü kand-i mükerrer 


112 112-116. beyitler arasında yer alan bu gazelin vezni saptanamamıştır. 


120 


125 


G 5b 


130 


Onıy hür u perisi hamu makbül 


Bile şirin-zebân handan ma' kül 


Ne yahşı vardılar Etrak-ı şâdık 
Tabib ü mihrbân u yahşı hâzık 


Hamu mü 'mindiler dindâr |uJ| şâlih 


Şirin dillü vü hoş-güftâr Ju| mâlih 


İlâhi tâ ola yulduzla seyyâr 
Onıy halkı ola bu tarza tayyâr 


Oları sahlasun Hak her belâdan 


Huşüşan şerr-i halk-ı bed-gümândan 


Bu şüret ma'“niden şüret garaZdur 


Ki şüret “aşkı bir mühlik marazdur 


Hakikat “aşkdur eyler tekaâzâ 
Deger yoh nerdedür Yüsuf Züleyha 


Hakikat buyrıkıdur bir nişâne 
Deger yohsa ki Yüsuf”dur bahâne 


Hakikat ger yüzin görsetmez-idi 


Mecâz-ı “aşk şüret tabmaz-idi 


Züleyhâ harda Yüsuf harda kaldı 


Olardan bir nişân arada kaldı 
Hudüâ'nın adı dutmakdur murâdım 


Ki zikr-i adla hamu yerde yadım 


3“ 
121 hâzık: dd G 
129 Züleyhâ: Züleyhâh G (mh.) 


135 


140 


Menem “aşkın buyuruğına gitdüm 


Özim çün birce bâziçe düzeltdüm 


Uşaklar tegin itdüm hâk balık 


Ki menden şora kalsun yâdgârlık 


Ki her kim ohısun dil-şâd bolsun 


Bu Mazlüm Mir “ Ali'ni yad kılsun 


Ki mende hem var-idi zindegâni 


Diyeller Mazlümr-ı bi-çâre hani 


Du“a-yı hayr ile itsiler yâdım 


“Akillerden budur evvel murâdım 


Ve ger yohsa degildim şi“re lâyık 


Haçan nutkım ola şi“re mutâbık 


Mu akkil ehlden ümmidim oldur 


Ki “ayb itmeseler şi're ger çöldür 


Ki nükte-girlik “âkilden nişândur 


Mene “ayb itmin ey dostlar emândur 


Eger bir kalatım yâ sehvim ola 


Gerek kim lutf lu) ihsânları ola 


Ki bile “aşk deryasındaam gark 


Ki başımdan ayağa eylemem fark 


“Akiller hiç “ayb itmin sözimden 


Ki Mazlüm'em haber yohdur özimden 


132 hâk:h'aâkG(mh.) 
140 fark: farg G (mh.) 
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145 


G 6a 


150 


Gel ey Mazlüm itgil birce kâri 


Ki senden şora kalsun yâdgâri 


Kim insan fânidür bâki sühandur 


Gülin rengi gider bâki çemendür 


Sühan zinde ider nâm-ı sühanver 


Egerçi kiçe eyyâm-ı sühanver 


Her ol kim ohısa onı ider yâd 


Du“a-yı hayr ile onı ider şad 


Ki seher sâhiri teg var nevâ-saz 


Huşüşan ger ola bir nağme-perdâz 


Sühan ki ağladan ki güldirendür 


Yakin bil kim kerâmâat-ı sühandür 


Çi bu ahbâr gördüm men sühandan 


Ma“ âza'llâh götürsem el sühandan 


Şu halvetde ki yoh-idi nişâni 


“Alemde ne zemin ü âsmâni 


Yoh-idi bu çemende lâle |vü| gül 


Ne kumrının sesi ne şavt-ı bülbül 


Vücüdi var-idi bi-misl ü mânend 


Bile vajrJ-idi bir yekke Hudâvend 


Ber-a-berde yoh-idi bir müzâhir 


Özi öz nür ile özine zâhir 


150 lâle (vü| gül: lâle-i gül G (mh.) 
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155 


160 


G 6b 


Çıharıp başını kıldı takaddüs 
Tecelli eyledi âfak Ju| enfüs 


Neden her yerde vardur birce nüri 


Gerek kim kılsa her dem bir zuhüri 


Nazar kıl lâleye baş götürende 
Nice ...dan çıhar daş yaranda 


Çi hüsn her yerde var eyler tekâzâ 


Kim itse Hakk'a özin âşkâra 


Evvelden istedi çün Hak te“âla 


Ki halk ... kılsun tecellâ 


Yarattı gözgüvâr hamu çi merrât 


Tecelli eyledi merrât ...ât 


Kılup gözgülere çün o zuhürı 


Hamu zerrât ondan tapdı nürı 


Şu nürdan zerrece eflaka düşdi 


Bile kim ab Ju) hâke şu“le düşdi 


Melâyikler hamu eflâk ile fülk 


Diyeller nağme-i sübhân-ı zü”l-mülk 


Şol nürdan zerrece güllerga düşdi 


Ki gülden şür bülbüllerga düşdi 


Yüzin ol şem' -i nürı kıldı rüşen 


Ki pervâzını yandırdı çi gülşen 


159 zerrât: zerrât G (mh.) 
160 zerrece: zerrece G (mh.) // hâke: h'âke G (mh.) 
162 a'nın vezni bozuktur. / zerrece: zerrece G (mh.) 


340 


165 


170 


Yüzinden kuyaşa çün düşdi bir tab 
Kılup nilüferi bimâr Ju| bi-tab 


Yüzinden yüzini bezetdi Leyli 


Ki Mecnün gül yüzine kıldı meyli 


Şirin ağzını kand|dlan çün kılup şâd 


Ki Perviz yandı vü cân virdi Ferhâd 


Meh-i Ken'ân'a çün virdi tecella 


Züleyhâ ondan oldı halka rüsva 


Virüp tersaya ol çün nür-âyin 


Kim ondan Şeyh-i Şan an oldı bi-din 


Onın “aşkından eyler zindegâni 


Hamu ecsâm ile ervah-ı fani 


Her ol kim “âşık-ı bir meh-likâdur 


Ol ma“şük külli “âşık-ı Hudâ”dur 


Ki ger Hakk ona kılmazdı tecelli 


Ona hiç kimse hem kılmazdı meyli 


Senen âyine ol âyine-ârâ 


Seney pinhân oldur âşkârâ 


Eger bilsen hem âyine hayâdur 


Dime âyine hem nürdan cüdâdur 


Men ü sen ortada var miz bahâne 


Hamu yerlerde vardur ol yegâne 


170 b'nin vezni bozuktur. 
173 hayâdur: hayâdur G (mh.) 
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175 Dilini bağla ey Mazlüm-ı nâ-dân 
Ki bu kışşada yohdur hiç pâyân 


Şol yegdür “aşkdan pür-ayturalı 
Ola kim bu belâdan kurtaralı 


Çi köylüme düşüpdür defter-i “aşk 
Gel aytur nice bir kışşa-ı defter-i“aşk 


Özin|dle çün ki gördi nür-ı mutlak 


Çakırdı “âleme benefi Ene”I-hak 


“Alemde her ne var diler halâyık 


Olup her birisi bir zade “âşık 


180G7a Birisi “aşık oldı mülk ü mâla 


Birisi “aşık-ı güldür ü lâle 


Birisi “aşık-ı zer“ ü zirâ'at 


Birisi “aşık-ı kesb ü cemâ' at 


Birisi “aşık-ı mollâlıka “ilm 


Birisi “aşık-ı zühhâdlıka hilm 


Birisi “aşık ol hüsn-i hakika 


Ki yetse Hak teâlâ teg refika 


Şu bil kim “aşksız bir kimse yohdur 


Ammâ anlamayan dünyâda çohdur 


185 Ki bilmezler nedür ma' şük (u| “ âşık 


Nedür ol ma'nisi kâzib Jü| şâdık 


176 a'nın vezni bozuktur. 


190 


195 


G 7b 
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Kalurdılar behâ'im teg çerada 


Hudây “aşkını bilmezler arada 


Bi-hamdi”llah ki ta oldım pedidâr 


Hudüâ'nın “aşkına oldum giriftar 


“Aceb lezzetlüdür “aşk-ı Hudâvend 


Ki bu “alemde yohdur ona mânend 


Çoh “âkiller ki gitdiler cihândan 
Ki hiç bilmediler “aşk var u handa|n) 


Olardan kalmadı nâm u nişânı 


Ne var halkın içinde dâstânı 


Eger bu camdan içmezdi Mecnün 


Onıy adını dutımazdı gerdün 


“Alemde var durlur)| kuşlar firâavân 


Hamusı bile tâvüs-ı hırâmân 


Oların adını hiç kimse bilmez 


Olarıy yüzine nazar da salmaz 


Ki disiler ki “aşka kimdi şâdık 


Diyeller bülbül ü pervâne “âşık 


Eger kim eylesen yüz dil-rübâlık 


Ki “aşksız tapmasan gamdan rehâlık 


Könül haçana bu deyr-i mecâze 


Uşağlar teg vurırsan mil-i gâze 


Seney ol tuykun-ı şâhenşeh-i pâk 


Ki yerin var-imiş şol evc-i eflâk 


200 


205 


344 


Vatanından niçün bi-gâne oldıy 


Çi kerkes teg leş-h'âr u virâne oldın 


Bu lâşı taşlagin özini kıl pâk 


Kim evcin bile kim görinse eflâk 


Ki görsen onda yahşı nâzenin var 


Hamu nüra batıpdur meh-cebin var 


Biri şarkdan gider mağribe sarı 


Biri garbdan gider maşrıka sarı 


Hamu hayran Jul ser-gerdân gideller 


Köyül pür-guşşa vü ermân gideller 


Biri bilmez neden seyrân ideller 


Ne istip kim bile hayrân gideller 


Meger “âşıkdılar istediler yâr 
Kim âyâ handadur bu Hayy-ı Cebbâr 


Kim insanın başına çarh döverler 


Onın devrine min katla dolarlar 


Sen ey insân öz kadrini bilgin 


Meh Jül) hurşid sensen bedrini bilgin 


Beha ?imlen özini eyleme cüft 


İlinden virme ihtiyârıyı müft 


Ki sen manzürsan eflaka nâzır 


Senin başına olmış çarh dair 


198 leş-h'âr: leş-hor G (mh.) // b'nin vezni bozuktur. 
208 dö”ir: za'ir G (mh.) 


210 


G 8a 


215 


Özini ger bilürsen şâh sensen 


Sana Tarı bahıpdur mâh sensen 


Sene manzür-ı hakdur nazratu”llâh 


Yeri anla hadis-i lem“ atu”llâh 


Gel ey Mazlüm çoh gitme yoharı 


Ki batmasun ayağlarına hârı 


Dilin bağla dahi danışmagin çoh 
Ki bu esrâr burda anlayan yoh 


Hani ol “ârif-i dâna-yı “âşık 


Ki bu esrâr ola yanında dânık 


Bile bir yâr eger sen tapsan ey can 


Gerek cânını kılsan ona kurbân 


Hudâvenda ezelden vardın sen 


Bizimle hem-dem ü dil-dârdın sen 


Yobh-idik biz ölümmizden haberdar 


Köçip dünyâdan âhir zâr |u| nâ-çâr 


Getürdin sen bizi mihnet-seraya 


Giriftâr eyledin min min belaya 


“Adem yuhusıdan bidâr kıldın 
İl ü ayağlara çidâr kıldın 


N'olaydı sen bizi yaratmasaydın 
Getürdin dünyâya gâret'meseydin 


211 yoharı: yoh'ârı G (mh.) 
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220 


225 


230 


227 zebânım: 
230 a'nın vezni bozuktur. 


Ki bilmeli biz nice itsek “ibâdet 


Ki Şeytan itmesün imânjı| gâret 


Bizi mağrür idüpdür hubb-ı dünya 
Ki gelmez yâdımıza fikr-i “ukbâ 


Dahi bir yerde renc-i ehl-i külfet 
Virüpdür bizlere pâ-bend-i ülfet 


Dahi bir yerde vardur cevr-i zâlim 


Ki dağıtmış menin fikr ü hayâlim 


Uşağlar hamusı isteyüban nân 


Dahi Şeytân imân u Azrail cân 


Eylegimizde bir ırağ seferdür 


Kim ol yolda bize havf Ju) hatardur 


Ölimden olmışik çohlar hirâsân 


Hudâ bize sen eyleginen âsân 


Ölim vaktinde açgılgin dehânım 
Ki tevhidin ola nutk-ı beyânım 


Bize talim vir ol demde imân 


Penâh vir bizlere ez-şerr-i Şeytan 


Ki bu dünyâda var miz hamu nâ-dan 


Ki var bu yolda kaykular firâvân 


Evvelki zahmetindür şerbet-i merg 


Zen ü ferzendleri hem eylemek terk 


225 seferdür : şeferdür G (mh.) / a'nın vezni bozuktur. 


çi 


“İG “dehânım” ve “zebânım” şeklinde okunabilecek tarzda yazılmıştır. 


346 


G 8b 


235 


240 


Bile koymak gerek mâl ü menâli 


Yola gitmek gerek illeri hâli 


Gözinden eşk-i hasret silgin âhir 


Min ermân-ile kavm-i h'işe bahir 


Baha baha gerek kim viresen cân 


Gözin yaşlu köyülde çohdur erman 


Karanku kabr evvel menzilindür 


Su?al-i Münkireyn ince yoluydur 


Feşâr-ı kabr hem var bile düşvâr 


Ki meynin ayağından çıhsa nâ-çâr 


Eger a“mâlin ola hamu mergğüb 


Nekireyn gelsiler bâ-şüret-i hüb 


Mülâyimlıkla senden sorsılar hâl 


Cevâbların viren şâdân Ju) hoş-hâl 


Dahi görmen feşâr-ı kabr hergiz 


Sene yetmez olardan cebr hergiz 


Behiştden kabrine bir yol açallar 


Senin başına yüz min nür saçallar 


Yatarsan kabrde yahşı ferağat 
Tavrın hoş-hal ferdâ-yı kıyâmet 


Ma“ âza'llâh eger olsan zinâkâr 


Seni düzaha sala Hayy-ı Cebbâr 


240 tavrıü: tavrın G (mh.) 


347 


348 


Vire kabrin sene bile feşârı 


Ki meynin ayağından ola câri 


Çi sorsiler Nekireyn senden ahvâl 


Dilin bağlansun u birden olan lâl 


Olara virebilmesen cevâbı 


Başına vursılar gürz-i “ikâbı 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
245Rla İki kaşı kemânı dil-güşâdi 
Olıp “ve'I-leyli mâ yağşa sevâdı 


İki gözler var idi çün meh-i bedr 


Olıp “ve'ş-şems” gicesi ol Şeb-i Kadr 


Güneh taşıldı çün şakku”I-kamerdür 


“Ayan “ve”l-fecrdür” vakt-i seherdür 


Ki “ve”l-leyl” ile “ve”ş-şems” ol aradan 


Gice gündüz olupdur dest-i Kird'den 


Bünagüuşı şadefler teg müdevver 


Ki “nürun ve “ala nüriın münevver” 


250 Nümâyân olmağıydı çünki sine 


Ki “ilm Jü| ma'rifetden bir hazine 


245 İki: İkkiR // “ve'l-leyli yağşa”: “Yemin olsun bürürken o geceye,” Kur'ân-ı Kerim, Leyl Suresi 
92/1. 245-530. beyitler arası - G 

246 İki: İkki R // “ve'ş-şems”: “ Güneşe andolsun” Kur'ân-ı Kerim, Şems Suresi 91/1. 

247 “ve”l-fecrdür”: “ Yemin olsun ki fecre,” Kur'an-ı Kerim, Fecr Suresi 89 / 1. 

248 bk. 245, 246 


250 olmağıydı: £&*",R 


255 


R Ib 


349 


Hudây'ın “ilm göginde mükerrem 


“Elem neşrah leke şadrek” ... 


Yazılmış “arzalar iştaf iştaf 


w 


Celâl-i kadri idi bu şerefden 
Ki kızan başdan ayağa ... 


Çi gördi o nihâli HızZr-ı ahdar 
Olıp hayran didi “Allahu ekberJ” 


...Şdı ki ey tıfl-ı şeydâ 
> nihâlin ... 


... teg nice yalkuzsan ... 


Gezersen âsmân ... 


Yetürmeseydin ... 


ami bu şahralar 


Meger sen Yüsuf-ı Ken'an-nişânsıfi 


İtürmişin gezersen atan anan 


Digil könlünde ne vardur murâdıy 


Ki haşıl eyleyem men i“tikâdın 


251 “Elem neşrah leke şadrek”: “Açmadık mı senin için göğsünü de (nefesine genişlik, kalbine rahatlık, 
nefsine kuvvet ve ferahlık vermedik mi)?” Kur'an-ı Kerim, İnşirah Suresi 94/1. (...) ile gösterilen kısım 
metinde kopmuştur. 


253 (...) ile gösterilen kısım metinde kopmuştur. 

255 (...) ile gösterilen kısımlar metinde kopmuştur. / şeydâ: şeyde R 
256(...) ile gösterilen kısımlar metinde kopmuştur. 

257 (...) ile gösterilen kısımlar metinde kopmuştur. 


nz 
258 atan anan: ZER 


260 


265 


270 


Eger itürmişin sen âşiyânıfi 


Çü men yârem sene iste nişanli 


Eger mürvârid istersen ü gevher 


Ki men Hızr'am sana idem müyesser 


Açıban ağzını çün gonçe-i gül 


Cevabın virdi Hızr'ın mişl-i bülbül 


Didi kim ey resül-i Hâlik-i pâk 


Delil-i reh-nümâ-yı zir-i eflâk 


İşitmişdim çi men vaşf-ı şerifin 


Diyerdim göreyim rüy-ı latifin 


Gice gündüz hayâlimde müsellem 


Ki idim hıdmetifi bir nice dem 


İdeyim hıdmetifii men meh ü sal 


Ki senden buyruğ olsun menden ikbâl 


Ki oldım bu sebebden lâ-mekâni 


İdip men terk-i cümle hân-mânı 


Nice müddet çekerdüm iştiyakın 


Tefahhuş birle isterdüm surâğın 


Senimenister...... anda 


Düçar oldın “aceb bu hânmânda 


Bi-hamdi”llah ey dil-fürüz 


Ki ümmid ile gicem oldı gündüz 


270 a'nın vezni bozuktur. 


350 


351 


Yetişip bi-gümân Jbuldım)| mekânıy 


Müşerref olıban tapdım nişânıfi 


R2a Ki senden isterem men ey peyem-ber 


Yetürsen sen murâdım cümle yek-ser 


Tabibim ol devâ kılsan yaraya 


Meni şâgird edip yetsen araya 


Çün olmışsen maya sen şubh-ı nev-rüz 


Olayım hıdmetinde gice gündüz 


275 Eger bahşiş ola ez-kâdir-i hay 


Ki çohdur müşkilim men ideyim tay 


Çü gördi Hızr ol şirin-beyânı 


Letafetde bu nutk JuJ bu beyanı 


Cevabın virdi ey yüzi gül oğlan 


Senif güller içinde bülbül oğlan 


Felekden tâ ki encüm oldı hırmen 


Senifi teg ay |Ju| gün olmadı rüşen 


Felek tâ çarh-ile olmış mükerrem 


Kadin Tüba dirahtı olmasun ham 


280 Senif gülzâr-ı hüsnifi nâzenindür 


Ki Rıdvân-ı behişti hüşe-çindür 


Menim bu dünyâda yohdur mekânım 


Bu devrin kayasında âşiyâanım 


271 (buldım|: R'de bu kısım siliktir. 
273 devâ: devâyarR 


352 


Çü sensen “akl ivinde h'âce hem bay 


Şimâl-i şubh teg yohdur mana cây 


Menem simurg teg yoh âşiyânım 


Ki adım söylesiz yohdur nişânım 


... dünyâda men lâ-mekânım 


Varı bu halk-ı “âlemden nihânım 


285R2b Gehi yel teg gezer gâhi şimâlim 


Bu nev'-ile gezer men cümle “âlem 


Cenübdan ki eser men misl-i şarşar 


Ki fermân eylemiş ol Hayy-ı ekber 


Menem gezginci-i Hak bu serâya 


Gehi “aynü'l-hayâtam men karaya 


Gehi gavvaş ollam gâhi mellâh 


Seyahat eylerem bahr içre seyyâh 


Çü sen bir tıflsan sen hürd-sâle 


Kıyam it sebzelerde misl-i lâle 


290 Senif yoh tâkatifi çöllerde gezmefi 


Huşüşan menüm ile dağda dozmafi 


Bu sevdâya düşüp Müsi-i “İmrân 


Beyaâbânlar menümle ide seyran 


Çi menden gördi ol üç emr-i müşkil 


Varı “ahd u vefası oldı bâtıl 


286 eser: eser R (mh.) 
287 hayat: hay at R (mh.) 
288 seyahat: şeyâhat R (mh.) 


295 


R3a 


300 


Menümle itmedi şabr u kararı 


Üç işimden menüm oldı firâri 


Firâkım çünki oldı farzla “ayn 
Oya itdim edâ didim budur deyn 


Temâmen müşkilini eyledi hal 


Keçip deryâda itdim süy-ı menzil 


Çü Hak'la eylemişdim âşnâlık 


Kılıp İskender'e men reh-nümülık 


Yetürdim men onı âb-ı hayâta 


Men içdim bak ol (irdi hem| memâjta| 


Garaz Hak'dan bize ey tıfl-ı enver 


Buyurmazdı ki açmasun Sikender 


Senin tıfl u nedür şahra-neverdi 


Ki yohdur tâkatin bir germ ü serdi 


Menüm bu gezmegime tâkatin yoh 


Mene yoldaş olasın râhatın yoh 


Yine ilhâh kıldı Hızr'a oğlan 


Bizi mahrüm itme ey sühan-dân 


İkimçi virdi Hızr ona cevâbı 


Ki ey yüziy senifi Kevser habâbı 


Sana yüz Yüsuf olsun halka der-güş 


Gel itme Ya“ küb'ı zâr u nemed-püş 


299 şahrâ: sahrâ R (mh.) 
301 Bizi: BizitâR 


353 


354 


Müzeyyen Hak virip hüsn ü cemâlin 


Bu “âlem zineti vaşl u vişâlin 


305 Menim şâgirdlıkıma h'âhişin var 


Bu gezmegde ne yaz u ne kışın var 


Ayakın dide üste koy mu'ayyen 


Ki sırr-ı hâlim olur feth-i “aynın 


Meger görsin meni bu yerde ifşâ 


Refiklık eylerin sen... ... 


Hızır itdi o yerde “ahd u peyman 


Orada göz önünden oldı pinhân 


Göz umup uçmak-ile berkvâri 


Kılıp o şarkdan garba güzâri 


310 İki şâh arasından budur evşâf 


Cihân oldı aralık Kaf-ta-Kaf 


R 3b Gidiban mağribe Hızr ol kamervâr 


Kalıp maşrıkda şah-ı şems-didâr 


O demde gâyib oldı HıZr-ı ahdar 


Gör indi mu'ciz-i Saki-i Kevser 


Bu dünyâda çoh idi yoh mekânı 
Mekânın itdi bir yerde ki fâni 


Mukarrer öz kararında sa'adet 


Olup meşgül-ı tesbih ü “ibâdet 


315 Götürip el ider Hakk'a münâcât 
Ki ey müşkil-güşa-yı küll-i hacât 


320 


R da 


325 


İlâhâ vâkıf-ı her sırr Juj râzın 


Kerim ü “âdil (ü| bende-nüvâzın 


Özin öz rahmetinde itme hâli 


Selim sahla o tıfl-ı meh-cemâli 


İlâhâ yâr olıban ol uşaka 


Yetürip menzile koyma firâka 


Melik ger olsa ol tıfl-ı sühan-dan 


İde gör menzilini kaşr-ı Keyvân 


Eger gündüz yerin çarh-ı berin it 


“İsâ yanında çarh-ı çârümin it 


Eger Yüsuf ola ol tıfl-ı mahbüb 


Yetür Ken'ân'a sen nezdik-i Ya'küb 


Özin seniii Sona feth-i rah it 
Aparıp Mışr ilinde pâd-şâh it 


Beyâbânda kalıp o tıfl-ı nev-res 


Ki korhum var ki zârli| ola bi-kes 


Peri ger olsa o tıfl-ı nikü-hüy 


Ki insân teg gözime görsedip rüy 


Sene tabşurdım ol danâ uşakı 


Ki divler âfetinden sahla bâki 


Eger olsun beşer bâr-ı Hudâya 


Onı itürmiş imiş ana baba 


Onı sahla özin sen hayr Ju) şerden 


Abâdânlıka yetür bu seferden 


355 


330 


335 


R 4b 


Çü kıldı bu du“ ânı Hızr-ı reh-ber 


Didi âmin İlâhâ şâh-ı server 


İşidip âmini Hızır peyem-ber 


Olıp hayrân didi “Allâhu ekber” 


Nazar saldı “akab sarı ki görsün 


Ki kim viripdür âmin onı bilsün 


Çü şâh-ı bahr ü ber gördi o hâli 


Ki “İsâ güneş ile hem-havâli 


Sual itdi ki ey tıfl-ı Zarar-bin 


Senin mihr-i sipibr-i “işmet-i din 


Ne bildin bu mekânda sen mekânım 


Nice yetdin menüm sevgümce cânım 


Bu yer bu bahrda bu deşt Jü| dağı 
Nice buldın gezip menden sorağı 


Cevabın virdi ol tıfl-ı nikü-fer 


Ki ey peyk-i resül-ı Rabb-i dâver 


Ki bu ma'müre-i hâke gelipsen 


Ayakın götürip kadem çalıpsan 


Menüm gözüm öüinden sen nihâni 


Bu şahrâda nice dutdın mekâni 


Çü senden ayrı düşdim zâr oldım 


Besi bi-tâkat u efgar oldum 


329 “Allahu ekber”: “Allah en büyüktür.” 


356 


340 


345 


350 


Hakın dergâhına itdim duâlar 


Ki şıdk u niyyet ile çoh senâlar 


Seni burda yetüren Kirdgâr'a 


Meni yetürdi bu mülk ü diyâra 


Süleyman teg şabâ badına hem-râh 


Senin pâ-büsıya yetürdi ey şâh 


Kabül itsey helâ şâgirdlika sen 


Bahâne itme fermân-ber olam men 


Cevabın virdi o tıfl-ı “acâyib 


İkimçi bâr ollam indi gâyib 


Eger buldın nişânım misl-i evvel 


Seni men itmenem hergiz mu attal 


Ger elbet sen gezersen bi-muhâbâ 


Menümle küh |uJ deşt (ü| çöl (üJ derya 


Çi didi bu kelâmı Hızr âsân 


Atasınıfi adı teg oldı pinhân 


Çi gördi şah oldı Hızr pinhân 


İlâh'ım sen didi her derde dermân 


Yine mağribden ol maşrıka gitdi 


Yüz ıllık yolı bir demde tay itdi 


Dü-bâre gün-ile ay arasında 


Ki bir özge hicâbın perdesinde 


Gidip bir menzile ol nik-siret 


Ki görmemiş onı ehl-i başiret 


357 


R 5a 


355 


360 


Ne menzildür ki yok nâm u nişânı 


Ne ohumış ne kimse bilmiş onı 


Nice resmi ki idi HıZr'a “âdet 


Yine hem oldı meşgül-i “ibâdet 


Yine ta'atdan oldı çünki fâriğ 
Didi ey kâdir Jü| rezzaâk Ju| şâdık 


Duası çünki olmışdı eserlü 


Didi ey pir olan yüz min hünerlü 


Yetüp itmama çün “acz u münâcât 


Hak'ın dergâhına “arz itdi hâcât 


Ki ey dânâ-yı her mahlüksan sen 


Delil Jü| reh-ber-i “ayyüksan sen 


Varı cümle-i peyem-ber hakı-çün 


“Azizler varı muztarrlar hakı-çün 


Nazar eyle o tıflın hâline sen 


Dü-bâre bah onın ahvâline sen 


Onı tabşurmışam sana emânet 


Sene tabşurmışa olmaz hıyânet 


Ki bilmem nicedür hâalli| o tıflın 
Sen öziy ol nigehdârı o tıflın 


Senin çün bahşişiydür bi- hudlüld zer 


Senen rezzak-ı “âlem varı yek-ser 


İkimçi bâride idin refikim 
Olup mahfüz Ju| settâr Jul şefikim 


358 


365 


R 5b 


370 


Ki korhum yalkuzi o çölde ma“şüm 


Kalur çün bi-kes |ü| tenhâ vü mahrüm 


Çü Hakk'a ma'lüm itdi varı “arZın 


Dü-bâre şah-ı din didi ki âmin 


Yine giri dönip Hızr'ın havâsı 


Ki görsün kim ola amin duâsı 
g 


Dü-bâre gördi o dürr-i semini 


Yeri gögin çerağı ol emini 


Didi ey Yüsuf-ı Mışri cemâlin 


Yegâne gevherin güldür vişâlin 


Bu şahrâda ki insan bi-gümândur 


Sene yol görseden ol hansı cândur 


Cevabın virdi ol tıfl-ı mukaddes 


Senin teg görmedim dünyâda bir kes 


İkimiz çün du'â itdik biz ey cân 


Kabül itdi du'âmız Hayy-ı Rahmân 


Du“âmız der-zeman oldı icâbet 


İkimiz bu yere geldik bu sa“ât 


Çü lutfı hâlimize oldı şâmil 


Ay Juj gün olmışık bir yere vaşıl 


Dahı artukrak itme sen bahâne 


Meni şagird kıl rüz Ju| şebâne 


Şeker kamuşına bilim çatayım 


Şâayed kim bir hüner sizden dutayım 


359 


375 


380 


R 6a 


385 


Cevabın virdi HıZr-ı bâ-sa' âdet 


Ki ey Yüsuf tegi şirin feşâhat 


Gözin öniyden ollam men yine güm 


Üçümçi kez nice gündüzde encüm 


Eger bu kez dahı ey şems-ruhsâr 


Evvelki ikimi teg itdin izhâr 


Sana yârlık idem çün şir Jü| şekker 


Virem ta'lim-i “ilm-i hayr u hem şer 


Uşakla Hızr iderdi bu tekellüm 


Cihânsız oldı Hızr oldı veli güm 


Çü göz öyünden oldı Hızr gâyib 


Olıp meşgül-ı ta“at ez-“acâyib 


Kılıp tâ'atdidi...derâz 
Hak'a şıdk-ile zari kıldı âğâz 


Didi ey Kirdgâr-ı bende-perver 


Çekipsen yeri göge cümle muztar 


Yine maşrıkda kalmış gün te âli 


Onı kılma havâdis pâymâli 


Yine lutfin idiban ona şâmil 


Yâ Rabb olsun yine menzil mukâbil 


Özinifi lutfını Hızr'a hired kıl 


O kilkin menziline yine red kıl 


Eger mi“râcda idi câygâhı 


Yetür mi*râca onı yâ İlâhi 


360 


390 


395 


R 6b 


Süleymân teg yilin atını binsün 


Yetürgin matlabını yine bilsün 


Felekde ola ona âşiyâne 


Dokan gün teg onı yetür mekâna 


O demde çün duâsı kıldı âyin 


Üçümçi kez gine işitdi âmin 


Nazar kıldı yine HıZr-ı cihân-bin 


Ki kimdür ol du“âya dimiş âmin 


Üçümçi kez gine ol bahr-i bi-mâ 


Görür durmış civân-ı mah-simâ 


Didi kim ey civan-ı kurret'ül-Sayn 


Senen çün mu' cizât-ı bahr-i kevneyn 


Yakin oldı mene deryâ vü yazu 


Menümle olaran sen hem-terazü 


Yakin oldı mana bu remz-i pinhan 


Sana hem-tâ degül Müşi-i “İmrân 


Senin şâgirdlikımda oldım irşâd 


Ne şâgirdsefi maya sen belki üstâd 


Yer üzinden bile tahte?'s-semerât 


Menümle var olsa her mühimmât 


Nesim teg her yafiaya dutayım yüz 
Mana yoldaş olursan gice gündüz 


396 b: var: vezin gereği medli okunmalıdır. 


361 


400 


405 


Bulasan sen meni çün şems-i duhâ 


Eger âsmanda ollam taht-ı kabra (?) 


Mene ma'lüm oldı cân-fezâsan 


Ki sen peğem-beren yâ evliyâsan 


Meger “ilm ohuyupsan şarfla nahv 


Senin bu işlerine kalmışam mahv 


Cevabın virdi ol kân-ı kerâmet 


İçen “ayn-ı hayâtdan âb-ı şerbet 


Ki şâgird olayam men her işine 


Bu üç kez dolanıram men başına 


Senin her defada buldım makâmın 


Ki işitsem senin şirin kelâmın 


Çoh idip sa“y-ile şevk-i şerâfet 


Kabül-i âstan tapdım sa'âdet 


Çü lutfındur menüm hâlime şamil 


Menüm hem matlabım sen eyle hâşıl 


Murahhaş eyler olsan “ arZ kılsam 


Ki şâyed bir güherdür hâkde bulsam 


Cevabın virdi kim ey şâh-ı şadık 
Ki “kul yâ eyyatuhe?ş-şems ve”I-meğârib” 


Senifi her matlabın vardur beyân it 


Köyülden sırrını bize “ayân it 


398 duhâ: adhâ R (mh.) 
407 Bu beyitte kafiye uyumsuzluğu vardır. // b'nin vezni bozuktur./ “kul yâ eyyatuhe”ş-şems ve”1- 
meğârib”: “De ki ey güneş ve batılar!” 


362 


410 


R 7a 


415 


Didi üç defa sen gözimden ey mâh 


Gidip pinhân oldın bulmışam râh 


Veli men hem tefahhuş eyledim bes 


Ki buldım gül cemâlini meded-res 


Eyâ üstâd-ı “âlem “âliyü'ş-şân 


Menüm hem matlabım sen kıl ki hemân 


Ki men gayib olayım sen bulasan 


Ki sen şâgirdnin kadrin bilesen 


Ki üç kez olmışın çeşmimden pinhân 


Men-i tıflı koyupsan zâr u hayran 


Men indi gayib ollam kıl tecessüs 


Bulıpsan halimi itgil tefahhuş 


Çü o misak u “ahdi itdi inşa 


Mişâlü”l-leyl oldı âhiri | ** 


Çü oldı gâyib ol danâ-yı esrar 


Misal-i mihr ü mâh |u|J Müşterivar 


Kemer-bendini üç yerde kılıp bend 


Ki görsün hardadur tıfl-ı hünermend 


Gehi gevher içün deryâya girdi 
Gehi güller İrem bâğında durdı 


Gehi yüz dutdı maşrıkdan be-mağrib 


Ki görsün hardadur ol şems-i Yesrib 


413 men-i: meni R (mh.) 


363 


420 


425 


R 7b 


430 


Gehi maşrıkdan ol mağribe geldi 


O necm-i sâbiti her yerde gördi 


Ki tabsun nerdedür genc-i Hudâvend 


Olıp remmâl atdı kur a-i çend 


Dahı düştü gezip etraf etrâf 
Cihânı seyr itdi Kaf-ta-Kaf 


Nesim-i şubh teg her âstâne 


Dutup bülbül kimi gülşende hâne 


Gehi seyranda misl-i bâd-ı şarşar 


Gezerdi küh |u| deşti bahr ile ber 


(Ki| âsmân âsteni yerin yüzini 


Geziban bulmadı şâh-ı güzini 


Gehi gün kimi her eyvâna düşdi 


Gehi simurg olıban Kâf'a düşdi 


Götürmezdi peşimânlıkda hâşıl 


Diriğgâ “akil u şekl ü şemayıil 


Hudây'ın hakkı içün saya sevgend 
Ki oldur dâr-ı Hudâvend Hudâvend 


Çıhagör cân tegi “ayn-ı hayâtdan 


Bize mihmân-nüvâaz ol bu sübâtdan 


Bizim bir dürrimiz vardur itipdür 


Meger h'âce onı sene satıpdur 


Kasemler çoh virüp kıldı semâcet 


Besi “acz eyleyip “arz itdi hâcât 


364 


435 


440 


R 8a 


Ki gün teg çıhıban ez-“ayn-ı eflâk 
Dogğuban çeşmeden ol gevher-i pâk 


Çi gün âb-ı hayâtdan zâhir oldı 


Varı zulmat o demden nüra döndi 


Nazar saldı çü Hızr onıfi yüzine 


Göründi ol gören oğlan gözine 


Selâm atıp oya emsâl-i bülbül 


Soradan dil açıban didi ey gül 


Yaradan hakkı içün gizleme setr 


Menüm-çün zâhir eyle cümle bir bir 


Mana ahval danış ez-beri sen 


Meleksen yâ firişte yâ perisen 


Ki peygam-beri sen yâ evliyâsan 


Meger sen hâmil-i “arş-ı Hudâsan 


Kemâl-i fehmiye itdim nazar da 


Digil çin söz ki olmaz hiç beşerde 


Kasem virdi çi şaha Hızr İlyâs 


Zamirinden muşaffâ ola bu pâs 


Peğem-berlere kül yoldaş-idim men 


O demden hâtime nakkâş-idim men 


Gücin budur menüm ahvâlim ey Hızr 


Gülünçi men diyeyim hâlim ey Hızr 


Veliyy-i vâhid ollam men dürüst 


Vaşiyy-i Ahmed ollam men dürüst 


365 


445 


450 


Muhammed”'dür serir-i vahy-i mi'râc 


Temâm-ı enbiyâlar başına tâc 


Yetişipdür ona vahy-ı risâlet 


Varı Şi“a olan bulur hidâyet 


Otuz il keçe onıü meb'asinden 


Vaşiyy-i câ-nişin ollam ona men 


Be-fermân-ı Hudây-ı hayy-ı ma“büd 


Ola Ka'be evinde mana mevlüd 


Menim bünyâdım olmış çarh-ı ahdar 


Vekil-i hâne-zâd-ı Rabb-ı dâver 


Doğar gün teg olıp hem maşrık-ı din 


Menümdür “hel eta” “tâha” (vü| “yâsin” 


Yedu”llâh didiler hem dahı Hayder 


Ki mehdimde kılıp men ejderi der 


Şefi“ -i reh-ber-i mahşer menem men 


Ki mahşer Sâki-i Kevser menem men 


Hak'ın hükmi ile rüz-ı kıyâmet 


Menüm Zabtımdadur nâr-ile Cennet 


Berirem düşmene düzah “azabın 


Menim) suyun içer Kevser şarâbın 


Çi Hızr işitdi o fazl Ju) fazâyil 


Onıü mu'cizlerine oldı kâyil 


449 “hel eta”: Gerçekte geldi (Yılmaz 2013:2109) / “taha”: Süre başlarındaki harflerdendir (Yılmaz 
2013: 629) / “yâsin”: Hurüf-ı mukatta' adandır (Yılmaz 2013: 718). 
452 Zabtımdadur: zabtımdadur R (mh.) 


366 


455 


R 8b 


460 


465 


(Hajk”ın dergahına itdi münâcât 


Ki ey hâcet viren küll-i hâcât 


Der-i dürcinden açdı onda bendi 


Çekip rişteye dürr-i dil-pesendi 


Didi Hızr'a ki bilsen ey nikü-fer 


Keçenden söyleyim ya harf-i âhir 


Cevabın virdi Hızır bâ-sa' âdet 


Varısın sözlerin ile rivâyet 


Didi men mahzen-i “ilmü”I-yakinem 


“Ali üstad Cibril-i eminem 


O günde kim olıp hükm-i ilâhi 


Ki icâd eylesün mehden be-mâhi 


Evvel o kimseni kim halk kıldı 
Yakin bil Cebre il mahlük oldı 


Hitab itdi oya ol vech-i ahsen 


Ki sen kimsen ü dahı hem kimlem)| men 


“Ataâ-yı Hâlik olmışdı maya yâr 
Didi Cibril'e ol üstâd-ı settâr 


Didi Cibril ki sensen hem menem men 


Bu sözden gayrı dahı özge bilmen 


Bu söz çün Cebre ilden oldı a“yân 


Per ü bali temâmet oldı süzân 


455 b'nin vezni bozuktur. 


367 


470 


R 9a 


475 


Beledger olmasaydım men bu yolda 


Kıyamet günine kalurdı çölde 


Behiştden Adem'i ihrâc idende 
Hak'ın emriyle Cennet”den gidende 


Gözinden yaş tökip kalsan revâni 


Şefi“ itdi seni âl-i “abani 


Garaz bu idi ondan halk olalı 


Kabül oldı onıf var tevbeleri 


Yine Nüh-ı Nebi ol “izzetü'ş-şân 


Hudâydan kavmine yetişdi tüfan 


Eger men olmasaydım ona hem-dem 


Tüfandan kalmaz idi ol müsellem 


Çi İbrâhim ol Nemrüd-ı merdüd 


Yanar ota otardı oldı mes“üd 


Ona hem-râh oldı hakka fermân 


Ki ot oldı oniü içün gülistân 


Yine İbrahim'e Hak itdi fermân 


Ki oğlın yolımızda eyle kurbân 


Uyarıp İsmâ'il'i çün Minö”ya 


Çekip hancer kızıl kana bulaya 


Boğazın kesmedi onıü buçakı 


Karankuda men olmışdım çerâğı 


Onın kurbânlıkı bes oldı âsân 
Zebihu'llâh didi Hakk-ı rahmân 


368 


480 


485 


R 9b 


Yüsuf kardaşları atdıla çâha 


Yetişdirdim men onı “izz ü câha 


Süleyman şâh oldı küll-i “âlem 


Men olmışdım oya ol demde hem-dem 


Menüm boynumdan oldı heft kişver 


Muti“-i cinn |üJ| ins (ü| bad-ı şarşar 


Hak'ın emri ile oldı mukaddes 


Yetişdi yanına ol taht-ı Belkis 


Senen HıZr-ı rehâ kim kalsa yalkuz 


Men oldım şem' -i zulmatıfi şeb Ju| rüz 


Sene ger olmaz-idim Hızr-ı reh-ber 


Nice zulmâta barırdı Sikender 


Yine Müsâ'ya oldım hem karine 


Ki “men ca?e ve min akşa”'l-medine” 


Mesihuw'llâh “İsâ ibn-i Meryem 


Ki emvâta virirdi rüh-ile dem 


Bu yer üzi olıp dar ol emine 


Apardım onı çarh-ı çarümine 


Menüm köylim olupdur misl-i sim-âb 


Şehin şevkinden hâlim oldı bi-tâb 


Bu zulmetde ki buldı ol çerâğı 
Şehâ didi olın benden dayakı 


29. ce 


369 


484 “men câ?e ve min akşe”l-medine”: “Şehrin öbür ucundan koşarak geldi”. Kur'an-ı Kerim, Kasas 
ve Yasin suresi 20. ayet. 


490 


495 


500 


370 


Didi ey Kirdgâr-ı “âlemü”l-gayb 
Yetür makşüdıma bi-şekk (üJ bi-reyb 


Çü Adem toprağı itdi muhammer 


Onıy aşlından oldık biz ser-â-ser 


Özin öz rahmetinden Hayy-ı Gufrân 


Bize zulmetde virdin âb-ı hayvân 


Menem halkın içinde bellü meşhür 


Ki ölmem itmeyim tâ çalsalar şür 


Revâ kılgil menüm bu hâcetim Rab 


Senifi çün rahmetiydür “ayn-ı matlab 


Ki köylim şulesine sen cilâ vir 


“Ali'nin Şi“asın âl-i “abâ vir 


Onıü elinden içsem bir içim su 


Evvelden âhiredür matlabım bu 


“Ali'dür çünki Zü”l-karneyn-i sani 


Elinden içsem âb-ı zindegâni 


Helâ mirzây çün furşat senifidür 


“Alö'ni sevmeyenler düşmeniödür 


Olıp güyende-i şah-ı velâyet 


Emir-i “adil Jü| kân-ı sahâvet 


Eger olsa kalem varı şecerler 


Nüvisende ola cinn Jü| beşerler 


Varı ola bu deryalar mürekkeb 


Yer Jü| gök ola kâğazdan müretteb 


R 10a 


505 


510 


Şehin min vaşfıdan|men hem| yazayın 


Diyince danışınca ola şirin 


Ki lutfından şehâ sen rüz-ı mahşer 


Su vir bu kelbine ez-havZ-ı Kevser 


Egerçi kelb dirler nâ-halefdür 
Senin kelbin seg-i Aşhab-ı Kehf”dür 


Senen şâhib maya sen vir necâtı 


Ki sak elime alsam men berâtı 


Egerçi bu fakire yohdur imkân 


Veli olmış nişimenim Habüşân 


Özin lutf JuJ “atâdan bir sebeb kıl 


Kerem it âstânıfia sen taleb kıl 


Ki “ömrim başdadur könlimde dâğdur 
Şehâ hubbın ki köylimde çerağdur 


Ki toprağım senin toprağın olsun 


Revâ görme dâğ üste dâğın olsun 


Veli dervişinim yüzim karadur 


Ki malsız kişiler şâhib-“azâdur 


Şehâ könlim çerâğın itme hâmüş 


arab-ı Kevser itsün Şiya'lar nü 
y Ş 


İlâhâ hürmet-i biş dürr-i yektan 


Nebi vü hem veli sıbteyn-i Zehrâ'n 


505 nişimenim: nişimendim R (mh.) 


371 


515 


R 10b 


520 


Bişimci nür her dü-çeşm-i Hayder 


Hasan Hüseyn gül-i bâğ-ı peyem-ber 


Bu dâr-ı dünyada biş hâcetim var 


Günâhımdan senin cüdıyda bisyar 


(Kil ol sen hâcetim özin reva kıl 


Bir ...geh kapusında itme nâyil 


İkimci rüzımı yetür ...dan 


... çekmeyim senden ...dan 


Üçümçi bu ki kabz olanda cânım 


Viresen “lâ-tehâfü” müjdegânım 


Budur dördümçi hâcet olsam irşâd 


Ki sen hoşnüd olan men olam şad 


Bişimçi bu ki gidende bekâya 


Yetişe cânımız âl-i “abâya 


Huşüşan Şiya'lar yâ Hayy-ı Bâki 


Ki hergiz görmesün ferzend dâğı 


Günaâhımız eger dünyada çohdur 


Yağanda ebr- i rahmet zerre yohdur 


Bu dünyâ menzer bir yeni geline 


Elini bir zemân alur eline 


Olanda arada resm-i cüdâlık 


Yine gayr ile ider âşnâlık 


514 (...) ile gösterilen kısım metinde siliktir. 

515 (...) ile gösterilen kısımlar metinde siliktir. 

516 “lâ-tehâfu”: “Korkma!” (Yed-i beyzâ olayı) (Kur'an-ı Kerim, Tâhâ 20/21, 67; Neml 27/10; Kasas 
28/25,31...) bu olay anlatılmaktadır. 


12 


525 


530 


Rlla 


Bu dünyâ mâlıdur bir zâl-i mekkâr 


Ki Jbir| piranedir yüz hilesi var 


Yüzine yüz sana kurban ider cân 


Alıp şânesine bir köhne enbân 


imânındur daka çokında kâyim 


Seniyle sözini söler mülâyim 


Bu dünyâ mahbübına mâyil olma 


imânıü virmegine kâyil olma 


Ki zal-i çarh bir çarhını çalsa 


Kimin haddi var öfünce dayansa 


Şeraket eylemiş Şeytân ...es 


Ki mirzâi helâ sen lutfinı kles| 


İlâhâ hatm-ı kışşa ... 


Ki sen Şeytân'ı bizden id... 


Bile kim her yere dar ola hayvân 


İşitsiler be-ğayr-ı cinn ü insân 


Cehennem?den açılur çoh delükler 


Ki gelsün mâr |u| “akreb hem-çülükler 


Çabhırlar seni tâ rüz-ı kıyâmet 


Kıyâmetde dahi çiksen nedâmet 


531 ola'eyleR/ü:-R 
532 açılur: açarlar R // hem-çülükler: niçelükler G 
533 -R 


373 


G 9a 


535 


540 


Hesâb-ı hayr u şerrini dutarlar 


Cehennem'in otına hem salarlar 


Bu dünyâda gel eyle bir hesâbı 


Ki danla görmesen onda “azâbı 


Hudâvenda bizi sen yaradupsan 


Peyem-berler bizim çün gönderüpsen 


Yaman u yahşıya taklid kıldın 
Gehi ifrat geh tefrit kıldın 


Sen eyledin bize lutf JuJ “inâyet 
Ki doğrı yollara kıldın hidâyet 


İverüpsen bize rüşen kitâbı 


Kılıpsan emr-i nehy ile Hitab'ı 


Virüpsen dahı “ömr-i zindegâni 


Hamu yerde kılupsan mihrbâni 


Menim esbabımı sen sâz idüpsen 


Meni cânân ile hem-âz idüpsen 


Senefi kesb-ile kârım sâz idipsen 


Meni cânân ilen hem-râz idipsen 


Bizi dünyâda rüsvâ itmeyüpsen 


Egerçi ma'şiyet çohlar görüpsen 


534 u: -G/ şerriyi: şerrin R // salarlar:; sürerler R 


536 Hudâvendâ : Hudâvend G // bizim çün: bize hem G 
537 taklid: taklit R (mh.) / tefrit: tefrit R (mh.) / 537-538. beyitler - G 
539 Kılıpsan: Buyurdın G 
540 dahı: dahi G /zindegâni: zindegânlık G // mihrbâni: mihrbânlık G 
541-R 

| 


nl 3 
542 - G/ kesb-ile kârim: © “İR 


374 


545 


RIlb 


550 


544 - 


545 Temâm mahlük: Hamu merdüm R // iden: in R 
546 ümmidimiz sizden budur: kühânımız sendeniiii R // Ki halkın yanında itme: 


kılsap R 


Kıyametde nice rüsvâ idersen 


Halâyık yanına şeydâ idersen 


Temâm mahlük bizi yahşı bilürler 


Eger rüsvâ iden bizden dönerler 


Bizim ümmidimiz sizden budur bu 


Ki halkın yanında itme siyeh-rü 


Hem evvel bizleri dil-şad idüpsen 


Firâğ |u| guşşadan âzâd idüpsen 


Kıyâmetde dahi hem eyle dil-şâd 


Cehennem'in odından eyle âzad 


Hudâvendâ bizi kurtar bu gamdan 


Ki cânım çıhmaka gelmiş sitemden 


Zâlimler zulmı meni yandurupdur 


Halâyık tanesi hem andurupdur 


Bu dünyâda meni bi-çâre kıldın 
Diyar u yârdan âvâre kıldın 


Mene ne mâl virdin ne menâli 


Ne bir mahbüb var ola cemâli 


G 


547 Hem evvel bizleri: Çü evvelden bizi R 


549 - 


G 


550 andurupdur: öldürüpdür G 


. ..kın yanına 


552 Mene: Mepe R / menâli: cemâli R // bir mahbüb var ola cemâli: yahşı hâtüna şâhib-kemâli R 


375 


376 


Dahı ne hâne virdin ne “imâret 


Ki bi-minnet otursam birce sâ“at 


Hudâvendâ mene vir bir penâhi 


Kim onda eylesem “özr-i günâhi 


555 Maya vir in-kadr sen mâl-ı dünyâ 


Ki minnet çekmim men mahlükdan aşlâ 


Hudâyâ ger menüm üzüm karadur 


Senin rahmin bize lutf (u) “atadur 


G 9b Günâhım bi-hesâbdur ona bahma 


Meni Cehennem'in odına yahma 


Ki bizler Muştafa'nıfi ümmetimiz 


“Aliyyü”l- MurtaZâ'nıü himmetimiz 


Olardan ötri bir imdâd eyle 


Cehennem?den bizi âzâd eyle 


560 Huşüşan bende-i bi-çâre Mazlüm 


Onı öz rahmetinden itme mahrüm 


İver onı Hudâyâ Sebzevâr'a 


Ki belkim yetse ol yâr u diyâra 


553-G 

554 meye: mene G // “özr-i: “özrüG 

555 Maya: Mene G / in-kadr: ol-kadr G // çekmim men: çikmesem G 
556 menüm üzüm: menim yüzüm G // rahmin: resmin R 

557 bi-hesâbdur ona: gerçi çohdur hiç R // odına: otına R 

558 b: İmân olmaz “ Aliyy-i MurtaZâsız G 

560 Onı: OnüR 

561 İver: Yetür G // belkim yetse: yetsün belkim G 


377 


Gel ey Mazlüm ol takdire râzi 


Ki yetsün müdde' âya şâh u kâzi 


Sene ne had kidiseninuânit 


Rızâsı her nice ister hemân it 


Gel ey sâki mene vir cam-ı gül-gün 


Ki gam kılmış menim hâlim diger-gün 


565 Tur indi sâkiyâ doldur piyâle 


Ki gamdan hâlim olmış özge hâle 


R 12a Hoş eyle meclis ehlinin dimâğın 


Mu attar eyle mutribin ayağın 


Sen ey mutrib dahı itme teğafül 


Ki gülden ötri çeker nâle bülbül 


Köyülden çek nevâa-yı “âşıkâne 


Düzet sâzını çoh itme bahâne 


Sen ey Mazlüm kıl bir nağme âğâz 


Bile bir “andelibler teg çek âvâz 


570 “Aşıkların içinde sal şer ü şür 


Ki rakşa düşüban eylesiler sür 


562 b: Dahı çoh itme bu zebânda râZiR 

563-G 

564 hâlim diger-gün: hâlimi mahzün G 

565 Tur indi sâkiyâ: Piyale gezdürü G 

566 dimâğın: dimâğı R // Mu“ attar: Münevver R / ayağın: dimağın R 

567 Sen: Gel G / dahı itme: dahi olma G // gülden ötri çeker: çeksün gülden ötri G 
568 çek: çik G 

569 bir: buR // b: Sen hem öz sâzıfı gel eyle bir söz R 

570 düşüban: düşşsiler R / sür: şür G, R (mh.) 


575 


G 10a 


Bu söz-i “aşkdan ol kışşa-h'âni 


Ki hayrân kalsılar halk-ı cihâni 


Gitürür rakşa hamusı çemende 


Ki nale çeksiler mürg-i perende 


Bile bülbülleri eyle nevâ-saz 


Ki hamu çeksiler bir yerde âvâz 


Kim oldı nevbet-i Leylâ vü Mecnün 


Bizi Şirin ü Hüsrev kıldı mahzün 


Dahı Ferhâd'dan kaldı nişâne 


Sen hem dünyâda koy birce nişâne 


Üzüldi guşşa ile “özrdânlık (?) 


Garib-i Işfahân oldı binâlık 


Ölüpdür ikki Behrâm-ı gül-endâm 


Olardan kalmadı “âlemde hayr-nâm 


Gel ey Mazlüm ayrı şahdan aytur 


Bular köhnedür ayrı mâhdan aytur 


Beyan kıl kışşa-ı Yüsuf Züleyhâ 
Bile kim nakl idüpdür Hak teala 


571 Bu söz-i: Bir inşâ G / ol kışşa-h'âni: eyle ser-encâm G // halk-ı cihâni: hâşş ile 
hem “âmG 


572-G 
573 çeksiler: çiksiler G / âvâz: âğâzG 


574 Kim: Ki G // Bizi Şirin ü Hüsrev: Ki Şirin Hüsrevw'i çün G 
575 Dahı: Dahi G // Sen hem dünyâda koy birce: Bu dünyâdan sen hem koy bir G 


576-G 

577-G 

578 ayrı: özge G // köhnedür: kiçüpdür G 
579 nakl idüpdür: buyurupdur G 


378 


379 


580 Çıhardan deryadan dürr-i me“ âni 


Bile ayturdı vahyy-ı âsmâni 


R 12b Çi târih-i cihânı kıldılar sâz 
Bile dirdiler Adem'den haber-bâz 


Ki çün kıldı arada Hak teala 


Ki halk-ı “âleme kılsun tecellâ 


Bu “aşkı ittiler ârz âsmana 


Götürebilmedi geldi emâna 


Götürmedi çi “aşklıl çarh-ı eflak 


Götürdi boynına bu zerre-i hâk 


585 Hudây toprağa çün kıldı tecellâ 
Olup nürâni Adem oldı peydâ 


Çi yarattı onı Hayy-ı tüvânâ 


Öz evlâdlarını görsetdi oya 


Şufüf-ı enbiyânı gördi çün mâh 


Hamu nürâni vü hâşşan-ı dergâh 


Şufüf-ı evliyanı gördi “âli 


Hamu medhüş Ju| mest (ü| lâübali 


580 vahyy-ı: Hakk-ı G 

581 kıldılar: yetdiler G // dirdiler: virdiler G 

582 kılsun: itsün G 

583 ittiler: itdiler G 

584 zerre: zerre G, R (mh.) 

585 toprağa çün kıldı: çün toprağa virdi G 

586 Hayy-ı : Hakk-ı G 

587 Hamu nürâni vü hâşşân-ı: Münevver yüzlerinden hamu G 
588 mest (ü| lâübâli: dergâh-ı celâli G 


380 


Gürühi ayrı gördi şâhib-i tâc 


Hamusı şâh halk onlarga muhtâc 


590 Durıpdur şaf-be-şaf özge halâyık 


Hamusı birbire ma“ şük |uj “âşık 


Çi Adem onlara kıldı nigâhi 


Görindi gözine bir yahşı mâhi 


Ki hamu halkdan artukdur cemâli 
Meh u hurşidden artukdur kemâli 


Yanında yahşıların gözleri kem 


Bile kim hür yanında nür-ı encüm 


Dalında hil“ at-ı nür-ı ilâhi 


Başında tâc koymış pad-şâhi 


595 G10b Düzülüfi mu'anber yüzi çün mâh 


Serir üstinde oturmışdı çün şâh 


Ta“ accüb eyledi Adem yüzinden 


Kalup hayran u vâlih şol gözinden 


Didi ya Rab kimin ferzendidür bu 
Bile oğlan kimin dil-bendidür bu 


R 13a Bile tâze nihal var hay bâğdan 
Bile yahşı cemâl var hay dağdan 


589 Gürühi: Gürüh G // onlarga: onlara 

590 özge: cümle G 

591 -R 

592 cemâli: kemâli G // kemâli: cemâli G 

593 yahşıların gözleri: hübların nurları G 

594 Dalında: Dalından R / nür-ı: lutf-ı // Başında: Başından R / koymış: taht-ı R 

595 Dü zülüfi mu“ anber yüzi çün: Mu“ anber zülf bile pence-i G // oturmışdı çün: oturmış bile G 
596 Kalup: Kalıp G/u:-G 

597 oğlan: ağlanR 


600 


605 


Bile nür u cemâl hardan gitürdi 


Bile “akl JuJ kemâl hardan gitürdi 


Kimin gözi olur rüşen yüzinden 


Kalıp kimin gözi hayrân sözinden 


Nidâ geldi ki gözin nürıdur bu 


Server-i sine-i mehcürdur bu 


Senif evlâdlarındandur bile şâh 


Ki senden son “amele gelür ol mâh 


Bu Ya'küb'ın bâğından bir nihâldür 
Halilu”llâh dağından bir gazaldur 


Ona men virmişem hüsn ü cemâli 


Ki tapupdur bile fazl u kemâli 


Cemâlin ikki hişşe virdim oyna 


Kim itsiler hamu hüblar temâşa 


Gelince Keyvan'dan eyvân-ı câhın 


Mışır şehrinden ola tahtgâhın 


Didi Adem ona key cân-ı baba 


İleri gel yüzin kılsam temâşâ 


İleri geldi vü öpdi yüzinden 


Ta“accübler kılıp Adem gözinden 


599 u: - R / gitürdi: getürdi G // “akl Ju): fazl u G / hardan gitürdi: ona yetürdi G 
600 Kalıp: Kalup R / gözi: yüzi R. Bu beyit G'de 599. beyittir. 

602 Seni: Senin G // son: çün G 
603 Halilu”llâh dağından: Halil'in gülşeninden G 
604 Ona: OyahR/ü:-R/u-R 
605 ikki hişşe: iki sülsin G // Kim itsiler: Ki itsünler G / temâşâ: temâşâh G 
606 - G/a'nın vezni bozuktur. 
607 - G / oya: oyah R (mh.) // temâşâ: temâşâh R (mh.) 
608 İleri geldi: İlerü istedi G // gözinden: yüzinden G 


381 


382 


Onı mihrinden eyledi haberdâr 


Onıy alından öpdi çün pedervâr 


610 Açuldı zevkinden gonçe teg Adem 
Bu şi“ri ohıya şevkinden Adem 


3. Gazel) 
fa“ilâtün faılâtün fa ilâtün fa“ilün 
Peri ey oğlum ki Hak olsun nigehdârın senifi 


Hamu yerlerde ola Bâr mededkârıy senin 


“İzz Jül câhın artuk ola devlet Jü| “ömrin ziyâd 


Dil-berin yanına gelsün ola gam-h'arıy senin 


Glla Mışr'ın içinde olasan yedi iklimlere şâh 
Şol garib yerde ola Tarı nigehdârın seniy 


Tarı”dan isterem ey oğlum murâdını vire 


Her yerde dermende kalsan ola dil-darın senin 


615 Dil-berâ rahm eyle hem Mazlüm'ıya kıl bir nazar 


Kim kalıpdur Mazlüm-ı bi-çâre bimârıy senin 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
Bu gam-hâne deh-i şüret-peresti 


Döverler nevbet ile küs-ı hesti 


Hakikat her zemân eyler zuhürı 


Saçar “alemga her dem birce nürı 


610 Açuldı zevkinden gonçe teg: Açıldı gonçe deg zevkinden G/ a'nın vezni bozuktur. // Bu şi'ri 
ohıya: Duâ kıldı ona R 

611 611-615. beyitler - R / nigehdârın: nigehderin G (mh.) 

614 b'nin vezni bozuktur. 

616 Bu: Yüce G / gam-hâne: gam-h'âne G, R (mh.) /deh-i:2G 
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Eger “âlem hemişe kala manzür 


Besi nürlar ki kala hamu mestur 


R 13b Eger gökdefi nür-ı hür olmaya güm 


Bulınmaz pertev-i hurşid Jü| encüm 


620 Eger kış yakmasa kar ile bârân 


Açılmaz gonce fasl-ı nev-bahârân 


Çi Adem kıldı min il zindegâni 


Kılıp “azme-i serây-ı câvidâni 


Onıy yerinde Şis oldı peyem-ber 


Peyem-berlık ona oldı mukarrer 


Çi ol hem gitdi bu mihnet-serâdan 


Vurup İdris dem bu mâ-cerâdan 


Çi onıy dersi oldı âsmâni 


Yetişdi Nüh Nebi'nin pâsbânı 


625 Çi deryâ-yı fenaya gark olup Nüh 
Halilu”llâh bu baba oldı meftüh 


Çi İbrâhim gitdi süy-ı âfâk 
Cihânı kıldı rüşen rüy-ı İshâk 


Çi İshâk-ı Nebi hem oldı menküb 


Vurup Küh-ı Hümâ'dan nare Ya“küb 


618 hemişe kala: ola hemişe G // ki kala hamu: kalıp hamusı G 

619 - G / pertev-i hurşid: pertevi hurşid R (mh.) 

620-G 

621 zindegâni: zindegânlık G // câvidâni: câvidânlık G 

622 Onın yerinde: Onıf yerinde R 

624 Yetişdi Nüh Nebi'nin: Yetüşdi Nüh'a disen R 

626 rüy: nür G 

627 menküb: mektüb G // Küh-ı Hümâ'dan na're: küy çelkldi gülbüng R 


630 


GIlb 


635R14a 


On iki oğlan ondan oldı peydâ 


Hamusı şâhib-i “akl ü tüvânâ 


Olardan yahşırak var-idi Yüsuf 


Olardan hüb-ter ser-dâr Yüsuf 


Yüsuf çün anadan geldi cihâna 


Yüzinden oldı nürani zemâne 


Çıbhup büstân-ı Ya“ küb'dan nihâli 


Ki “âlemde yoh-idi bir misâli 


Çıharıp başını burcdan çi yulduz 


Olup rüşen gice nice ki gündüz 


Çü geldi dünyâya ol mâh-ı tâbân 
Olup hoş-hâl ol dem Pir-i Ken'ân 


Hudü'ya şükrler kıldı firâvan 


Bu şi“ri ohudı handan JuJ şâdân 


14. Gazel) 
Gazel Beyt* 


fe'ilâtün fe ilâtün fe“ilâtün fe Ilün 


Şükrü li”llâh ki Tarı maya virdi birce şâh 


Kim kadi serv-i revândur u yüzi hem-çü mâh 


628 iki:ikki G/ü:-R 


629 Olardan hüb-ter: Olar yanında G / serdar: serdar-idi G 


630 Yüsuf çün: Çi Yüsuf G 
631 Çıhup: Bitüp G 


632 Çıharıp başını burcdan: Çıhardı burcından baş R // b: Kim oldı ol gice rüşen çi yulduz R 


633 Çü:ÇiG/oldem: ondan G 

634 handân Ju) şâdân: şâdân handân G 

*Bu başlık - G 

635 Kim: Ki G/ serv-i revândur: servi revândur R / revândur: hırâmândur G /u: - G/ yüzi: yüzidür G. 
R'de 635 ve 636. beytin ikinci mısraları birbirinin yerine yazılmıştır. Bu yanlış müstensih ya da kontrol 


eden tarafından iki beyit arasına ok işareti konularak düzeltilmiştir. 


384 


385 


Tabşuraram onı Huda'ya ki tâ bahsa nigah 


Sahlasa onı belâlardan ola püşt ü penâh 


Kocalık çakı ilimni dutuban yarim ola 


Hamu yerlerde menimle ola çün gül hem-râh 


Mazlümi kelb-i derindür onı itme mahrüm 


Ona hem birce nazar kıl ki olup hâli tebah 


metfâilün mefa“ilün fe ülün 
Anası sak-idi ta iki yaşı 


Onın südinden eylerdi me âşı 


640 Çi ayırdı südinden oldı bimâr 
Anası öldi Yüsuf kaldı bi-yâr 


Atası oğlını çün gördi bimâr 


Virüp bacısına itsün nigehdâr 


Bicerdi “ammesi onı çi ferzend 


Ki tâ kim dile geldi çün ney-i kand 


Onıy serv-i kadi reftâra geldi 


Tütiler deg dili güftâra geldi 


“Amesi köyli oya oldı meftün 


Kim “aşkından veli oldı çi Mecnün 


636 a: Men onı tabşururam Tarı'ya tâ baha onaG //ü:-R 

637 Kocalık: Koca R/ çakı: çakda G / ilimni: elimi / dutuban: duta R // b: Hamu yerde ola hem-şohbetim 
olyüzi...G 

638 kelb-i derindür: gelip devrindür R / mahrüm: mahzün R // hali: hal G 

639 sak-idi: sak idi R / iki: ikki R / Onın: Onıyla R/ eylerdi: eyler R 

640 südinden: vü südden // bi-yâr: bimâr G 

641 a: Çi Ya'küb Yüsuf gördi olup zâr G // bacısına itsün nigehdâr: baçısına tâ ola dil-dâr G 

642 Bicerdi “ammesi onı çi: Virürdi terbiyet nice ki G // Ki tâ: Bülbül: G / çün: ol G 

643 Tütiler deg; Tütilerin G 

644 ona oldı: oldı ona G // veli oldı çi: bile bil oldı G 


645 


G 12a 


650 


R 14b 


Yatırurdı onı yanında çün cân 


Olardı başına min katla kurbân 


Bile oldı ki ger görmezdi bir dem 


Firâkından çıhardı cânı der-dem 


Atası tama'ı oldı hevâ-h'âh 


Ki yanında ola hemişe ol mâh 


Ki bir dem görmeseydi ağlar idi 


Ki her dem gül yüzini ister-idi 


Onın “aşkından oldı bile miskin 


Ki geh geh görmegin virmezdi teskin 


Bile isterdi k'ol mâh-ı dil-efrüz 


Gözin öfünde olsun gice gündüz 


Didi bacısına k'olma rakibim 


Yanıma gönder ol mâhjı| habibim 


Çi yohdur tâkat-ı didâr-ı Yüsuf 


Halâşım virlilmez mehcür-ı Yüsuf 


Didi kim yahşıdur zâhirde ol pir 
Veli yanında kıldı birce tedbir 


645 Yatırurdı: Yatururdı G // Olardı: Olurdı R 


646 ger görmezdi: görmez idi G // Firâkından: Firâğından G 

647 tama'ı: hem ona G // hemişe ol: dâyim bile G 

648 -R 

649 -G 

650 k'ol mâh-ı: ol şem“-i G // öfünde olsun: yanında ola G 

651 Didi bacısına k'olma; Bacısına didi olma G // habibim: tabibim G 

652 Çi: Ki G / tâkat: takat (mh.) / didâr-ı Yüsuf: didârı Yüsuf R (mh.) // virlilmez: virlimeJz R 
653 kim: ki G 


386 


655 


660 


387 


Ki hile ile Ya“ küb'dan ala bâz 
Onıüla “aşk-bâzlık kıla âğâz 


Atasından var idi bir kemer-bend 


Kim İshâk'a ivermişdi Hudâvend 


Biline bağladı bilmağı pinhân 


İverdi Yüsuf”ı ol lahza çesbân 


Kemer-bendi yaşurdı zâl-i mekkâr 


Bile kim olmadı Yüsuf haberdâr 


Atasına iverdi bili bağlu 


Bu şi'ri ohıdı ol sine-dağlu 


(5. Gazel) 
fa“ilâtün fa 'ilâtün fâ ilâtün 4 ilün 
Bi-mürüvvet zâlimâ dil-dârımı sen n'eyledin 


Gelmedi rahmin mana gam-h'ârımı sen n'eyledin 


Cânımı cândan ayırdın Tarı'dan sen korhmadıy 


Ol yüzü gül serv boylu yârimi sen n'eyledin 


Bu garib yerde onıfla hurrem u hoş-hâal-idüm 


Ol peri-ruhlu çeni (2) gül-nârımı sen n'eyledin 


Odlara düşsün tenifi iviy yıhılsun zalimâ 


Merhemr-i cân gözleri hammârımı sen n'eyledin 


654 Onmüla: Onıyla / kıla: ide G 

655 Atasından var idi: İlinde var-idi hem G 

656 a: İvermeğa çi oldı onı ol yan R // b: Biline bağladı bilmağı pinhân R 

657 Kemer-bendi yaşurdı: Yaşuran bağladı ol G 

658 bağlu: baklı R // dâğlu: dâğlı R 

659 gam-h ârımı: ser-dârimı G 

660 Cânımı cândan: Cânı cânımdan R // serv boylu yârimi: köyli eznârımı (?) R 

661 onıüla: onıyla G / idüm: idim G // ruhlu: ruh G / çeni (9): çine (2) G / gül-nârımı: nev-gül-nârımı G 
662 teni: tenin G 
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Zâlimâ dinden çıhardın eyledin kâfir meni 


Mazlüm-ı bi-çâreem ser-dârımı sen n'eyledin 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
Çi Yüsuf gitdi karrı eyledi dad 
Ki bilmağımı itmiş dâd u bi-dad 


665 G1I2b o Gümüâne ahtarurdı onda her yan 
Halâyıknı iderdi hamu “uryan 


Yüsuf'a çün yetişdi onda nevbet 


Bilinden açdı onda bi-mürüvvet 


Şol eyyâmda bile var-idi âyin 


Ki her kimse ki ola şahib-i din 


R 15a Eger uğurlık itse yâ vire pül 


Malın iyesine hem itsiler kul 


Çi ol zâl eyledi bile bahâne 


Onı aldı apardı süy-ı hâne 


670 Atası hicranından oldı mahzün 


Bu şi'ri ohıdı ol pir-i mecnün 


16. Gazel) 
failâtün faılâtün fâ ilâtün (4 “ilün 
Ey rakib-i bi-mürüvvet eyledin meni kebab 


Ya Rab olsun hâne-i “ömri ola birden harâb 


663 Mazlüm-ı: Mazlümi R, G (mh.) 

664 bilmağımı: dir bilmağımG /u: -G 

665 Gümâne ahtarurdı: Gümünlar ahtarardı G // Halâyıknı: Halâyıkı G 

666 çün: çünki G / onda: çi G 

668 itse: ide G / vire; vere G // Mâlın iyesine hem itsiler: Mâlın iyesi onı dutsalar R 
671 eyledin meni: meni eyledin G // “ömri: “ömrin G, R/ birden: bir dem R 


Gül-ruhımdan meni ayırdım Hudây'dan korhmadıy 


Danla mahşerde Hudâ'ya neme virürsen cevab 


Rişte-i “ömrin üzülsün odlara düşsün tenin 


Cânıfia degsün belâlar üstine min min “azab 


Bile kim yahdın meni Allâh da yandursun seni 


Yüregimin odlı| çohdur ... Allâh yandursun “azâb 


675 Niçe ildur kim ölümifi Hudây'dan isterem 


Yâ Rab ola Mazlüm'ın du“ âsı ola müstecâb 


mefâ“ilün mefa“ilün fe ülün 
Yüsufile karı oturdı dil-şâd 


Cihanın mihnetinden oldı âzâd 


Çi geldi ivine ol yâr-ı hem-dem 


Onıy yarası tabdı hamu merhem 


Huda'ya kıldı min şükrâne inşâ? 


Sevinmekden bu şi'ri kıldı inşâ? 


7. Gazel) 
fa“ilâtün fa“ılâtün fâ'ilâtün fâ“ilün 
Şükrü li”llâh yine geldi yanıma yârim meni 


Tarı rahm itdi mana kim geldi dil-dârım menifi 


680G13a (o Yoh-idi hergiz gümüânım kim görem) didâar-ı yar 


Gör ne müft düşdi ilimga yine dil-darım menifi 


672 Danla: Dangla R / virürsen: viresen R 

673 min min: min min G 

674 da: - G / Yüregimin odlı| çohdur ... : Yüregim açukdur ... R/“azâb: -G 
675 ölümiği: ölümini G // Rab ola: Rab G / ola: ola bir dem G 

676 karı: karrı G // oldı: hamu G 

679 yine: - G / meni: menim G // meni: menim G 

680 kim görelm|: göreyim G / meni: menim G 
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390 


Başına dönsem dolansam canımı kurban idem 


Kim ki döndi yüzime bir bahdı ser-dârım menifi 


Bes ki yardan ötri çohlar eyledim âh Ju) fiğân 


“Akıbet dil-dâr işitti nâle vü zârım menif 


Kim ki vardur bu cihanda gördi âhir vaşl-ı yâr 


Mazlüm-ı bi-çâre aytur gelmedi yârim menifi 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
R 15b Nice aydan şon oldı zâr u bimâr 


Eceli geldi karı öldi nâ-çâr 


685 Öliminden olup Ya“küb hoş-hâl 
Gitürdi Yüsuf”ı yanına fil-hal 


Sevinmekden ki çekdi birce feryâd 


Bu şi'ri ohudı ol hurrem u şâd 


18. Gazel) 
fe“ilâtün feılâtün fe ilâtün fe'ilün 
Müjde ey “âşık-ı miskin ki rakib oldı fenâ 
Yüregin derdleri hamusı dâğı tapdı şifâ 


Kim ki zulm itse görür cezâsını âhir-i kâr 


Cebrler itmiş idi kim bile yandurdı Hudâ 


İtdi bir âhını ol şüm rakib-i zâlim 


Kim onıy cânına degdi bile bir tir-i belâ 


681 ki döndi: dolansa G / bir bahdı: bahsa G / meni: menim G 

682 menifi: menim G 

683 âhir: birden G // menifi: menim G 

684 aydan: ildanG /u: - G // karı: karrı G 

685 Gitürdi: Getürdi G 

686 ki: bu G // ohudı: ohıdı G/u: -R 

687 derdleri hamusı dâğı: derd ü dâğı hamusı G 

688 cezâsını âhir-i kâr: bile cezâsın âhir G // itmiş idi: itmişdi G / Huda: Hudây G 
689 âhını: âhlık G 


690 


695 


G 13b 


Ya'kübâ çoh da sevinme ki rakib oldı fenâ 


Kim senifi başına hem yağduracakdur min belâ 


Pir-i Ken“ân nice kurtardı ferâğat oldı 


Mazlümâ ola senifi derdleriüe yâ Rab devâ 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
Yüsuf'ı özine çün tapdı bir yâr 


Hamu oğlanlarından oldı bizâr 


Belâ her yerde kim nür sala hurşid 


Hamu yulduzlar onda ola nevmid 


Mukaddes nür-idi gelmişdi ondan 


Çıharıp başını cilbâb-ı çündan 


Çi ol bi-çün |u| çündan dutdı ibrâm 


Onıy adını Yüsuf eyledi nâm 


Eger Ya“ küb ona olmışdı hayrân 


Yeri var-idi yüzinden vire cân 


Züleyhâ”i ki var-idi çi şâhi 
Niçe yandurdı onı bir nigâhı 


Yüzinden görmemişdi birce tâbı 


Yuhuda nice yandurdı kebâbı 


Irağdan bile vardı “aşk-ı pür-zür 


Yavuhlıkda gerek dutıla ma' zür 


690 başına hem yağduracakdur min belâ: başında vardur çoh belâları tebâh R 


691 kurtardı: kurtaraydı G 

694 ondan: onda R // Çıharıp: Çıharup R / çündan: çünda R 

695 ibrâm: ârâm G 

696 Eger: KiolG 

697 yandurdı: yandururdı G 

699 Irağdan: Irakdan G / vardı: vardur G // Yavuhlıkda: Yavuklıkda G 
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700 


R 16a 


705 


Gel ey Mazlüm olkıl kışşa-perdâz 


Züleyhâ”dan bile aytur sühan-sâz 


Bile ayturdı ravi bu rivâyet 


Züleyhâ'dan bile gel kıl hikâyet 


Ki Mağrib'de var idi pâd-şâhi 


Serir üstinde bir şahib-kelâmi 


Şehenşâh idi misl-i Şâh Kâvüs 
Onın var idi adı Şâh Taymüs 


Serir üstinde idi hem-çü Cemşid 


Kılurdı pad-şahi hem-çü hurşid 


Hamu esbâab-ı şâhi oya tayyâr 


Zi-genc ü leşker ü esbab bisyâr 


Var idi bir kızı adı Züleyha 
Ki çoh makbül idi ol gözi şehlâ 


Yüzi nürâni çün hurşid-i tâbân 


Boyı çün serv-i âzâd-ı hırâmân 


Yüzinde var idi bir “anberin hâl 


Bile kim ay yüzinde nokta-i al 


İki şehlâ kaşı misl-i iki yay 


Ki âsumanda çıhsa ikkice ay 


700 sühan-sâz: sühan-bâz G 

701-G 

702 var idi: var-idi G 

703 var idi adı: adı var-idi G 

704 idi hem-çü: ay hem çi G // pâd-şâhi hem-çü: pâd-şâhlık hem çi G 

705 oya: niçe G 

706 Var idi: Var-idi G // çoh: çün G/ gözi şehlâ: göz şehlâ G 

708 var idi: var-idi G 

709 a: İkki kaşı ikki misâl-i ikki yayı R // âsumânda çıhsa: bir âsmândan çıhsun G 
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393 


710 İki şehlâ gözi var idi hummâr 


Bile gamzeli vü “ayyâr |uJ mekkâr 


Lebinde var idi âb-ı hayâtı 


Bile şirin-idi kand u nebâtı 


Dü zülfini mu“ anber hem-çü zencir 


Kim alurdı köyülleri çi nahçir 


Ki ger görse onı hurşid ile mâh 


Yerinden çıhmaz-idi ol sehergâh 


G lda Başında var-idi yetmiş iki saç 


Kim eylerdi din ü “imânı târâc 


715 Teni gül yarpağı deg nâzik ü ter 


Gül isinden dimâğ-ı cân mu attar 


Var idi bagçesinde ikkice nâr 


Devâ-yı derd-i bi-dermân-ı bimâr 


Onıy şa“idleri çün nukre-i hâm 


Hamu barmağları çün mağz-ı bâdâm 


Salıp illerine destine zerden 


Ona tahmışdı çoh lal (ü| güherden 


R 16b Onıy penceleri çün pence-i mah 


Vururdı şu“lesi her yerde hargâh 


710 var idi: var-idi G 

711 var idi: var-idi G 

712 hem-çü: hem çi G // köyülleri çi: köyülde nice G 

713 -R 

714 var-idi: var idi R // “imânı: “imân R 

715 yarpağı: yarpak R // dimâğ-ı cân: dimâğı cân G (mh.), dimâğu cân R (mh.) 
716 Var idi: Var-idi G 

718 Salıp: Salup R / Oya: Oyah R / çoh: çünR /ü: -G 

719 yerde: yirde G 


720 


725 


Ayağdan başına çün sim-i sâde 


Dağı artuk diyebilmem ziyâde 


Onı ta'rif râst gelmez beyâna 


Ki dilim yanar odğa yana yana 


Gel ey Mazlüm kıl bir kışşa inşâ? 
Ki nice Yüsuf'ı gördi Züleyhâ 


Hoş ol yuhı ki görsen onda didâr 
Ki görsen bir doyınca rüy-ı dil-dâr 


Uyuhudan gerek turmasan ey yâr 


Dişiye girse ma' şükın pedidâr 


Züleyhâ bir gice yatmışdı çün mâh 
Ki girdi dişine bir yahşıca mâh 


Yüzi nürâni çün hurşid-i tâbân 


Başında tâc-ı şâhi hem-çü şâhân 


Onın yanında oturdı zemâni 


Züleyha tapdı ondan ayrı cânı 


Onın yüzine kıldı bir nigâhı 
Yürekden çekdi “ âşıkâne âhı 


Onın “aşkında oldı bile bi-hüş 


Ki kıldı dünyanı hamu ferâmüş 


720-G 

721 Onı: Onın G // odga: oda G 

722 Züleyhâ: Züleyh'âh G 

723 b: Dişiye girse ma'şükın pedidâr G 
724 b: Ki görsen bir doyınca rüy-ı dil-dâr G 
725 şâh: mahR 

726 nürâni: nürân G // hem-çü: hem-çi G 
729 bi-hüş: medhüş G // hamu: bile G 
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730 


G 14b 


735 


R 17a 


Şabah oldı Züleyha oldı bidâr 
Onı görmedi hiç yerde pedidâr 


Veliler deg nazar her yana saldı 


Onı çün görmedi divâne kaldı 


Gamından bile oldı zâr |uJ hayran 


Kim isterdi ki çak itsün giriban 


Veli şerm ü hayâ sahladı onı 


Delil-i “akl oldı reh-nümüni 


Özini sahladı tâ gice geldi 


Dağı bilmem ki gice nice geldi 


Gicedür sazkâr-ı “aşk-sâzan 


Gicedür râzdâr-ı “aşk-bâzân 


Gice gitdi ilinden ihtiyârın 


Bile kim kalmadı şabr u kararın 


Hayal-i yar ile eylerdi feryâd 
Kim ey zalim ilinden dâd Ju) bi-dâd 


Ha yerga gitdin ey ârâm-ı cânım 


Ki yahdın hamu mağz-ı üstüh'ânım 


Yüregimi apardın ey peri-zâd 


Adını bilmenem tâ kim idim yâd 


732 hayrân: bi-cân G 

733 -R 

734 Dağı: Dahı G // geldi: oldı R 

735 “aşk-sâzân: “aşk-bâzân R 

736 ihtiyarın: ihtiyârı G // kararın: karârı G 
737 ilinden: ilinden G 

738 Ha yerga: Ha yerde R 

739 Adını: İvini 
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396 


740 Nemedür adın ey gâretger-i cân 


Ki min cânım ola adına kurbân 


Yerin bilmem ki dönsem devrine men 


Durabilmem dağı bu cevrine men 


Eger şâhın ha yerde var makâmın 


Eger mâhın ha yerde var nizâmıy 


Gamım çoh oldı gel gam-h'arlık eyle 
Apardın köylimi dil-dârlık eyle 


Yüzinden çünki virmezsen nişânım 


Şuca demde gamından çıha cânım 


745 Menim teg olmasun hiç kim giriftâr 


Ki ne köylim ilimde var ne dil-dâr 


N'ola ger kim adından itsen ahbâr 


Ki hicrânın mana çoh eylemiş kâr 


Men-idim bir gül-i ne-şüküfte-i bâğ 
Ki virdin ilga vü kıldın bile dâğ 


Firâğdan ağlar idi ol peri-zâd 


Bu şir ile iderdi köylini şâd 


(9. Gazel) 


fa“ılâtün fa ilâtün fâ“ilâtün (4 Ilün 


740 Nemedür: Nedür R / ey: eya R // cânım: cânıma R / adına: adın R 
741 dağı: senin G 

743 köylimi: kevnimi G 

744 virmezsen: virmisen R // gamından: gamında R 

745Ki:-R 

747 a'nın vezni bozuktur. 

748 ağlar idi: ağlar-idi G // şi“r ile; şi'r-ile G 
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G 15a Ey Müselmânlar hani hurşid-i rahşânım meni 


Harga gitdi bilmenem nür-ı zer-efşanım menifi 


750 Şol yuhudan kâşkli| men turmasa-idim haşr-teg 


Tâ göreydim yüzini ol mah-ı tâbânım menifi 


Yâ Rab olsun kim yine bir katla girsün dişime 


Tâ hâlimga rahm ide serv-i hırâmânım menifi 


Derdimiz hadden aşupdur hani dermân eyleyan 


Hani dil-dâr tâ ola derdimga dermânım menifi 


Ey garibâ kalmadı könlinde ermânıy senifi 


Mazlümi aytur könülde kaldı dermânıü menifi 


mefâilün mefa“ilün fe ülün 
Her ol yürekde kim me 'vâ ider “aşk 


Onı Mecnün kimin rüsva ider “aşk 


735 Ne hoş didiler âsân gitmek olmaz 


Ki “aşk |JuJ müşki pinhân itmek olmaz 


R 17b Zi-bes kim guşşa vü gam çekdi ol mâh 


Kim ondan olmasun bir kimse âgâh 


Bir il oldu bile keçdi medârı 


Bu yüzinin hasretle rüzgârı 


749 menifi: menim G // meni: menim G 

750 Şol: -R / yuhudan kâşklil: Yuhuda kâşkim R / turmasa-idim haşr-teg: turmasa idim tâ haşrden R // 
göreydim: görürdim R / meniö: menim G 

751 menifi: menim G 

752 menifi: menim G 

753 garibâ kalmadı könlinde: zâlimâ tapmadı könlümde R // dermânıfi meniü: dermânım menim G 

754 yürekde: ürekde G // kimin: kimi G 

755 gitmek: gitmez G 

756 kim: ki G // bir: hiç G 

757 oldu: oldı G / keçdi medârı: “aşkını ol mâh G // b: Kim ondan olmasun bir kimse âgâh G / b'nin 
vezni bozuktur. 


760 


765 
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Yaşururdı bile “aşkını ol mâh 


Kim ondan olmasun bir kimse âgâh 


Veli zâhir iderdi âh u vâhı 


Virürdi reng gâhi hem güvâhı 


Karabaşları gördiler çi hali 
İderdi her biri birce hayâli 


Biri dirdi ki ez-bes hoş-likâdur 
Degipdür göz oya kim meh-likâdur 


Biri dirdi oya virmiş peri riv 


Bile işleri eyler cinn ile div 


Biri dirdi ki vardur hâl-i Hindü 
Oya kâr eylemişdi sihr-i câdü 


Biri dirdi ki vardur afet-i “aşk 
Ki zâhirdür yüzinden şaffet-i “aşk 


Bu tarz ile iderlerdi hayâli 


Veli olmazdı zâhir hiç hâli 


Bulardan gayrı bir dâyesi vardur 


Ki “aşıklıkdan ser-mâyesi vardur 


758-G 

759u:-R 

760 hâli: yâli R 

761 dirdi: dirde R // Degipdür: Digipdür R / meh-likâdur: hoş-nümüâdur R 

762 virmiş: varmış R 

763 ki: çi G // eylemişdi sihr-i: eylemiş sihr ile G 

764 yüzinden: yüzinde G 

765 olmazdı: bilmezdi R 

766 gayrı: gayr G / dâyesi vardur: dâye var-idi G // “aşıklıkdan ser-mâyesi vardur: “aşk-ı “âşıka ser- 
mâye-idi G / b'nin vezni bozuktur. 


G 15b 


770 


R 18a 


775 


Gehi ma'şük gahi “âşık olmış 
Gehi kavvâde gâhi şadık olmış 


Ger isterdi zemin ü asmanı 


İderdi cüft-i hem-dem bir zemânı 


Yoh-idi mişl-i o dellâl (ü| mekkâr 
Bile çün gördi ol mekkâr |ü| “ayyâr 


Gelüp bir gice ona sürdi efsün 


Ki nedendir bile hâlin diger-gün 


Sen ey serv-i revân dermânde çüni 


Bile guşşada hem dermânde çüni 


Neden rengin olupdur za ferâni 


Ha yerga gitdi rengin ergavâni 


Neme sırrını menden yaşurırsan 


Meger kim meni nâ-mahrem bilürsen 


Mana aytur nedensen bile bimâr 


Saya n'oldı kim olmışsan bile zâr 


Menem anın kimi sırma mahrem 


Yaşurma tâ koyım dâğına merhem 


Bilirem bir peri vurmış sana râh 


Kim ondan ötri çekersen bile âh 


768ü:-R 

769 Yoh-idi: Çoh idi R / dellal Jül: dellâle R 

770 oya sürdi: gördi ona G 

771 çüni: bi-hünsen G // guşşada hem dermânde çüni: kuşşada vü ermânda çünsen G 
772 rengin: reng G 

773 sırrını: sırrın R / yaşurırsan: yaşurursan R 

774 Maya: Oya R /n'olmış: n'oldı G /zâr: hârR 

776 Bilirem: Bilerem G 
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400 


Meni ol periye kıl reh-nümüni 


Ki der-dem yanıya yitürem onı 


Eger âsmândaki ola firişte 


Ve ger kim hür ola yeri behişte 


Eger cinn ola yâ hayl-i peri-zad 


“Azâyimler ohuram tâ gele şâd 


780 Yanıfida men onı ihZâr iderem 


O gül-ruh yüzini izhâr iderem 


Onı teshir iderem süy-ı şişe 


Ki yanında ola dil-ber hemişe 


Ve ger kim ola hayl-i âdemi-zâd 


Şu demde eylerem hâtırını şâd 


Nice olsun seni dil-şâd ider men 


Bu gam u guşşadan âzâd ider men 


G16a Züleyhâ gördi çün bu mihrbâni 


Bile dil tökmegü efsâne-h'âni 


785 Dimekden gayrı görmedi sevabı 


Dâyesine bile virdi cevâbı 


Menim yârüm ana çün nâ-pediddür 


Bu gencin kuflı nâ-peydâ kiliddür 


777 periye: sırrına G // yitürem: yetürrem G 

780 780-782. beyitler - R / ihzâr: ihzâr G (mh.) 
785 gayrı: gayr G 

786 yârüm: yârim G / çün: cân G // kuflı: kufl G 


790 


R 18b 


795 


Nice bir mürgden virsem nişânı 


Ki “ankâ iledür hem âşyânı 


Veli “ankâ adın dutarla merdüm 


Menim mürgimden ol ad hem olup güm 


Ne şirin ola “ayş-ı telh-kâmı 


Yârinden ger ola yanında nâmı 


Iraklıkda ola ger telh-kâmi 


Şirin ola dilin ki dutsa nâmı 


Dâyesine hâlini kıldı izhâr 


Onı “aşkından eyledi haberdâr 


Onıü derdine çün tapmadı dermân 


Ona kıldı naşihatler firâvân 


Didi bu h'aâblar h'âb-ı hayâldür 


Adını çün ki bilmezsen muhâldür 


Her ol nesne ki adı yokdu meşhür 


Onıü ahtarmağıdur emr-i mağrür 


Bu Şeytan'dur özini eyler izhâr 


Ki halkı eylesün mecnün u bimâr 


Züleyhâ didi Şeytan'a ne yara 


Ki görsetsün bile şekl-i dil-âra 


787 nişânı: nişâne G // iledür hem âşyânı: eyleyüp hem-âşyâne G 

788 adın: adı R / dutarla: dutarlar G 

789 “ayş: “aşk G / Yârinden: Yanında G / yanında: yârinin adı G 

790 Iraklıkda: Iraglıkda G / ger: ki G / kâmi: kâmın G // ola dilin ki dutsa nâmı: o ki gâhi ger bilse 
nâmın G 

792 Onıü: Onın G 

793 h'âblar h'âb-ı: hâblar hâb u G // çün ki bilmezsen muhâldür: çünki bilmez bi-muhâldür R 

794 yokdu: yokdı G // Onıfi ahtarmağıdur: Onın ahtarmakıdur G 
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800 


G 16b 


805 


Ma“ âza”llah firişte ola Şeytân 


Melekdür hergiz olmaz bile insân 


Yine didi bu dişlerin yalafn|Jdur 


Yalanı çin şanmak ne gümüândur 


Didi hergiz ki hür olmaz yalançı 


Kuyaş teg yüzi nür olmaz yalançı 


Yine didi ki varsın “akla kâmil 


Yüreginden çıhar bu fikr-i bâtıl 


Didi olsaydı ilde ihtiyarım 


Yetişmezdi bu yere hiç kârım 


İlimden çıhmış indi ihtiyârım 


Ki kalmupdur dağı şabr u karârım 


Çi dâye gördi vardur “aşk-ı muhkem 


Dilini bağladı hiç vurmadı dem 


İşitdi çünki şâh oldı mükedder 


Oturdı bi-dimâğ u zâr u muztarr 


Onıü çün eyledi fikr-i firavan 


Onıü derdine hiç tabmadı dermân 


798 yalafnJdur: yalandur G // Yalanı çin şanmak: Yalançı şanmak u bu G / b'de vezin gereği “çin” 
kelimesi medli okunmalıdır. 

800 Yüreginden: Yüreginden R / bu: gel R 

801 b: Ki kalmupdur dahi şabr u karâr G 

803 “aşk-ı: “aşka G // hiç: hem G 

804 çünki: çün ki G 

805 Onıü çün: Onın-çün G / fikr-i firavan: fikr ü firâvân R, G(mh.) // Onıü: Onıy G / tabmadı: 
tapmadı G 
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810 


R 19a 


815 


Çi bilmedi onın derdine dermân 


Havale itdi |ol) işini Sübhan 


Didi bu derde bulmaz hiç dermân 


Meger rahm itse oya Hayy-ı Sübhân 


Hoş ol kim ola bir “aşka giriftâr 


Özinden olmasa hergiz haberdâr 


Yüreginden ola berk-i fürüzân 


Onı yandursa hem-çün şem' -i süzân 


Ola divâne-i “aşk-ı nigâri 


Halâyık ta“nesi itmese kâri 


Bile gitse ilinden ihtiyârı 


Ki kalmasa dahı şabr u kararı 


Bir il oldı Züleyhâ oldı bimâr 


Ki ma'şükından olmadı haberdâr 


İderdi bir gice dil-dârını yâd 


Felegin cevrine eylerdi feryad 


Kim ey zâlim felek kıldın meni h'âr 
Ki bir adsız yâre kıldın giriftâr 


Ong iline virmişsin “inanım 


Dişime girmez ol nâ-mihrbânım 


806 Çi: Çü R / onın: onıü R // Havâle: Havâle G (mh.) / Havale itdi Jol) işini: Meger rahm ide ona 
Hayy-ıR 

807 Bu beytin ilk mısrası -R; ikinci mısrası ise 806. beytin ikinci mısrasında yer almaktadır. 

808 ol kim: ol-kim G / “aşka: “aşk G 

809 hem-çün: hem çün G 

812 oldı: kaldı R 

813 cevrine: cevrinden G 

814 bir: - R/ adsız; adısız R 

815 virmişsin: virmişsin G 


403 


Düşüp ondan menin köylime tâbi 


Kim odğa yanmışam mişl-i kebâbi 


Dişimga girmez ol nâ-mihrbân yâr 


Ki görsem yuhıda bir yahşı didâr 


Uyaklıkda ger olmaz meye hem-râh 
Dişimga girmez ol hem gâh Ju) bi-gâh 


N'ola yâ Rab ki bahtım ola bidâr 


Yuhuda dil-berim görsetse didâr 


820Gl17a o Giceçün yarı oldı yatdı ol mah 


825 


Ki girdi dişine birden hemân şâh 


Yüzini çünki gördi ol peri-zâd 
Hitâb itdi oya k'ey serv-i âzâd 


Kasem oya ki seni yaratupdur 


Bile nürâni munda gönderüpdür 


Ki adını maya gel eyle izhâr 


Ki tâ aşlından olim men haberdâr 


Didi şol söz ile köylin olur şâd 


Bile bil vardur aşlım Ademi-zâd 


Dimegin kim gamından men ferâağam 


Ki men hem senden ötri sine-dâğam 


816 menin köylime: menim köyle R 

817 yuhıda bir yahşı: yuhuda men birce R 

818 meye: maya G // ol hem: hemoR 

820 Gice: Giçe G // hemân: hemün R 

822 yaratupdur: yaradupdur G 

823 Ki: KimG 

824 şol söz ile: şu sözlerden R // vardur: varı R 
825 men-hem senden: men hem sende R 
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405 


Menem oldım senin yüzine “ âşık 


Gerek sen hem olan “aşkında şâdık 


Kim ibre dökmesen bi-yar otursan 


Menim “ahdımda sen nâ-çâr otursan 


Bile virdirmeyesen gonçagın sen 


Menim çün sahlasan şol muncagın sen 


R 19b Emânet mührini sindürmeyesen 


Şekeri tütiye yedürmeyesen 


830 Gülinif berglerin sahla halelden 


Ki yel aparmasun sahla halelden 


Şunı didi vü gayib oldı ol mâh 
Züleyhâ ondan ötri çekdi bir âh 


Şabah oldı çi açdı nergis-i ter 
Onı görmedi çoh oldı mükedder 


Onın sevdası oldı yüz ber-â-ber 


Yahasın eyledi çak ol şanem-ber 


Başından köçdi “aklı oldı mecnün 


Onıy ahvâli çoh oldı diger-gün 


835 Vurup gonçe kimi köflegini çâk 
Savurdı başına toprağ ile hâk 


826 oldım senin: varam seniö R // olan “aşkında: olin “aşkında R 

827 ibre: ire R / otursan: otursan R // otursan: otursan R 

828 virdirmeyesen gonçagın: durdurmayasan gonçagı R // munçagın: muncagı R 
829 b: Şekkere tütni dindürmeyesen R 

830: Gülinin berglerin: Gülnifi berglerini R // yel: yil R / halelden: Zarardan R 
832 Şabâh: Şabâ G / çi: vü G /nergis-i ter: nergis ü ter G 

833 Onıy: Onı R / yüz: üz R // şanem-ber: şanevber R 

834 Başından: Başında R / “aklı: “akl u R // Onın: Onlü R 

835 gonçe kimi köülegini: köysine yahasın kılup G 
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Bile divane oldı ol peri-zâd 


Ki hergiz gelmez idi “aklına yâd 


G 17b İvinden çoh çıhardı levh-i “uryân 
Deliler teg gizerdi bile her yan 


Çi ol meh “aşkından divâne oldı 


Temeyyüz “akldan bi-gâne oldı 


Düşerdi rakşa vü eylerdi feryâd 
Ohurdı bile şi“ri ol peri-zâd 


110. Gazel) 
fa“ilâtün faılâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
840 Hani ol dil-ber ki gelmişdi mana dil-dâr idi 


Yanıma oturmış-idi derdime gam-h'âr idi 


Gül-ruhım yüzi bile nürâni-idi hemçi mâh 


Lebleri la'I-i Bedâhşân gözleri hummar idi 


Ol mâhın başında var-idi şehenşâhji| külah 


Reng-i rüyı kirmizi ü çenesi gül-nâr idi 


Gerçi ilimden çıhupdur dil-berim ammâ hoşem 


Ey hoş ol günler ki dil-dârım menimle yar idi 


Kim ki vardur bu cihanda nâz ider ma'şükına 


Mazlümâ aytur menin hem bir nigârım var idi 


836 gelmez idi “aklına: gelmez-idi özine G 

837 çoh: çün G // Deliler teg: Delliler deg R 

840 Yanıma oturmış-idi: Yanımdan oturmış idi R 

841 -R 

842 mâhın: menem R / şehenşâhi: şehenşah G / külâh: külâ R // rüyı: rüy R / kirmizi: kirmiz G / çeyesi: 
EEG 

843 ilimden: elimden R // ol günler: on günler R (mh.) 

844 Kim ki: Kimin R // Mazlümâ: Mazlümi R / menin: menifi R 
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mefâ'ilün mefa“ilün fe“ülün 
845 Atası oldı çün ondan haberdâr 
Oya kıldı devâ-dermân bisyâr 


Ona hiç virmedi fa?ide dermân 


Onın köylinde kaldı dâğ-ı ermân 


R 20a Tabibler tapmadı hiç ona çâre 
Ki bir fikr itsiler ol dil-figâra 


Binâ koydılar oya bend-i zencir 


Ki bağlasılar onı nice nahçir 


Kayırdılar oya zencir-i zerrin 


Ayaglarına vurdılar çi Pervin 


850 Çi bağladılar onı çekdi feryad 
Kim ey zalim felekden dâd Ju| bi-dâd 


Ki kıldın meni Mecnün kimi pa-bend 
Bile mahbüs kıldın çün ney ü kand 


Gerek dil-dârıma vursıla zencir 


Ki kaçmasun dahı çün bâd-ı şeb-gir 


G 18a Ki tâ yüzini kılsam bir nezâre 


Menim derdime kılsun birce çâre 


Çekerdi bile âh-ı “âşıkâne 


Ki şulesi giderdi âsmâna 


847 tapmadı hiç oya: oyah tabmadılar R // itsiler: itseler R 

848 oya: oyah R // bağlasır nice: baglasılar hem-çü R / nahçir: nahcir R 
849 oya zencir: onın çün bend G 

851 kimi: teg G // kıldın: kıldı R 

852 vursıla: vursılar G 

853 yüzini kılsam: yüzine kılsun G // birce: birçe G 
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855 Zi-bes kim ağladı ol zâr-ı medhüş 
Yahıldı otlara vü oldı bi-hüş 


Özine çünki geldi çekdi âvâz 


İderdi her zemân bir nağme âğâz 


Gehi ağlardı vü gâhi gülerdi 
Gehi diriliban gâhi ölerdi 


Gehi rakşa düşürdi hem-çü Mecnün 


Gehi giryân olurdı hem-çü ceyhün 


Delilıkdan iderdi nağmeler sâz 


Ohurdı bile şi'r ol yâr-ı tannâz 


(11. Gazel) 
fe“ilâtün fe“ilâtün fe ilâtün fe'ilün 
860 Şükrü li”llâh kim oldum yine men divâne 


Kim özimden dahı men hem olayum divâne 


Zâhidâ meni deli bil ü öziyi “akil 


Ger söziy var|sa| gel imdi gidelim divâna 


Ger deliyem virürem tane kemâl ehline men 


Kim oluyım dahı dil-dârım ile hem-h'âne 


Bir nazar kıldım u hayrân-ı cemâlin oldım 


Yandı cânım bile kim otğa yanar pervâne 


857 diriliban dirilib R / ölerdi: ölerdi R 

858 düşürdi hem-çü: düşerdi hemçi G // hem-çü: hem-çi G 

859 Delilıkdan: Dellilıkdan R // ol: o G / tannâz: tannâz G 

860 kim oldum yine men: ki men oldım yine G // dahı men hem olayum divâne: oluyım dahı men bi- 
gâne G 

861 deli: delli R (mh.) /ü: - G / öziyi: öziyi kıl G // varfsaJ: vardur R / imdi gidelim: indi gideyim R 

862 -R 


865 


R 20b 


G 18b 


870 


Mazlümem yohdu menim gayr-ı Hudây'dan ümmid 


Ola yâ Rab ki menim işim ola bir yana 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
Ela ey “aşk-ı pür-nireng-i “âhât (7) 
Ki gâhi Ka'be'sen gâhi harâbât 


Gehi “akilleri divâne kılsan 


Gehi mecnünları ferzane kılsan 


Gehi Manşürl”'ı| dâra çekdürürsen 


Gehi Mazlüm'ı nâra yandurursan 


Gehi zâhidleri ser-mest idersen 


Belâ-yı “aşk ile pâ-best idersen 


Gehi rüsvâ idersen Şeyh-i Şan“ ân 


Gehi şeyda idersen Pir-i Ken'ân 


Gehi çün derdsen gâhi çi dermân 


Gehi çün vaşlsan gâhi çi hicrân 


Gehi çün zehrsen gâhi çi şekker 
Gehi hoş-hâlsan gâhi mükedder 


Hamu derdlere hem yahşı devâsan 


Hamu bimârlara yahşı şifasan 


Züleyhâ bir gice bi-şabr u ârâm 


Bile dirdi ki ey yâr-ı dil-ârâm 


864 yohdu: yohdı G / Hudây'dan: Hudây'ımdan G 


865 “aşk-ı pür nireng-i: “aşksan zerrât-ı G 

866 Gehi: GâhiR 

867 çekdürürsen: çekdirürsen G // yandurursan: yandırursan G 
868 “aşk ile: “aşkda R 


409 


875 


880 


410 


Gel indi hâlimi gör nice zâram 


Ki zencirin içinde bi-karâram 


Senifi hecrinden olmışam ciger-hün 


Deli divâneem men hem-çü Mecnün 


Olubem halk içinde bile rüsvâ 


Ki hiç kimse yüzimğa bahmaz aşlâ 


Çi adını maya aytursan ey şâh 
Meni yerinden etgil birce âgaâh 


Ki bilsem yerini gelsem yanıfa 


Ayağından öpim dönsem başına 


Bile eylerdi dil-berden şikâyet 
Kılurdı hal-i zârından hikâyet 


Ki gitdi yuhuya vakt-i sehergah 


Görüp kim hâzır oldı yine ol mâh 


Yüzi hurşid kimi var idi rüşen 


Onıf mihnet-serâsı oldı gülşen 


Yüzini çünki gördi ol periveş 


Onıy ahvâli çoh oldı müşevveş 


874 indi: imdi G 

875 hem-çü: hemçi G 

876 yüzimga: yüzime R 

877 adını: adın var R // itgil: etgil R 

878 yanıta: yanına G // dönsem: dönim G 
879 hâl-i: hârR 

880 yuhuya: yuhıya G 

881 var idi: var-idi G // Onıü: Onın G 
882 Ony: OnıR 


R2la 


885 


G 19a 


890 


411 


Ona didi kim ey gâretger-i cân 


Ki cânım başına min katla kurban 


Kasem şol Tarı'ya kim vardı hâzır 


Kim adını maya gel eyle zâhir 


Ki bilsem hardadur câh |u| makâmın 


Ha yerde şâhsan var ihtirâmıy 


Didi munıüla ger işin temâmdur 


“Aziz-i Mışr'am u Mışr'ım makâmdur 


Bile didi gözinden oldı pinhân 


Yuhudan turdı ol meh zar Ju) hayrân 


Görüp özini kim hüş-yâr olupdur 


Delilıkdan dahı bizâr olupdur 


Züleyha özini gördi çi hüş-yâr 


Sevinmekden bu şi'ri kıldı izhâr 


112. Gazel) 
fe“ilâtün fe ilâtün fe ilâtün feilün 
Şükrü li'llâh ki men indi haberdar oldım 
Dil-berim adını bildüm dahı hüş-yâr oldım 


Gerçi men yârdan ötür olmış-idim divâne 


Şükr yüz şükr ki indi yine bidâr oldım 


883 kim: kiR 

884 vardı: vardur R 

885 câh ul: câavüG 

886 munıla: munıyla G 

887 gözinden: gözinden G // Yuhudan turdı: Yuhıdan durdı G 
888 Görüp: Görip G // Delilıkdan: Dellilıkdan R (mh.) 

889 kıldı: itdi G 

890 indi: imdi G // bildüm: bildim G 

891 oldım: oldum G 


412 


Ehl-i “âlemni çi gördim hamusı ehl-i riya 


Bu riya”i rüfekâdan dahı bizâr oldım 


Tarı'nıfi nürı çi köylüni kıldı rüşen 


Vaşl-ı didâr-ı hakikini haridâr oldım 


Kim ki vardur bu cihânda taleb eyler vaşl-ı yâr 


Mazlümi dir gam u “aşkına talebkâr oldım 


mefâ“ilün mefa“ilün fe ülün 
895 Çi dâye gördi onı bile hüş-yâr 
Gidüp şâhenşehi kıldı haberdâr 


Ki müjde vir ki kızın “âkil olmış 


Gelüpdür özine vü kâmil olmış 


Atası çün işitdi oldı hoş-hâl 
Taşadduklar çıhardı çoh zer ü mâl 


Virürdi müstahikka ol kadar zer 


Ki bi-çâreler oldılar tüvanger 


Yerinden turdı gitdi şâh-ı “âdil 


Kızını gördi kim olmışdı “ âkil 


900 Hudü'ya şükrler kıldı firâvan 


Bile mesrür oturdı şâh-ı devran 


R2Ib Züleyhâ dâyesin gönderdi şâha 
Ki git “arz eyle gel ol pâd-şâha 


892 “âlemni: “âlemini G // oldım: oldum G 

893 -G 

894 vaşl-ı yâr: vaşl R // Mazlümi dir: Mazlüm diyer G / oldım: oldum G 
895 onı bile: kim olupdı G // şâhenşâhı: ona şâha 

901 dâyesin: dâyeni R 


G 19b 


905 


910 


Ki ger ister olim men yahşı “âkil 


Meni virsün “azize şah-ı “âdil 


Ve ger yohsa özimi öldürürem 


Yâ ot virrem özimni yandururam 


Gidiban dâye “arz eyledi şâha 
Ki kızın çoh düşüpdür âh u vâha 


Kızın ma“şükıdur Mışr'ın “azizi 


Bile ister oya itsün kenizi 


Onıü hâlinden oldın indi âgah 


Onı virgil “aziz-i Mışr'a ey şah 


İşitdi çünki şeh bu mâ-cerânı 


Didi nice idim bile belânı 


“Aziz-i Mışr teg var min gulamım 


Ne lâyık oya şu şâhib-selâmım 


Menim kızıma var şeh-zâde lâyık 


“Aziz kimdür ki olsa oya lâyık 


Didi ger virmesen sen oya ey Şâh 


Özini öldürir vallah Ju) bi”llâh 


Züleyhâ'dur “aziz-i Mışr'a “âşık 


Ve ger yohsa “aziz oya ne lâyık 


902 olim men: men olim G 


903 öldürürem: öldürir men G // özimni yandururam: özimi yandurır men G 


904 Gidiban: Gidip R 
905 itsün: itgil G 


906 Onıü: Onın G / oldın: oldı G // “aziz-i: “azize / Mışr'a: Mışr R 


908 şu: bu G / selâmım: cemâlim G 
909 şeh: şâ R // olsa oya: ona olsa G 


910 virmesen sen: virmeyesen G/ oya: oyah R (mh.) 


911 oya: oyah R (mh.) 
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915 


R22a 


920 


G 20a 


Degildür pad-şâh hâlinden âgâh 


Kim “aşkından olupdur çün per-i kâh 


Neden her kimi yandurur gam-ı “aşk 


Gerek yanına gönderse gam-ı “aşk 


Onın derdine kılmaz hiç çâre 


Hemândan gayrı kim yetüşse yâre 


Şehenşâh ondan oldı çoh mükedder 


Onıü işinde kaldı zâr Ju) muztarr 


Didi nice kılum onı haberdâr 


Ki gelsün kızımı alsun talebkâr 


Didi daye ki yazdur bir “ariza 


İvergin tâ ki virsiler “azize 
g 


Didi kim yahşıdur yazdurdı nâme 


Apardılar onı ol nik nâma 


Yetişdi şehr-i Mışr'a çünki ilçi 


“Azize didi k'ey gafil sevinci 


Kim ikbâlin yuhudan oldı bidâr 
Şeh-i Mağrib sana olmış haridâr 


Onıy bir yahşı kızı var Züleyhâ 
Bağışlıpdur saya ey merd-i dânâ 


912 hâlinden: hâlinden G // olupdur çün: olup nice G 

913 yandurur gam-ı “aşk: yandursa gam u “aşk G // gönderse: göndersün G 
914 Onın: Onı R / Hemândan: Hemündan R 
915 Onıü: Onın G 

916-G 

918 nik: mipR 

919 çünki: ol dem G // didi k'ey gâfil: kim “âkil G 
920 Şeh-i: Şehi G, R (mh.) / haridâr: talebkâr G 
921 Onın: Onı R / Züleyha: Züleyhâh G // Bağışlıpdur: Bahışlupdur R 


414 


925 


930 


Virüp ol nâmeni “azize fi”l- hal 


Ohudı ondan oldı şâd Ju| hoş-hâl 


Sevinci virdi oya şad tümân zer 


Bile lal ü dür ü yâküt (u| gevher 


Didi çün şeh meni yerden götirdi 


Ki toprağdan bile yerden götirdi 


Bu bendeni bile kılmış ser-efraz 


Yeri vardur ki eflâka idim nâz 


Sen ey ilçi apar şâha peyâamım 


Ki men oya kemine bir gulâmım 


Velikin şâh-ı Mışr'a var kararım 


Ki yohdur öz ilimde ihtiyârım 


Eger birce sa'at ayrılsam ondan 


Ki gerek min cefâ görsem men ondan 


İlimde ger olaydı ihtiyârım 
Giderdim şâha bâ-h'iş ü tebârım 


Şaha aytur meni ma' zür bilsün 


Menim takşirimi manzür bilsün 


Fe-emmâ iverürem çoh zer ü mâl 


Ki gitürsiler ol perini hoş-hâl 


923 Sevinci: Sevinçi G / oya şad: aya min G 


924 şeh: şâhR 

925 idim: kılimR 

926 oya: onıR 

927 ilimde: elimde R 

928 cefâ: cefâlar G / men: -G 

929 İlimde: Elimde R /ü:-R 

931 iverürem: iverür men G // gitürsiler: getürsiler G 


415 


935 


R 22b 


G 20b 


940 


Oya didi kim ihtiyâcı yohdur 


Ki senden sikke vü esbaâbı çohdur 


Şahın manzürıdur senin kabülıy 


Ki gitse oya ilçi vü resüliy 


Ki tâ virse sana ol nâzenini 


İverse kullığa ol meh-cebini 


Şahın cevâbını yazdurdı der-dem 


İverdi ilçini hoş-hal ü hurrem 


Mışır'dan çün yetişdi kâşid-i yâr 
Gidip şâhenşehi kıldı haberdâr 


Gitürdi Mışr'dan yahşı peyâmlar 


“Azizden şâha yetürdi selâmlar 


Olup hoş-hâl toynı kıldı âğâz 


Nevâ-yı çeng ile vü nâle-i sâz 


Ki Mışır'dan gelüp cem -i “azizler 
Ş gelup 


Hamusı kedhudâ şâhib-temizler 


Gitürdiler ona esbâb bisyâr 
Toy tedârükini hamu tayyar 


Muganniler kılup her sü nevâ-sâz 


Bile ma“şük Ju| “âşık teg hem-âvâz 


932 ihtiyâcı: ihtiyâc R // esbâbı: esbâb R 


935ü:-R 

936 şâhenşehi: şâhenşehe G 

937 Gitürdi: Getürdi G 

938 toynı: toyü R 

939 gelüp cem'-i: gelipdür çoh G 
940 Gitürdiler: Getürdiler 

941 kılup: olup R / teg: deg R 


416 


417 


Bile buyurdı ol şâh-ı zemâne 


Kim itsiler Züleyhâ'nı revâne 


Bezetdiler Züleyhâ'nı çi şâhi 


“Emâride oturdılar çi mâhi 


Onın divelerini itdiler bâr 


Onın çehizini harvâr harvâr 


945 Onın-çün min dive üştür kecâve 


Onın-çün min kul u kurbân “ilâve 


Hamusı nâzenin ü “anberin-fam 


Kenizler rengi ak çün mağz-ı bâdâm 


Zer ü ziverleri yohdur hesâbı 


Dür ü gevherleri yohdur kitabı 


Kemânçe düşmiş idi piç ü tâba 


Çekerdi nâle sürnâ vü rebâbe 


O mecma'da çalurdı Zühre çengin 


Düşürdi rakşa hamu bi-direngin 


950 Bu tarz ile iverdi Mışr'a sarı 


Çi yahun ittiler ol reh-güzârı 


İverdiler “azize bir süvâre 


Kim aya karşu çıhsa çün sitâre 


943 Bezetdiler: Bezettiler G 

944 divelerini itdiler: divelerin ittiler R 

945 Onın-çün: On içün R // Onıy-çün: On içün R /u: - R / “ilâve: ilâve G (mh.) 
946 ü:-R /rengiak:ağrengüG 

948 düşmiş idi: düşmiş-idi G // sümâ : şürnâ G, R (mh.) 

949 çalurdı Zühre: çalardı Zühr R 

950 ittiler: yetdiler G 

951 çıhsa: çıhsun G 


R23a 


G21a 955 


960 


“Aziz-i Mışr çün oldı haberdar 
Yerinden turdı çün hurşid-i seyyar 


Buyurdı itdiler Mışr'ı çerâğân 
Şehirden çıhdılar hamu şitâbân 


Çi yahun yetdiler ol kec-külâhân 


Çâderler vurdılar çün pâd-şahân 


Hamu atdan düşüp oturdılar cem' 


Bile pervâne teg kim görsiler şem' 


Züleyha kıldı ondan ıZtırâbı 
Bile kim odga yandursa kebâbı 


Didi dayesine key mihrbân yâr 


“İlâci kıl ki görsem rüy-ı dil-dâr 


Yerinden turdı daye bile güstâh 


Gidüp çâdere vurdı birce sürâh 


Züleyhâ ondan itdi çün nigâhi 
Çeküp dâğlu yürekden birce âhi 


Ki vâveylâ ki diregim çökildi 
Başa yetmeyüban ivim yıhıldı 


Degildür bu ki dişde görmişem men 


Onıfi-çün bile odğa düşmişem men 


952 çün oldı: olup ondan G 

953 itdiler: ittiler R // Şehirden: Şehrinde R 
954 yetdiler: ittiler R // vurdılar; vurdıla G 
955 teg:degR 

956 kıldı ondan: onda kıldı G 

957 rüy-ı: birce R 

958 Gidüp: Gidip G / vurdı: virdi G 

960 yetmeyüban: yetmedi R/ ivim: ivgim R 
961 Onıü-çün: Onın çün G 
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419 


Men idim bir susız şahrâda yalkuz 


Irakdan birce su görindi gündüz 


Yügürdüm tâ ki ondan içsem âbı 


Ki şüre-zâr imiş süzan serabı 


Men idim yekkei bi-çâre bimâr 


Yetişdüm yâra gördüm yâr degil yâr 


965 Men idim bir garib-i bi-nevâ”'i 
Mana tuş geldi nâ-geh ejdehâ”i 


Bile isterdi kim kayıtsun ol mâh 


Ki bi-hüş oldı vü yıhıldı nâ-gâh 


Çi hüş-yar oldı kıldı nevha âğâz 


Bu şi“ri ohudı vü çekdi âvaz 


113. Gazel) 
fa“ilâtün fa'ilâtün fâ ilâtün fâ“ilün 
Ey Müselmânlar görin bahtım nice oldı kara 


Bir hayâl ile meni kıldı diyarımdan cüdâ 


Meni allatdı felek yârimden itdi bi-naşib 


Eyledi yoldaş mana bir div-i şekl-i ejdehâ 


970 Bu degül ol mehveşim kim dişde gördim yüzini 


Haradan geldi mana tuş oldı bu zâlim belâ 


962 görindi: görmedi R (mh.) 

963 serâbı: şarâbı G 

964 yekkei bi-çâre: yekke-i zâr u bile G // yâra: yâr G / yâr degil: vardur bir R 
965 idim: indi R / bi-nevâi: bi-nevâyi R // geldi: oldı R / ejdehâi: ejdehâyi R 
967 nevha: nâle G // ohudı vü çekdi âvâz: ohıdı h'âtün-ı tannâz G 

968 görin: görin R 

969 allatdı: allattı R 

970 bu: birG 


G2Ib, R 23b Halk arasında kayıtabilmenem men n'eyleyüm 


975 


Gidebilmem Mışr'ga ta kaluram bi-akraba 


Bâr İlâhâ Mazlüm-ı bi-çâreye bir rahm kıl 


Öz nigârından da gayrı istemez bir âşnâ 


mefâ“ilün mefâ“iün fe“ülün 
Yetişdi gaybdan ona nidâyi 


Kim ey bi-çâre dermânde çerâyli| 


Munıyla Mışr'a git ümmidvar ol 


Dahı guşşa yeme sen ber-karâr ol 


Ki tâ munıüla Mışr'a gitmeyesen 


Hem ol matlüb-ı câna yetmeyesen 


Dahı korhma yetişmez sana âfet 


Kilidinden kalur kuflın selâmet 


Ki munıf kilididür nerm çün müm 


Kilid-i müm vardur işi ma“lüm 


İşitdi çünki gaybdan oldı hoş-hal 
Didi Mışr'a giderem fârigü”l-bâl 


Ola bir gün ki gelsün onda yârim 


Onıüla yahşı keçse rüzgârım 


971 kayıtabilmenem men neyleyüm: kaytabilmem indi neyleyim R 
972 Mazlüm-ı: MazlümiR (/da: -R 

973 nidâyi: bir ilhâm G // dermânde çerâylil: kadın kılgin ârâm G 
974 Munıüla: Munıyla G // sen ber-karâr: vü farig sen G 

975 -G 

977 munıü:; munıp G // Kilid-i müm: Kilidi mümi G / işi: itdi G 

978 çünki gaybdan: gaybdan çün G 

979 yahşı keçse: kiçe yahşı G 
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980 


985 


R 24a, G22a 


Yakin bilem kim onı görem âhir 


Her ol yerde ola taparam âhir 


Züleyhâ bu ümide Mışr'a gitdi 
Vişâle yetmedi bil hecre gitdi 


Gel ey Mazlüm bir imdâd eyle 
Yüsuf'ıy geldügini yâd eyle 


Çıhargin Yüsuf”ı zindan-ı çahdan 


Züleyhâ'nı çıhargin âh u vâhdan 


Ki çohdandur Züleyha intizârdur 
Yüsuf”'dan ötri çoh çoh bi-karârdur 


Onıü ahvâli gurbetde harabdur 


Bu Mazlüm kimi yüregi kebâbdur 


Gel ey sâki mana vir cam-ı gül-nâr 


Ki hicrândan olupdur yüregim dar 


Mana bir rahm bir dermân itgil 


Bu Mazlüm hâlini hem birce sorgil 


Ki hecrinden menim hâlim harâbdur 


Senin derdinden yüregim kebâbdur 


N'ola yâ Rab yetürsen maya bir câm 


Kim işim hamusı tapsun ser-encâm 


980 bilem: billem G / görem: görrem G 

981 Mışr'a: Mışr G 

982 geldügini: geldigini G 

983 Çıhargin: Çıhargil R // çıhargin: çıhargil R 
985 Onıü: Onın G 

987 bir dermân itgil: it dermândeem bil G 

988 menim: maya (mh.) 
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422 


990 Ki takatim dahı tâ kıt olupdur 


Gam u guşşalarım çün dağ olupdur 


Dağı gurbet maya kâr itmiş idi 


Gam-ı hicrânda bizâr itmiş idi 


Sen ey mutrib dahı çek birce âvâz 


Nevâ-yı çeng ile vü nâle-i sâz 


Gel ey Mazlüm tevekkül kıl Hudâ'ya 


Kim oldur reh-nümâ her bi-nevâya 


Kiçürme guşşa ile rüzgârı 


Ola bir gün sana hem bahsa Tarı 


995 Didi bir hoş kelâm u çaldılar sâz 
Yüsuf”'dan bile kıldı nağme âğâz 


Ki bir gice bile diş gördi Yüsuf 
Ki tahtın üstine oturdı Yüsuf 


Kiayu günü on bir yulduz ile 


Oya secde iderler gündüz ile 


Yuhuda birce şekker-hande kıldı 
Dudağlarını şirin-kande kıldı 


Olup atası gülmekden haberdar 
Yuhudan eyledi şol lahza bidâr 


990 tâkatim: tâkatim R (mh.) / tâ kıt: ma tak G //u: - R / guşşalarım: kuşşalarım G / dag: dak G 
991-G 

992 çek: çik G // vü nâle-i: bânâle vüG 

994 sana: sene G 

995 Didi: - G / çaldılar: çalduran G 

997 Ki: KimG/ü:-G //iderler: ideller G 

998 şirin-kande: şekker-kand G 

999 lahza: demde G 


1000 


R24a 


1005 


Didi neme yuhudan güldin ey cân 


Ki cânım ola şol başına kurbân 


Didi kim görmişem bu mâ-cerânı 


Ki vermişem Mışır'da müttekânı 


Mışır şehrinde men bir pâd-şâham 


Mana secde ideler gün ü ay hem 


Yine on bir sitâre-i dirahşân 


Egildiler maya hamu zer-efşan 


Atası oya tabşurdı ki zinhâr 


Bu sözi eyleme hiç yerde izhâr 


Ki munıy ta'biridür yahşı zâhir 


Ki sen şâh olacaksan yahşı mâhir 


Atan anan u kardaşlar hamusı 


Kılalar secde yoldaşlar varısı 


R 24b, G 22b Gerek munı işitmesiler ihvan 


Ki saya itsiler cebr-i firâvân 


Eger işitsiler ol kavm -i bi-bâk 


Seni öldürsiler hamu gazabnâk 


Sifariş itdi bile Pir-i Ken'ân 
İşitgin n'eyledi takdir-i Yezdân 


1000 şol: şu G 
1001 vermişem: varmışam R 


1002 şehrinde: şehrinden R // iderler; ideler: R /ay: maR 


1004 sözi: söz G 
1005 Ki munıy: Munı R 


1006 Atan anay u: Atanıfi ananıfi R // varısı: hamusı R 
1008 işitsiler: işitsiler munı G // gazabnâk: kazabnâk G 


1009 sifâriş: şifariş G / bile: olddem G 


423 


424 


1010 Kazâ çün geldi tedbirden ne çâre 


İder tir-i kaZâ zencir pâre 


Yüsuf bir kardaşına itdi izhâr 


O gitdi özgelere virdi ahbâr 


Hased apardılar kardaşlar ondan 


Ki bizar oldılar yoldaşlar ondan 


Didiler onı gerek öldürelim 


Veya otın içinde yanduralım 


Buça kafalıdur olmaz yalanı 


Diyiy nice idek bile belânı 


1015 Atamız var|dur| ondan bile şeyda 


Ki bizim yüzimize bahmaz aşlâ 


Tama'ı var kim oğlı ola mı şâh 


Oya itsile secde gün ile mah 


Ne yekke ay u gün bil-kavm kardaş 
Egilsiler oya yâr ile yoldaş 


Gelin bir maşlahat indi kılalım 


Ola kim atadan onı alalım 


Aparalım onı şahrâda yalkuz 


Bile öldürelim kim uçsa yulduz 


1012 Hased: CüdâR 

1013 içinde: içine G 

1014 olmaz yalanı: hergün belâyi R // nice: niçe R / belânı: belâyı R 
1015 varldurJ ondan: ondan vardur G 

1016 kim: ki G / mı: - R // itsile secde: secde itsiler R / ile: ilen R 
1017 yâr ile: bil-kavm G 

1018 indi: imdi G / alalım: olalım R 

1019 Aparalım: Aparalum G // öldürelim kim: kim öldürelik G 
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1020 Salup bir kabre onı oturalım 
Ola kim bu belâdan kurtaralım 


Biri didi kim âhir Hak güvâhdur 


Nice öldürelim kim bi-günâhdur 


Hamumız var miz âhir Müselmân 


Günahsız tıflı öldürmegi âsân 


Biri didi onı taşlar miz çaha 


Eger doğrı düşersiz igri râha 


G23a Meger yoldan gele bir kârvâni 


Çıharsılar onı çâhdan nihâni 


1025 R25a Aparsılar onı bir özge şehre 


Kul itsiler onı bir özge mihre 


Didiler bu “aceb bir maşlahatdur 


Hamusından bu yahşı meşveretdür 


Binayı koydılar ol kavm-i güm-râh 


Atalarına gitdiler sehergâh 


Didiler ata bu vakt-i bahârdur 


Çemenler lalezâr u mürgzârdur 


Dutulmış köylimiz virânelerden 


Karalmış bağrımız gam-hânelerden 


1022 varmiz: var kim R / a'nın vezninin tam çıkması için “var” kelimesi medli okunmalıdır. // tıflı; tıfl 
R 

1023 taşlar miz: taşlar biz R/ a'nın vezni bozuktur. // igri: egri R 

1025 onı: bile R // mihre: kahraR 

1028 Didiler ata bu: Ataya didiler R 

1029 Dutulmış: Tutulmış R // hânelerden : h'ânelerden G, R (mh.) 
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1030 Murahhaş kıl bizi seyrâna gönder 


Temaşa itmege tayrâna gönder 


Yüregimiz açılsun lâlelerden 


Dimâğımız hoş olsun nâlelerden 


Yüsuf'ı hem bize yoldaş itgil 
Bizi oya kul u kardaş itgil 


Didi Ya'küb kim onı koymazam men 


Özimden birce dem ayırmazam men 


Ki korharam ki kurt yâ özge cânver 


Onı yesin olim ondan mükedder 


1035 Didiler ki ata meger öli miz 


Dime kim kurt ilinden nâ-tüvân miz 


Nice kurt onı yer kim pehlevân biz 


Ki biz hamumız onıy kulları biz 


Ki bizler her biri bir ejdehâ biz 
Hayal itme ki yâr-ı bi-vefâ biz 


Aparur biz onı tizrek gelür biz 


Selâmetlıklila sana yetürür biz 


Çoh ilhâh ittiler tâ oldı râZi 


Ki seyre çıhsılar itsile bâzi 


1030 temâşü: temâşah G (mh.) 

1032 u: -R/b'nin vezninin tam çıkması için “kardaş” kelimesinin “daş” hecesi medli okunmalıdır. 
1033 ayırmazam: ayrumazam R 

1034 korharam:korhurum R // yesin olim: yesün kalim G 

1035 öli miz: ölü biz G // b: Ki bizler hamumız onıy kulı biz G 

1036 b: Dime kim kurt ilinden nâ-tüvânmiz G 

1038 Aparur biz: Aparır miz G/ gelür biz: gelür miz G // b: Selâmetlıkla sene yetürir miz G 

1039 ittiler: itdiler G/ râZi: râzi G // çıhsılar itsile: çıhsıla itsiler R 


1040 


G 23b 


R 25b 


1045 


Şabah oldı Yüsuf'a virdi ruhşat 


Didi ona kılın mihr ü muhabbet 


Ki bu tıflım şağir ü bi-günâhdur 


Size tabşuram onı Hak güvâhdur 


Bir ikki meşki su doldurdı Ya“ küb 


Bir ikkisini süt ü kand-ı mergüb 


Didi her çak ki susız olsun oğlum 


Gerek bu süt-i kanddan içsün oğlum 


Öziniz su için o kand u şekker 
Onıy hatırını kılmin mükedder 


Didiler yahşıdur ger koysa Allâh 


Gitürür miz onı elbette hem-râh 


Çi Ya“küb itdi Yüsuf'ı revâne 


Bile şi“ri ohudı bi-hodâne 


(14. Gazel) 


faılâtün fa ilâtün fâ“ilâtün (4 Ilün 


Eylerem oğlum duayı ta Huda yarin ola 


Her yere dermânde kalsan Hak mededkârın ola 


Bu seferden korharam Allâh'a tabşurram seni 


Bu belâlardan seni sahlab nigehdârın ola 


1040ü:-R 

1041 ü; - G // tabşuram: tabşurram G 
1042 meşki: meşk G / doldurdı: doldırdı G // kand-ı: kandu R (ımh.) 
1043 çak: çağ G / olsun: ola G // süt-i: süt ü G / içsün: içe G 

1044 u: - G // Onıp: Onıö R / kılmin: kılmasan R 

1045 Getürir miz; Gitürür biz R 

1047 duâyı: dâğını R (mh.) // yere: yerde G 
1048 seferden: seferde R / tabşurram: tabşurdım R // nigehdârın: mededkârın G 
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Bilmenem kim bu seferden neme gelsün başına 


Yeri kim ceddin Halilu'llâh hevâdârın ola 


1050 Sen gidersen seyre vü men munda kaldım intizâr 


Bilmenem kim bu gice âya ki gam-h'arın ola 


Mazlümâ eyle tevekkül Tarı”ya gam çekmegin 


Kim kerimdür kudreti vardur senin yarin ola 


mefâ“ilün mefâ“iün fe ülün 


Kucağa aldılar onı şitâbân 


Tâ kim Ya'küb gözinden oldı pinhan 


Yere taşladılar ol nâzenini 


Ki bes hem vurdılar ol meh-cebini 


G 24a Vurup yüzine Şim“ün niçe silli 


Kim ay teg yüzini eyledi nili 


1055 Ona vurdıla çohlar tâziyâne 


Ki canında çekip otlar zebâne 


Düşüp ağlamağa ol tıfl-ı mazlüm 


Didi ya Rab hâlim var sana ma“lüm 


Kaçup o birnifi iteginli| dutdı 


Bile vurdı ki dünyanı unutdı 


1050 munda: mânde R 

1051 kerimdür kudreti: görüpdür kadrin R / senin yârin ola: kim ihZâr eyle R 

1055 cânında: Bu kelimenin G nüshasındaki karşılığı “cânından/başından” şeklinde iki türlü 
okunabilecek şekilde yazılmıştır. 

1056 Düşip ağlamağa: Düşüp ağlamaka R/ G nüshasında, bu beyitten sonra 1054. beyit tekrar 
yazılmıştır. 


1057 Kaçup: Kaçıp G / dutdı: tutdı R 
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Yehüda geldi vü aldı elinden 
Oya didi Hudâay vursın bilinden 


Neme vurdın bu tıfl-ı bi-günâhı 
Ki getürdi sana bir dem penâhi 


1060 R26a Menim rahmim bu tıfla geldi indi 


Dahı koymam ki öldürgeysiz indi 


Didiler ger onı öldürmeyesiz 


Gerek kim ivgğa hem ivermeyesiz 


Kim atasına dir rüsvâ olursız 


Bu itdifize hem şeyda olursız 


Didiler yahşıdur onı satarmiz 


Yâ çaha taşlar öz ondan kaçarmiz 


Didi Yüsuf ki kardaşlar susuk men 


Cânım çıhmağda ölmeğa yavuk men 


1065 Yehüda didi k'ey Şim'ün gitür âb 
Ki susızlık kılup bu tıflı bi-tab 


Didi kim virmezem bir katre âbı 


Eger çün odga yansun bir kebâbi 


Yere tökdürdi ol suları Şim'ün 


Ki Yüsuf'n gözi ahdı çi ceyhün 


1058 vursın bilinden: vursun belinden G 

1059 Neme: Niye G 

1060 Dahı:Dağı R // öldürgeysiz: öldüresiz G 

1061 ivermeyesiz: aparmayasız G 

1062 olur sız: olur mız G // itdifize: işinizde G 

1064 susuk: susığ G // çıhmağda: çıhdı da R / yavuk: yakuk R 
1065 gitür: getür G // kılup: kılıp G / tıflı: if R 

1066 odga: otgğaR 
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Didi k'ey bi-mürüvvet yandum âhir 


Meni tiz öldürin kim kandum âhir 


Sen ey bâd-ı şabâ Ken'an'a sarı 


Haberi eylegin atamı bâri 


1070 Ki feryâdıma yetsün belkim ol pir 


Menim dilimden eyle oya takrir 


115. Gazel) 
fa“ilâtün fa'ilâtün fâ ilâtün 14 ilün 
Ey şabâ gel “arZ-ı hâlim Pir-i Ken'ân'a yetür 


Bir terahhum kıl peyâmım beytü”l-ahzâna yetür 


G 24b Ki bu zalimler elinden kalmışam hayran Ju| zâr 


Bar İlâh'a sen götürme cebri pâyâna yetür 


Çehâr etrâfım rakibler dutmış yohdur bir penâh 


Cismime batmış tikanler derdi dermâna yetür 


Tarıya eyle nazar Mazlüm'ı itme bi-naşib 


Vir muradını onıy canını canana yetür 


mefâ“ilün mefâ“iün fe“ülün 
1075 Piyade itdiler ü gitdiler rah 


Ki çikdi yüreginden nâle vü âh 


Ayaglarına tikanler batardı 


Şol ağzından bile nâle çekerdi 


1068 yandum: yandım G // kandum: kandım G 

1069 Haberi eylegin: Haber eyleginen G 

1070 dilimden: dilimde R / oya: oyah R (mh.) 

1072 elinde; ilinde G // götürme; götirme G 

1074 Tarıyâ: Ekberâ G / Mazlüm”ı itme bi-naşib: Mazlüm'ıya kıl bir nazar G // cânâna: dermâna G 


Yİ 
1075 ü gitdiler râh:.. V' cah R // çikdi: çıhdı R 
1076 ağzından: ağzıkdan G (mh.) 
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R 26b Ki ger kâfir onı görseydi ol dem 


Onıü hâline eylerdi terahhum 


Olar rahm itmediler ol şağire 


Kim itdiler bile cebr ol kebire 


Hitab itdi atasına ki baba 


Gel indi Yüsuf'ına kıl temâşâ 


1080 Ki zâlimler ilinde kalmışam h'âr 


Meni öldürdiler bu kavm-i gaddar 


Menim halimden ger olsan haberdâr 


Yetür özini mana ilf zinhar 


Gel ey bad-ı şabâ itgil güzari 


Yetür peygğamımı Ken'ân'a sarı 
peyg 


116. Gazel) 
fa“ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fâ“ilün 
Ey ata gel halimi gör kim nice olmış harâb 


Birce katre sudan ötri yüregim olmış kebâb 


Çün apardılar meni senden dahı cebr itdiler 


Kalmışam hayran çi su içindeki birce habâb 


1085 Her tarafga baharam kim tanıyam bir yâr u düst 


Kim menim ağzıma virsün birce ol bir katre ab 


1077 Onıü: Onın G 

1078 rahm itmediler: itmediler rahm R / şağire: şakire R /ol:üR 

1079 temâşâ: temâşaâh R, G (mh.) 

1080 ilinde: elinden R / h'âr: hâr G (mh.) 

1082 itgil güzâri: ez-rüy-ı yâri G // peygâmımı: peykâmımı R 

1083 Ey: K'ey G/ hâlimi gör kim: imdi hâlim gör G 

1084 apardılar meni senden dahı cebr: ayırddılar senden mana çoh cevr R // içindeki: işindeki R 
1085u:-G//olbir: - R /âb: şarabR 
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Ger buların cevrini şerh eylesem men deftere 


Ol kadar yazmak gerek kim ola bir ağır kitâb 


Mazlümâ Allâh'a yalvar belki itgey sana rahm 


Yetüre matlübına kılsun duayı müstecâb 


mefâ“ilün mefâ“ün fe“ülün 
Yüsuf'ı dutdılar bağladılar zâr 


Apardılar çâhın üstüne nâ-çâr 


G25a Biline bağladılar ipi muhkem 
Onı taşladılar ol çaha der-dem 


1090 Gelüp Şim'ün kesdi rismânı 


Yıhıldı yere gökden âsmânı 


Çi ol hurşid düşdi çâha sarı 


Besi itdi figân u âh u zârı 


Onı Cibril dutdı âsmânda 


Getürüp aste deg koydı mekânda 


O çah içinde medhüş oldı Yüsuf 
Özinden gitdi bi-hüş oldı Yüsuf 


R27a Özine çünki geldi çekdi feryâd 
Ki kardaşlar ilinden dâd u bi-dâd 


1095 Meger atam degil menden haberdâr 
Ki başımga neme geldi pedidâr 


1086 cevrini: cebr bi R // kadar yazmak: gadar yazmağ G / ağır: akır R 
1087 Mazlümâ: Mazlüm G/ belki: belkim G 

1090 kesdi: kesd R 

1091 çâha: çâhR//u:-R/u:-R 

1092 âsmânda: âsmândan R // mekânda: mekândan R 

1093 medhüş: bi-hüş G 

1094 çekdi: çikdi G // ilinden: elinden R /u: - G 


1100 


Gel ey ata hâlimden bir haber al 
Yüsuf'ından sorış bir hâl (üJ ahval 


Ki yekke kalmışam bi-yâr u yâver 


Çâhın içindeem misl-i kebüter 


Senifi hecrinden olmışam gazel-h'ân 


Ki çâha taşladılar meni ihvân 


117. Gazel) 
fa“ilâtün taılâtün fa ilâtün fa“ilün 
Key ata gel bir nazar kıl hâlime olmış tebâh 


Sensiz ey ata günim olmış giceler teg siyâh 


Handasan ata gel imdi gör menim didârımı 


Tâkatim yohdur gamından dahı çekim birce âh 


Taşladılar meni bir çaha ki kabr tegdür siyah 


Çâhıy üstinde görünür her gice bir katre mah 


Bâr İlâha Mazlüm'em hâlimğa itgil bir nazar 


Kim menim yerim olupdur imdi zindân ile çâh 


mefa ilün mefâ“ilün fe ülün 
Çi Yüsuf çah içinde dutdı mesken 


Olup gündüz kimi ol çâh rüşen 


Bu demde geldi Cibril-i emin tiz 
Ona didi kolından aç bu ta' viz 


1098 Senifi: Senin G // meni: men R 
1099 teg: deg R 

1100 gel imdi gör menim: tâ göresen meni R // dahı: dağı G 
1101 katre: lahza G 

1102 hâlimga itgil: hâlimka kılgin G 
1104 Ona: Oya G, Oyah R (ınh.) 
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1105 Çi açdı gördi vardur bir pirâhen 


Kim İbrâhim”e kılmış nârı gülşen 


G 25b Ona ol köfilegi giydürdi der-dem 
Didi Tarı diyer ol şâd Ju) hurrem 


Ki bir gün ola kim bu kavm-i gaddar 


Senin yanına gelsiler gedâvâr 


Oları tanasan olar onlar seni yoh 


Cefalarını disen olara çoh 


Çi Cibril'den işitdi bile müjde 
Başın koydı Hudâö'ya kıldı secde 


1110R27b Olup hoş-hâl ten takdire virdi 
Oya Cibril yâr oldı oturdı 


Bile Cibril oya kıldı işâret 


Bu şi'ri ohıdı virdi beşâret 


118. Gazel) 
fa“ilâtün taılâtün fa ilâtün fa“ilün 
Key Yüsuf gam çekme kim âhir olırsan pâd-şâh 


Her ne kim yerin olupdur indi zindân ile çâh 


Kim ki Tar'nın yolından doğrı gitse yâr tapar 
Her yerde düşse belaya Hak olur ona penâh 


Ger sana cevr itdiler kardaşların şabr eylegin 


Kim olur mahşer güninde zâlimin yüzi siyah 


1105 pirâhen: pirâhen R (mh.) // nârı: nâr G 

1106 kötlegi: kölegi G (mh.) 

1108 tanasan olar: tanıyın onlar G // Cefâlarını disen olara: Cefâların diyersen onlara G 

1112 âhir olırsan: sen olursan R 

1113 yolından: yolında G/ yâr: yol G // düşse: düşe G / olur ona: ona olur G / b'nin vezni bozuktur. 
1114 cevr: cebr G / eylegin: eylegil G // mahşer: mahşer G / zâlimin: zâlim G/ siyâh: karah R (mh.) 


434 


435 


1115 “Aşık oldur ger ona ma“ şüki bir cebr eylese 


Cebrine râzi ola çekmese ondan ötri âh 


Bile kim Yüsuf'a virdi müjde-i didâr-ı yâr 


Mazlüm'a hem bir beşaret vir ki halidür tebâh 


mefâ'ilün mefa“ilün fe“ülün 
Çü Yüsuf”dan halâş oldılar ihvân 


Yıkılup itdiler fikr-i firavân 


Ki ne hile ile gitsiler ivga 


Atasına neme disiler ivğa 


Binâ koydılar bir kurt hem dutar biz 
Bu hileden işi bir yan ider biz 


1120 Gidüp dutdıla kurt-ı bi-günâhi 
Ki Ya'küb'a aparsılar güvâhi 


Gice oldı yola düşdile ondan 
Yusuf terk idip kaçdıla ondan 


G 26a Çi Kenân'a yavuk geldiler onlar 


Fiğan u nâle çekdiler onlar 


Yahalarını ol dem itdiler çak 
Töküp başlarına hâr ile hâşâk 


1115 ma“şükı: ma'şük G / bir: - R / eylese: eyleye G // çekmese: çikmese G 
1116 hâlidür: hâlindür R (mh.) 

1117 Çü: Çi G // Yıkılup: Yığılup G / fikr-i: fikrüG 

1118 Atasına neme: Atalarına G / -:çi G 

1119 anın vezni bozuktur. / hem: - G / biz: miz G // ider: ide G 

1120 kurt-ı: kurdı R (mh.) 

1121 düşdile: düşdiler R / idip kaçdıla: idüp köçdiler R 

1122 geldiler: yetdiler G // fiğân: fikân G 
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Ataları didi kim ne haber var 


Kim ağlarsız bile yakış tegin zâr 


1125 Didiler k'ey ata yüzi kara miz 


Hayal itme ki şâhib-iftirâ miz 


Sözimiz çindür wallah u billâh 


Ki Yüsuf'unı kurd yidi sehergâh 


İşitdi çünki Ya“küb oldı bi-hüş 
Yıhıldı yerlere vü oldı medhüş 


Özine geldi çünki sordı ahval 


Kin'olmış size ey akvâm-ı gaddâr 


R 28a Didiler çünki biz seyrâna çıhdik 
Onı koydik biz özge yana çıhdik 


1130 Gelende görmedik ondan nişâni 


Be-gayr-i köylegi bir pâre kanı 


Bu kurdı gördik onda ağzlı| kanlu 


Onı dutdık hemânda bu gümünlu 


Sözimiz gerçi çindür sen inanmar 


Bizin sözimizi sen doğrı sanman 


O oğlan ötri kıldı dâd u bi-dâd 
Bu şi“ri ohıdı vü çekdi feryâd 


1124 tegin: kimi G 

1125 kara miz: kara biz R // iftirâ miz: iftirâ biz R 

1126 a'nın vezninin tam çıkması için “çin” hecesi medli okunmalıdır. /u: - R / Yüsuf'ını: Yüsuf'ın G / 
yidi: yedi G 

1128 geldi çünki: çünki geldi G // size: siz R 

1129 çıhdik: çıhdın R // koydik: koydın R / çıhdik: çıhdın R 

1130 Be-gayr-i: Be-gayr-ez G/ köylegi: kölegü G (mh.) / pâre: katre G 

1132 inanman: inanin: R // Bizin: Bizim R/ sanman;: sanmin R 

1133 O oğlan: Ağlanlar R /u: - G // çekdi: çekd G 
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119. Gazel) 
fa“ilâtün fa 'ilâtün fâ ilâtün 12 ilün 
Sensiz ey ferzend dahı men zindegânı n'eylerem 


Men ki senden ayrı düşdim hânmânı n'eylerem 


1135 Derdime eyle devâ sen ey tabib-i bi-vefâ 


Derdimin dermânı sensen men devânı n'eylerem 


Cânıma otlar düşüpdür yandurupdur cismimi 


Otga düşüpdür tenim bu sühte cânı n'eylerem 


Düstlar ma'lümdur kim yar ilen hoşdur cihân 


Men ki ümmidüm kesildi bu cihanı n'eylerem 


G 26b Bu ne dirlikdür ki her dem od virürsen cânıma 


Senden ayrulkac dahı bu cism Jül| cânı n'eylerem 


Çoh zemândur eylerem men rüz Ju| şeb dâyim du'â 


Çün du“âmız müstecâb olmaz du“ânı n'eylerem 


1140 Besdür ey Mazlüm çohlar eyleme âh JuJ fiğân 


Çünki yohdur bir işitgan men du“ânı n'eylerem 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
İşitdi çünki Ya“küb çekdi nâle 
Gözinden yaş töküp andak çi jâle 


Didi kim ne haberdür ayturursız 


Nedendür meni bile yandurırsız 


1135 sen; kıl R / vefâ: vuküf G 

1137 ilen: ile G // ümmidüm: ümmidim G 

1138 od: ot R / virürsen: virirsiz G // senden ayrulkaç: sen ayralğac G 

1140 Besdür: Besdü R / ey: - G / eyleme: itdin / figan: vâh G // işitgan: işitgey G 
1141 andak: onda G 

1142 ayturursız: ayturırsız G // meni: men R / yandurursız: yandurırsız G 
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Ne haber idi günden yandı cânım 


Bile ot virdi mağz-ı üstüh ânım 


Yüzine bile vurdı oldı yare 


Yahalarını kıldı pâre pare 


1145 Ağulan (9) ötri bile ağladı zâr 


Kim onlü gözleri kür oldı nâ-çâr 


Çoh itdi nevha ile dâd Ju) bi-dad 
Bu şi“ri ohudı vü çekdi feryad 


120. Gazel) 
fa“ilâtün fa'ilâtün fâ ilâtün 12 ilün 
R 28b Key zâlimler ne haberdür kim meni yandurdınız 


Bi-günâh Yüsuf'ımı âyâ ki siz öldürdiniz 


Bu nice bir kanlu köğlekdür getürüpsiz mana 


Bu nice bir ağzı kanlu kurddur getürdiniz 


Tarı'dan korhmadınız kim meni bile yahdıüız 


Bu ne mekr ü hilelerdür kim niye kayırdınız 


1150 Öldürüpsiz oğlumı yâ çâha taşlabsız onı 


Yâ ki kul yerine bir uzak yere satdurdınız 


Ya'küb'a cebr itdiler ümmidi çoh vardur henüz 


Mazlüm-ı bi-çâreni yârdan niye ayırdınız 


1143 günden: bugün G 

1145 Ağulan(9): Oğlan G // onif: onın G 

1146 ohudı: ohıdı G 

1147 yandurdıyız: yandurdığız R // Bi-günâh Yüsuf'ımı: Bi-günâhı Yüsuf'ı R / öldürdiniz: öldürdifiz 


1148 bir: - G / köülekdür: kölekdür G (mh.) // kurddur: kurt-imiş G / getürdiniz: getürdifiz R 
1149 korhmadınız: korhmadıfız R / bile yahdıüız: yandurdınız G // kayırdıyız: kayırdıfız R 
1150 oğlumı: oğluımı G // uzak: uzağ R / satdurdınız: satdurdıtız R 

1151 ümmidi: ümmid G / çoh: çok G // Mazlüm-ı: Mazlümi R / niye: neme R 


G 27a 


1155 


1160 


mefâ“ilün mefa“ilün fe ülün 
Didi Ya'küb kurda itgil izhâr 


Neden oğlumı yipsen ey cefâkâr 


Dile geldi ki kurd-ı bi-günâhım 


Onı yememişem Hak”dur güvâhım 


Peyem-berin iti bize harâmdur 


Hudây üstümize şâhib-keremdür 


Didi aytur neme itdiler onı 


Meni doğrı yola kıl reh-nümüni 


Didi kim kurd degülem bende-ğammâz 


Kişi sözini özgeye diyüm râz 


İlimden hiç gelmez büht ü bühtan 
Ki baz h'âst ide menden Hayy-ı Sübhân 


Men indi bu vilâyetde garibem 


Diyar u yârdan hem bi-naşibem 


Diyar-ı Şâm'dan imdi gelürem 


İtirçin kardaşımı ahtaruram 


Çi gördiler meni bu kavm-i gaddâr 


Meni dutdılar u bağladılar zâr 


1152 kurda: kurta G // Neden oğlımı yipsen: Ki sen oğlum yiyipsen R 
1153 kurd-ı: kurdı R 
1154 Peyem-berin: Peyen-berin G // üstümize: üstimize G / keremdür: kerâmdür R 
1155 neme: ki nime R // Meni: MenR 
1156 kim kurd: kurd kim R / degülem: degül men R // diyüm râz: diyem büz R 
1157ü:-G//hâst: hâstG (mh.) 
1158 vilâyetde: vilâyete R 

1159 gelürem: gelürdüm R // ahtaruram: ahtarurdum R 
1160 Çi: KiR // dutdılar: duttılar R 


439 


1165 R29a 


1162 peyen-ber: peyem-ber R // yüreginden: yüreginde R 


Tarı'nın hakkı kim men bi-günâhem 


Hudây-ı her dü-“alemdür güvahım 


Sen imdi ey peyen-ber bir du â kıl 
Bu dağlu yüreginden bir devâ kıl 


Ki Tarı yetüre öz kardaşımga 


Ki belkim yetüşem öz yoldaşımga 


Olasan hem gören oğlıyı âhir 


Her ol yerde kim ola ola zâhir 


Duâ kıldı onıfi-çün Pir-i Ken'ân 


Didi virsin murâdın Hayy-ı Sübhân 


Sen ey kurd imdi git oldın murahhaş 


Kıluram şabr tâ olsun müşahhaş 


İderem imdi men şabr-ı cemili 


Ki Hak virsün maya ecr-i cemili 


Yüregin odına virdi teselli 


Bu şi'ri ohudı kıldı tecelli 


(21. Gazel) 


faılâtün fa ilâtün fâ“ilâtün f4 Ilün 


Eylerem şabr u tahammül tâkatim tâ var ola 


Belki rahm itgey Hudâ yârim mana dil-dâr ola 


1163 belkim: belki G / yetüşem: yetüre G 
1164 hem: sen R / oğlıpı: oğlın R 

1165 onıfi-çün: onlü çün G // virsin: virsün G 
1166 imdi: indi G 

1168 Yüregin: Yüregin R // ohudı: ohıdı G 


1169 u: - G / Huda: Hudây G/ maya dil-dâr: nigehdârım G 
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1170 G27b Bu gice ayrılmışam candan u yohdur bir refik 


1175 


Tâ ki derdlerime dermân itse ol gam-h'âr ola 


Kim ki oğlumdan meni ayırdı kıldı bi-naşib 


Min belâlar cânına degsün teni bimâr ola 


Ger yine bir katla görsem dil-berim yüzini men 


Her cefâlar kim ki görsem hamusı hemvâr ola 


Mazlümâ seni dahı hem tak olupdur tâkatin 


Yâ Rab ola kim sana hem Tarı bir gün yâr ola 


mefâ“ilün mefâ“iün fe“ülün 
Hoş ol günler ki gelsün kârvâni 


Ki sâlâr ola onda kârdâni 


Görip yolın içinde birce çâhı 


Çıharsılar o çâhdan birce mâhı 


Çi üç gün çahda kaldı Yüsuf-ı zâr 
Olup bir kârvân yoldan pedidâr 


Ki Medyen”den giderdi Mışr'a sarı 
O çahın üstine düşdi güzârı 


Didiler Büşrâ'ya delvi apargil 


Bu çâhdan bizim içün su çıhargil 


1170 u: - R / yohdur: hani G / ol gam-h'âr: gam-h'ârım G 


1171 ayırdı: ayurdı G // Min: Min R / degsün: değer R 
1173 seniü dahı: senin dağın G / tak: dağ G 

1174 kârdâni: kârvâni G 

1175 Görip: Görüp R // çâhdan: çâha R 

1176 çâhda: çâha R / Yüsuf-ı: YüsufıR 

1177 Ki Medyen'den: Medine'den R 

1178 Büşrâ'ya: Beşer'e G // -: Ki G/ içün: çün G 
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Çi delvi çâha saldı tâ çeke âb 
Didi Cibril oya k'ey dürr-i nâ-yab 


1180 Sen imdi delvin içinde oturgil 
Kuyaş teg Mışr'a çıh devrân sürgil 


Turup yerinden u oturdı delve 


Çi bülbül kim otursa birce serve 


Çi Büşra çekdi ol delvi yoharı 


Görüp içinde vardur bir nigâri 


Çıhup ondan şada-yı lâ-kelâmi 


Nidâ-yı hazâ yâ Büşra gulâmi 


R 29b Çıhardı çahdan bir yahşı şâhi 


Ki burc-ı delvden nür virse mahi 


1185 Apardı onı vü yaşurdı yüzin 


Kim oyı görmeye bir kimse gözin 


Neden her kimse tabsun birce genci 


Eger yaşurmasun görür bu renci 


G 28a Çi Büşra tabdı çahdan birce mâhı 
Yüreginden könülden çekdi âhı 


122. Gazel 


fa'ılâtün fa ilâtün fâ“ilâtün (4 Ilün 


1180 Sen: Tur R 

1181 u: hem G // otursa: oturup R 

1182 ondan: andan R // hazâ:... G / Büşra: Büşrâ-yı G 

1183 Büşra: Büşrâ-yı G 

1184 Çıhardı: Çıharıp G // delvden: delviden R 

1185 Apardı: Aparıp G / yaşurdı: yaşırdı G // oyı: oya R (mh.) / gözin: yüzin G 
1186 yaşurmasun: yaşurmasa G 

1187 Yüreginden könülden: Yüzinden könülünden R 


1190 


1195 


Müjde ey Mâlik ki çâhdan men çıhardım birce mâh 


Kim kadi serv-i hırâmândur yüzidür hemçe mâh 


Yoh-idi dünyâda onın kimjli| bir ârâm-ı can 


Güya |ki| dür-dâne tegdür kim olupdur pâd-şah 


Hevâdan düşdi ilimga bile bir zibâ nigar 


Kuyaş teg yeri olur âsmânda ne kim ka'r-ı çah 


Men gerek her dem Hudâ'ya eylesem min secdeler 


Kim bu hurşid-i dirahşânım mana virdi penâh 


Çün rakib-i bi-mürüvvet çün apardı dil-beri 


Mazlüm-ı bi-çâre ondan ötri çekdi birce ah 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
İtirse birisi çün bir nigârı 


Gerek ahtarsa onı rüzgâri 


Kim ahtaran kişi âhir tapar yâr 


Her ol yerde ola kim göre didâr 


Bu yolda yohdı hergiz na-ümidi 


Giceden son gelür şubh-ı sefidi 


Çi üç gün keçdi hâzır oldı ihvân 


Onı ahtardılar her sü şitâban 


Görüp kim çâhdan hiç çıhmaz âvâz 


Bile kaldıla hayrân cem“ -i gammaz 


1188 1188-1192. beyitler -R 
1193 ahtarsa: ahtarsa G 

1194 ahtaran: ahtaran G 
1195 yohdı: yohdurur R / ümidi: ümid R // -: ol R / sefidi: sefidR 
1196 keçdi: kiçdi G / hâzır : hâzır G (mh.) 
1197 kaldıla: kaldılar G 
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Gelüban kârvânın içine h'âr 


Görüban oturupdur Yüsuf-ı zâr 


Didiler bu kulımızdur kaçupdur 


Bu gencimizin ağzını açupdur 


1200 Bu kaçıpdur yüzinden hem kaçar biz 


Eger bir alıcı bolsa satar biz 


Onı Mâlik didi men almaluyam 


Ki mundan Mışr'a sarı gitmelüyem 


Didiler Yüsuf'a kim eyle ikrâr 
Ki buların kulıyam ey haridâr 


G 28b Ve ger yoksa ki boynını vurır miz 


Ölünce hem seni yahşı döger miz 


Çi “İbrani dil-ile ağladı zâr 
Ölümin korhısından kıldı izhâr 


1205 Kim ey Mâlik buların kulıyam men 
Meni algıl ki kulın bolıyam men 


Didi Malik idin bu kulı kıymet 


Ki tâ sizden alim vardur ganimet 


Niçe dirheme koydılar binâsın 


Virüp ağçeni vü aldı akasın 


1198 -R 

1199 kaçupdur: kaçıpdur G 

1200 kaçıpdur yüzinden: kaçandur üzinden R // bir alıcı bolsa; alıçı hem olsa G 
1201 Mâlik: tapkan G / mundan: munda R 

1203 boynını vurır miz: boynıfı vurur biz R // miz: biz R 

1204 dil-ile: dil ile R // korhısından: korhıcından R / izhâr: ikrâr R 

1205 algıl: alkil R 

1206 idin: - G / kulu: kulı eyle G 

1207 dirheme: dirhemi R / binâsın: binâsını R // vü:- R / akasın: akasını R 


R 30a 


1210 


1215 


O kalb ağçelere şatdurdılar cân 
Yüsuf teg pad-şâhı bile erzân 


Züleyhâ gerek anda kim vire can 


Onıü teg pad-şaha bile erzân 


Ki kadr-i zeri zergerler bilürler 


Cevâhir kadri cevherler bilürler 


Onın kadrini ne bilürler ihvân 


Ki virdiler bile mahbüb erzân 


Neden kim bahdı bir gün gözgiye mâh 


Didi nice olunur men tegi şâh 


Sözinden geldi Tarı'nın yamanı 


Ki üç “abbâsiye şatdırdı onı 


Yine Mışır'da çün kim oldı vâkıf 
Onıy kıymeti çoh oldı muZâ' af 


Çi kardaşları gitdiler ıraga 


Yüsuf akasına didi ferâğa 


Kim akalarımı kaytar dü-bâre 


Kim onlara idim bir dem nezâre 


Didi Mâlik götir il imdi menden 


Ki bizardıla ol akala senden 


1208 O kalb: Olar G 

1209 -G 

1210 zeri: zer G // kadri: kadr R 

IZLI virdiler: vurdılar R 

1212 gözgiye: gözgüye R / olunur: olurlar R/ tegi: tegin R 

1213 Sözinden: Söziynden G // Ki: Kim G / şatdırdı: şatdurdı G 

1214 çün kim: çün-kim G 

1216 kaytar: kaytar G // onlara: oları R 

1217 götir il imdi menden: götar el ilimden R // bizârdıla: bizârdılar R / akala: akalar R 
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Didi köylüm bile ister göreyim 


Olardan birce hilliyyet sorayım 


Mâlik kaytardı onları dü-bâre 


Yüsuf yüzlerine kıldı nezâre 


1220 Oların boynına el saldı ol mah 
Helallık istedi birbirden ol şâh 


G29a Didi k'ey akalar idin helalim 


Ki men gitdüm size kaldı vebâlim 


Atama yetürin menden selâmı 


Çıharmasun yâdından bu gulâmı 


Vedâ itdiler ü kayıtdılar tiz 


Akasına didiler cem'-i hün-riz 


Ki bu kul uğrıdur yahşıca sahla 


Ki kaçmasun onı yahşıca bağla 


1225 Bi-çâre Yüsuf'ı bağladılar zâr 


Divenin üstine bağladılar h'âr 


Müvekkel itdiler oya nigehdâr 


Ki kaçmasun ola ondan haberdâr 


R 30b Çi Yüsuf'ı yola saldılar ihvan 
Gariblıkdan ötür çoh oldı giryân 


1218 könlüm: könlim G 

1219 onları: oları R 

1220 Helâllık: Hilliyyet R 

1221 Didi k'ey akalar: Didiler atalar R // kaldı: kaldur R 

1222 çıharmasun yâdından: Ki 22  yâdın R 

1223 Veda: Vedâ'ı G /ü: - G/ kayıtdılar: kayıttılar R // didiler: didi bil- R 
1224 Ki: -R / kul: kulı R // bağla: baklaR 

1225hüâr:zârG 


1230 


1235 


Didi zalim felekden dâd u bi-dâd 


Ki meni gonçe kimi virdi ber-bâd 


Zi-bes kim ağladı ol mâh-ı tâbân 


Özinden gitdi ol serv-i hırâmân 


Özine çünki geldi çekdi feryâd 
Bu şi“ri ohudı eyledi bi-dâd 


123. Gazel) 
fa“ılâtün fa ilatün fâ“ilâtün fa “ilün 


Ey felek n'ittim saya yârdan cüda itdin meni 


Min gam u guşşalar ile mübtelâ itdin meni 


Sana yoh-idi gümüânım kim bile mahrüm idin 


Dil-berim hicrânına sen âşnâ itdin meni 


Dil-berim vaşlını isterdim lebi âb-ı hayât 


Susız öldürdin şehid-i Kerbelâ itdin meni 


Men ezel günden onıüla birce ikrâr itmişem 


Şol vefâlu kavldan sen bi-vefa itdin meni 


Kim ki vardur bu cihânda mâlı vardur hânmân 


Mazlümâ aytur gedâ-yı bi-nevâ itdin meni 


mefa'ilün mefâ“ilün fe ülün 
Çü ol gafile gitdi Mışr'a sarı 


Düşüp ehl-i kubüra reh-güzarı 


1228u:-G// kimi: deg kimR 

1230 ohudı: ohıdı G / bi-dâd: feryâd G 

1231 mittim: n'ittüm R // itdin; kıldın G 

1232-R 

1233 lebi: kim R 

1234 kavldan sen: koymadım u R / itdin: kıldın R 
1235 Mazlümâ: Mazlüm'ın R/ gedâ-yı: gedânıfi R 
1236 Çü: ÇiG 
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Yüsuf çün gördi anasın mezârı 


Köyülde kalmadı şabr u karârı 


G 29b Özini taşladı kabr üstine zâr 


Bile kim olmadı hiç kim haberdâr 


Nigehbân gördi kim Yüsuf düşüpdür 
Didi elbette ger vardur kaçupdur 


1240 Onı ahtardı her yandan şitâbân 
Görüp bir kabrin üstindedi giryân 


Üzine vurdı bir niçe tapança 


Ki piç ü taba düşdi çün kemânçe 


Yüsufıy üreginden çıhdı âhı 
Ki gögif yüzini dutdı siyâhı 


Gice kimi karanku oldı gündüz 
Vurırdı rad u berk şule çi yulduz 


Kafile düşdiler âh |u| fiğâna 
Bile korhdıla geldile emâna 


Münâcât-ı Kafile* 
(24. Gazel) 
fa“ilâtün taılâtün fa ilâtün fa“ilün 
1245 Kalmışuz hayrân |u| ser-gerdân Hudâya el-emân 


Bir terahhum kıl bize ey Bâr İlâhâ el-emân 


1237 çün: - G / anasın mezârı: anasının mezârın G // Köyülde: Köylinde R 
1239 ger: ki G / kaçupdur: kaçıpdur G 

1240 ahtardı: aktardı G / yandan: yana G // üstindedi: üstünde R 

1241 Üzine: Yüzine R / tapança: tapançaG /ü: -R 

1242 üreginden: yüreğinde R // gögiü: köylin R 

12433u:-R 

1244 âh Juj figâna: hamu fikâna G // korhdıla geldile: korhudıla geldiler R 
* Bu başlık - G 

1245 R'de bu gazel 1250-1256. beyitlerden sonra yer almaktadır. 


Yüzimiz vardur kara takşirimize bahmagin 


Cürmimizi sen bağışla ey Hudâya el-emân 


Bir necât virgin bize vü doğrı yola reh-ber ol 


Dünyânı gel rüşen eyle pâd-şâhâ el-emân 


Ger terahhum itmesen hamu ölür biz guşşadan 


Ra'd ü berk hem öldürür âhir penâhâ el-emân 


Mazlüm-ı bi-çâreye lutfın ile kıl bir nazar 


Koyma hicrânından ola üzlü mâhâ el-emân 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe ülün 


1250R3la Yüsuf ağladı ol kabr üstine zâr 


G 30a 


1255 


Anasına hitâb eylerdi k'ey yar 


Gel indi kabrden çıh oğlını gör 


Ki hecriyden nice olmışdı rencür 


Onı satdılar ol akvam-ı bi-bâk 


Vurırlar yüzine bu kavm-i nâ-pâk 


Esir teg kolların bağladılar zâr 


Apardılar onı zâlimle nâ-çâr 


Hudây zalimden alsun dâd-ı mazlüm 


Kim ahvâlim onadur hamu ma'lüm 


Zâlimlerden Hudây alsun kışâşım 


Olarıy cebrinden kılsun halâşım 


1246 Cürmimizi: Cürmimi R / bağışla: bakışla G / Hudâya: Kirdgâr R 


1248 terahhum: bize rahmR 
1249 Mazlüm-ı: Mazlümi G (mh.) / kal bir: bir kıl R // hicrânından:; hicrânıödan R / üzlü: yüzlü G 
1253 Apardılar: Aparurlar R 
1255 cebrinden: cebriden R 
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1260 


450 


Ki yohdur tâkatim tâ rüz-ı mahşer 


Kışaşımı ala dünyâda Dâver 


Mezarına kılup Yüsuf tazallüm 


Anasına bile kıldı tekellüm 


125. Gazel) 
fa“ilâtün fâ“ılâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Key ana çıh kabrinden gör nice men oldım esir 


Kul yerine kollarım bağlu olubam dest-gir 


Yüzime vurdıla sili vü mana cebr itdiler 


Bu zâlimler itdiler mana bile cebr-i kebir 


Tarı'dan korhmadılar kim meni bile vurdılar 


Bi-günâham bilmezem bi-çâreem tıfl-ı şakir 


Bilmenem harga gidim kim yokdı bir feryâd-res 


Hani bu dünyâda bir şâhib-mürüvvetlü emir 


N'ola ger ya Rab meni âzâd kılsan kuşşadan 


Mazlüm-ı bi-çâreem derm)|â|nde vü zâr u fakir 


metfâ“ilün mefa“ilün fe ülün 
Mâlik nigehbâna didi ne gördin 
Ki dünyânı bile birbire vurdın 


Didi vurdum bu tıfl-ı bi-günâhı 
Köyülden çekdi bir süzende âhı 


1256 tâkat: tâkat G 

1257-R 

1258 a'nın vezni bozuktur. 1258-1262. beyitler - R 

1259 cebr-i kebir: cebr ü kebir G (mh.) 

1262 âzâd: âvzâd G (mh.) // Mazlüm-ı: Mazlümi G (mh.) 
1264 vurdum: vurdım G 


1265 


R31Ib 


G 30b 


1270 


Onıü âhından “âlem oldı târik 


Bize oldı karangu râh bârik 


Nigehbân geldi ayağına düşdi 
Etegine bile kâyim yapuşdı 


Ayağından öpüp kıldı tazallüm 
Bile kim eyledi oya terahhum 


Didi ya Rab bağışla kârvânı 


Be-hakk-ı âyeft-il seb'ü”l-mesâni 


Hem ol dem “âlem oldı rüşenâyi 


Olara virdi Yüsuf reh-nümâyi 


Hoş ol kavme ki ondan ola Yüsuf 


Olara bile müjde vire Yüsuf 


Yola düşdile ondan gitdiler tiz 
Bile ta şehr-i Mışr'a yetdiler tiz 


Yetişdiler çi Mışr'a düşdi âvâz 
Ki Mâlik gitürüpdür bir kul-enbâz 


Ki yohdur hiç yerde bile şâhi 
Güya gökden yenipdür birce mâhi 


Çi şâh-ı Mışr işidti bu kelâmı 


Buyurdı kim getürin şu gulâmı 


1265 Onıü: Onın G // karangu: karanku G 
1268 bağışla: bakışla G 

1269 nümâyi: nümâni R (mh.) 

1270 kavme: kavmi G, R (mh.) 

1271 düşdile: düşdiler G 

1272 gitürüpdür: getüripdür G 

1273 yenipdür: yetüpdür R 

1274 şah-ı: şâhı R (mh.) / işidti: işitdi R / şu: buR 
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1275 


1280 


Ki kılsam yüzine bir dem temâşa 


Onı kullar ağası kılsam inşâ 


“Aziz-i Mışr olup ondan revâne 


Yetişdi çünki ehl-i karvane 


Yüsuf'ı gördi çün hurşid-i tâbân 


Ona çoh kıldı ta“zim-i firâvân 


Egildi Yüsuf'a tâ kılsa secde 


Onıü şâh olmağına virse müjde 


Yüsuf koymadı başın koysa hâke 
Didi kim secde kıl ol zât-ı pâke 


Ki yaradupdur ol küll-i halâyık 


Onıny mahlükına secde ne lâyık 


“Aziz Mâlik'e didi olkıl âgâh 
Ki senden kulı istüpdür şehenşâh 


Gerek onı aparın şâha fi”l-hal 
Bu işe eylemegin hiç ihmâl 


Didi kim yahşıdur vir birce mühlet 


Getürürem onı gözime minnet 


Ki teninden yuyim gerd ü gubârı 


O kulı getüreyim şâha sarı 


1275 temâşâ: temâşâh G // ağası: akası R / inşâ: inşah G (mh.) 
1276 çünki: çünk G 

1278 Yüsuf'a ta: tâ Yüsufa R // Onıü: OyaR 
1280 yaradupdur: yaratupdur R // Onın: Onü R 
1281 kulı: kul R / istüpdür: istipdür G 


pe. 


1282 eylemegin hiç: eylemesen X #“R 
1283 vir: bir R / Getürürem: Gitürem R / oni: onı vü R / gözime: gözimle R 
1284 teninden yuyim: tenden yukayim R // getüreyim: gitüm R 
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1285 


G3la,R 32a 


1290 


Virüp mühlet oya kayıtdı der-dem 
Şehenşâha didi ol şâd Ju) hurrem 


Ki yohdur bu kulın misl ü misâli 
Onıü teg yohdı bir şâhib-kemâli 


Onıü tarifini çoh itdi şâha 


Kim “âşık oldı gâyibâne mâha 


Buyurdı şeh ki her kim ola makbül 


Gerek kim özini bezetse ma' kül 


Ki Ken'âni gulâmı getürende 


Hacâlet çeksün onları görende 


Bu makbülleri çün görsile düzgün 


Onıy bâzârı çoh olmasa kuzkun 


Çü dördimci gün ol serv-i hırâmân 


Kuyaş teg yüzini kıldı nümâyân 


Yüsuf'a didi Mâlik k'ey dil-ârâam 


Suya düş rüd-ı Nile virgil ârâm 


Üzinden rüd-ı Nile âb-ı rü vir 


Gubâr-ı reh-güzerden şüst |ü| şü vir 


Yalankaç oldı vü örtindi futa 


Suyın burcında hür teg itdi gavta 


1285 kayıtdı: kayıtı R 

1286ü:-R / yohdı: yohdur R 

1287 “âşık: gâyib R / gâyibâne: “âşıkâne R 
1288 şeh: şâhG 


1289 getürende: gitüründe R // çeksün: çekse R 
1290 makbülleri: ma“ külleri R / düzgün: durgun R (mh.) // bâzârı; YAN G 


1291 Çü: ÇiG 


1294 örtindi: darattı R // burcında: içinde R/ itdi: vurdı R / gavta: kavta G 
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1295 


1300 


G3lb 


R 32b 


Çi ol ay su içinde dutdı menzil 


Revâne oldı ol suna be-sahil 


Suyın içinde zülfinli| dil-ârâm 


Bilin dönmeğına çoh dutdı ârâam 


Tökerdi başına su inci inci 


Kim inciler ona olmaz sevinci 


Çi su içinde düşdi mah-ı tâbân 


Revâne oldı sü her sü şitâbân 


Üzine çünki virdi şüst |ü| şüyı 
Suyın içine düşdi müşg-büyı 


Gusuldan çünki fariğ oldı ol mâh 
Çıhup sudan kuyaş teg vurdı hargâh 


Mâlik şâhâne hil“ atlar gitürdi 


Onıü öyine zer nukablar gitürdi 


Çi giydi hil“atı serv-i hırâmân 


Bezetdi üzini çün maâh-ı tâbân 


Başında koydı tâc-ı pâd-şâhi 
Musahhar itdi mehden tâ be-mâhi 


Perişân kıldı zülfini mu“ anber 


Heva-yı Mışr eyledi mu“ attar 


1296 b: Pülın dönmeğa oldı yahşıca râm R 
1297 inci: inçi: R // inciler; inceler R / sevinci: sevinçi R 
1298 her sü: her yan R 

1299 şüyı: şüy R // içine: içinde R / büyı: büyR 
1301 gitürdi: getürdi G // Onıü: Onıy G / gitürdi: getürdi G / b'nin vezni bozuktur. 
1304 mu'anber: muammer / mu'amber G 
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1305 Oturdı hevdece çün mihr-i enver 


Revâne oldı şâha ol nikü-fer 


Yetişdi kaşr-ı şaha çün kim ol mah 


Oturdı bir serir üstünde çün şâh 


Şeh ü leşker hamu çıhdıla karşu 


Kaşırdan daşra yol bir nice arşu 


Hem ol meydânda durdı şah-ı devrân 


Temâşâlar kılup oya firâvân 


Onıü devrine şaf durdıla hüblar 


Bile karşusına durdıla hüblar 


1310 Kazadan bir bulut var-idi ol gün 


Gice teg kara vü târ-idi ol gün 


Didi Malik ona k'ey şâh-ı gülşen 


Kuyaş teg “âlemi gel eyle rüşen 


Çi Yüsuf kıldı hevdecden zuhürı 


Yüzinden düşdi ehl-i Mışr'a nürı 


Gümün apardılar kim çıhdı hurşid 


Ki “âlem rüşen oldı hem-çü Nahid 


Güne bahdıla gördile bulut var 


Yakin bildile Yüsuf”dandur envâr 


1305 mihr-i: mâh-ı G // nikü: nikü G 

1306 çün kim ol mâh: çün-kim ol-mâh G 

1307 ü: - R / daşra: daşrı R 

1308 Temâşâlar: Temâşâhlar G 

1309 Onıü: Onın G // durdıla: vardıla R 

1310 var-idi ol gün: vardur ol-gün R // Gice teg: Giceden R / târ-idi ol gün: târ idi ol-gün R 
1311 gülşen: kâşan (9?) G 

1313 hem-çü: hemç G 

1314 envâr:onürG 


1315 


1320 


G 32a 


R33a 


Kalup hayran didiler ne kelekdür 


Bile olmaz mı insân bu melekdür 


Onı çün gördiler ol meh-cebinler 


Kalup şermende hamu nâzeninler 


Ki yüzinden münevver oldı “âlem 


Ha yerde var bile nürâni âdem 


Tulü“ itse ufukdan gerçi yulduz 


Görinmez envârında|n| nür-ı yulduz 


Belâ her yerde kim hür çıhsa gündüz 


Görinmez olur onda nür-ı yulduz 


Gel ey sâki mana virgil yine câm 


Ki kalmupdur dahı bir şabr u âram 


Gam-ı hecrin mana çoh kâr idüpdür 


Gariblık hem dahı bimâr idüpdür 


Mana bir cür“a vir kurtar bu gamdan 


Ki cânım çıhmağa gelmiş sitemden 


Sen ey mutrib yine sazını kıl saz 


Bu Mazlüm ile ol bir dem hem-âvâz 


Züleyhâ'ya yetür bir müjdegâni 


Ki tapsun ondan ayrı zindegâni 


1318-R 

1319-G 

1320u:-R 

1321 hem dahı: dahı hemR 

1322 çıhmağa gelmiş: çıhmağadur bu R 


1323 yine: - G /kıl: kılginen G // ol bir dem: bir dem ol G 
1324 müjdegâni: müjdegânlık G // tapsun ondan: tabsun onda G / zindegâni: zindegânlık G 
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1325 Yüsuf”'dan ona vir bile beşâret 


Bu şi'ri sâza çal itgil beşâret 


(1. Müstezat| 
mef'ülü mefâ“ilü mefâ“ilü fe“ülün 
mef'ülü fe“ülün 
Ey haste könül müjde ki gamlar kiçecekdür 
Yarlık ide ikbal 
Endâze ile serv-i hıramân gelecekdür 


Ger itmeye ihmâl 


Gam çekme köyül gerçi düşüpsen gam-ı “aşka 
Sabit kadem olğıl 
Bir gün olacakdur sana cânân gelecekdür 


Ger eylesefi amal 


Hiç derd degil kim ona tapılmasa dermân 
Ger şabr kılursan 
Bu derdine dermân firâvân gelecekdür 


Dil-ber ide irsâl 


Bir zerre derdini ikki “âleme virmez 
Git yolına zâhid 
Hardan haberin var şâh-ı şâhân gelecekdür 


Min câhil-i iclal 


1330 Ey zâhid-i hod-bin sene olup bu beşâret 
Dil-ber tarafından 
Ki ecrinleJ çün hür ile gılmân gelecekdür 


İt könlini hoş-hâl 


1325 oya vir bile: vir oya bir dem G 
1326 1326-1335. beyitler arasında yer alan bu müstezat - R 
1329 zerre: zerre G (mh.) / a'nın vezni bozuktur. 


458 


Zâhid ki nedendür bu senin kil ü kâliy 
İkkisi degil bir 
Diyille ki “âşıklara nirân gelecekdür 


Handadur ikbal 


G 32b Git medreseye koy bizi otlarga yanalum 
Ol cevrediş-ile 
Men-hem bilürem kevkeb-i rahşân gelecekdür 


İtme bizi izlâl 


Ger perdlel-i bizarı götürsey bu aradan 
Dil-dâr görürsen 
Göziyle baharsan mehe tâbân gelecekdür 


Mecnün ola abdal 


Yüziyi göre mü min ile kâfir-i Hindü 
imâna gelürler 
Koy küfrinyi kim din ile imân gelecekdür 


İtme bizi izlâl 


1335 Mazlümi senin yanukın oldı ona bir bah 
Bir tarfe gözinle 
Ger bahmayasan şâhib-i kırân gelecekdür 


Ol kâtil-i Deccal 


mefâilün mefa“ilün fe ülün 
Hoş ol vakti ki gelsün kâşid-i yâr 
İde “âşıkı ma“şükdan haberdâr 


O kâşide gerek kim virse cânın 


Ona tabşursa rüh ile revânın 


1331 Diyille: Diyiller G / İkinci ziyadenin vezni bozuktur. 
1336 vakti: günler G / kâşid-i: kâşidi G (mh.) // “âşıkı: “âşık G / ma'şükdan: ma“ şükıdan R 
1337 Oya: OnaG 


1340 


1345 G33a 


Züleyhâ'nı çi yandurmışdı hicrân 


Çıbhup şahrâlara eylerdi seyrân 


Gehi lâle ile hem-raz oldı 


Gehi dağlara hem-âvâz oldı 


Gehi bi-hüş olurdı gâh dânâ 


Gehi seyran ider gâhi temâşâ 


Gehi hoş-hâl idi vü gâh gamnâk 


Gehi mahzün idi gâhi tarabnâk 


Gehi ağlardı vü gâhi gülerdi 
Dirilirdi gehi gâhi ölürdi 


Yoh idi dil-berinden bir nişâne 


Çekerdi ah-ı süz-ı “âşıkâne 


Aparmazdı onı hergiz hayâli 


Ki birden görse bu emr-i muhâli 


Çi seyrândan kayıttı bir gün ol-mâh 


Güzârı düşdi tâ meydângeh-i şâh 


Görüp kim yıkılıdur halk bisyar 


Haber aldı ki munda ne haber var 


Didiler bey* -i Kenâni gulamdur 


Kim onıfü hüsni çün mâh-ı temâmdur 


1338 eylerdi: iderdi G 
1339 oldı: olardı G // oldı: olardı G 


1340 gâh: gâhi G // ider gâhi temâşâa: iderdi geh temâşâh G 


1341 vü: ol G / gâh: gâhi G 


1343 Yoh idi dil-berinden: Yavuk idi yârinden G 
1344 onı: ona R // birden görse bu: gördi birden ol G /emr-i: emrüR 


1345 kayıttı: kayıtdı G / ol-mâh: ol mâh G 


1346 kim yıkılıdur: çoh yıkıludur R // munda: mundan R 


1347 onıf: onın G / çün mâh-ı: hurşid-i G 
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R 33b 


1350 


1355 


Züleyhâ çün ona kıldı nigâhı 
Yürekden çekdi “âşıkâne âhı 


Özinden gitdi vü bi-hüş oldı 
Kecâveden düşüp medhüş oldı 


Çi dâye oldı hâlinden haberdâr 


Şütürbânlara hiç itmedi izhâr 


Didi çekin diveleri kıtâra 


Ki besdür eyledin çohlar nezâre 


Gitdiler hamusı çün “ıkd-ı Pervin 


Yetişdi menziline dürr-i simin 


Şu yerden oldılar der-dem revâne 


Yetişdi ivga ol dürr-i yegâne 


Özine geldi vü hüşyâr oldı 
Uyuhudan bile bidâr oldı 


Sevinmekden dahı ol yâr-ı tannâz 


Bu şi'ri ohıdı çekdirdi âvâz 


126. Gazel) 
fe“ilâtün feılâtün fe ilâtün fe'lün 
Müjde ey köyül ki tapıldı menif öz dil-dârım 


Ya Rab ola ki naşibim ola öz gam-h'ârım 


1348 ona: ona R/ nigâhı: nezâre G // “âşıkâne âhı: hasret düşdi zâra G 
1349 düşüp: bile R 

1351 çekin diveleri: diveleri çekin G 

1352 - R/a'nın vezni bozuktur. 

1353-G 

1354 vü: çün G // Uyuhudan bile: Bi-hodlık yuhudan G 

1355 1355-1359, beyitler - R. / tannâz: ten nâz G (mh.) 
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1360 


G 33b 


1365 


1360 Didi ana: Dâye didi G / medhüş: bi-hüş G // Sana: Sene G / bi-hüş: medhüş G 


G 


Niçe ildür ki onın çün çekerem guşşa vü gam 


Ümidim var ki naşibim ola öz ser-dârım 


Tarı”dan ister idim bir göreyem didârın 


Bülbül-i zâr tegi gördim dahı öz gam-h'ârım 


Mazlümi dir ki menim Tarı”ya var ümidim 


Ki yetürsün mene birden dahı öz dil-dârım 


mefâ'ilün mefailün fe“ülün 
Didi ana neden medhüş oldın 
Saya n'oldı bile bi-hüş oldın 


Didi ey ana müşkildür hitabı 


Ki bilmem nice vireyüm cevâbın 


Bu kul oldur ki dişde görmişem men 


Onıfi-çün niçe ildür durmışam men 


“Alemde kıblegâh-ı cânım oldur 


Başına döndigim cânânım oldur 


Budur kim yuhuda aldı kararım 


Niçe ildür onıü-çün intizârım 


Bu kişverde düşübem ondan ötri 


Garib yerde kalubem ondan ötri 


Vatanımdan meni avâre kılmış 


Garib yerlerdeem bi-çâre kılmış 


1361 ey ana: dâye ki G // vireyüm: virim G 
1363 kıblegâh-ı: kıblegâhım G 
1364 Niçe ildür onlü-çün: Onın-çün niçe ildür G 


461 


1365 Bu kişverde düşübem: Gariblıkda düşüp men G // Garib yerde kalubem: Mışır?da kalmışam men 


1366 yerlerdeem bi-çâre: yerlerde hem bimâr G 


1370 


1375 


Her ol cevr ü cefâ kim görmişem men 


Niçe ildür ki onı görmişem men 


Bugün bil hâlim olupdur diger-gün 
Olupdur dağdan dağından efzün 


Bugün hâlim olupdur çoh perişan 


Bu hasretde olup men zâr Ju| giryân 


Ki bilmem nice olsun rüzgârım 


Kime naşib ola yâ Rab nigârım 


Menim mâhım kimin eyvânda konsa 


Menim yârim kimin Keyvân”da dönse 


Mene naşib olur bu mâh yâ yoh 





Mana tabib olur bu şâh ya yoh 


Ki şahanım kimin ivinde konsa 


Ki bülbül hay gülistânda konsa 


Kimin gözi olur rüşen üzinden 


Kimin bağı olur gülşen gözinden 


Ki la“l-i cân-fezâyından tapa kâm 


Ki serv-i kaddini hem dutsa ârâm 


1367 Her: Bir R /ü: - G // Niçe ildür ki onı görmişem: Ki “aşkın içre sinde yanmışam G 
1368 - G / Veznin tam çıkması için “dağdan” kelimesinin “dag” hecesi medli okunmalıdır. 
1369 -R 

1370 yâ Rab: zibâG 
1371-G 

1372 1372-1373. beyitler - R 
1373 b'de veznin tam çıkması için “hay” kelimesi medli okunmalıdır. 
1374 olur rüşen üzinden: yüzinde ola rüşen G // bâğı: yüzi R 

1375 b: Ki: Kim G / kaddini: kaddine R / dutsa: tutsa R 
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Onıü kâkülini âya kim örsün 


Onıy gül yüzini âya ki görsün 


R 34a Kime virsün kanimetden mâlını gül 


Kime naşib ola âyâ bile gül 


Züleyha fikre düşdi kaldı hayrân 


Bu şi'ri ohıdı nâlân |Ju| giryân 


127. Gazel) 
fa ilâtün fa“ılâtün fa ilâtün fa“ilün 
Kalmışam hayran |u| ser-gerdân bu yerde men garib 


Dil-berim vaşlım gece âya ola bir dem naşib 


1380 G34a Niçeillerdür onıfi-çün çeker idim intizar 


Bilmenem kimin başına varsun âya bu tabib 


Korharam ger olur ölsem kuşşadan kurbette men 


Başım üstinde tapulmaz cân yanar birce tabib 


Bar İlâhâ lutf (u| ihsânıfdan eyle bir sebeb 


Almasun dil-dârımı ol seg-şıfat şüm rakib 


Almanı âsmâna atınca virür miy çarh-ı tâb 


Mazlümüâ şâd ol bugünden day-ile kim ya naşib 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
Hoş ol bâzâr kim onda cân satarlar 


Göriy kim ne “aceb erzân satarlar 


1376 Oniü: Onı R / Onıp: Onlü R 

1377 Kime: Kim G / kanimetden: kıymetinden G / Bu mısranın vezni bozuktur. // naşib ola âyâ: âyâ 
naşib olaR 

1378 1378-1383. beyitler - R 

1381 tapulmaz: tapu almaz G (mh.) 

1382 b'nin vezni bozuktur. 

1384 onda: andan R / satarlar: satallar G // satarlar: satallar G 


1385 


1390 


Hoş ol “âşık ki satın ala cânı 


Lebinden içe âb-ı zindegânı 


Hoş ol vakti ki ma şük ile dil-dâr 


Ki “âşık ola ma“ şüka haridâr 


Yolında koysa mâl ile menâli 


Ki birce dem göre hüsn Jü| cemâli 


Yüzinden tapsa nür-ı zindegânlık 


“Aşıkdan itmese hergiz cüdâlık 


Yüsuf”'ı getürüp danla be-bâzâr 
Halâyık hamusı oldı haridâr 


Her ol kimse ki var idi gümüânı 


Heves eyler-Jildi ya“ni nihâni 


İşitdüm kim amından pire-zâli 


Bükülmiş idi kaddi çün hilâli 


Bir ikki rismân igirmiş idi 


Haridârlar içinde durmış idi 


Diyerdi gerçi men kesâd-kumâşım 


Bir ikki dükçe var vech-i ma“ âşım 


1385 satın: satun G / cânı: cânın G // zindegânı: zindegânın G 

1386 vakti: “âşık G / ma'şük ile: vakti ola G // ola ma'şüka: ma' şüka ola G 
1387-G 

1388 zindegânlık: âşnâyi R // “Aşıkdan itmese: “ Aşıkı itmesin R / cüdalık: cüdâyi R 
1389 Yüsuf”ı getürüp danla: Gitürdiler Yüsuf”'ı çün R 

1390 var idi: var-idi G 

1391 zâli: zali R / idi: niçe G 

1392 rismân: dükçe o G 

1393 Diyerdi gerçi men kesâd: Eger kim ola bu zarif G // vech-i: vechen R 
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1395 


G 34b 


1400 R 34b 


1394 Hemin: Bu hem G // Bu bahâneden görim: Ki bu bahâne görsem R 


Hemin besdür olim men hem haridâr 


Bu bahâneden görim birce didâr 


Münâdiler çekerdi câr-ı ma' kül 


Ki kim alur gulâmı bile makbül 


Yüzi nürânidür hurşid-i enver 


Özi “İbrâni”dür ol nik-ahter 


Kadi şimşad çün serv-i hırâmân 


Yüzi makbüldür çün mâh-ı tâbân 


Birisi oldı evvelden haridâr 


Didi bir bedre zer virem baha var 


Biri geldi izafe eyledi zer 


Yine itdi ber-â-ber müşg ü “anber 


Yine birisi geldi kıldı efzün 


Onıü veznine la“l ü dürr-i meknün 


Bu tarz ile mezâd oldı ziyâde 


Ki yetdi vezninden oldı ziyâde 


Züleyhâ oldı çün ondan haberdâr 


Muzâ'af itdi kıymetini yek-bâr 


1395 car-ı: câarı G 


1396 nürânidür: nürâni R / enver: tâbân G // ol nik-ahter: mâh-ı dirahşân G 


1397 çün: ol G // makbüldür: nürânidür G 
1398 haridâr: haberdâr G // virem: virrem G 


1399 itdi: yeddi G/ü: -R/ “anber: ezfer: ezfer R (mh.) 


1400 veznine: dür R /ü dürr-i: zerrine R 


1401: ziyâde: mezâde R // vezninden: zerrinden R / b'nin vezni bozuktur. 


1402 çün: hem G // kıymetini: kıymetin G 
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466 


Alıcılar hamusı çekdiler il 


Didiler alabilmek oldı müşkil 


Züleyhâ “arz itdi k'ey “azizim 


Senin iviyde bir kemter kenizim 


1405 Sen indi bu gulamı al bu kıymet 


Ki bize oğlan olsun var bu kıymet 


“Aziz didi onın kıymeti çohdur 
Kıymetin yarısı hem bizde yohdur 


Züleyha didi vardur ol kadar zer 


Onıy veznine olsun yüz ber-â-ber 


Tökerem ol-kadar gevher bahâsın 


İderem gevher-i canım fedâsın 


“Aziz itdi yine özge bahâne 


Onı almaludur şâh-ı zemâne 


1410 Kim onı kullar akası ide şah 


Hamu kullar sitâre ola ol mâh 


Didi git şâha aytur k'ey cihândâr 
Menim hiç oğulım yohdur nigehdâr 


1403 Alıcılar: Alıçılar G // alabilmek: alabilmen R 
1404 itdi: kıldı R / Senin iviyde: Senifi iviyden R 
1405 indi: imdi G / al bu: eyle G // bize oğlan olsun var bu kıymet: yohdur oğlımız 
vardur ganimet G 
1406 onın: oya R // Kıymetin: Kıymetin R / bizde: bize R 
1407 didi vardur ol-kadar zer: dir varımda var ol-kadar R // Onın veznine: Kim özine hem R / yüz: ol R 
1408 İderem: Kim olsun R / gevher-i: gevher ü G (mh.) , gevhere R (mh.) 
1409 itdi: dutdi G 
1410-G 
1411 git şâha aytur k'ey: “arz it ki ey şâh-ı G / oğulım: halefim G 


1415 


G35a 


1420 


Murahhâş kıl menim yanımda olsun 


Mene ferzend şâha bende olsun 


“Aziz çün şâha eyledi bile “arZ 


Didi git alginen vardur sana farZ 


Züleyha ol haberden oldı vâkıf 


Kılup kıymetini birden muZâ'af 


Onı aldı apardı süy-ı hâne 


Olup hoş-hâl durdı şadyâne 


Çi ol tuykun onıy ivinde kondı 
Züleyhâ başına üç katla döndi 


Onın hüsnine eylerdi temâşa 


Sevinmekden bu şi“ri kıldı inşâ 


128. Gazel) 


fe“ilâtün fe ilâtün fe“ilâtün fe ilün 


Şükrü lillah ki dil-ber bize mihmân oldı 


Ser-firaz Itdi bizi cismimize cân oldı 


Şol mübârek kademi rence kılup hürveşim 


Beytü”l-ahzânımıza şem' -i şebistan oldı 


Geldi hurşid kimi nür düşüp ivimize 


Oldı rüşen hamusı misl-i gülistan oldı 


1412 yanımda: yanımdan R / Mene: Menim R 
1413 çün şâha eyledi bile: şâha bile çün eyledi G // Didi git: Buyurdı G / sana: sene G 


1414 ol: çünG 
1415 a: Yüsuf'ı satun aldı ol-zemâne R 
1416 b: Nice kim şem' pervâne dolandı R 


1417 Ony hüsnine: Onıf üzine R / temâşâ: temâşâh G, R (mh.) // inşâ; inşah G, R (mh.) 


1418 1418-1422. beyitler - R 


467 


R 35a 


1425 


Gördiniz kim nice kondı bile bu merhem-i cân 


Döneyim başına ol derdime dermân oldı 


Mazlümüâ dil-beri gördin rakib ile yoldaş 


Guşşadan titredi vü sögüt kimin lerzân oldı 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
Didi ya Rab yuhudur yâ hayâldür 


Ki yârim gelmegi munda muhâldür 


Bile yoh-idi hergiz bu gümânım 


Ki gelsün yanıma ol mihrbânım 


Haçan var idi ümmidi mene zâr 


Ki bile müft görsem rüy-ı dil-dâr 


Yâ Rab hardan ayım oldı pedidâr 


Ki gördim ondan ötri birce dil-dâr 


Cânım olsun fedâ-yı ol nikü-kâr 


Ki gitürdi bile nakdi be-bâzâr 


Nice daş virdüm ü aldum bile cân 


Görin kim nice yahşı aldum erzân 


Bu dünyâda menin teg hani bi-gam 


Menem hoş-hâl hani birce hurrem 


1422 a'nın vezni bozuktur. 

1423 munda: mânde R (mh.) 

1424 yoh-idi hergiz bu: yoh idi hergizden R 

1425-G 

1426 ayım: bihim R // b: Şükrü li'llâh müyesser oldı didâr G 

1427 fedâ-yı ol nikü-kâr: fedâ tapıldı dil-dâr G // gitürdi: getürdi G / be-bâzâr: sezâvâr G 
1428 Nice: Niçe G /ü: - G // Görin kim: Bu şâhı G / yahşı aldum: aldım bile G 

1429 dünyâda menin: dünyânı menim R 


468 


469 


1430 Çi imdi olmışam cânımla hem-râz 


Yeri vardur ki ber-gerdün konem nâz 


Men idim bir susız teg ahtaran âb 


Susızlık çoh meni kılmışdı bi-tâb 


Olup rahmet başımga yağdı bârân 
Yıkıldı âb içdim âb-ı nisân 


G 35b Men idim bir itirmiş giceden yol 
Refikim yoh yollar var idi çöl 


Ki birden çıhdı gökden birce mâhı 


Yola gitürdi vü görsetdi râhı 


1435 Men idüm haste vü bimâr Ju) rencür 


Ölüm üstinde vü bi-yâr (uJ mehcür 


Hızır geldi maya virdi şifâyı 


Ölümden virdi der-sâ* at rehâyı 


Bi-hamdi”llah vişal oldı müyesser 


Gül isinden dimâğ oldı mu“ attar 


Zi-bes kim oldı ol meh şâd Ju) hoş-hâl 
Bu şi'ri ohıdı ol demde fl-hal 


1430 Çi imdi: Yârimlen G / cânımla: men imdi G // ber-gerdün konem: eflâka idim G 

1431 âb: su G // Susızlık çoh: Susız çün G / kılmışdı bi-tâb: itmişid bed-hü G 

1432 Olup rahmet başımga: Nâ-geh bilimden başımdan R // içdim: içdüm R 

1433 a: İtirmişdüm yolı tapıldı yolım G // b: Yola getürdi şâh vü dutdı kolım G 

1434 birce: bedr G // gitürdi vü: getürdi ol G 

1435 idüm: idim G / bimâr Ju) rencür: rencür bimâr G // b: Ölünin üstine tapıldı gam-h'âr G 
1436 şifâyı: necâtım G // b: Yazıldı devlete der-dem berâtım G 

1438 1438-1443. beyitler -R 


1440 


1445 


R 35b 


129. Gazel) 
fa“ilâtün fa 'ilâtün fâ ilâtün 14 ilün 
Yuhudur ya Rab ki gördim bafia vardur bir hayâl 


Kim menim yârim bu yere gelmegi vardur muhâl 


Yoh-idi hergiz hayalim göreyim didâr-ı yâr 


Çün gözim yüzine düşdi ondan ötri döndi hâl 


Niçe ildür men bahardum pâd-şâhın yolına 


İmdi çün yüzini gördim hâlim oldı özge (hâl) 


Dil-berâ rahm eyledin kim bizi kıldın ser-firaz 


Ger kim Allâh'ı seversen bir gice gel munda kal 


Mazlümüâ tapılmadı hergiz sene bir dâd-res 


Dilini bağla dahı çoh itme bile kil ü kal 


metâ“ilün mefa“ilün fe ülün 
Gehi yüzinde kalurdı bile lâl 
Gehi gamdan olurdı farigğü”l-bâl 


Gehi hicrân günindeln| yâd iderdi 
Gehi köylini gamdan şâd iderdi 


Sevinmekden gehi çekerdi âvaz 


Gehi bülbül kimi eylerdi pervâz 


Hikâyet-i Duhter-i Mışri* 
Ne yekke “aşk görmekden olur tiz 


İşitmekden olur hem “aşk-engiz 


1444 1444-1446. beyitler - G 
*Bu başlık - G 
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1450 


G 36a 


1455 


İderdi lal vaşf-ı hüsn-i yâri 


Kim “aşık ola ondan dil-fiğari 


İrâde hiç yohdur hâzırâna 


İder “âşık kişini gâyibâne 


Var idi yaşı kız ol şehrdendür 


Cemal ü mâl ile var idi meşhür 


Onıü vaşlıfnı| ister idi şehler 


Ona müştak idi çoh hür Ju| mehler 


Zi-bes ki var-idi çoh izz ü câhı 


Her ol kimseye olmazdı nigâhı 


İşitdi çünki vaşf-ı hüsn-i Yüsuf 
Onıy-çün çekdi çohdan çoh te ?essüf 


Min üştür yükledi dürr (ü| cevahir 


Zeri nakdi ki hem var idi hâzır 


Müretteb itdi vü oldı revâne 


Yetişdi ta ki Mışr'a ol yegâne 


Yüsuf'ı gördi çün hurşid-i tâbân 


Kad u bâlâsı çün serv-i hırâman 


1448 lâl: lâle G / yâri: pâki G // b: Diyer ol vaşf-ı derd-i derdnâki G 
1449 kişini: temâmı G 
1450 Var idi: Var-idi G / ü: - R / var idi: var-idi G 

1451 a: Onın vaşlını ister hamu şâhlar G // Oya: Ona G 

1452 ki var-idi: kim var idi R /ü câhı: câhın R // olmazdı nigâhı: düşmezdi nigâhın R 
1453 çohdan çoh: çoh çohdan G 
1454 Ming üştür: Divelerine G /dürr : - G // var idi hâzır: var-idi hâzır G 
1455 tâki: çünkiR 

1456 gördi çün: çün görüp G 


471 


1460 


1465 


R 36a 


Yüzine çünki bahdı oldı bi-hüş 


Bile kim dünyânı kıldı ferâmüş 


Özine çünki geldi ol nikü-kâr 
Yüsuf'a didi k'ey dânâ-yı esrar 


Gel aytur kim sene virmiş bile cân 


Ki doldurdı lebinden âb-ı hayvân 


Teninde cânı kim kıldı pedidâr 
“Adem yuhusından eyledi bidâr 


Seni kim yaradupdur bile makbül 


Hamu a“Zâların mevzün |u|J makbül 


Hayı nakkâş çekmiş nakş-ı rüyın 


Ha yerde vardurlur| bu âb-ı rüyın 


Ki tâk-ı kaşına verdi bu pergâr 


Kim ay teg yüziyi kıldı nümüdâr 


Ki zülfin gâh verirdi piç |ü| tâbı 
Kim kıldı yüzini çün âftabi 


Ki câdü gözlerini kıldı rüşen 


Ki hurşid-i ruhıyı kıldı gülşen 


Kim ak yüzinde koydı hâl-i “anber 
Kim açdı ağzınlı| çün gonçe-i ter 


1457 kıldı: kılmış G 
1458 nikü-kâr: peri-zâd G // didi: did G / dânâ-yı esrâr: şeh dâd bi-dâd G 
1459 Ki doldurdı lebinden: Tapulupdur bulağ-ı G 

1460 Teninde: Teniüde R // eyledi: kim kıldı R / b'nin vezni bozuktur. 
1461 yaradupdur: yaratupdur R // Hamu: Bile R / makbül: ma“kül R 
1462 rüyın: rühın G // yerde: yerden G 
1463 Ki: Kim G / verdi: vurdı R // nümüdar: pedidâr G 
1464 1464-1468. beyitler - G // b'nin vezni bozuktur. 
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1470 


G 36b 


1475 


Ki kadd-i serviye örgetti reftar 
Ki la1-i dürciye örgetti güftar 


Zenahından ki kazdı çah-ı gabgab 
Ki kıldı âb-ı hayvândan leb-â-leb 


İşitdi çünki ondan bile esrâr 


Cevabını bile eyledi izhâr 


Didi kim şan at-ı ol şani'em men 


Ki bahrinden be-reşhi kaniem men 


Kemâlinden felek bir hunçesidür 


Cemalinden melek bir gonçesidür 


Yüzinden kuyaşa düşmişdi tabi 
Onın bahrinde gerdündur habâbi 


Tarı'nın nürıdur bi-mişl ü mânend 


Şeriklikden müberrâ bir Hudâvend 


Tecelli kıldı vü yaratdı zerrât 


Hamusı rüşen oldı hemçi mir 'ât 


Üz “aksinden olarğa virdi nüri 


Hamu zerreleri kıldı zuhüri 


Ki her kim onlara kılsun temâşâ 


Tarı'ya itmesiler halk haşa 


1467 kadd-i: kaddi R (mh.) 

1469 esrâr: eşrâr G // eyledi: virdi çi G 
1470 şan“ at-ı ol şâni“em: şan'atü”ş-şâni'em G // be-reşhi: habâb-ı G 

1471 Kemâlinden: Kemâlinden R // Cemâlinden: Cemâlinden R 

1472 Yüzinden: Nürından G // Onın bahrinde: Onıü bahrinden R 

1473 Tarı'nın nürıdur: Cemâli vardur R / ü; - R // Şeriklikden: Şeriklıkdan G 

1474 yaratdı: yarataydı R / zerrât: zerrât G, R (mh.) // mir'ât: merrât G 

1475 “aksinden olarga: “aksinde olurga R // zerreleri: zerreleri G (mh.), zerrelere R (mh.) 
1476 temâşâ: temâşah G, R (mh.) // Tarı'ya itmesiler halk: Dahı Tarı'nı itmesile R 
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474 


Yakin bilsile vardur halka Hâlik 
Ki yaratupdur ol küll-i halâyık 


Çi gördin “aksi aşla yol apargil 
Özini bu dalâletden çıhargil 


Maâza'llâh ger olsan aşldan dür 


Çi “aks âhir ola kâlinde bi-nür 


1480 Çi “aksi ol-kadar yohdur bekâlı 
Gülin renginde bolmaz yoh vefalı 


Hamumız fâni bir bâki Hudâ'dur 


Bu bendelerine ol reh-nümâdur 


Hudüa'ya “aşık ol kim var hemişe 


İki dünyâda oldur yâr hemişe 


Tağayyür eylemez hergiz cemâli 


Onıü zatında tapulmaz zevâli 


Mecâzi “aşk olur âhirde fâni 


Neden kim hüsn yohdur câvidâni 


1485 R36b Ölüm çağında olur hüsn zâyil 
Olur ma'şük “âşık “aşk bâtıl 


Çi ol dânâ kız işitdi bile râz 
Ona didi kim ey şâh-ı ser-efrâz 


1477 vardur halka: halka vardu G // yaratupdur: yaradupdur G 

1478 1478-1480. beyitler -G / “aksi: “akse R (mh.) / bekâlı: bu kâli R (mh.) 

1481 Hamumız fâni bir: Hamu fânidür ol G / Bu: ÖzZG 

1482 Huda'ya: Tarı'ya G / ol kim var: old vardur G // İki: İkki G, R / oldur yâr: gufrândur G 
1483 On: Ony G 

1484 âhirde: dünyâda G 

1485 çağında: çakında R // Olur ma' şük “âşık “aşk: “Aşıkın “aşk onda ola R 

1486 dânâ kız: dâneden G // Oya: Ona G /kim: ki G 


1490 


G37a 


1495 


Cezâka”llâh meni dil-şâd kıldın 
Öz “aşkından dahı âzâd kıldın 


Yuhudan yahşı itdin meni bidâr 


Kim oldum çeşme-i nürdan haberdar 


Menim “aşkımı sen itdin hakiki 
Ki tapdum Hak te“ âlâ teg refiki 


Hudây ol bendeye min rahmet itsün 


Temâm-ı emvâlimi gâret itsün 


Mâlını itdiler ol demde târâc 


Ki bir nân-ı cevine oldı muhtâc 


Rüzi çün bir “ibâdet-hâne saldı 


“İbâdet-hânede merdâne kaldı 


Var idi onda tâ var idi cânın 


Görüp cânın dahı virdi revânın 


Çi ol kız çıhdı bu hüsn-i bedenden 


İderdi yâd evvelkin vatandan 


Çi ağyardan idüp köylini hâli 


Sevinmekden ohurdı bu makâli 


1487 dahı: dahi G 

1488 Yuhudan yahşı: Yuhu gafletden R 

1489 Menim; Menifi G 

1490 Hudây: Hudâ R / bendeye min: bende yerin R // Temâm-ı emvâlimi: Ki mâllarımı hamu R 
1491 ol: şol R // nan-ı cevine: kurş-ı ceve ol G 

1493 Var idi: Var-idi G/ var idi cânın: var-idi cânı G // Görüp: Tatup G / dahı: ol G 

1494 a: Ki bu dünyâda yohdur hiç vefâyi G // evvelkin vatandan: evvelki mekânı G 

1495 idüp: görüp R 
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476 


130. Gazel) 
fe“ilâtün feılâtün fe ilâtün fe“lün 
“Aşık ol Tarı”ya kim yohdur ona fevt Jü| zevâl 


Var-imiş uş bile bir kâdi-i cân müstakbel 


üsn-i şüret hamu fanidür vü ma'ni bâki 
H şüret h fânid “ni bak 


Ey zihi şüret-i bâki vü zihi hüsn-i cemal 


Tarı'nıfi “aşıkıdur ikki cihânda o dil-ber 


Hamu hüblar idiban ondan bile kesb-i kemâl 


Hüsn-i şüret bu kadar yohdur ki onı bilen 


Hamusı şehvet-i hayvân hamusı zer ü mâl 


1500 Mazlümem eylemişem birce kanâ' at-pişe 


“Aşkdan gayrı dahı istemenem bir zer ü mal 


mefâ“ilün mefâ“iün fe“ülün 
Getür sâki mana virgin şarâbı 


Ki yanmış yüregim misl-i kebâbi 


Gariblık çoh mene kâr itmiş indi 


Gam-ı hicrân da bimâr itmiş indi 


Maya virgin şarab-ı ergavâni 


Ki tapsam ondan âb-ı zindegâni 


Sen ey mutrib dahı çek birce âvâaz 


Nevâ-yı çeng ile vü nâle-i sâz 


1496 ol: ol ol G (mh.) / 1496-1500. beyitler - R 

1497 a'nın vezni bozuktur. // hüsn-i cemal: hüsn ü cemal G (mh.) 

1498 kesb-i kemâl: kesb ü kemâl G (mh.) //b'nin vezni bozuktur. 

1499 a'nın vezni bozuktur. 

1501 maya: dahı R // mişl-i kebâbi: de tapsa tâbi G 

1502 çoh: çün G 

1503 şarâb-ı ergavâni: şarâbı ergavâni R // tapsam: tabsam R / âb-ı: ayrı R 
1504 dahı: yine G 
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1505 Ki bu dünyâda yohdur bir vefâyi 
“Ömürde hem dahı yohdur bekâyi 


Ganimetdür bu biş gün zindegâni 


Ki tapsan bile can-ı câvidâni 


Bugündür ya şabâ mundan köçersen 


Her ol nite ikersen hem biçersen 


R37a Huda'ya “âşık ol itgil “ibâdet 
Ki feryâdıya yetmez gayr-ı tâat 


Götürgin Mazlümü bir i“ tibâri 


Binâi koy ki kalsun yâdgâri 


1510G37b Çi yetdi bir yere ma“ şük |u| “âşık 
Açıldılar bile kim şubh-ı şâdık 


Züleyhâ bahdı Yüsuf'ın yüzine 


Kalup hayran onıü şehlâ gözine 


Cemal-i Yüsuf”ı gördi müyesser 


Dimâğı oldı isinden mu attar 


Otururdı onıfla şubh hem şâm 


Kiçürürdi ta'ayyüş bile eyyâm 


Her ol şubhi ki yeni gün çıhardı 
Yüsuf bir hilat-ı yeni giyerdi 


1505 vefâyi: vefâsı G // bekâyi: bekâsı G 

1506 Ganimetdür: Ganimet bil G / zindegâni: zindegânı G // bile cân-ı câvidâni: birce yâr-ı bâ-vefânı G 
1507 mundan: mandan R ( mh.) / köçersen: köçer miz G // ikersen: ikirsen G/ biçersen: biçer miz G 
1508 itgil: itgin G // yetmez: itmez R 

1510 Açıldılar: Açuldılar R / kim: hem R 

ISI1 bahdı Yüsuf”ın yüzine: çünki gördi rüy-ı YüsufR //b: Ya çün işitdi büy-ı YüsufR 

1512 Cemâl-i Yüsuf'ı gördi: Yüsuf'ın didârı oldı G 

1513 Otururdı: Oturdı hem R / hem: tâ R // Kiçürürdi: Kiçerürdi G 

1514 Her ol şubhi ki yeyi gün: Seher olanda gün yeni G // hil'at-ı yeni: hil“atı yeni G, R (mh.) 
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1515 Olurdı serv teg her şü hırâmân 


Züleyhâ kaddine olurdı hayran 


Ki bir gice oniüla kıldı izhâr 


Ki “aşkından nice oldım giriftâr 


Gice gündüz gözim yolında ey cân 


“Aceb yanmakda idüm zar |u| hayrân 


Ki ha yerden ki bu derd ile sözim 


Ha yerde ki bile karanğu üzim 


Ki hicrânıfi meni yahmışdı ey şâh 


Şu yavuklıkda hiç olmazdım âgâh 


1520 Ki bilmezdüm ha yerden çıhsa yulduz 


“Ayan olsun saya şem' -i dil-efrüz 


Yüsuf nakl itdi ona kışşa-ı çâh 


Züleyhâ zahmetinden oldı âgah 


Hesâb-ı ay JuJ güni itdi ma“'lüm 


Yakin itdi var-imiş onda mağmüm 


Ki ma'şuükına çün yetişse âzâr 


“Aşık ondan olur der-dem giriftâr 


Ki cân-ı talib |Jü| matlüb birdür 


Yakin bil câzib ü meczüb birdür 


1515 her şü: bile G / b: Kılurdı çün meh hurşid tâbân G 

1516 Ki “aşkından: Kim “aşkından R / oldım: oldum R 

1517 a: Nice gün mundan ileri men-i zâr R // idüm: im G / zâr Ju) hayrân: ey nikü-kâr R 
1518-G 

1519 1519-1520. beyitler - R 

1521 çâh: şâh G // zahmetinden oldı: çünki oldı ondan R 

1522-G 

1523 Ki:ÇiG 

1524 cân-ı tâlib füJ matlüb: talib matlübın cânları G //ü:-G 
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1525 İşitmişem ki bir gün kıldı Leyli 


Kan almakdan ötür faşşada meyli 


Çi faşşâd kolına batırdı nişter 


Mecnün'rü kolından kan çıhdı hod-ser 


R 37b Men ü sen ikkimiz bir cânlıJmız var 


İtimiz ayrudur bir kanımız var 


Menin cismimde şirin cânım oldur 


Ne cânım belki hem caânânım oldur 


G 38a Anası didi kim ma“ zürsan sen 


Kim “aşkından bile mağdürsan sen 


1530 Mecâzi “aşkda vardur bile süz 
Hakiki “aşk olur elbette firüz 


Hudâ rüzi kıla “aşk-ı hakiki 


Ki ondan gayrı istemem refiki 


Çün ey Mazlüm “arZın var firâvân 


Besi çoh yandurupdur nâr-ı hicrân 


Refikin içün imdi bir duâ kıl 
Bu şi“ri ohuyup bir müstezâa|d) kıl 


1525 ötür: yetür R 

1526 kolına batırdı nişter: vurdı nişter çıhdı çün kan R // Mecnün'ıü: Mecnuü R / kan çıhdı hod-ser: 
oldı kan cereyân R / b'nin vezni bozuktur. 

1527 ü sen ikkimiz: o ikimiz R / cânımız: cânmız G // İtimiz ayrudur: Tenimiz ikidür R / kanımız: 
kanmız R 

1528 Menin cismimde şirin: Menim tenimden imdi R // cânım: cân kim G / hem cânânım: cânânım 
hem G 

1529 Anası: Dâye G / kim ma' zürsan: bile mağdursan G // Kim “aşkından: Ki “aşkında G / mağdürsan: 
manzürsan G 

1530 “aşkda: “aşkında R 

1531 Huda: Hudây G // ondan: onda R / gayrı: gayr G 

1532 Çün: Sen R // Besi çoh: Seni çün R / yandurupdur: tandurupdur R (mh.) 

1533 1533-1542. beyitler -R 


1535 


(2. Müstezat| 
mef'ülü mefâ“ilü mefâ'ilü fe“ülün 
mef'ülü fe“ülün 
Ey dâğlu köyül müjde ki gamlar kiçecekdür 
Yarlık ide ger yâr 
Yarin sak olur derd-i İrem'ler (?) kiçecekdür 


Kalman bile bimâr 


Çün rüz-ı ezelden sene derdini virüpdür 
Cânıfla kabül it 
Teslim-i rızâ ol ki sitemler kiçecekdür 


Dipdür bile dil-dâr 


Ki hecr senii dirhem-i kalbini karaltı 
Eyyam-ı firâğda 
Gam çekme köyül kalb diremler kiçecekdür 


Getür nemenlf var 


Hürâ şanemâ hüsnine mağrür çoh olma 
Kim yohdur vefası 
Sen teg nice min hür şanemler kiçecekdür 


Tâ kalmaya deyyar 


Hem-dem olubam şüm rakib-ile nigâra 
Yârlık bile olmaz 
Ahirde görürsen ne haremler kiçecekdür 


Hem-dem ola ağyar 


Bâğlarına ivlerine çoh itme tefâhür 
Her çend küb ola 
Çün zâlim-i Şeddâd-ı İrem”ler kiçecekdür 


Bâa-dide-i hün-bâr 


1537 Birinci ziyadenin vezni bozuktur. 
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481 


1540 G38b Ferdâ-yı kıyâmet ki Hudây rahm kılanda 
Fazl |Ju| kereminden 
“Aşilerine gör ne ceremler kiçecekdür 


Rahmet kıla Gaffar 


Hem “âlim ü zâlim ikisi h'âr kalurlar 
Ferdâ-yı kıyâmet 
Kıl köprisinden niçe zalimler kiçecekdür 


Bağışlasa Settâr 


Ya hazret-i şâhib bu kemine kulına bah 
Kim zâr u garibdür 
Mazlüm'ıya rahm eyle ki gamlar kiçecekdür 


Düst eyleme zinhâr 


mefâ“ilün mefâ“iün fe“ülün 
Hoş ol “aşık ki bilsün bir nigârı 


Kim ondan ötri itsün kâr |ü| barı 


Her ol tarza ki çalsun sâz dil-dâr 


Döne her nice k'ister hâtır-ı yâr 


1545 Eger ma'şük ondan istese cân 


Cânını itse der-dem oya kurban 


Onın fermânına itsün itâ'at 


Gafil olmaya ondan birce sâ'at 


Peyem-ber ümmete çün vardu reh-ber 


Şübanlıka olur lâyık peyem-ber 


1541 ikisi: ikkisi G // Üçüncü mısranın vezni bozuktur. 

1543 ol: - G // itsün kâr Jü| bârı: çeksün rüzgârı G 

1544 tarza ki çalsun sâz: nev* e buyursun ona G // Döne her: İde G / 'ister: ki ister G 
1545 Cânını itse der-dem oya: Yârin yolında ide cânın G 

1546 Onıp: Onıü R / itsün: kılsun R / olmaya: olmasa G 

1547 vardu: vardur G 


1550 


G 39a 


1555 R38a 


1548 kâmrâni: kâmrânlık G // şübâni: şübânlık G 

1549 ondan oldı çün haberdar: çün işitdi bile ahbâr G // Şübân esbâbına: Onıfi esbâbını R 
1550 Yüsuf içün kayırsun bir: Yüsuf?dan ötri hem birce R 

1551 örsiler hem sim Jül: hür tegin örsile R // Şapana: Oyah R /la'l: çok la'IR/ü:-G 
1552 eyler-idi: eyler idi R // Sıkıştırsa özini misl-i: Kim özini sıkıştırsa çi R 

1553 itmezdi: eylemezdi R // Diyirdi ilin öpsem: Diyerdi elin ölsem R 


Yüsuf”'da var-idi min kâmrâni 


İderdi hem temennâ-yı şübâni 


Züleyhâ ondan oldı çün haberdar 


Şübân esbâbına oldı haridâr 


Buyurdı kayıra üstad-ı pür-fen 


Yüsuf içün kayırsun bir felâhan 


İpini örsiler hem sim JüJ zerden 


Şapana tahsılar la“l ü güherden 


Züleyha eyler-idi ârzüyi 


Sıkıştırsa özini misl-i müyi 


Sebebsiz çünki itmezdi nigâhı 
Diyirdi ilin öpsem gâh gâhi 


Yine didi bu hem olmaz pesendim 


Ki kıl teg yetse ondan bir gezendim 


Muraşşa' itdiler zib ile ziver 


Onıü esbâbını la“l ile gevher 


Şübânlara Züleyhâ virdi ferman 


Ki ayırsıla kuzılar firâvân 


1554 didi bu: dirdi ki G 
1555 Onl: Onın G 
1556 Ki ayırsıla: Kim ayırsılar R 
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1560 


1565 


483 


Huten âhüları teg tâze vü ter 


Hamusı müşg-bü müy-ı mu“anber 


İpek teg yünleri bârik rengin 


Kara tofilu mu“anber-“ıtr müşgin 


Çi kuyrukları var idi girân-bâr 


Gidebilmezler-idi vakt-i reftâr 


Çin ü Mâçin âhüsı teg nakışlu 


Tezer irişlü vü mirâr bağışlu 


Her ol yerde ki gönderdi çerâ-zen 


Diyerdin mevc urur deryâ-yı revgan 


Ol mevcin üstine vururdı çün nil 


Kılup zencir-bâzi yak ilen seyl 


Yüsuf ol ahülara oldı çüpân 


Hamel burcında teg hurşid-i tâban 


Davarların içinde ol meh-i nev 


Kuyaş teg onlara salmışdı pertev 


Kişikçiler ona kıldı nigehdâr 


Kim ondan olsılar yahşı haberdâr 


1557 Huten: Huten G, R (mh.) // bü müy-ı mu“anber: büy yünli mu'amber / mu'ammer G 

1558 toülu: toklu R / mu“anber: mu“amber G (mh.) / muanber-“ıtr müşgin: bi-mişl-i müy rengin R 
1559 Çi var idi: Ki var-idi G // Gidebilmezler idi: Gidebilmezler-idi G 

1560 -R 

1561 1561-1562. beyitler - G 

1562 a'nın vezni bozuktur. 

1563 âhülara oldı çüpân: güllere olmış şitâban R // burcında teg: burc içre ol G 

1564 nev: nür R // onlara: onları R / pertev: pür-nür R 

1565 ona: oya R / nigehdâr: müheyyâ G // b: Bile tabşurdı onlara Züleyhâh G 
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Onı sahlasılar her nâ-pesend|den)| 


Kim oya degmese şerr-i gezend|den| 


Bu tarz ile iderdi ol şübâni 


Müvekkeller hamusı pâsbâni 


Düşerdi iline ger la“1-i hoş-reng 


Atardı onı kim daşdur bile seng 


Şübânlık artururdı i“tibârı 


Veli çıhmazdı ilden ihtiyarı 


1570 Eger isterdi eylerdi şübâni 


Ve ger yohsa iderdi kâmrâni 


Var idi pad-şah-ı kişver-i cân 


Ki kurbân ola oya leşker-i can 


Züleyhâ ona eylerdi temaşâh 
Ki yüzine bahardı gâh |Jü| bi-gâh 


Züleyha vaşlın iderdi temennâ 


Onı görmez-idi olurdı şeyda 


R 38b, G 39b Hitaâb iderdi ona k'ey şübânım 


Sana kurbân ola tendeki cânım 


1566 b: Ki bir şer yetmesün her ins ü cinden G 

1567 tarz: nev' G / şübâni: şübânlık G // pâsbâni: pâsbânlık G 

1568 ger la'l-i hoş-reng; çün la“l-i Yüsuf G // Atardı: Otardı R (mh.) / onı kim daşdur bile seng: daş 
yerine lal Yüsuf G 

1570 Eger: Ve ger G / eylerdi şübâni: iderdi şübânlık G // kâmrâni: kâmrânlık G 

1571 Var idi: Şübân-ı: G // b: Züleyhâ cânını iderdi kurbân G 

1572 - G/ yüzine: yüzimdem R 

1573 - R / Züleyhâ: Züleyhâh G 

1574 Hitab iderdi oya: Yüsuf'a söler-idi G / oya: oyah R (ınh.) // Saya: Sene G 


1575 


1580 


N'ola it teg olurdım sana hem-rah 


Ki yüzime bahardın gâh Jül) bi-gah 


Giceler görmez-idi pâd-şâhı 


Feleklere çıhardı âh Ju) vâhı 


Düşerdi rakşa ol meh bi-hodâne 


Ohurdı bile şi“ri “âşıkâne 


31. Gazel| 
faılâtün fa ilatün fâ“ilâtün f4“ilün 


Dil-berim seyrâna çıhmış hani ol şabr u karâr 


Yolına baha baha dursam vü çeksem intizar 


Ya Rab olsun kim ufukdan çıhsa mâhım burcından 


Tâ görim yüzini kim çoh olmışam bi-i“ tibâr 


Çoh dutulmış köynlim ey zâlim yine gam-hâneden 


Bir sefer itmek gerek kim vardı faşl-ı nev-bahâr 


Şaha şübânlık ne lâyık nice işdür eyledim 


Tahtın üstünde gerek şâhım otursa ber-karar 


Dil-berâ birce terahhum kıl mürüvvet çakıdur 


Kim rakiblerin ilinde kalmışam çoh har Jü| zar 
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1575 N'ola: N'olaydı G / teg olurdım: tegin olaydım G / saya: sanah R (mh.) (-G) / hem-râh: yoldaş G 


// Ki yüzime: Olaydım G / yüzime: yüzimde R (ınh.) / bahardın gah (ü| bi-gah: şopanın içinde bir daş 


1576 - R / Feleklere: Feleklerden G (mh.) 


1577 rakşa ol meh: guşşadan ol G // “âşıkâne: ol yegâne G 
1578 ol: bir G / Yolına baha baha dursam vü: Kim varum yolında baha baha R 


1579 kim: ol G / burcından: burcdan G // Tâ: Kim G / kim: gel G / bi-i'tibâr: men bi-karâr G / a'nın 


vezni bozuktur. 


1580 Çoh dutulmış köylim ey zâlim yine: Yüsuf”ı virdim elimden n'eyleyem G / gam-hâneden: gam- 


hâneden G, R (mh.) // kim vardı faşl-ı: vardu vakt-i R 
1581 -R 
1582-G 


Ey karibâ n'ola ger hâlimga kılsan bir nazar 


Kim kalupdur Mazlüm-ı bi-çâre çoh bi-i'tibâr 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
Gel ey sâki vir âb-ı zindegâni 


Ki tabsam bir hayât-ı câvidâni 


1585 İki dünyâda “âşık zinde-dildür 


Neden kim makşüdi bir tâze güldür 


Mana vir birce âb-ı havZ-ı Kevser 


Ki susız kalmışam men rüz-ı mahşer 


Sen ey mutrib gel eyle sazını sâz 


Köyülden çek bile yahşıca âvâz 


Ki yuhuçıları sen eyle bidâr 


Bu sırr-ı “aşkdan eyle haberdâr 


Sen ey Mazlüm özini bir “ayân kıl 


Onıy bâğbânlıkını hem beyân kıl 


Kışşa-ı Bâğ Reften-i Hazret-i Yusuf * 
1590 G40a Çemen-âray-ı bu şirin hikâyet 
Bile kıldı kadimlerden rivâyet 


Ki çün kaldı Züleyha zâr u hayran 


Onı yandurmış-idi nâr-ı hicrân 


1583 karibâ; garib R / halimga: hâlimka G // kalupdur Mazlüm-ı: kalıpdur Mazlumi G 
1584 Gel: Gil R // tabsam: tapsam R 

1585 a: Kim “âşık zindedür ikki serâda R // b: Fenâ yohdur oya ikki arada R 

1586 âb-ı havZ-ı: cür'aâb-ıG 


1588 yuhuçıları sen: p/ MI * R (mh.) // eyle: itsün R 
1589 öziyi bir “ayân: tur bir dem ayân R 

* Bu başlık - G, R'de ise der-kenârda yer almaktadır. 
1590 kıldı: didi G 

1591 u: - G // yandurmış-idi: yandurdı çohlar R 
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R 39a 


1595 


1600 


Hayal ü fikrler kıldı firâvân 


Ki nice tapsa vaşl-ı şâh-ı hübân 


Züleyha eyledi bir hile-sâzi 


Ki vire Yüsuf'a bir nev“e bizi 


Onı göndersün ol büstan-serâya 


Ona yoldaş ide nice nigârı 


O kızlara eger Yüsuf'il atsa 


Züleyhâ yaşuran yerinde yatsa 


Züleyha istedi onı huZüra 


Hitâb itdi oya k'ey yüzlü nüra 


Hayal itme sana nâ-mihrbânım 


Sene cânânım ey âram-ı canım 


Menim bâğımda itgil bâğbânlık 


Ki sürgin devranı it kamrânlık 


Gülistânıma gir gör bâğ |u| gülşen 


Kudümından ola bâğım müzeyyen 


Niçe gün bâğçede ol bâğbânım 


Mivelerden al ey ârâm-ı canım 


Sana karh illi kız yoldaş iderem 


Oları sana karabaş iderem 


1592ü:-R 
1593 bir: her R / vire Yüsuf'a bir nev'e: Yüsuf'a virüp bu tarzaR 
1594 - R / Bu beyitte kafiye uyumsuzluğu vardır. 

1595 O eger: Evvel ger R /il: el R 
1596 Züleyhâ: Huzüra G / huzüra: Züleyhâ G // b: Gülşen bâğına var itgin temâşâh G 

1597 sana: size G // b: Ki senden ötri çok çok nâ-tüvânım R 

1598 Menim: Gerek R / itgil bâgbânlık: olsan bâğbâni R // b: Mivelerinden al ey yâr-ı câni R 
1599 1599-1600. beyitler -R 

1601 Sana: Size G // Oları sana: Olara seni G 
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1605 


G40b 


1610 


Eger dirsen ki men size harâmam 


Bu ma'niden dahı men şâd-kâmam 


Bu kızları saya itdim helâlin 


Ki olmasa dahı cürm ü vebâlin 


Olardan her birini çekse meyliy 


Gerek onı yatınca keçse leylin 


Gidüp kızlara hem tabşurdı ol-mâh 


Kim ey kızlar olın hâlimden âgâh 


Eger Yüsuf size olsa talebkâr 


Meni evvel idin ondan haberdâr 


Ki yaşuran olim men ona vâşıl 


Murâdım ola ondan yahşı hâşıl 


Sifariş kıldı vü gönderdi yâri 


Yüsuf'ı kızlar ile bâğa sarı 


Oturdı tahtın üstinde çi şâhi 


Yüzi şule verirdi hem-çü mâhi 


Onın devrinde kızlar durdılar şaf 


Hamu rakşa düşüban vurdılar def 


1602 size: saya R // ma'niden dahı men: 


1603 sana itdim: size kıldım G // Ki olmasa: Kim olmasun G / ü: -R / vebâlin: günâhın G 
1604 Olardan: Olarda R / birini: birine R // yatınca keçse leylin: sehere kiçe şubhın G 


1605 olın hâlimden: hâlimden olın R 
1606 olsa: olsun R // ondan: onda R 


1607 yaşuran: yaşurgan R / ona: oya R // Murâdım: Murâdum R / ondan: onda R / haşıl: kâmil R 
1609 çi şâhi: nice şâh G // b: Vurup kızlar onın devrine hargâh G 
1610 devrinde: devrine R / durdılar: çekdiler R // Hamu: Hamusı R / düşüban: düşdi R 


O 


"men çoh R 
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1615 R 39b 


1620 


“Aceb şafâlu her yanda kılup gül 


Müsikânın nâlesi şavt-ı bülbül 


Yüsuf'a kızlar efsün itdiler sâz 


Ki şâyed onları itsün ser-efraz 


Olarlan birlik itse ola dil-dâr 


Hamusı olsılar ondan girân-bâr 


Biri didi ona kim yüzime bah 


Biri didi ki şehlâ gözime bah 


Biri didi ki men şâhib-cemâlem 


Olursan tâze ger görsen vişâlim 


Biri didi ki cânım çıhdı âhir 


Yüzime bah ki gözim ahdı âhir 


Biri didi menem çün serv-i azâd 


Biri didi menem hem-çü peri-zâd 


Biri didi ki yandım yandım ey cân 


Biri didi olim başına kurbân 


Biri didi menem hür-ı behişti 


Biri didi menem nâzik-sirişti 


Biri didi menimle ger olan yâr 


Saya virrem bâğımdan ikkice nâr 


1611 -R 
1612 şâyed: belkim R / itsün: yetsün R 


1613 Olarlan birlik: Olarla yerlik R / ondan: onda R 


1614-R 


f 
1615 Olursan: olur da R / ger: ÖR 
1616 Yüzime: Yüzim G / gözim: yaşım G 


1617 hem-çü: hür-ı G. Bu beytin yeri G'de değişiktir (1624. beyitten sonra). 
1620 menimle:; meninle G // Sana: Sene G / ikkice: yekkece G 
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1625 G4la 


1630 


Biri didi lebim âb-ı hayatdur 
Biri didi dilim kand u nebâtdur 


Biri didi ki hâlim “anberindür 


Biri didi cemalim nâzenindür 


Biri didi menem kand-ı mükerrer 


Biri didi menem müşg-i mu' attar 


Biri didi ki il boynıma salgin 


Yüzimden bir niçe dür-dâne algin 


Biri didi dudağım şekkerindür 


Biri didi saçım müşgin-çindür 


Biri didi menem durna yaraşlu 


Biri didi menem mirar bağışlu 


Biri didi ki nergis gözlerimdür 


Bala bulanuban şekker sözim var 


Hudây meni senin çün yaradupdur 


Turunç dillü könsimde bitürüpdür 


Bu tarz ile iderler idi zâri 


Onıü “aşkında çoh çoh bi-karâri 


Yüsuf kızlar yüzine bahmadı hiç 


Yüreklerine bir dâğ koymadı hiç 


1621 dilim: ağzım R 
1623-G 

1624 1624-1628. beyitler - R 
1628 b'nin vezni bozuktur. 


1629 tarz ile iderler idi zâri: nev -ile iderdiler zârlık G // Onü: Yüsuf G / karari: karârlık G 
1630 Yüsuf kızlar yüzine: Veli Yüsuf olara R // dâğ koymadı: dem bahmadı G 
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491 


Oların cânına koydı bile dâğ 
Ki dağlar üstine koydı bile dâğ 


Yusuf isterdi olsılar Müselmân 


Behişte gitsiler çün hür |u| gılmân 


Olara didi k'ey zibâ kenizân 


Hamusı keniz varsız şâhib-temizân 


Neden bu bütlere secde idersiz 


Hudâylıka bile müjde virersiz 


1635 Bular daşdılar u yohdıla cânı 


Hamu ölüdiler yohdur zebânı 


Dili yohdur ki sözlesün sizine 


Gözi yohdur ki gözlesün sizine 


Yakindür ölülerden çıhmaz âvâz 


Daş olupdur ber ile olma hem-râz 


Bulardan gayrı özge Tarı'mız var 


Bular mahlükdur özge yârimiz var 


Ki yaratupdur ol küll-i halâyık 
Onın yanında baş koymakdu layık 


1631 Oların cânına: Oları cânını R // R'de ikinci mısra 1632. beytin ilk mısrasının yerindedir. Bu 
yanlışlık müstensih tarafından iki beytin arasına konulmuş ok işaretleriyle düzeltilmiştir. 

1632 gitsiler: girsiler G / çün: ol G 

1633 k'ey: ey G / kenizân: kenizler G // Hamusı: Hamuüız G / temizân: temizler G 

1634 Neden: Neme R 

1635 Bular: Bula G / daşdılar u: daşdandılar G // ölüdiler:; ölidiler G 

1636 Bu beyit G'de yokdur. 

1637 Daş olmupdur ber ile olma: Birisi daşlara olmaz ki R 

1638 Bulardan: Bularda R / gayrı: gayr G // yârimiz: Tarı'mız R 

1639 yaratupdur: yaradupdur G // Onıy yanında: Hudâ-yı pâke G / koymakdu: koymakdı G 
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1640R40a Gelin oya idelim indi ikrâr 


Müselmân olalım ola kim ol yâr 


Didiler yahşıdur “arZ eyle İslâm 


Hudây'dan bizi itgin birce i“lâm 


Şehâdet eyledi onlarga ilkâ” 
Nice buyurmış-idi Hak te“ âlâ 


G4lb Bu mahbüblar olup hamu Müselmân 
Yakin bildile vardur Hayy-ı Sübhân 


Müselmân oldılar çün ol kenizler 


Ohudılar bu şi'ri ol “azizler 


132. Gazel) 
fe“ilâtün feılâtün fe ilâtün fe“lün 
1645 Şükrü li”llâh ki Tarı'ya sena-h'ân oldık 


Yüziyi gördik Jü| cân-ile Müselmân oldık 


Tarı'nıp nürı çi köylimizi kıldı rüşen 


Büt Jü| zünnârdan imdi çi peşimân oldık 


Bağladık Tarı'ya ümmid ki rahm itse bize 


Bende-i çâker-i ol Yüsuf-ı Kenan oldık 


Büt-perestlıkdan u zünnârdan oldık bizâr 


“Aşık-ı hazret-i sultân-ı Horâsân oldık 


1640 ona idelim indi: indi idin Tarı”ya G // olalım ola kim ol: olıy u bir birle olın G 

1641 Hudây'dan bizi itgin: Hudâymızdan itgil R 

1642 onlarga ilkâ?: onlara inşâ? G // Nice buyurmış-idi: Bile kim dimiş idi R 

1643 Bu mahbüblar olup hamu: Hamusı oldılar birden R // bildile: bildiler G 

1644 çün ol: zibâ G 

1645 Tarı'ya: Tarı'na R / oldık: oldın R // Yüzini gördik (ül: Yüzine görmedin R / oldık: oldın R 
1646 Tarı'nın: Yüziyi R / köylimizi: köylimiz R / oldık: oldın R 

1647 Bağladık Tarı”ya ümmid: Tarı'na bağladık ümmidi R /rahm: - R // oldık: oldın R 

1648 perestlıkdan: perestlık G // oldık: oldın R 


1650 


1655 


Gül yüziynden köyülimiz çi olup nürâni 


Mazlümi dir başına bir nice kurbân oldık 


mefâ“ilün mefâ“ün fe“ülün 
Şabah oldı Züleyhâ geldi şâdan 


Kim ola tapsa vaşl-ı şah-ı hübân 


Görüp kızları gird-â-gird-i Yüsuf 
Olupdur hamusı şâgird-i Yüsuf 


Hamu büt sındurup zünnâr üzilmiş 


İle tesbih almış zikr sürmiş 


Diyeller hamusı tevhid-i Tarı 


Hudây'ın adı dillerinde câri 


Yüsuf'a didi ey şah-ı nikü-kâr 


Ne işdür kim bular eylerler izhâr 


Bugün bir ayrı nür vardur yüziyde 


Bir ayrıca kirişme var gözinde 


Bu gice sen sürüpsen yahşı devrân 


Yüziy nürı olupdur mâh-ı tâban 


Meger kim şohbet-i bu gonce kızlar 


Ki tâ büşr eyleyüpdür gonce kızlar 


1649 köyülimiz çi: kara köyil G // dir: teg R / bir: gör R / oldık: oldın R 


1650 geldi şâdan: şâd handân G 


1652 Hamu büt: Ha bütler R / üzilmiş: urmış R 


1653 Diyeller: Didiler R // Hudây'ın: HudâyR 


1654 Yüsuf'a: Züleyhâ G / şâh-ı nikü-kâr: hurşid-i h'âver G // eylerler izhâr: izhâr idüpdür G 


1655 ayrıca: ayrıça R 


1656 sen sürüpsen yahşı: n'itmişey ey şâh-ı R/ Yüzin nürı olupdur: Ki yüzin nürıdur çün R 


1657-G 
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R 40b Belâ mive miveden ola rengin 


Ki yahşı yahşılardan ola sengin 


G 42a Bu mekr ü hileden çoh didi ol mâh 
Açılmadı çi gonce hâtır-ı şah 


1660 Hayâdan yüzi oldı kirmizi reng 


Bile kim lâleden eylerdi ol neng 


Başını aşağa salmışdı o şâh 


Ki görinmeye gözine yüzi mâh 


Züleyhâ gördi kim bahmaz yüzine 


Tekebbürden kulağ asmaz sözine 


Bu hasretden yürekden çekdi âhı 


Kim ondan yandı mehden tâ-be-mâhi 


Kayıtdı bağdan yüz min hasret ile 


Bu şi“ri ohudı min “itret (?) ile 


133. Gazel) 
fa“ilâtün fa“ılâtün tâ 'ilâtün fâ“lün 
1665 Yüsuf”ı gördim rakib ilen gider çekdim bir âh 


Ey Kerimâ bendenin ahvâline sensen güvâh 


Hiç kâfir olmasun men teg karib ü der-be-der 


Hasret ile dil-berin yüzine kıldım bir nigâh 


1658 ola: ala: G 
1659 mekrü hileden: sözlerden oya R / ol mâh: oyah R // çi gonce hâtır-ı şâh: bu sözlerden şehenşâh 


1660 yüzi: üzi R / ol neng: onikR 

1661 görinmeye gözine yüzi mâh: görünmese gözden bile bed-h'âh G 
1662 kim: ol G // Tekebbürden: Nâ-hoş sözden G 

1663 âhı: bir âh G // b: Felek âhından yandı şems ile mâh G 

1664 1664-1669 beyitler - R 
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Gonçe kızlar Yüsuf”'ımı niçe menden aldılar 


Şüm rakiblerden kışaşım al Hudâ-yı dad-h'âh 


Ger günâhım çohdur amma halka rüsvâ itmegin 


Mahşerin güninde itme bendeni yüzi kara 


Mazlümi teg hiç birini ota yandurmadılar 


Hicranın otına yandurdılar onı bi-günâh 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
1670 Gel ey sâki yine virgil mey-i nab 
Ki hecrin çoh kılup cânımı bi-tâb 


Dahı kalmadı bir şabr u karârım 


Çıhupdur öz ilimden ihtiyârım 


Gam-ı hicrân mana çoh kâr idüpdür 


Gariblık derdi hem bimâr idüpdür 


Vatandan ötri çoh çoh bi-dimâğım 


Mana rahm eyle rüşen kıl çerâğım 


Maya bir cür'a mey vir bile ser-hoş 


Ki derd-i hecrinli| kılsam ferâmüş 


1675 Sen ey mutrib yine sâzıyı sâz it 


Bizim çün şohbet eyle ser-firâz it 


Ki cismim hamu yanmış çün per-i kâh 


Degilsen meger ahvâlimden âgâh 


1668 b'nin kafiyesi gazelin kafiyesi ile uyumsuzdur. 

1670 mey-i nâb: mey ü nâb R (mh.) / 1670-1682. beyitler - G 
1674 derd-i hecrin: derdi hecrin R (mh.) 

1676 per-i kâh: peri kâh R (mh.) 


1680 


R4la 


1685 


Ki nice kalmışam men zâr |u| hayran 


Meni çoh yandurupdur nâr-ı hicrân 


Bir ikki nâle çek könlini şâd it 
Varup gel seyrine Mazlümlı| yâd it 


Ki vardur çün ganimet bu iki gün 


Bugündür ya şabâh olur diger-gün 


Ki ne men var muna ne sen ne sâki 


Ne bizden bir eser dünyâda bâki 


Gel ey Mazlüm işini koy Hudâ'ya 


Kim oldur reh-nümâ her bi-nevâya 


Çi ol hiç kimseni itmedi mağmüm 


Seni hem eylemez elbette mahrüm 


Hoş ol bi-dil ki ma şüki ola yâr 


Onın hâtırına virmese âzâr 


Eger can istese der-dem vire cân 


Onın başına canın ide kurbân 


Her ol kim istese vaşl-ı nigârı 


İlinde hiç kalmaz ihtiyarı 


Onı yel gezdirür her küçe sarı 


Ki tapsa küy-ı dil-berden gubârı 


1677 yandurupdur: tandurupdur R (mh.) 
1679 iki: ikkiR 

1683 ol: o G // hâtırına: h'âtırına G 
1684 Onın; Onıü R / ide: kılar 

1685 İlinde: İlind G 

1686 yel gezdirür: yil gizdürür R / küçe: kimse R // tapsa küy-ı: tapsun giri R 
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G42b 


1690 


1695 


Ki görmipdür yüzini görmek ister 


Onıyla birce devran sürmek ister 


Çi yüzini göre ister vişâlin 


Ki her lahza göre nür-ı cemâlin 


Vişâli ger ola birden müyesser 


Olur hicrân-ı dil-berden mükedder 


Bi-çâre “aşık-ı miskin |üJ mahzün 


Gerek divâne olsun hem-çü Mecnün 


İlinde hergiz olmaz ihtiyarı 


Onın canında kalmaz bir karârı 


Züleyhâ idi ma'şük-ı hayâli 


Bile isterdi kim görsün cemâli 


Şu görmek gayrı yoh idi gümünı 


Hayal ile iderdi zindegâni 


İşitdi issini çün büy-ı dil-dâr 


Ki birlik ide onıüla ola yar 


Heves itdi kim oya ola vâşıl 


Murad-ı hâtırını itse hâşıl 


Belâ her kimse kim bir bâğa girse 


Çi görse gül yüzini ister virse 


1687 Ki: Çi R // Onıyla: Onıüla R 


1688 lahza göre nür-ı: dem görse ol hüsn ü G 


1690 hem-çü: nice G 
1691 kalmaz: olmaz G 
1692 idi: ile R / ma'şük-1ı meşgül-ı R 


1693 gayrı: gayr G / yoh idi: yoh-idi G // ile iderdi: eylerdi bile G 
1694 a: Çi gördi yüzini isterdi didâr R // Ki birlik: Birilik R 

1695 kim oya: onınla G // Murâd-ı: MurâduG 

1696 1696-1700. beyitler - G // b'nin vezni bozuktur. 
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Çi durdı gül gerek tutsa gül-âbın 
Çi dutdı gerek ondan içse âbın 


Ma“u”I-kışşa kim insân gözi doymaz 


İlinden geldügini hiç koymaz 


R4lb Meger gözini âhir doyura hâk 


Kim ondan doysa bu çeşmân-ı nemnâk 


1700 Züleyha vaşl içün isterdi çâre 


Kılurdı Yüsuf ondan çoh kenâre 


Onıü “aşkından oldı h'âr Ju| bimâr 


Zaif ü zâr misl-i kâh-ı divâr 


Züleyhâ'nı çi dâye gördi lâğer 


Didi n'oldı sana ey cân-ı mâder 


Nedendür kim bile bimâr olupsan 


Bile hâruZa'ifü zâr olupsan 


Neden rengin olupdur za' ferâni 


Ha yerga gitdi reng-i ergavâni 


1705 Didi ey ana cânım çıhdı âhir 


“İlâc it derdime kim yandım âhir 


Bu “İbrani kul öldürmiş meni zâr 


Onıü “aşkından oldım bile bimâr 


1699 doyura: MEĞER 

1701 Onıü “aşkından: Onın “aşkında G /hâr:zârG //ü: - R / misl-i kâh-ı divâr: kaldı bile nâ-çâr G 
1702 dâye gördi: gördi dâye G //n'oldı sana: n'olmış sene G 

1703 -R 

1704 --G 

1705 ey ana cânım çıhdı: k'ey cân nene men öldüm R 

1706 Onıü “aşkından oldım; Onın “aşkındaam men G 


1710 


G43a 


1715 


1707 maya: vü / yarlık: dil-dârlık G // dil-dârlık: gam-h'ârlık G 

1708 Meniy dilimden eyle ona: Menim dilimde oya eyle R 

1709 revân-ı: revânı R (ımh.) / câni: cânım G // b: Aparıpsan menim rüh-ı revânım G 
1710 takat: mâ-tâak G//u:-R 
1711 kalmadı bir: kalmupdur R 
1712 hem-çün: nice G / Seniö-çün: Kapunda G / keniz-i: kenizi R (mh.) , karib-i G 
1713 Nola ger: Ne olur G // viren: viriü G / eylesen: eyliyin G 


Gel ey ana maya bir yârlık eyle 
Gamım çoh oldı bir dil-dârlık eyle 


Gerek kim itmesen bu işde takşir 


Menin dilimden eyle ona takrir 


Kim ey rüh-ı revân-ı yâr-ı câni 


Haramım ola sensiz zindegâni 


Ki takatim dahı tâkât olupdur 


Gam u guşşalarım çoh dağ olupdur 


Dahı kalmadı bir şabr u kararım 


Çıhupdur öz ilimden ihtiyârım 


Sen imdi şâh men hem-çün gedâyam 


Senif-çün bir keniz-i bi-nevâyam 


N'ola ger bu kenizi itsen âzâd 


Murâdını viren bir eylesen şâd 


Ne az olur senin şânında ey şah 


Ki kırnakıya bahsan gâh Ju| bi-gaâh 


Hevesi var kim ola sana kırnak 


Ki didârına çoh çoh vardu müştak 


.l 
1714 az olur senin şânında:? I olasun lutfindan R // gâh Ju): gâhı R 
1715 kim ola saya: ki size ola G / saya: sanah R (mh.) // çoh çoh vardu: var çoh çoh G 
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1720 


Rızâ ol tâ ki senden ala kamın 


Ki lebin sularından dola camın 


Ki senden gayrı yohdur ârzüyi 


Tama“ı var ki senden âb-ı rüyli| 


Züleyhâ dâyesine ağladı zâr 


Bu şi'ri eyledi şol devre tekrâr 


(34. Gazel) 
fa“ilâtün faılâtün fa ilâtün fa“ilün 
Key ana cân çıhdı cânım bir terahhum kıl mana 


Git getürgin Yüsuf”ı ta derdime virsün şifâ 


Kalmışam hayrân |u| ser-gerdân yohdur birce düst 


Tâ ki gelsün yüregim derdlerine virsün devâ 


Bilmenem men n'eyleyem harga gidim feryâd idim 


Lutf fuJ rahm u şefkat itse hal-i zârımka Hudâ 


Halk zulm itmiş maya sen hem dahi ondan beter 


Zâlimâ imdi senin cebrin de olmış bir belâ 


Eyle her kim var garib-i mübtela-yı derd-i “aşk 


Mazlüm-ı bi-çâre hem ondan beter oldı mübtelâ 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
Didi gam çekme sen olma hirâsan 


Ki bu işler yanımda vardur âsân 


1716 ala: ola R // Ki lebin sularından: Leblerin şekkerinden G / câmın: cânın R 

1717 senden: sizden G / gayrı: gayr G / yohdur: yoh G / ârzüyi: ümmidgâhi G // b: Kim öz vaşlından 
özge bir penâhi G 

1718 1718-1723. beyitler -R 

1723 b'nin vezni bozuktur. 

1724 gam çekme sen olma hirâsân: dâye ki gam çekme firâvân R // yanımda: ilimden R 
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1725 


R 42a 


1730 


Ki men efsün-“azâyimler bilürem 


Onı efsün idüban getürürem 


Bu demde giderem kiltürem onı 


Yanıfida birce dem yitürem onı 


Eger yerde eger asmânda ola 


Eger kim munda yâ her handa ola 


Ve ger kim gökdeki olsun firişte 
Ve ger kim hür ile yeri behişte 


Eger cinn ola yâ halil peri-zâd 


Veya kim ola hayl-i âdemi-zâd 


Hemin lahza onı ihZâr ider men 


Seni onıyla der dem yâr ider men 


135. Gazel) 
mef'ülü mefa'ilü mefâ lü fe“ülün 


Ey “aşık-ı bi-çâre-i miskin-şinasan 


Dil-dârın içün olmayasan çohla hirâsan 


Tarı'ya tevekkül kıl u ümmid ona bağla 


Kim Tarı kerimdür bile işler olur âsân 


Hiç kimseni mahzün bile eylemez ol şâh 


Kadir ki seni dil-beriy ile ide hemsân 


Her kimse ki “aşk ola mu“ayyende hakiki 


Yanında ola hicr ü vişâliy iki yeksân 


1725 -R 

1726 1726-1735 beyitler - G 
1730 ihzar: ihzâr R (mh.) 
1734 iki: ikkiR 
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1735 


G 43b 


1740 


502 


Mazlümi dilin bağla dahı eyleme efgân 


Kim var senifi dal sene şâh-ı Horâsân 


Çâder başına saldı zâl-i mekkâr 


Gidüp Yüsuf”ı eyledi haberdâr 


Yüsuf'a söyledi yalan sözini 


Bu efsündlan| dolandurdı yüzini 


Çi dâyeden işitdi bile efsün 


Didi kim olmışay ey daye mecnün 


Ki yoldan çıhmazam hergiz füsündan 


Senin hilelerin vardur cünündan 


Züleyhâ'nın satın alan kulıyam 


Ona kulluk idüban kul bolıyam 


Fe-emmâ itmezem hergiz günâhı 


Ki vardur Hak teâlâ tek güvâhı 


Mene oğlan diyüban ol “azizim 


Züleyhâ'nı idüpdür bir kenizim 


İvinde men nice idim hıyânet 


Günehkâr olsam u çeksem hacâlet 


1735 b'nin vezni bozuktur. 

1736 Yüsuf'ı eyledi haberdâr: Yüsuf'a virdi bile ahbâr G 

1737 -R 

1738 -G 

1739 çıhmazam: çıhmanam R // Senin: Seni R 

1740 Züleyhâ'nıy satın alan: Züleyhâ'nıü hâtün alma R // Ona: Oya R / idüban: iderem R / bolıyam: 
yollim R 

1741 itmezem: itmenem G 

1742 Mene: Ki R / diyüban: maya dipdür R // idüpdür: kılupdur R 

1743 idim: kılim R / b: Ki tabşurma mayadur bu emânet R 


1745 


R 42b 


1750 


Ma“ âza'llâh eger olsam zinâkâr 


Meni düzaha salsun Hayy-ı Cebbâr 


Götürsem hokkadan mühr-i emânet 


Onıü ivinde kılsam men hıyânet 


Götürem nice başını kıyâmet 


Bozim olsun kara çeksem hacâlet 


Cehennem odlarına tâkatim yoh 


“ Azablar çekmegine hâletim yoh 


Yürekde “ilm-i Cebrâ il varımdur 


Könülde sırr-ı İsrail varımdur 


Menim ilimde var Hak”dan kitabım 


Buyurmış emr-i nehy ile Hitâb'ım 


Haçan bu “işmete “işyân kılim men 


Mutâ'ımda bile nokşan kılim men 


Huşüşan men ki peygem-berlıkım var 


İlimde Hak kitâbı dirlıkım var 


Ona aytur ki şabr itsün niçe gün 


Ki bir gün ola bu devlet diger-gün 


1744 -R 

1745 1745-1746. beyitler - G 

1747 odlarına tâkatim yoh: odına hâletim yohdur R // çekmegine hâletim yoh: çekmege tâkatim 
yohdur R 

1748 varımdur: varım R // varımdur: varım R // İsra il: İsrâfil G, R (mh.) 


1749 ilimde: ilimden R / kitâbım: kitâbi R // nehy: GR; Hitâb'ım: Hitâb'ıR 
1750 Haçan: Bu cân R // Mutâ'ımda: Muta“mda R 

1751 peygem-berlıkım: peğem-berlıkım R // kitabı: kitâbdan R 

1752 -R 
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1755 


G44a 


1760 


504 


Helâllikde görecekdür vişâlim 


Götirme boynıya imdi vebâlim 


Yüsuf ona bile virdi cevâbın 


Bu şi'ri ohıdı kıldı hitâbın 


136. Gazel) 
fa“ilâtün fa'ilâtün fâ ilâtün 14 ilün 
Git oya ayturginen kim itmezem hergiz günâh 


Çünki vardur üstimizde Hak te'âlâ teg güvah 


Men peyem-ber-zâdeem aşlım irür ma“şüm Ju| pâk 


Ger bu işi eyleyem mahşere olim rü-siyâh 


Men garib Jü| bi-penâhem yohdı bir feryâd-res 


Ger meni öldürsiler hani maya bir dad-h'ah 


“Azizin ivinde men nice hıyânet eylisem 


Hâyinin yeri Cehennem?'dür veyâ kim ka'r-ı çah 


Zalimin ivi yıhılsun cebr ider “âcizlere 


Gör nice bi-çâre Mazlümini yahdı bi-günâh 


mefâ“ilün mefa“ilün fe ülün 
Gelüp dâye bile yetürdi peygâm 


Ki râzi olmadı ol şâh-ı eyyâm 


Didi aytur ona kim itmesün cebr 


Meni ister nice gün eylesün şabr 


1753 Helâllikde görecekdür: Halâyıkla göreçekdür R // Götirme boynıya: Götürmesün bile R 
1754 ona: oya R / cevâbın: cevâbı R // ohıdı: ohudı R / hitâbın: hitâbı R 

1755 üstimizde: üstemizde R 

1756 peyem-ber: peyemmer R // b: Halk arasında olur mahşer güni yüzim kara G 

1757 penâhem yohdı bir: günâhem yohdur R / meni: meni R 

1758 eylisem: itsem G // b: Ger işitse meni otga yanduru çün per-i kâh R 

1759 bi-çâre Mazlümini: bi-çâre-i Mazlüm'ıR 

1760 dâye bile yetürdi: yine yetürdi dâye G // ol şâh-ı: ol-şâh-ı G 

1761 ona: oya R // nice: niçe G 


1765 


R 43a 


1770 
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Ki şabırdan açılur gonçe-i gam 


Eger şabr itse ola mana hem-dem 


Çi dâyeden işitdi bile ahbâr 


Bu guşşadan bile çoh ağladı zâr 


Ki ey zâlim felek n'ittim saya men 


Ki her dem görürem yüz min belâ men 


Ne istersen ki her dem öldürürsen 


Günahım nemedür kim yandurursan 


Mana rahm eyle ey zâlim garibem 


Gülüm vaşlında|n)| itme bi-naşibem 


Bile ağlardı kim medhüş oldı 
Özinden gitdi vü bi-hüş oldı 


Özine çünki geldi ol peri-zâd 
Bu şi“ri ohudı dâd ile bünyad 


137. Gazel) 
fa“ilâtün fa'ilâtün fâ ilâtün fâ'ilün 
Ey felek n'ittüm sana kim derde kıldın mübtelâ 


Yağdurursan başıma her lahzime min min belâ 


Sana yoh-udı gümüânım bile hergiz ey felek 


Kim meni mahrüm iden itsen şehid-i Kerbelâ 


Yâr hazırdur yanımga hiç bahmaz yüzime 


N'eyleyem zâlim ki dil-ber cebri vardur bir belâ 


1762 gonçe-i: guşşa-ı G // Eger şabr itse ola mana: Ki şabr itsün bize olur mı G 
1763 1763-1773. beyitler - G 


1775 


1780 


506 


Gerçi hâzırdur yanımdan var gâyibden beter 


Çünki yâr görinmez oldı lâ-Zararât-ı belâ 


Ey felek kimden göreyim sen mene cebr eyledin 


Kim bu derd-i “aşkına Mazlüm'ıi itdin mübtelâ 


mefâ“ilün mefâ“iün fe“ülün 
Züleyhâ didi men özim giderem 


Yâ onı gitürürem ya ölürem 


Yüsuf'ıy yanına gitdi gazabnâk 
Ona ayturdı k'ey dil-dâr-ı bi-bâk 


Niçün halimga itmezsen terahhum 


Yüzime birce bah itgin tebessüm 


Gör “aşkında ne yanmış cânım ey gül 


Dahı kalmupdur bir şabr u tahammül 


Var idi tâ ki şabrım eyledim şabr 


Dahi kalmupdı şabrım eyleme cebr 


Başına döndür ü âzâdım eyle 


Vişâline yetür dil-şâdım eyle 


Ve ger yohsa özimni öldürürem 


Veyâ özimni odğa yandururam 


1772 a'da veznin tam çıkması için “var” kelimesi medli okunmalıdır. 

1773 derd-i “aşkına: derdi “aşkına R (mh.) 

1774 gitürürem: getürerem G 

1775 gitdi: geldi G / gazabnâk: kazabnâk G // Ona ayturdı: Oya yetürdi R 

1776 Niçün hâlimga itmezsen: Nime hâlimka kılmazsan R // Yüzime: Yüzimga R / bah itgin: kılmasan 


1777 “aşkında ne yanmış cânım: “aşkında nice yanmışam G // Dahı: Dahi G / b'nin vezni bozuktur. 
1778 Var idi: Var-idi G // Dahi kalmupdı: Dahı kalmupdur R 
1780 özimni öldürürem: özimi öldürür men G // özimni odgğa yandururam: özimi ota yandurur men G 


G 44b 


1785 


R 43b 
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İteginden dutaram rüz-ı mahşer 


Kanımnı senden alsun Hayy-ı Ekber 


Yanında eyledi çoh âh u nâle 


Gözinden yaş tökerdi hem-çi jale 


Ona yalvardı çohdan çohlar ol mâh 


Ki belkim hâline rahm itse ol şâh 


Zi-bes kim eyledi çoh dâd u bi-dâd 


Bu şi'ri ohudı ol-serv-i âzâd 


138. Gazel) 
fa“ilâtün taılâtün fa ilâtün fa“ilün 
Ey cânanım bir terahhum Tarı hakkı kıl mana 


Kim seni “aşkın odından yanmışam misl-i şabâ 


Yalvararam men saya belki ki rahm itsen maya 


Çıhmağa gelmiş cânım gel derdime itgil devâ 


Ger mana rahm itmesen kalsun vebâlim boynıfa 


Ne cevab viren eger senden haber alsun Hudâ 


Pâd-şâhım sen eger kim öldüren yâ yanduran 


Ne olur yüzime bahsan tâ olim senden rıZâ 


Neyleyim ne çâre kılsam yandı canım vây vây 


Mazlüm-ı bi-çâreem bir rahm kıl ey padşâ 


1781 İteginden: İteginden G // Kanımnı: Kanımı G 

1782 çoh: çok R/u:-R 

1783 Ona yalvardı: Oynah yanurdı R 

1784 u: - G // ohudı ol-serv: ohıdı ol serv G 

1785 cânânım bir terahhum Tarı hakkı: Ey cinânım Tarı içün bir terahhum R // b: Men 
senin “aşkına yandum odlara oldum hebâ G 

1786 Yalvararam: Yalvarurdum R / belki: belkim R // itgil: kılgil R 

1787 mana: mene G / kalsun: kalur G // viren: virren G 

1788 eger kim öldüren yâ yanduran: ger öldürürsen ü ger kim yandurin R // Ne olur yüzime: N'ola ger 
yüzimga R 

1789 pâdşâ: padşâhG,R 


1790 


1795 
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mefâilün mefa“ilün fe ülün 
Züleyhâ”dan işitdi sözleri şâh 
Düşüp ağlamağa çekdirdi bir âh 


Züleyhâ didi neme ağladın sen 


Nedendür bile cânım dâğladın sen 


O ney ki söyle od cânımga çakdın 
Dahı çoh ağlama cânımı yabhdın 


Didi ağlaram ondan ey peri-zâd 


Ki “aşk-ı kimseden hiç olmadım şâd 


Ezelden “amme “aşkımdan vurup dem 


Ukurlıkdan kılup bed-nâm-ı “alem 


Dahı atam mana saldı muhabbet 


Ki kardaşlar menden kesdi uhuvvet 


Meni ayırdılar cân teg bedenden 


Garib yerlere saldılar vatandan 


Belâ-yı çah-ı zindân gördüm ondan 


Cefalar çoh firâvân çekdüm ondan 


Yüregim kan töker her dem yaşımğga 


Kim “aşkından neme gelsün başımğga 


1790 çekdirdi: çekdürdi R 

1791 bile cânım dâğladın: kim cânımı dâğladı R 

1792 -G 

1793 Ki “aşk-ı kimseden: Senin “aşkından men G / “aşk-ı: “aşka R (mh.) / olmadım: olmanam R 

1794 Ezelden “amme: Menim “ammemi R // Ukurlıkdan kılup: Uğurlıkda idip G 

1795 Dahı: Didim G / maya: mene G // Ki kardaşlar menden kesdi: Kardaşları mana kisdi R / b'nin 
vezni bozuktur. 

1796 Garib yerlere: Gariblık yerğa R 

1797 gördüm ondan: görmişem men G // çekdüm: gördüm G 

1798 Yüregim kan: Yüregimden G / her dem yaşımga: kanlar gözime G 


1800 


R 44a 


1805 


G 45a 


Bu manşıbda özimle istemem yâr 


“Fe-leyse gayrahu fi?'d-dari deyyar” 


Be-bâgğ üstünde servi başı çekse 


Sitemin itişi başına degse 


Kuyaş teg “alemi kılsa münevver 


Ki sunın zulmeti eyler tekerrür 


Çi ay doğsa “âlemi rüşen itse 


Hamunın girdi yüzin külhen itse 


Huda istemez özine refiki 


Tarı'na refik ol olkıl hakiki 


Bugün men varum u ferdaâda fani 


Menim cisminde olmaz câvidâni 


Onıf hüsni hemişe varı bâki 


İki “âlemde oldur yâr u sâki 


Züleyhâ didi key bi-rahm yârim 


Dahı kalmupdur bir şabr u kararım 


Senin nüru) maya kılmış tecelli 


Hudây hakkı maya vir bir teselli 


Gel ey canım terahhum kıl terahhum 


Yüzimğga birce bah itgil tebessüm 


1799 özimle istemem: öz ile istemez R // “Fe-leyse gayrahu fi'd-dâri deyyâr”: 
Onun dışında bir mülk sahibi yoktur (Arapça bir deyiş). 


1800 1800-1805. beyitler - G 

1804 varum u: varumu R (ınh.) 

1805 İki: İkkiR 

1806 Dahı: Dahi G 

1807 Senin: Senifi R / vir bir: virgil R 
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510 


Niçe ildür senin çün itmişem şabr 


Dahı kalmupdı şabrım eyleme cebr 


1810 Senen hurşid-i tâbân men çi yulduz 


Menim cânımnı sen yahdın bu gündüz 


Senin yolında koydım mülk ü mâlı 


Ki senden belki görsem bir vişâli 


Seni aldım ki dermanım olasan 


Ne ol kim âfet-i cânım olasan 


Menim sözimğa kılmazsan itâ'at 


Menim râyıma gitme birce sâ'at 





Menim gül yüzime bahmazsan ey-şâh 


Bile yârlık olur mı bâreka”llâh 


1815 Bu tarz ile iderdi âh u zârı 


Veli Yüsuf'a hiç itmezdi kâri 


Çi çoh yalvardı ona itmedi kâr 


Gözü yaşlu bu şi'ri itdi tekrâr 


139. Gazel) 
fa“ilâtün taılâtün fa ilâtün fa“ilün 
Key Yüsuf bir rahm kıl tâ başına kurbân olim 


Yüzime it bir nazar tâ kaşına kurbân olim 


1809 Niçe: Nice R / senin çün: seni-çün R // Dahı: Dahi G / kalmupdı: kalmupdur R / şabrım: şabrum 


1810 Senen: Seneü R // Menim cânımnı sen yahdın: Menin cânımı yahdın sen G 

1811 Senin: SeniüR/ü:-R 

1812 aldım: aldum G /G'de 1812 ve 1813. beyitler birbirinin yerine yazılmıştır. 

1813 Menim sözimga: Menin sözime G // Menim râyıma gitme: Menin râyımla gitmen G 
1814-G 

1815 Bu tarz ile iderdi: Bile eylerdi çoh çoh G/u: -G 

1816 1816-1820 beyitler -R 


1820 


G 45b 


1825 


Çıhmağa gelmiş cânım zâlim mürüvvet çakıdur 


Bir mürüvvet kıl mana tâ bende-i fermân olim 


Hicranından yandı canım hani ol şabr u karâr 


Zühre teg olgin mukârin aya gel handân olim 


Niçe illerdür senin çün çeker idim intizâr 


Koyma Mazlümi kimi küyında ser-gerdân olim 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
Yüsuf didi ona k'ey mihrbân yâr 


Meni dutma bu yerde bile düşvâr 


Şabır kıl şabr miftâhü”l-ferecdür 


Tılısma kim tılısmından haricdür 


Şabırla dâneden baş çekse hüşe 


Hüşeden halka virse zâd u tüşe 


Eger bir şayd gicrek düşse dâma 


Big ondandur bulansa bir harâma 


Eger şabr eylesen yetsen murâda 


Ki Kevser'den içersen cam-ı bâde 


Bu tarz ile ona virdi teselli 


Bu şi'ri ohıdı itdi tecelli 


1821 ona: onpaR 

1822 haricdür: haricdür G (mh.) 
1823 Şabırla: Şabrıyla R / çekse: çıhsa R / Hüşeden halka virse: Ki halka virsün hüşe G/u: -G 
1824 düşse dâma: dâmga düşse R // bulansa bir harâma: ki düşse ... olsa R 

1825 1825-1830 beyitler -R 
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1830 


R 44b 


1835 


Siz 


(40. Gazel) 
fa“ilâtün fa'ilâtün fâ ilâtün fâ'ilün 
Key Züleyhâ çekme gam âhirdeki yârin menem 


Ger bugün şabr eylesen danla hevâdârın menem 


Ger meni doğrı seversen gel meni azad kıl 


Tâ ki Tarı yârin ola yâr-ı gam-h'ârın menem 


Ger ki menden el götirsen imdi dil-şâd eylesen 
Tarı'nın hakkı ki âhirdeki dil-dârın menem 


Dil-ber aytur Mazlüm'a kim guşşa yeme şâd ol 


İkki dünyâda senin yâr-ı nigehdârın menem 


metfâ“ilün mefa“ilün fe ülün 
Züleyha didi hani şabr u takat 


Ki senden ayrı dursam birce sâat 


Cânım çıhmakdadur rahm eyle ey can 


Ki cânım başına min katla kurban 


Yüregimden eger olsaydın âgâh 
Mene rahmın gelürdi gâh Jü| bi-gâh 


Ne fâyda ki degülsen sen haberdar 


Ki “aşkın nice kılmış cânıma kâr 


Menim cânımga ne otlar düşüpdür 


Yanaram men saya hoşlar düşüpdür 


1827 Züleyhâ: Züleyhâh G (mh.) 

1831 Züleyha: Züleyhâh G 

1832 katla: def aG 

1833 olsaydın: alsaydın R // Mene: Mana R 
1834 -G 

1835 Menim cânımğa: Garib cânıma G 
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Gamım yük yük yığılmış guşşa çoh çoh 


Garibem n'eyleyem bir gam-h'ârım yoh 


Menim derdim çoh olmış eyle dermân 


Yavukdur hasretinden vireyüm cân 


Mana rahm eyle kim zâr u garibem 


Vişâlinden gel itme bi-naşibem 


Ki kalmupdur dahı bir şabr u âram 


Bu şi'ri anlagil ey şâh-ı eyyâm 


141. Gazel) 
fa“ilâtün taılâtün fa ilâtün fa“ilün 
1840 G46a  Şabrımız hadden aşupdur ey tabib-i bi-vefa 


Bi-mürüvvet eylegin gel derdimi itgin devâ 


Niçe müddetdür senin bimâr-ı hecrin olmışam 


Birce inşâf eyle gel bimârına vir bir şifa 


Yandurupdur derd-i hicrânıü meni pervâne teg 


Gel otım üstine bir su sipginen mihr-i Hudâ 


Tâ ki şabrım var-idi kıldım tahammül yolına 


Tâkatim yohdur dahı ey bi-mürüvvet pâdşâ 


Mazlüm-ı bi-çâreem dermândeem zâr u garib 


N'ola ger hâcetimi kılsan kereminden reva 


1836 yığılmış: yıkılmış R // gam-h'ârım: gam-h'âri R 

1837 Menim: Meniy G // vireyüm: vireyim G 

1838 Mana: Mene G / eyle kim: eylegin G // Vişâlinden: Vişâlinde R 
1839 dahı: dahi G // anlagil: aylagin G 

1840 1840-1844. beyitler - R 

1843 pâdşâ: pâd-şâh G 


1845 


1850 
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metfâilün mefa“ilün fe ülün 
Çi hadden keçdi istiğnâ-yı Yüsuf 
Züleyha kaldı vü sevdâ-yı Yüsuf 


Gicelerde yoh idi bir karârı 


Karaldı bile rüz u rüzgârı 


Ki hiç tarz ile dutmaz-idi ârâm 


Kiçürürdi bu hasret ile eyyâm 


Bile divane oldı ol periveş 


Ki pervâne göre menin şem' -i âteş 


Çi derdi tapmadı hiç yerde dermân 


Onı kıldı müşevveş nâr-ı hicrân 


Gidip dâyesine yalvardı ol-mâh 


Ki degilsen meger halimden âgâh 


Ne çün bu işde eylersen tekâhül 
Nedendür kim oturmışsan teğâfül 


Olam haçana teg mehcür ondan 


Ki çohdan olmışam rencür ondan 


Çi bigâne olup mahrem menimle 


Ne haşıl ger ola hem-dem menimle 


1845 keçdi istiğnâ-yı Yüsuf: kiçdi Yüsuf hicrânı çoh G // kaldı vü sevdâ-yı Yüsuf: hem-çi geldi nice 
kim oh G 

1846 yoh idi: yoh-idi G/u:-R 

1847 Ki hiç tarz: Bu tarza R / dutmaz-idi: dutmaz idi R // Kiçürürdi bu: Kiçürür idi R 

1848 menin: menifi R 

1849 tapmadı hiç yerde: hiç yere yetmedi R 

1850 Gidip: Gidüp G // meger: menim G 

1851 Ne çün bu işde: Temâm işlerde R / Nedendür kim: Nemedendür R 

1852 teg: ten G // çohdan: çohdur R / rencür: mehcür R 

1853 bigâne: mahrem R / mahrem: bi-gâne R // ger: kim G / hem-dem menimle: mahrem meninyle G 


1855 


G 46b 


R 45a 


1860 


Gice gündüz menimle vardu hem-râh 


Ne fa'ide yüzimğa bahmaz aşlâ 


Her ol “âşık ki “aşkından nefürdur 


Ve ger kim yavuk olsa hem ki dürdur 


Çi peyvend olmasa cân u dilinden 


Bulunmaz muttaşıl ab JuJ gilinden 


Nola ger eylesen bir mihrbâni 


Kayursay mana ol âram-ı cânı 


Cevabın virdi dâye k'ey peri-zâd 


Seni görgeç periden eylemez yâd 


Yaradupdur Hudây yahşı cemâlin 


Kim ola istemez vaşl u vişâlin 


Eger nakkâş-ı Çin nakşını çekse 


Her ol büt kim onı görse dirilse 


Eger kim dağlar görsün zemâni 


Tökülür ondan ab-ı zindegâni 


Eger kim bâğa girsen “işve-engiz 


Dirahtlar itsiler yüz nağme âviz 


1854 vardu: vardı G // fa'ide: fâydaG,R 
1855 “âşık ki “aşkından: ma'şük kim “aşkında R // yavuk: yoh G 


1856-G 
1857 Kayursan: Kayırsan G 


1858 Cevâbın: Cevâbın G // görgeç: görgec G / periden: birinden G 


1859 Hudây: seni R / vaşl u: ola R 
1860 nakkâş-ı: nakkâşı R // dirilse: dirse R 


1861 dağlar görsün: dağlu görsin R / a”da “dağ” hecesi medli okunmalıdır. 


1862 girsen; seyrin G // itsiler: itselerG 
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1865 


1870 


Ve ger kim Ehremen yüzini görsün 


Müselmân ola yanında otursun 


Eger yırlamakın bülbüle konsa 


Gelüp pervâne teg başına dönse 


Bu yahşılıka dermânde nedensen 


Bile hayrân Ju| ermânde nedensen 


Bu gamzelü kaşından oh |u| yay kıl 


Şikar-ı ol nigâr-ı dil-rübâ kıl 


Saçından oya kayır bir kemendi 


Ayagğlarına vurdur eyle bendi 


Yüziyi görset oya köyli alkıl 


Kirişme ile il boynına salkıl 


Yüzine bile itgil bir tebessüm 


Ki der-dem hâline kılsun terahhum 


Onıü gözini simin-güne kıl bâz 


Ki çevgân teg sana olsun ser-endâz 


Yüziyde koy bile bir “anberi hâl 
Ki tâ kim bahsa oya eylese hâl 


1863 Ehremen: Ermeni R / görsün: görse R // ola: ola vü R / otursun; dursa R 


1864 bülbüle: bülbülğa R 


1865 dermânde: dermende G // ermânde: ermende G 


1866 oh: gele R // dil-rübâ: dil-rübây R 
1867 vurdur: vardur R 


1868 Yüzini: Yüzin G / köyli alkıl: köylini algıl G // salkıl: salgıl G 


1869 itgil bir: eylegil G 
1870-G 
1871 “anberi: “anberin G 
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1875 


Oya görsetgineii ol sak-ı simin 


Kim ondan ötri ola zâr u gamgin 


Yanında bile nâz u gamze ile 


Onı bir dem özinle gamze eyle 


Kaşından bir kirişme kıl işâret 


Ki vaşlından vire der-dem beşâret 


Bile itgil onunla “aşk-bâzi 


Ki derdlerine itsün kâr-sâzi 


Züleyha didi k'ey yâr-ı vefadar 


Menim işim olupdur bile düşvâr 


R 45b, G 47a Ki hergiz yüzime bir bahmaz ol yâr 


1880 


Nice cevlân idim kılsam giriftar 


Eger eylerdi yüzimga nigâhi 
Hâlimga rahm iderdi gâh gâhi 


Eger kim ay olim yüzime bahmaz 


Eger kim gün olim nazar da salmaz 


Gel ana derdime kıl birce dermân 


Kim ölürem kalur könlimde ermân 


Züleyhâ dâyesine ağladı zâr 


Yanında eyledi bu şi'ri tekrâr 


1872 görsetgineü: görsetginen G //u: -G 

1873 bir dem: yerde R 

1874 -G 

1875 onla: onıüla R 

1876 Züleyhâ: Züleyh'âh G (mh.) // olupdur bile: bile olupdı G 

1878 yüzimga: yüzime R 

1879 ay olim: öleyüm R // Eger: Ve ger R / nazar da salmaz: gözimga bahmaz R 
1880 kıl: -G / dermân: devâ kıl G 

1881 1881-1886. beyitler - R 
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1885 


1890 
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142. Gazel) 
fa“ilâtün taılâtün fa ilâtün fa“ilün 
N'eyleyem zâlim ki hiç kim derdime kılmaz devâ 


Bu ne bi-dermân belâdur gör ne tapulmaz devâ 


Ey tabib-i “aşk bir inşâf eyle dermân yetür 


Her nice bilem ki hergiz hâcetim olmaz revâ 


Bilmenem men ne yaman itdüm ki dönmiş|dür| hâlim 


Ol kadar bahtım karalmış kim mene bahmaz Hudâ 


Bes ki gamdan lâğer ü zâr u Za“if olmış tenim 


Korhar âhımdan bile devrimga dönmez hem belâ 


Bar İlâhâ Mazlüm'ın derdini artur dem-be-dem 


Çün-sitemden gayr Mazlüm istemez bir âşnâ 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
Didi daye ona k'ey cân-ı mâder 


Yüsuf”'dan ötri olma çoh mükedder 


Ki bir hile onıü-çün eylerem sâz 


Kim elbette seniüle ola hem-râz 


Bu şart ile ki çoh harc eylesen zer 


Virey firüze vü la'l ile gevher 


Kayırsam ondan ötri bir “imâret 


Ki “aklını ide târâc JuJ gâret 


1883 b'nin vezni bozuktur. 

1887 ötri olma çoh: ötr çoh olma G 
1888 onıfi-çün: onın G 

1889 firüze vü: firüz ile G 
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Hamu yerlerde nakşın çekse nakkâş 
Onıü nakşı ile birbirle yoldaş 


Çi Yüsuf birce dem onları görsün 


Deliler teg sene karşu yügürsün 


G 47b Yüregine düşe mihr-i cemâlin 


Kim özi istese senden vişâlin 


Bile olsun ki il boynıya salsun 


Bile kaâmr-ı dilini senden alsun 


1895 Yetürsün sana âb-ı zindegâni 


Senifile itse yahşı kâmrâni 


Çi dâyeden işitdi oldı hoş-hâl 


Ona virdi firavan hoş zer ü mâl 


Ki kayırsun onıü-çün bir gülistân 


Hamu nakkâş çoh şem' -i şebistân 


Bile aytur “imâret eyleyen kâh 


Ki oldı dâye ol ta' bire güstâh 


İle getürdi bir üstâd-ı mâhir 


Ki min şan'at ilinde idi zâhir 


1891 nakşı: nakşa R 

1892 dem: - G / onları: onları çi G // Deliler teg sene karşu: Delileri senifi sarı R 
1893 mihbr-i: mihrüG 

1894 il boynına: el boynıfa R // kâm-ı dilini: kâm u dilini G, kâm u diliniö R 
1895 Yetürsün: Yetürs R // Seniüle: Seninle G / kâmrâni: kâmrânlık G 

1896 Ona: Ona R / hoş: çoh G 

1897 onıfi-çün: onın-çün G // çoh şem' -i şebistân: eyler ü serv-bostân G 

1898 oldı: çoh R / ol ta'bire: olup ta'mir R 

1899 üstâd-ı: üstâduR 


1900 


R 46a 


1905 


Buyırdı dâye k'ey üstâd-ı bennâ 
Münakkaş yeddi iv eyle müheyyâ 


Ki yeddi âsmân hamu münakkaş 


Gülistân-ı İrem teg yahşı dil-keş 


Bile kayırdı ol üstâd-ı bennâ 


Mişal-i Yüsuf Ju| şekl-i Züleyha 


Ki birbirle ola ma“ şük Juj| “âşık 
Yatup bir yerde dil-dâr-ı muvafık 


Açupdur birbire yahşıca âğüş 
Çeküpdür birbire yahşıca ber-düş 


Salupdur birbirini boynına kol 


Koyupdur birbirinifi iline gül 


Gehi birbirlilniü yüzin öperler 


Gehi birbirnifi dudağın emerler 


Yatup bir yerde ma“ şük ile “âşık 
Yatup yuhuda ikki yar-ı şadık 


Ol ivlerde yoh idi bir misâli 


Oların timsâlinden ola hâli 


1900 Buyırdı: Didi G /k'ey: ki ey G // iv eyle: ivler kil R 
“J » 


1901 âsmân: Li R // yahşı: yahşı ol G / Bu beyit G'de der-kenârda yer almaktadır. 
1902 b: Yüsuf”'ın şeklini birle Züleyhâh G 

1903 ola ma“şük Jul: otırmış gerçi R // Yatup: Olup R / bir yerde: birbireR /-:.uR 

1904 Açupdur: Açıpdur G // Çeküpdür: Durupdur G / yahşıca ber-düş: ikkisi medhüş G 
1905 Salupdur birbiriniü: Salıpdur birbirinin G // Koyupdur: Koyıpdur G / iline: ağzına R 
1906 - G //b'nin vezni bozuktur. 

1907 yerde: yerde ol G / ile: - G // b: Düşüp yuhuya dil-dârı muvâfık G 

1908 yoh idi: yoh-idi G // Oların: Olamın G 
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Bu tarz ile çi ivler oldı tayyâr 


Gidüp dâye onı kıldı haberdâr 


1910 Çi ivleri bile kayırdı üstâd 


Olara virdi zinet ol peri-zâd 


G 48a Hamu esbâabını eyledi tayyar 


Buyurdı Yüsuf'a itsiler ahbâr 


Gidip dâye onı kıldı haberdâr 


Kim istedile seni ey nikü-kâr 


Didi kim yahşıdur oldı revâne 


Yetişdi ivlere şâh-ı yegâne 


Kapudan çünki girdi mâh-ı tâbân 


Yerinden turdı ol-serv-i hırâman 


1915 İlinden dutdı kıldı itdi mihrbâni 


Apardı ivlere ol yâr-ı cânı 


Kapusına vurup bir kufl-ı muhkem 


Hitâb itdi ona k'ey yâr-ı hem-dem 


Digil imdi neme virren cevâbım 


Ki senden ötri çohdandur kebâbım 


1909 b: Gidip Züleyhâ'ya eyledi izhâr G 
1911 b: Gidüp Yüsuf”ı eyledi haberdâr G 
1912 Gidip: Gidüp G / onı kıldı haberdâr: Yüsuf”ı itdi izhâr G // Kim istedile: Gel isterler G / ey: şâh-ı 


1913 Didi kim yahşıdur: Yüsuf yola düşüp G // ivlere şâh-ı: çünki onda oR 
1914 Kapudan çünki girdi: Çi girdi kapuya ol G 

1915 kıldı: itdi G // Apardı: Aparup G 

1916 ona: ogaR 

1917 Digil: Digin G 


1920 


R 46b 


1925 


922 


Dahı kalmupdı bir şabr u kararım 


Çıhıpdur öz ilimden ihtiyârım 


Hâlimga bir terahhum kıl garibem 


Diyar u yârdan men bi-naşibem 


Menim derdim çoh olmış eyle dermân 


Yavukdur hasretinden vireyim can 


Didi kim itmezem hergiz günâhı 


Ki vardur Hak te“âlâ teg güvâhı 


Züleyhâ salmadı munca sözini 


Öbir ivga apardı nâzenini 


O ivin kapusın hem itdi muhkem 


TaZarru“ eyledi k'ey yâr-ı hem-dem 


Ki bu iv vardur yahşıca halvet 


Menim boynımga el sal eyle şohbet 


Didi hergiz kişi bâğına girmem 


İyesiz bâğdan bir gonçe dirmem 


Bu tarza ile ohurdı fesâne 


Aparurdı onı hâne-be-hâne 


1918 Dahı: Dahi G / kalmupdı: kalmupdur R // öz ilimden: ilinden hem R 


1919 Diyâr u yârdan men: Vişâlinden gel itme R 

1920 olmış: imiş R // vireyim: vireyüm R 

1921 kim itmezem: olmaz bu iş G / günâhı: günâhdur G // b: Bu cürme Hâlik-i ekber güvâhdur G 
1922 salmadı: sanmadı G / munca: bolca R 

1923 O ivin kapusın: Onı kapusını R // ey yâr-ı hem-dem: ona mülâyim R 

1924 a'da “var” hecesi medli okunmalıdır. // boynımga: boynıma G 

1925 bâğdan: bâğda R / gonçe: gonceye R 

1926 tarza: tarz G / ohurdı: füsün ile G // onı hâne-be: hâneden özge R 


G 48b 


1930 


1935 


Her ivde aytururdı özge râzın 


Onın-çün çaldururdı özge sâzın 


Çi altı ivde olmadı müyesser 


Onın işinde kaldı zâr u muztarr 


Onı yeddimçi ivga iltdi ol-mâh 


Ki belkim ondan açulsun bu dergâh 


Muradın istedi yeddimci ivden 


Devâ tapmadı yar iss-i devâdan 


Belâ bu yolda yohdur na-ümidi 


Giceden son gelür şubh-ı sefidi 


Eger işide ey dil tapmasan kâm 


Gerek sen na-ümid olmasan encâm 


Sühan-zinet viren sözinden açkan 


Bu yeni gülleri “âlemga saçğan 


Bu yeni güllere kıldı temâşa 
Düzetdi kışşa-ı Yüsuf Züleyha 


Çi heftüm haneye nevbet yetişdi 
Züleyhâ âh Ju| vâveylâya düşdi 


Didi Yüsuf gözime gel ayağ bas 


Menim sözimga gel bir dem gulak as 


1927 aytururdı: ayturdı R 

1928 olmadı: almadı R / Onıy: OnlüR/u:-R 
1929 yeddimçi ivga: yidimçi ive G / iltdi: iltti R // ondan açulsun: onda açılsun G 
1930 yeddimçi ivden: yeddi ivinden R // b: Kim ola kurtara bile belâdan R 

1932 işiüde ey dil: kim öz işinde R // sen: - R / encâm: ey hâm R 

1933 1933-1961. beyitler -R 
1934 temâşâ: temâşâh G (mh.) // Züleyha: Züleyhâh G (mh.) 
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1940 


1945 G 49a 
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Bu yeddimci ivi itgin müzeyyen 


Yüziyden oldı rüşen nice gülşen 


Çi girdi içeri ol mah-ı tâbân 


Yüzinden oldı rüşen çün gülistân 


Harimi gördi onda hiç kim yoh 
Rakibden onda birce ters Jü| bim yoh 


Yusuf'a “arşa-ı meydan olup ney 


Tama' canına hem otlar düşüp ney 


Züleyhâ “aşıkına mest-i cânan 


Yüz min köyül ile mecnün |u| hayrân 


Şirin dilli bile ol-mah-ı tabân 


Apardı onı o serv-i hırâmân 


Serir üstinde taşladı özini 


Bile doldurdı yaş-ile gözini 


Gel ey Yüsuf âhımdan bir hazer kıl 


Menim yüzime bir def'a nazar kıl 


Menin gül yüzimi görsen nice mâh 


Mene rahm eylesen elbette ey-şâh 





Meni haçana teg hayran koyarsan 


Bile hayran Ju| ser-gerdan koyarsan 


Cânım çıhmağdadur ey-nâzenin yâr 


Yüzimga kıl tebessüm ey nikü-kâr 


1941 b'nin vezni bozuktur. 
1946 teg: ten G (mh.) 


520 


Bile derd-i dilini çoh diyerdi 


Yusuf'a şevkini izhar iderdi 


Veli Yüsuf gözin tikmiş ayağa 


Salup başın utanmağdan aşağa 


1950 İvin ferşine tikdürdi gözini 


Kucaklup bir biri gördi özini 


Görüp hem onda bir şüret çekilmiş 


Kucaklup bir biri yahşı eğilmiş 


Kapusını eger divar gördi 


Müzevvec ikki gül-ruhsâr gördi 


Züleyha şekli görindi gözine 


Nazar saldı Züleyhâ'nıfi yüzine 


Züleyhâ şol nazardan tapdı ümmid 


Kim ola başına nür sala hurşid 


1955 Didi gel imdi derdimi devâ kıl 


Öz vaşlından menim kâmım revâ kıl 


Ki senden ötri çoh yanmış bu cânım 


Yanıpdur hamu magğz-ı üstüh'ânım 


Senin çün çekmişem men çoh cefâlar 


Menifi başıma çoh gelmiş belâlar 
Niçe ildür bile divane oldım 


Temiz ü “akldan bigâne oldım 


1952 ikki: ikki ikki G (mh.) 
1955 b'nin vezni bozuktur. 
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Gariblık yere senden ötri düşdim 


Bu yüz min cebri senden ötri çekdim 


1960 Meni şehr ü diyârımdan sen itdin 
Dahı h'iş ü tebârımdan sen itdin 


Meni “aşkında sen şeyda kılupsan 


Mışır şehrinde hem rüsva kılupsan 


Bir özge kapunı dögdür ki nâ-gâh 


Ola kim açula ondan çıha mâh 


Sen ey Mazlüm nevmid olma zinhâr 


Ki Tarı'dur kerim Jü| kudreti var 


Derdine kıla vü der-dem devâlı 


Kereminden vire bir dem şifalı 


1965 Düşübem halk arasın dilde senden 


Olıp rüsvâ aralarında senden 


G 49b Senin “aşkında yohdur şabr u tâbım 


Senin hecrinde yohdur şabr u tâbım 


Meni çohlar dahı bi-tâb koyma 
Bile bi-hürd ü hem bi-h'ab koyma 


Mana rahm eyle mazlüm u garibem 


Diyâr u hân-mândan bi-naşibem 


1959 yere: yerde G (mh.) 

1962 1962-1965. beyitler - G 

1963 kudreti: kudrete R (mh.) 

1966 Senin “aşkında yohdur şabr u: Seni “aşkıfida ilde yoh mı R // Senin: Senifi R / yohdur şabr u 
tâbım: yoh mı hürd ü hâbımR 

1967 dahı: dahi G // Bile: İle G /ü hem: ileG 

1968 mazlüm u: mazlümi R // Diyâr u hân-mândan: Vişâlinde gel itme R 


1970 


R 47a 


1975 


1969 odlar: otlar R / cânımga: cânıma R // Ki olsun: Kim olup G 
1970 1970-1973. beyitler - G / Yanuram: Yandurdım R (mh.) 


Bile odlar düşüp cânımğga sensiz 


Ki olsun teşne susız cân bedensiz 


Menim cânımga odlar çoh düşüpdür 


Yanuram men saya hoşlar düşüpdür 


Temâşâ eylerin sen yanmağımdan 


Ölürem men gülersen cânmağımdan (?) 


Gamım yük yük yıkılmış guşşa çoh çoh 


Garibem n'eyleyem bir gam-hordım yoh 


Menim derdim çoh olmış eyle dermân 


Yavukdur hasretinden vireyüm cân 


Büyük Tarı'nıfi hakkı ile sevgend 


Kim oldur cümle-i halka Hudâvend 


Virüpdür ol sana bu zib ü zinet 


Kılupdur nür ile rüşen cibillet 


Onıü nür ile yüzindür münevver 


Onıü “ıtr ile boynıfüdur mu attar 


Şu kaşıfi hakkı kim vardur iki yay 


Kim âsmanda görinse ikice ay 


1972 b'nin vezni bozuktur. 


/ 
1973 hasretinden: “> R (mh.) 


1974 Tarı'nıfi hakkı ile: Tepri hakı içün bola R // oldur: olur G 
1975 ol: o G/ zinet: ziver G // Kılupdur: İdüpdür G / rüşen cibillet: ol zib ü ziver G / cibillet: 


cibilliyyet R (mh.) 
1976 Onıü nür ile yüzindür: Onın nürımdandur yüzin G // Onıü “ıtr ile boynıüdur: Onın “ıtrındandur 


yüzin G 


1977 1977-1979. beyitler - G / iki: ikkiR 
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528 


Hakı şol kâkül-i zülfin karalar 


Ki salanup düşüp çoh “anberiler 


Hak-ı müşgin hâlin gül-reng yüzinde 


Ki naz u gamze kim vardur gözinde 


1980 Bu şirin gülmegin gonçe dehenden 


Kim aparup menin “aklımı menden 


Şu hecrümdem kim ondan sine-dâğım 


Şu ol tenden ki yahdı çün çerağım 


Kasem şol “aşka kim dutmış yahamnı 


Ki yahupdur menin var u yohumnı 


Ki cânsız canıma vir cân Yüsuf 


Ölürem vir mene imân Yüsuf 


Menem susız sen âb-ı zindegâni 


Menem cansız sen cân-ı câvidâni 


1985 Gitür ey gül-i ter hurmâ zi-men şir 


Koyan tü huncede gel itme takşir 


Ki menden süt senden tâze hurmâ 


Ve şarfa yete rehlik ey şehenşâh 


1978 Hak-ı: Hakı R (mh.) 

1979 Hak-ı: Hakı R (mh.) 

1980 Kim aparup menin “aklımı: Aparupdur nice şabrımı R 

1981 -G , 

1982 yah . yahamıR i : i W7, 
yahamnı: yahamı R // yahupdur menin var u yohumnı: yahmışdı menim bu var R 

1983 cânsız cânıma: varsız cismime R // vir mene imân: men saya vir cân R 

1984 b'nin vezni bozuktur. 

1985 -G//bu:tuR (mh.) 

1986 -R 


1990 


G 50a 


R 47b 


1995 


1987 Bu süt (üJ: Bu yaku G // Ki: Bu R / virmekdeem: virmekdenem R 
1988 Seniüle eylemez: Senin hüsninden G / kim: itmez G 
1989 a”da “dar” kelimesi medli okunmalıdır. // darlıkda hem: darlıkdaam G 


5 
1990 şişeme: 4 “R/a'da “daş” kelimesi medli okunmalıdır. // Günâh-ile: Günâh ile G / sürme: 


salma G 


1991 Tarı hakkı kim bi-çün-ı çündur: Tepri”ni hakı içün ki çindür R // nüri: nür G 


1992 
1993 


Bu süt Jü| hurmâdan gel küt-ı cân vir 


Ki cân virmekdeem bir dem emân vir 


Cevabın virdi Yüsuf k'ey peri-zâd 


Seniüle eylemez hiç kim peri yâd 


Meni imdi bu yerde dar dutma 


Bile darlıkda hem nâ-çâr dutma 


Bu ma'şümlık şişeme daş vurma 


Günâh-ile meni odlarga sürme 


Şu Tarı hakkı kim bi-çün-ı çündur 


Kim allim nürı hem ol nürdandur 


Şüretinden olup cândan hüveydâ 


Onıü varlıkdan oldı halk peydâ 


Onıü bahrinde yeddi çarh-ı devvâr 


Suyıfü üstinde durupdur habâbvâr 


Kasem pâklere k'ondan dokmışam men 


Bu yahşılıka yerde düşmişem men 


Olardan ahterim rahşân olupdur 


Seherim la“I-i zer-efşân olupdur 


-G 
Onıü: Suyın G // Suyıü: Suyıy G 


1994 k'ondan: ondan G // yerde: hile G 


1995 


Olardan ahterim: Olarda ihtirâm R 
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Ki ger indi meni dil-şâd kılsan 


Bu gülşenden meni âzâd kılsan 


Yavuklıkda göreceksen vişâlim 


Götürme boynına imdi vebâlim 


Naşihatlar kılup ona firâvân 


Bu şi'ri ohıdı hoş-hâl JüJ şâdân 


(43. Gazel) 
fa“ilâtün fa 'ilâtün fâ ilâtün 124 ilün 
Key Züleyhâ çekme gam k'âhir görürsen rüy-ı yar 


Ger kim istese Huday”ın işitirsen büy-ı yâr 


2000 Hiç kimi nevmid itmüpdür seni hem eylemez 


Ger ona bağlasam ümidin taparsan küy-ı yâr 


Yâr hâzırdur hemişe hani yâri isteyen 


Gör ki ne yahmış onı ol nergis-i câdü-yı yâr 


Ak yüzinde kara hâlini çi gördim “anberin 
Günimi kıldı kara Hindü kimi şehlâ-yı yâr 


Zülflerin vaşfını itdi Mazlüm çekdi bir âh 


Hâlimi itdi perişân müşg-çin-i gisü-yı yar 


mefâ'ilün mefa“ilün fe“ülün 
Züleyhâ didi k'ey şâh-ı cüvân-baht 


Ki hem tâcın müyesser ola hem taht 


1996 indi: imdi R // gülşenden meni: halvet ivgadan R 

1997 göreceksen: göreçeksen R // boynıya: boynıüa R 

1998 ona: onah R // ohıdı hoş-hâl Jü| şâdân: ohudı ol-şâh-ı hübân R 

1999 Ger kim: Ki ger G / büy: güy G 

2000 ona: oya R / ümidin taparsan: ümidini tapar R 

2001 yâri: bir yâr G // onı: onah R (mh.) / ol nergis-i câdü-yı: bu gözleri humâr G / câdü-yı: câdı R 
nh.) 

2002 Ak: Ay G // Hindü kimi şehlâ-yı: ol hâlin Hindü-yı R 

2003 - R/a'nın vezni bozuktur. 
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2005 Menem susız susızdan isteme tab 


Ki taşlasun şabâha işdügi ab 


Cânım çıhmağdadur rahm eyle ey göz 


Durabilmem bu gice hem bu gündüz 


“ Aceb takatsizem ârâmımı vir 


Ger istersen ve ger yoh kâmımı vir 


Yüregim ohuna oldı nişâne 


Kim eylersen bile çohlar bahâne 


G 50b Bahâne igrilıkdur hile-sâzi 
Degüldür bu tarik-i “aşk-bâzi 


2010 Yüsuf didi ma“âza”llâh günehdür 


Ki çeksem men hacâlet bu yamandur 


Ma âza'llâh kim igri yol başim men 


Bu hilelerine kulak asim men 


Durabilmem ki bir sâat durayım 


Durabilsem dahı kimden göreyim 


Züleyhâ didi âhir çıhdı cânım 


Kül oldı hamu mağz-ı üstüh'ânım 


2005 taşlasun: tapsun R / işdügi: icdügi R 

2006 çıhmağdadur: çıkmadadur R // Durabilmem bu gice hem: Düzebilmem giceye ten G 

2007 ârâmımı: ârâmmı R // yoh: kim G 

2008 ohuya: ohuyah R 

2009 igrilıkdur: egrilıkdur G / sözi: sâzlık G // Degüldür: Degildür G / bizi: bâzlık G 

2010-R 

2011 kim igri: ki egri G / başim: basim G // kulak asim: kulağ asim R 

2012 Durabilmem: Düzebilmem R / durayım: durayum R // Durabilsem: Eger dursam R / kimden 
göreyim: hardan göreyüm R 

2013 Züleyhâ didi: Senifi derdinden R 


2015 


R 48a 


2020 


Gör ey zâlim ne yahmışdur bu dâğın 


Neler itmiş maya derd-i firâkın 


Bu kişverde düşüp âvâre senden 


Kebâbem görmedim bir çâre senden 


Gamından çekmişem bi-çârelikler 


Heminden görmişem âvârelikler 


Senifi yüzin maya itmiş tecelli 


Hudây hakkı mana vir bir teselli 


Maya dirsen ki imdi eylegin şabr 


Hani ol şabr Ju) tâkat eyleme cebr 


Çi öz işinde kaldı zâr u hayrân 


Bu şi“ri ohudı giryân Ju) nâlân 


144. Gazel) 
fa“ilâtün taılâtün fa ilâtün fa“lün 
Hani ol şabr ile tâkat çıhdı cânım vây vây 


Hicranından yandı mağz-ı üstüh anım vây vay 


Bir terahhum kıl mana vaşlından itme bi-naşib 


Yandı otlara menin din ü imânım vây vây 


Bi-vefa dünyâda hecrinden beter yohdur belâ 


Yandı hecrinden menim rüh-ı revanım vây vay 


2014-G 

2015 kişverde: kişverden G 

2016 bi-çârelikler: âvârelikler G // b: İlinden çekmişem men çoh sitemler G 

2017 Seni: Senin G // vir bir: virgil R 

2018 dirsen ki: dirgilsen R / eylegin: eylegil R // eyleme: eylegil R 

2019 a: Sözü dilinden ayıtdı Züleyhâ G // b: Bu şi'ri söyledi eyledi inşâ?” G 

2020 Hicrânıydan: Hicretinden R 

2021lü:-R 

2022 hecrinden beter: hicrândan bed-ter G / belâ: belây R (mh.) // rüh-ı revânım: din ü imânım G 
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2025 


Göla 


2030 


Ümmidim var-idi senden kesdin ümmidim)i| sen 


Senden yoh-idi bile hergiz gümünım vây vây 


Gice gündüz senifi hecrinden ağlar Mazlümi 


Felege çıhdı menin âh Ju) fiğânım vây vây 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
Didi Yüsuf ki gel dil-şâdım eyle 


Bu halvet ivğa hem âzadım eyle 


Ki hoş gelmez seninle munda kalsam 


Bu halvet-serâda yekke otursam 


Züleyhâ didi k'ey cismimdeki can 


Ki senden gayrı yoh cânımda ermân 


Men öldüm haçana teg takatim var 


Ki özge vakte salim va'de-i kâr 


Meni yandurdın ey “İbri-“ibâret 
Dimekden vaktimi eyledin be-kâret 


Nedür mani“ bize bu maşlahatdan 


Ki itmen şâhlık bu memleketden 


Didi mâni“ maya ikki sebebdür 


“Azizin kahrı İzid'den gazabdur 


2023 -R//b'nin vezni bozuktur. 

2024 Gice gündüz seniü hecrinden ağlar: Senin hecrinden kebâbdur gice gündüz G / a'nın vezni 
bozuktur. // fiğânım: fikânım G 

2025 halvet ivğa hem âzâdım: halvetde meni âzâd G 

2026 seninle: mana kim R // Bu halvet-serâda: Senifile burda R / otursam: sâz çalsam R 

2027 gayrı yoh: ayrı yohdur G / cânımda: cânımdan R (mh.) , mende G 

2028 haçana teg: dahı haçan R / teg: G (mh.) // Ki: Kim R / salim: salsam R 

2029 Dimekden vaktimi: Cânımı G / be-kâret: yağma vü gâret G / b'nin vezni bozuktur. 


2030 bize: senii R / Ki: Kim R/ memleketden: “SÜR 
2031 maya: mene G // “Azizin;: “Aziz G / İzid'den gazabdur: Hudây”dan hem kazabdur G 


95) 


R48b 


2035 


2040 


“Aziz ger bu yamanı mende görse 


Mana yüz hiffet (ü| mihnet yetürse 


Yüreginde çeker odlar zebâne 


Meni öldürse ol-şâh-ı zemâne 


Ha yerden taparam men zindegâni 


Bu işden il götür ey yâr-ı câni 


Züleyhâ didi korhma sen “azizden 


Yetişmez bize zahmet bi-temizden 


İçirürem ona câm-ı nedâmet 


Ki turmasun yerinden tâ kıyâmet 


Yüsuf didi bile olmaz pesendim 


Ki yetse gayra menden bir gezendim 


Huşüşan “azize k'itdi “azizi 


Saya dipdür maya itsen kenizi 


Dahı bed-ter ölümden (de| kıyâmet 


Ki düşse ehl-i “işyâna garâmet 


Cezâ-yı ol cefa-cülar yazarlar 


Meni onlara ser-defter yazarlar 


Didi dirsen menim Tarım kerimdür 


Günehkârlara rahmân u rahimdür 


2032 2032-2034. beyitler - G 
2035 sen “azizden: şol “ azizi R // b: Saya dipdür ki men olsam kenizi R 


2036 İçirürem ona: GE ( oya R // yerinden: yuhudan R 


2037 Yüsuf'didi: Didi hergiz R // yetse gayra menden: düşüp (İLE “ özge yergaR 
2038 “azizi: “azizlık G // Saya: Sene G / maya: mene G / kenizi: kenizlık G 

2039 ölümden del: güni rüz-ı G // düşse: düşsün R / garâmet: karâmet R 

2040 Cezâ-yı: “Azâb-ı G / yazarlar: yazallar G // onlara ser-defter: ol serga defterde R 
2041 Didi dirsen: Diyersen kim R // Günehkârlara rahmân u: Hemişe ehl-i “işyâna R 
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2045 


GSlb 


2050 


Menim varımdur öz genc ü hazine 


Bu halvet ivde kılmış men define 


Günâhıydan ötür kılsam Huday?ıy 


Ola şükrini itsem “ özr-h'ahın 


Menim Tayrım”ga olmaz hak-güzâri 


Dâd olmaz rüşvete Amürzgâri 


Virür cân halka Hâlik minnet itmez 


Bağışlamağdan ötri rüşvet almaz 


Züleyhâ didi ey anlamayan söz 


Menin cânımı yahdın gice gündüz 


Dilin bağla dahı danışma külfet 
Ayadurlar ki fi't-te 'hir-i âfet 


Dimekden gündüzim akşama yetdi 


Durabilmem dahı cânımga yetdi 


Menim boynımga il sal manzar eyle 


Ve ger ne kiserem men hancer ile 


“Aziz gelsün menin ölimi görsün 


Kılıç ilen senin boynıyı vursun 


2042 ü:-R (/ivde: ivgaR 
2043 ötür: itür R // Ola şükrini itsem: Kim Tarı'ya ola hem G 

2044 Tanrım'ga: Tarı'mga G // olmaz: almaz G 

2045 Halik: çün kim R / itmez: olmaz R // Bağışlamağdan: Bakışlıkdan R / almaz: olmaz R 
2046 Menin cânımı: Menim cânımnı R / gice: sen buR 

2047 dahı: dahi G // Ayadurlar ki: Ki dursam dahı G 

2048 akşama yetdi: ahşama çekdi G // b: Yana yana cânım çıhmağa geldi G 

2049 Menim boynımga: Menin boynıma G // ne kiserem men: kim yohsa girim R 

2050 menin ölimi görsün: menim ölimni görse R // b: Senifi boynığı bir garb-ile vursa R 


DX 


R 49a 


2055 


Menim kanımla şol-dem tökse kanıfi 


Onıü darbıyla der-dem çıhsa cânıfi 


Ölümden şonra toprağ içre cânım 


Saya hem-dem ola rüh-ı revanım 


Senifi yanıfida ger yohdur kabülüm 


Bu dirlikden dahı hem melülüm 


Durup ayağa vü çekdirdi hancer 


Ki suyından boğazını kıla ter 


Çi Yüsuf gördi tiz durdı ayağa 
Elinden dutuban aldı buçaka 


Ki tündlıkından âram dut Züleyhâ 


Galat yolındasan kayıt Züleyhâ 


Ki vaşlımı göreceksen helâliy 


Müyesser ola vaşlımdan vişâlin 


Züleyhâ kıldı bir özge gümüni 


Hemân-dem taşladı hancer nihâni 


Şalah kaşdına il boynına saldı 


Yüzinden bir niçe dür-dâne aldı 


2051 a: Menin kanım-ile bulaşsun kanın G // b: Menin rühıma koşulsun revânın G 


2052 şoyra: şora G // Saya: Sene G 
2053 - G//b'nin vezni bozuktur. 
2054 Durup: Turup G // kıla: ide G 


2055 durdı: turdı G // Elinden: İlini G / buçaka: kucağa G 
2056 tündlıkından: tündlıkdan G / dut: dur ey G // Galat yolındasan: Kalat yolındasan G 


2057 ola vaşlımdan: olur nürimdan R 


2058 kıldı: özge G / özge gümünı: gümâna düşdi G // b: Atardı hanceri kıl-teg çolaşdı(?) G 
2059 Şalâh: Vaşlın G /il: el R // niçe: nice R / aldı: dirdi G 
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2060 


2065 


G 52a 


Hedef itdi onıy yanında cânın 


Şadef itdi güherden ötri kamın 


Tuykun teg Yüsuf ava kıldı pervâz 


Ola san durnanı nice ala bâz 


Gelüp Cibril didi şabr eyle cân şabr 
Vişalin va'desi ırağdı kıl şabr 


Veli Yüsuf hedefe atmadı oh 


Şadef mührini hem sındurmadı oh 


Koyardı şelvârından öz ilini 


Açupdur bir dügün bağlap ikini 


Züleyha öz işinde germ Yüsuf 


İderdi min bahâne öz tevakkuf 


Gözin düşdi binâ ki gördi orda 


Asılmışdur zer-efşân perde orda 


Züleyhâ'dan soruşdı kim nedür bu 


Bu perdenin içindedür nedür bu 


Didi odur ki ta men sağlıkım var 


Ona çoh i“tikâdi bağlıkım var 


Menim kıblemdür ümmidgâhım oldur 


Menim Tarı'mdur “özür-h'âhım oldur 


2060 2060-2064. beyitler - R / güher: gevher G 


2061 a'nın vezni bozuktur. 
2064 şelvârından: şilvârından G (mh.) // ikini: ikkini G 
2065 -G 


2066 Gözin: Gözi G / binâ ki: hem ol-dem G // Asılmışdur: YL, R 

2067 içindedür: içinde sim (?) R 

2068 odur ki tâ: ol dem ki G / sağlıkım: saklıkım G // Ona: Oya R / i'tikâdi: i“tikâdım G 
2069 kıblemdür: kıbledür G // Tarı'mdur “özür-h'âhım: Ka'be'mdür “özrü hâhımR 


327 


2070 


2075 
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Büti ten zerden ü gevherlü gözler 


Onın karnını dolu müşg-i ezfer 


Yaşurdım perdenin içinde yüzin 


Ki bahmasun bize bu işde gözin 


Bu bedlık resmini görmese menden 


Bu dahi işde incimesün menden 


Çi Yüsuf bu sözi andan işitdi 


Çeküp feryâd işim ha yerga yetdi 


Senin utanmakın gelür bulardan 


Ki bilmezler Zararnı nef'lerden 


Ölilerdür buların cânı yohdur 


Bularda din ü hem imân yohdur 


Niye men korhmanam şu Tarı'mızdan 


Ki hâzırdur görür bu varımızdan 


Bu sözi didi turdı iş içinden 


Uyuhudan uyandı iş içinden 


“Aks olup tuykun ol kaçmağda oldı 
Züleyhâ durna teg kuymakdan oldı 


2070 - G/ ezfer: ezfer R (mh.) 
2071 Yaşurdım perdenin: Yaşurdum perdenifi R // bize: maya R 


” m Z 
2072 resmini görmese: resmi görmesün G // vi 5 dahı bu perde senden R / b'nin vezni bozuktur. 


2073 Çi Yüsuf: Çi R / sözi andan: cevâbı p R // yetdi: gitdi R 

2074 Senin utanmakın: Maya utanmakın R / bulardan: bularda R // nef'lerden: nef'lerde R 
2075 buların: bularda R // Bularda: Bulardan R / imân: imânı R 

2076 Niye: Gerek korhim G/ korhmanam şu: ol şol G 

2077 a: Didi şunı o turdı içinde R // iş içinden: diş içinde R 

2078 - R/a'nın vezni bozuktur. 
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R 49b Çi kaçmakda yügürdi sine-dâğlu 
Açıldı kapulardan kufl-ı bağlu 


2080 İşâret itdigi güyâ elinden 
Açar bir bendi açardı dilinden 


Züleyhâ sıçradı birden çi gördi 
Ki Yüsuf kaçmalı oldı yügürdi 


Giriside düşüp köylinde ermân 


Kapunıf âhirinden dutdı dömân 


Çeküp kaytarmağa ol nâzenini 


Giriden çâk idüp pirâhenini 


Elinden kaçdı oh-teg keçdi tenden 
Etegin gonçe teg yırtmışdı gerden 


2085 G52b Onıü köülegi çün kim oldı pâre 


Bile kaçdı ilinden çün sitâre 


Züleyhâ çünki gördi gitdi Yüsuf 


Savurdı başına hâk-i te'essüf 


Hurüş itdi yürekden çekdi nâle 
Gözinden yaş töker andağ çi jâle 


2079 Çi kaçmakda yügürdi: Oh teg yaydan kaçup ol G 

2080 itdigi: eyleyip G / elinden: ilinen G 

2081 Ki:ÇiR 

2082 Giriside düşüp: Ardınca düşüban G // Kapunıfi âhirinden: Ahirki kapuda ol G 
2083 kaytarmağa: kaytarmağa R // idüp: idip R 

2084 -G 

2085 Onıü köülegi: Yüsuf kölegi G // ilinden çün: elinden kim R 

2086 Savurdı: Vurup G / hâk-i: vü çekdi G 

2087 töker andağ çi: damardı nice G 


2090 


2095 


Başına vurdı vâveylâya düşdi 


Yahasın çâk idüp vây vâya düşdi 


Ki vâveylâ menim takdirlü allum 


Kara bahtım karanku itdi allum 


Ki vâveylâ nice yüküm yıhıldı 


Başa yitmeyüban ivim yıhıldı 


Felek n'itdüm saya çarhın dolansun 


Kebâb itdin meni tarhın dolansun 


Nimedür takşirim kim yandurursan 


Günâhım nemedür kim öldürürsen 


Bile kim yandurursan yansa çarhın 


Tökünsün yulduzın döndürse çarhıy 


Mürüvvet kılmadın ey bi-mürüvvet 


İvin yansın senifi ey bi-fütüvvet 


İlinden eylerem men dâd u bi-dâd 


Görebilmez-idin bir dem olim şâd 


Sen ey kâfir maya rahm itmedin hiç 


Hamu var u yohumnı eyledin hiç 


Eger kâfir meni görse kılur rahm 


Yüregin daşdandur itmedin rahm 


2088 vâya: vâyR 

2090 nice yüküm: yükim “aceb R // Başa yitmeyüban ivim: Ki başa yetmedi ivgum R 

2091 R'de, bu beytin yeri bir önceki beyitle değiştirilmiştir. itdin: itdi R / dolansun: bulansun R 
2092 -G 

2093 Bile kim: Meni çoh G / yansa: yana G // Tökünsün: Tökülsün G / Döndürse: Dönse G 
2094 yansın senifi: yansun senin G / bi-fütüvvet: bi- mürüvvet G 

2095 u: - G // Görebilmez-idin: Görebilmedin kim G / b'nin vezni bozuktur. 

2096 mana: mene G 

2097 b'de veznin tam çıkması için “daş” kelimesi medli okunmalıdır. 
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2100 R 50a 


G53a 


2105 


2098 a: Sen ey zâlim niye korhman âhımdan R 


Dirig ol şayd kim kaçdı dâmımdan 
Diriğ ol şehd kim aşdı kâmımdan 


“Azimet kıldı bir gün “ankebüti 


Ki tahşil-i ma“ âşın ide küti 


Görüp bare oturmış şâh-bâzi 


Şu tuykun-ı lüb ile kıldı bâzi 


Onıy dörd yanına dönmekden oldı 


Per ü bâlini bağlamağdan oldı 


Zemânlar özini peykâr iderdi 


Lu“âbını kanatlara tökerdi 


Çi ondan şâh-bâz itdi kenâre 


Yanında kaldı târ-ı pâre pâre 


Menem ol “ankebüt-ı zar u rencür 


Ki gitdi şâh-bâzım kıldı mehcür 


Reg-i cânım üzildi târları teg 


Perişân kalmışam men saçları teg 


Dahi n'eylim ki ümmidim kesildi 


Şahım gitdi ser-encâmım bozıldı 


2099 tahşil-i ma“ âşın: tahşil kıla ma“âşR 
2101 Onın dörd: Onıü dört R / dönmekden: dönmekd R // bâlini bağlamağdan: bâline bağlamakdan R 
2102 -R 


2103 Çi: Ki R / şâh-bâz: ol tuykun R // Yanında kaldı tar-ı pâre: İlinden kalmadı cüz-târ-ı R 
2104ol:oR/u:-G// gitdi şâh-bâzım kıldı: kaçdı kaldım u men zârR 


2105 reg-icân:regücânG 


2106 Dahi n'eylim ki ümmidim: Dahı kim ümidim bilmem R // Şâhım: Refikim R / ser-encâmım 


bozıldı: yüregim üzildi R 


541 


2110 


2115 


542 


Ne adım ilde kaldı ne lu“ âbım 


Kaçup şaydım ki derdinden kebâbım 


Bile derd-i dilin çohlar diyerdi 


Cigerin kanını gözden tökerdi 


Felegin cevrinden eylerdi feryad 
Ohurdı bile şi“ri ol peri-zâd 


(45. Gazel) 
fe“ilâtün feilâtün fe ilaâtün fe“lün 
Key felek n'eyledin ol serv-i hırâmânımnı 


Merhem-i dağ-ı nihânım derdime dermânımnı 


N'eylemişdim sene ey çarh ki her lahza dönüp 


Virdin ağyârıma sen ol meh-i tâbânımnı 


Dâğı dâğ üstine koydın mene rahm eylemedin 


Düşmenim-ile koydın ol şeh-i şâhanımnı 


Yandurupsan meni hecir odına ey zâlim 


Yâri yandurmadın u hurşid-i tâbânımnı 


Sende ey çarh meger rahm Ju|J mürüvvet yoh-ımış 


Cismimi od virüban odur ... cânanımnı 


Na'şımlın)| üstine gelsen u bir görsen 


Aglayan kanlu gözifi hâl-i perişanımnı 


2107 Kaçup: Kaçıp G / derdinden: ilinden G 
2108 2108-2117. beyitler -R 

2109 a'nın vezni bozuktur. 

2110 b'nin vezni bozuktur. 

2112 b'nin vezni bozuktur. 

2115 a'nın vezni bozuktur. 


G 53b 


2120 


Mahşerin güni eger men dutam (ol) damânın 


Kâdi-i haşr yanında aluram tâ kanımnı 


Dâd-ı Mazlüm'ı Hak eger ala zâlimlerden 


Mahşerin günine koyma yüce divânımnı 


mefâ“ilün mefâ“ün fe“ülün 
İlâhi her kimin bir matlabı var 


Yetür matlübına zinhâr zinhâr 


Huşüşan “ aşık-ı dil-haste Mazlüm 


Onı öz rahmetinden itme mahrüm 


Yetür onı Hudâya Sebzevâr'a 


Ki belkim yetse ol yar u diyâra 


Bu kışşadan o çak Mazlüm oldı 


Be-târih Jol| “Ali Mazlüm oldı 


Bile pervâz kıldı kuş hevâdan 
Ki Yüsufçıhdı ol yeddi serâdan 


Görüp “aziz durur bâ-cem' -i kullar 


Olarlan ihtilat sözini söyler 


“Aziz gördi Yüsuf olmış hirâsan 


Sorışdı kim nedensen bile tersan 


2116 b'nin vezni bozuktur. 

2119 “âşık-ı dil-haste: sühte-i “aşkında R // Onı: On R / rahmetinden: rahmetinde R 

2120 Sebzevâr'a: öz diyâra G // belkim yetse ol yâr u diyâra: yetsün vaşlına gül-çehre yâre G 
2121-G 

2122 çıhdı ol yeddi serâdan: çünki çıhdı bu iveden R 


2123 a: “Azizi gördi hem-demleri ile R // b: Ki MZ nice hem-demleri ile R 
2124 “Aziz: Yüsuf'ı R / Yusuf: çoh R 
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2125 


2130 


R 50b 


544 


Cevabın virdi Yüsuf ber-tırâzin 


Kim ifşa olmasun “azize râzın 


“Aziz dutdı ilinden mihr ile 


İve apardı onı kahr ile 


Züleyhâ çün “azizi gördi yoldaş 


Didi zâlim ki sırrım eyledi fâş 


Bu korhucdan Züleyhâ çekdi âvâz 


“Azize eyledi ifşâ-yı ol-râz 


Ki nemedür cezâ-yı ol cefâ-kiş 


Ki hayinlık kıla bö-h'âce-i hiş 


Bu halvetde bu dem men yatmış-idim 


Râhat bile yuhuya girmiş-idim 


Bu yuhuda men özimden habersiz 


Ağır yuhuya girmişdim semersiz 


Senin kulın ive girmiş uğurlık 


Yüzimden niçe gül dirdi uğurlık 


Uyandum kim yüzimden alur alma 


Gazabla didim “aziz güller alma 


2125 tırâzin: tırâzin G // “Azize: ol tarzaR 

2126 mihrile: mihri bile R // ile: bile R 

2127 zâlim ki sırrım: Yüsuf sırrımı G 

2128 Bu korhucdan: Korhıcından G / ol: ünR 

2129-G 

2130 bu dem men: özim çün R / -idim: idüm R / yuhuya girmiş-idim: yuhudan yatmış idüm R 
2131 yuhuda: yuhudan R / habersiz: haber yoh R // b: Yatıp mestâne hiç yerden haber yoh R 

2132 a: Ki Kenâni gulâmın girdi burda R // Yüzimden niçe: Üzimden bir nice R / uğurlık: burda R 
2133 Uyandum kim: Uyandım o G // Gazabla: GaZablan G / “aziz güller alma: il boynıma salma G 


2135 


G 54a 


2140 


Didim dutsam onı kılsam ihânet 


İlimden kaçdı âh ol bi-diyânet 


Cezâa-yı yahşılıkımızı virdi 


Ki bâğbansız bile gülleri dirdi 


Munı öldür veyâ zindâna salgin 


Halâyık tanesini menden algin 


“Aziz buyurdı dutın bu gulâamı 


Ki öldürem onı yohdur kelâmı 


Yüsuf'ı dutdılar bağladılar zar 


“ Azizin yanına apardılar h'âr 


“Aziz didi ona k'ey bi-diyânet 


Neden itdin harimimde hıyânet 


Buyursam vursılar boygını imdi 


Veya kim yarsılar karüını imdi 


Didi Yüsuf ki hâşâ sümme hâşâ 


Onın yüzine itmedim temâşâ 


Züleyha istedi meni allatdı 


Çi bahtım keştisi deryâya batdı 


2135 bâğbânsız: iyesiz G 
2136 salgin: salkıl R // algin:; alkıl R 
2137 Ki öldürem: Kim öldürim G 


2139 ona: oya R // itdin harimimde: kıldın harimimden R 
2140 kim yarsılar karfiını: ot virsiler koyümi R 
2141 b: Ki hergiz itmeyim yüzin temâşâ R 


2142 istedi: çün R / allatdı: allattı burda R / a'nın vezni bozuktur. // b: Ki apardı özle ordaR 


2134 Didim dutsam onı: Durup yerden dutsam R // İlimden kaçdı âh: Meni gördi kaçup R 


17 


545 


2145 


2150 


546 


Özi istedi çün menden vişâlim 


Men ondan kaçmağa oldı hayâlim 


Çi ondan kaçdım ol dutdı dü-bâre 
Çeküp köüilegi kıldı pâre pâre 


Senin başına vü tâcına sevgend 


Ki yohdur hiç günâhım orda pâ-bend 


Tarı'nıfi hakkı kim men bi-günaâhem 


Hudây üstemize vardur güvâhım 


Çi kullar Yüsuf”ı dutdı çeküp âh 
Ki hâlinden haberdârsan sen Allâh 


Yetür yâ Rab Hudâyâ bir güvâhım 
Ki bilsiler ki yohdur hiç günâhım 


Duâsı müstecâb oldı hem ol dem 


Çaka ile hitâb oldı hem ol dem 


O yerde hâzır oldı birce dil-dâr 
İlinde kırh günlik tıfl-ı şir-h'âr 


Dile geldi çaka didi “azize 
Ki kaytar Yüsuf'ı ey bi-temize 


2143 Özi istedi çün: Özi-çün istedi G // ondan: ona G 

2144 Çi ondan: Ki men G / ol: meni G // Çeküp köülegi kıldı pâre: Geriden kölegimi itdi G 

2145 Senin başına tâcına: Senifi tâcın vü başıfi hak R // yohdur hiç günâhım orda: hiç yohdur mene bu 
işde G 

2146 Tar'nıfi: Tarı'nın G // üstemize vardur: şâhiddür bu râzda G 

2147 2147-2148. beyitler - G 

2149 Çaka ile; Ki bir tıfla G / oldı: itdi G 

21500: Şu G / hâzır: hâzır G // günlik: güylik G 

2151 çaka didi “azize: didi çaka “aziz dur G // ey bi-temize: hem bâ-temizdür G 


Röla 


2155 


G 54b 


2160 


“Ukübete degül Yüsuf sezâvâr 


Onı kaytarginen virmegin âzâr 


Didi ey çaka yigrek eyle izhâr 
Ki kimden oldı bu işler pedidâr 


Çaka didi degülem bende-gammâz 


Ki bir kimseden özgeye diyem râz 


Gidin kötlegine kılın nezâre 


Ki ne tarz ile olmış pâre pâre 


İleriden eger kim yırtılupdur 
Bilin kim takşiri Yüsuf kılupdur 


Ve ger kim giriden yırtılmış ola 
Bu takşiri Züleyha kılmış ola 


“Aziz köülegine kıldı nezâre 


Görüp kim giridendür pare pâre 


Yakin bildi Züleyhâ takşiridür 
Yüsuf bile hıyânetden beridür 


Yusuf'a didi k'ey pakize-dâman 


Gerek kim eylesen sırrımnı pinhan 


Ki hiç kim bilmesün rüsvâ olur miz 


Halâyık yanına şeydâ olur miz 


2152 “Ukübete: “Ukübetde G // virmegin: virmin R 


2153 yigrek: yegrek G // işler: sevdâ G 

2154 kimseden özgeye diyem: kimseye disem özge bir R 

2155 köülegine kılın: kölegine idin G // tarz ile olmış: tarza olupdur R 
2156 İleriden: İlerinden R // kim: ki G 

2158 köülegine: kölegine G // giridendür pâre: giriden olmış G 

2159 hıyânetden: hıyânetde G 

2160 key: ey G // kim eylesen sırrımnı; kimi itsen bu sırrı R 

2161 b: Olup bed-nâm hem şeydâ olur biz G 


547 


548 


Züleyhâ'dan sen i“raZ it ırağ ol 


Onıy yanından ey Yüsuf kırağ ol 


Züleyha sen de istigfar eyle 
Yaman işden dahi inkâr eyle 


Şunı didi (vü| çıhdı ol iveden 
Siyaset kıldı vü düşdi hevâdan 


2165 Ne bi-gayret imiş “aziz-i ekber 


Hatünı vermedi ol hak ber-ser 


Tahammül yahşıdur ammâ ne bile 


Tevekkül yahşıdur ammâ ne bile 


İgide gayret hem yahşıca zaddur 
Ki bi-gayret kişi hem nâ-murâddur 


Yüsuf hem bu belâdan oldı fariğ 
Halâyıkın yanında oldı şâdık 


Hudâ'ya ikki min şükrâne kıldı 


Bu şiri ohudı efsâne kıldı 


146. Gazel) 
fe“ilâtün fe'ilâtün fe ilâtün fe ilün 
2170 Şükrü li”llâh ki hâlimga Huday oldı güvâh 
Ki menim boynımda yohdur bile işlerde günâh 


2162 sen: -G/it:-R // Onıy: Onıü R / kırağ: çerâğ R 

2163 de: hem R // işden dahi: işinde öz R 

2164 a: “Aziz söyledi vü düşdi hevâdan G // vü düşdi hevâdan: çıhdı öz ivindenG 

2165 -G 

2167 - R/a'nın vezni bozuktur. 

2168 farig: fârık R / Halâyıkın: Halâyık G / oldı: ol oldı G 

2169 ohudı: ohıdı G 

2170 Ki: Kim R / boynımda: boynımga R // a: Men ki ma“şüm olim harda bu işlerde ha R /b'nin 
vezni bozuktur. 


549 


Men-i ma'şüm harda bile işler harda 


Minnet ol Tarı”ya kim hâlime iverdi güvâh 


Tarı rahm itdi mana şâhid iverdi çakadan 


Koymadı halkın arasında olim men rü-siyâh 


G55a Bar İlâhâ bile kim Yüsuf”ı dil-şâd itdin 


Hamu miskinleri âzâd eyledin Bâr-ı Hudâ 


Mazlümi kelb-i derindür onı itme mahrüm 


Nazar-ı lutfıy ile kıl oya hem birce nigâh 


metfâ“ilün mefa“ilün fe ülün 
2175R5I1b Bu meclis ehlini kılkan Ziyafet 


Bile itdi bu kışşadan rivâyet 


Mışır hâtünları işitdiler râz 


Züleyhâ'ya kılup gıybetler âğâz 


Kim öz kulına “ âşıkdur Züleyhâ 


Onıü “aşkına lâyıkdur Züleyhâ 


“Acebdür kim kulı ondan nefurdur 


Hemânâ kim Züleyhâ bi-şu' ürdur 


Züleyha çün işitdi bile ahbâr 


Onıy cânına çohlar eyledi kâr 


2172 Tarı rahm itdi mana: Çakadan G / çakadan: mene rahm itdi bugün G// men rü-siyâh: yüzi kara G 
2173 b: İle bi-çâreleri hamusı âzâd it ez... R / b'nin vezni bozuktur. Bu beytin kafiyesi 
gazelin diğer beyitleriyle uyumsuzdur. 
2174 kelb-i: kelbi R (mh.) / -: taR // b: Senden ister nazar-ı lutf ki ey Şâh Rızâ G 
2175 kışşadan: destânda R 
2176 Mışır hâtünları: Çi hâtünlar ki R / -: ol R / hâtünları: htünları G (mh.) 
2177 On: Onıy G 
2178 kim kulı: ol ki kul R // Hemânâ kim: Ki biz bildik G 
2179 Onın cânına çohlar: Onıü çohlar hâtünı R 


2180 


2185 


Konaklıka oları kıldı hâzır 


Ki bu töhmet olara ola zâhir 


Egerçi vardu o bi-çâre “aşık 


Yakin bilsile vardur “aşka şâdık 


Çi hâzır oldılar ol nâzeninler 


Oturdılar bile ol meh-cebinler 


Züleyhâ didi k'ey zibâ “azizân 


Hamuyız varsız şâhib-i temizân 


Niçün menden bile gıybet kılursız 


Cânımı “aşkın odına yaharsız 


Didiler Yüsuf”ı gel eyle ihZâr 


Ki biz hem görelim kim birce didâr 


Gidüban Yüsuf'a giydürdi ziver 


Müzeyyen nice hurşid-i münevver 


İline virdi zerrin âftâbe 


Yüzi ta“ne verirdi aftâba 


Yine bir kıza virdi taşt-ı zerrin 


Muraşşa' idi çün gevher ü la'lin 
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2181 vardu o: vardur G // bilsile vardur “aşka: bilsiler “aşka var G / G'de bu beytin yeri 2176. beyitten 


sonradır. 
2182 


2183 “azizân: “azizler G // temizân: temizler G / b'nin vezni bozuktur. 
2184 Niçün: Neme R // b: Menim teg “aşkın otında yanarsız R 


hâzır: hâzır G (mh.) 


2185 Yüsuf'ı: yahşıdur R/ ihzâr: ihzâr G (mh.) // biz hem görelim kim birce: bizler görelin bu demde 


2186 Gidüban Yüsuf'a: Gidüp Yüsuf'ını R // Müzeyyen nice: Kim oldı hem-çü R 


2188 


çün gevher ü la'lin: minâ ile rengin G 


2190 G 55b 


2195 


R 52a 


2189 çağırdım yügürin: çakırdım getürin G // tökdürin: tökdürin G 
2190 a: Hâtünlar her biri yerinde durmış G // b: Turunc u kizligi iline virmiş G 
2191 turuncı esleyesiz: turuncı yimeyesiz G // gelmeye: gelmese G 


Didi her çak çağırdım yügürin tiz 


Hâtünlar eline su tökdürin tiz 


Gelüp hâtünları|n| virdi eline 


Turuncı vü buçakı her birine 


Didi kim bu turuncı esleyesiz 


Ki tâ gelmeye Yüsuf kesmeyesiz 


Çağırdı Yüsuf”ı ol mâh-ı tâbân 


İçeri girdi ol serv-i hırâmân 


Çi gördiler onı oldıla bi-hüş 


Kim özlerini itdiler ferâmüş 


Çi kisdiler turunclarını onlar 


O ellerini hem kisdiler onlar 


Çi illerini kesdiler hıyâr teg 


Kana bulandılar hamu davar teg 


Götirebilmediler bir nezâre 


Kim öz illerini kıldıla pâre 


Yüsuf geldi olarıy elin yuydı 
Üreklerine birce dâğı koydı 


2192 Çağırdı: Çakırdı G / ol: çünR 


2193 a: H'âtünlar oldılar güm-râh medhüş G // itdiler: kıldılar G 
2194 a: Turunclarını kesdiler hâtünlar G // O ellerini hem kisdiler: Yimeyin illerin kesdiler G 


2195 illerini kesdiler: ellerini kisdiler R 


2196 illerini kıldıla pâre: ellerine vurdıla yara R 


551 


2197 Yüsuf: Yudılar illerin çün G / oların elin yuydı: Yüsuf G // b: Yüreklerine bir dâğ koydı Yüsuf G 


2200 


2205 


902 


Su tökdi illerine şâh-ı mehveş 


Hâtünlar bi-hod olup itdiler geş 


Nicesinifi şu demde çıhdı cânın 


Yüsuf'ın yüzine virdi revânın 


Nicesi “aşkdan divâne oldı 


Temiz ü “akldan bigâne oldı 


Dahı özlerine gelmediler hiç 


Yüsuf'dan gayr hem bilmediler hiç 


Niçesi ba“dü müddet hüşa geldi 


Yüsuf”ın “aşkı ammâ cüşa geldi 


Züleyha didi bu ol nâzenindür 


Ki “aşkında|n| menim könlüm hazindür 


Dahi mundan bu yan gıybet idersiz 


Gulâmım “aşkına töhmet idersiz 


Didiler ona kim bu ne kelekdür 


Degil insân bu gökdeki melekdür 


Bu bir aydur inipdür âsmâandan 


Veyâ cândur inüpdür lâ-mekândan 


2198 a: Yüsuf'ın suy çün tökildi teşde R // Hâtünlar: h'âtünlar G (mh.) , Hâtünla R / bi-hod olup itdiler 
geş: hamusı düşdiler geşde R 

2199 Nicesiniü: Niçesiniü G // yüzine: vaşlına G 

2200 “aşkdan: “aşkıdan R // Temiz ü: Temize R 

2201 Dahı: Dahi G 

2202 Niçesi: Nicesi R 

2203 ol: o G // “aşkındafn|: “aşkıdan R / könlüm: köylim G 

2204 Dahı: Dahi G / mundan bu yan: mânden yuyan R // Gulâmım: Bu kulın G 

2205 ona: oya R / kelekdür: keleldür G 


G 56a 


2210 


2215 


Ki bile hergiz insân görmemişek 


Firişte bile hergiz görmemişek 


Züleyhâ sen bizi ma'zür bilgin 


Bile bilmezdi|k)| ü manzür bilgin 


Hâtünlar gördiler çün rüy-ı Yüsuf 


Onıy çün çekdiler çohlar te *essüf 


Hamusı ona efsün itdiler sâz 


Çi bülbül koşdılar birbire âvâz 


(47. Gazel) 
fe“ilâtün fe'ilâtün fe ilâtün fe ilün 
Bile bir serv-i hırâmân ne gülistândandur 


Bu melekdür yere inmiş yâ ki insândandur 


Bir nazar kıldık ona canımızı yandurdı 


Nice güldür ki bitüpdür haylı| insândandur 


Cânımız çıhmağa gelmiş dahı (nemel| idelin 


Bu bizin yanmağımız hamulsı| hicrâandandur 


Ey Züleyhâ sensen bu arada dahı ma'zür 


Kim senin nâlelerin serv-i hırâmândandur 


Mazlümi teg hiç kimi oda yandurmadılar 


Kim ony yanmağı hem bir gül-i handândandur 


2207 bile hergiz insân görmemişek: hergiz görmemişdin bile insân R // bile hergiz 
görmemişek: görmemişdin bile z'insân G 

2208 bilgin: bilgil R / bilmezdilk) ü: bilmay idin R / bilgin: bilgil R 

2209 Onıy çün: Onıü-çün R 

2210 ona: oya G // Çi: - G / koşdılar: teg koçdılar G 

22112211-2216. beyitler arası - R 

2212 kıldık: kıldın G (mh.) 

2214 a'nın vezni bozuktur. 
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2220 


R 52b 


G 56b 


mefâ'ilün mefa“ilün fe“ülün 
Hâtünlar gördiler didâr-ı Yüsuf 


Temennâ itdiler didâr-ı Yusuf 


Ona didiler ey şâh-ı cihândâr 


N'ola ger kim bizimle olasan yâr 


Züleyhâ ger sene yahşı görinmez 


Bizin teg yahşı hiç dünyâya gelmez 


Eger dirsen maya ol meh harâmdur 


Bize bah yüzimiz mâh-ı temâmdur 


Hamumız oluruk senin helâlin 


Kim olmasa dahı cürm ü vebâlin 


Ve ger yoh seni zindâna salar miz 


Seniy şirin canın tenden alar miz 


Didi zindan maya yegdür günâhdan 


Dahı men korhmanam zindan u çâhdan 


Hudüâ'ya özimi tabşurmışam men 


İdin her ne idersiz durmışam men 


Olara eyledi hışm u “itâbı 


Bile virdi hâtünlara cevabı 


2216 Hâtünlar: H'âtünlar G (mh.) 


2217 Oya didiler ey: Didiler ona "ey G // b: Ne olarsan bizinlen bir olin yâr G 

2218 sene: sana R // Bizin: Bizim R / yahşı hiç dünyâya gelmez: teg yahşırak hergiz bulanmaz R 
2219 Eger dirsen maya ol meh: Züleyhâ ger disen size G // Bize bah yüzimiz: Gül yüzimize bah G 
2220 oluruk senin: iderüz senifi R // dahı: dahi G 

2221 yoh: yohsa R / salar miz: sallık R // b: İlinde ihtiyârını da allık R 

2222 mana: mene G // korhmanam: horhmanamG/u:-G 

2223 a: Özimi men Huda'ya tabşurubam R // durmışam men: men durubam R 

2224 u:- R // hâtünlara: h'âtünlara G (mh.) 
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2225 


2230 


(48. Gazel) 
fa“ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Men Hudây'dan gayrı hergiz şâhdan hem korhmanam 


Çün Hudây?'dur yâverim men çâhdan hem korhmanam 


Korhutırsız meni zindândan ki belkim râm olim 


Galat hayâle düşipsiz mâhdan hem korhmanam 


Maya dirsiz âhımızdan kıl hazer k'âhir dutar 


Sizle kâfirsiz gidin men âhdan hem korhmanam 


Yine dirsiz yolımız âhir ganem ola sana 


Yol Huday'ın yolıdur men râhdan hem korhmanam 


Mazlümi rengi saralmış hecrden çün za' ferân 


Men bu reng-i za ferân-ı kâhdan hem korhmanam 


mefâ“ilün metâ“iün fe“ülün 
Gel ey sâki maya vir yine bir cam 


Ki bu nüshanı yetürsem bâ-temâm 


Ki bu kışşala yarumçuk kalupdur 


Nice varakı var açuk kalupdur 


Sen ey mutrib gel eyle sazını sâz 


Menimle birce dem olgil hem-âvâz 


Ki yekke kalmışam yohdur refikim 
Garib yerlerdeem yohdur şefikim 


2225 gayrı: gayr G / men: hem G / hem: men G 


2226 râm: zâr R // Galat: Kalat G / hayâle düşipsiz: eylesiz dahı men R / b'nin vezni bozuktur. 
2227 Maya: Mene G / kıl hazer: hazer kıl G 

2228 ola sana: olur size G // Hudây'ın: Hudây R 

2229 Mazlümi rengi saralmış: Mazlümi”nifi reng sarılmış R // reng-i za'ferân-ı: rengi za“ ferânı R 
2230 2230-2238. beyitler arası - G 


2235 


2240 


R 53a 


Neden kim yekke elden çıhmaz âvâz 


Çıhar âvâz eger sen çaldurin sâz 


Ki fikr-i kâfiye olmış mana kâr 


Açulur kereminle sen olan yâr 


Ki bu nüshanı itmâma yetürsem 


Olim rahat u bir yerde otursam 


Bir imdâd eyle ey Sâki-i Kevser 


Ki hicrandan oldım çoh mükedder 


Yüzini görset itme intizarım 


Ki senden ötri çoh çoh bi-kararım 


Züleyhâ'ya bile itdiler inşâ? 


Ki çün esrar-ı pinhan oldı ifşa? 


İşitdi çün Züleyhâ didi eyvây 


Ki hâtünlar meni itdile rüsvây 


Gidüp “azize didi k'ey “azizim 


Mene fikr eyle ey şâhib-temizim 


Ki bu kuldan olubam bile rüsvâ 


Ki baş götürebilmem halka aşlâ 


Bile hâyinleri zindâna gönder 


Meni dil-şâd kıl başına dönder 


2239 Züleyhâ'ya: Züleyhâ'dan R // pinhân: mahfi G / ifşa”: peydâG 

2240 İşitdi: İşidüp R / eyvây: k'eyvây R // hâtünlar: hâtünlar G (mh.) / itdile: itdiler R 
2241 Mene: MapaR 

2242-G 

2243 gönder: göndür R // dönder: döndür R 
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2245 


G57a 


2250 


Onın bi-kurblıkı olsun güvahım 
Yakin bilsile kim yohdur günâhım 


“Aziz didi bu yahşı meşveretdür 


Hamusından bu yahşı maşlahatdur 


Murahhaşsan onı zindana gönder 


Onı bi-kurb kıl her yana gönder 


“Azizden çün murahhaş oldı ol mâh 


Gidip Yüsuf'ı ondan itdi âgâh 


Ona didi ki imdi ne diyersen 


“Aziz ruhşat virüpdür ne idersen 


Evvelen in ki gel kâmımnı virgil 


Bir ol meninle ârâmımnı virgil 


Ve ger yohsa seni zindâna sallim 


Hamu esbâbını hem senden allim 


Didi ona ki şahib-ihtiyârsan 


Garibem bi-kesem sen gam-güsârsan 


Eger sen öldüren yâ itsen âzâd 


Ki vardur ihtiyârın ey peri-zâd 


Fe-emmâ itmezem hergiz günâhı 


Ki vardur Hak te“âlâ tek güvâhi 


2244 Onın: Onü R 

2246 Murahhaşsan: Murahhaşsan G 

2247 itdi: kıldı R 

2248 Ona: Oya R / imdi: indiR 

2249 - R/a'nın vezni bozuktur. 

2250 sallim: salar G // allim: alar G 

2251 Didi: Yüsuf G / ona: oyah R (mh.) , didi G 
2252 sen öldüren yâ itsen: kim öldürürsen kılsan R 
2253 teâlâ tek: te'âlâni R 


ei 


558 


Züleyhâ çün kim ondan oldı nevmid 


Gazaba geldi lerzân oldı çün bid 


2255 Buyurdı Yüsuf”ı bağladılar zâr 


Apardılar onı zindana nâ-çâr 


Çi Yüsuf onda dutdı câ vü mesken 


Yüzinden rüşen oldı hem-çi gülşen 


Gariblık Yüsuf”'a çoh kâr iderdi 


Bu şi'ri haline tekrâr iderdi 


(49. Gazel) 
fa“ilâtün fa'ilâtün fâ ilâtün 14 ilün 
Ey Müselmânlar görin hâlim nice olmış tebâh 


Bu garib yerde olupdur meskenim zindân-ı çâh 


Kalmışam zindânda yekke hani bir feryâd-res 


Kim yetişsün dâdıma derdime olsun dâd-h'âh 


2260 Hiç kâfir olmasun men teg garib ü der-be-der 


Kim menim teg âhir olur hâli gurbetde tebâh 


Yâ Rab atam hardadur tâ görse hâl-i zârımı 


Kim gözin nürını zindâna salurlar bi-günâh 


Mazlüm-ı bi-çâreem yâ Rab mana bir rahm kıl 


Koyma mahşerde olim halkın yanında rü-siyah 


2254 çün kim: çünk G // lerzân oldı çün bid: vü lerzân çi nâhid G 

2255 Yüsuf'u duttılar R 

2256 câ vü: çah R // hem-çi: nice G 

2257 Yusuf'a çoh: çok oya R / iderdi: itdi onda R // hâline: bile R / iderdi: itdi onda R 

2258 olmış: oldı R 

2259 yetişsün: yetişse R / derdime olsun: derdimga ola R 

2260 olmasun men teg garib ü der-be-der: olmaya bi-çâre vü zâr u garib R // Kim menim teg âhir olur 
hâli gurbette: Ey Müselmânlar olup hâlim bu kurbette G 

2261 hardadur: handadur G / hâl-i zârımı: hâl ü zârımı G // salurlar:; salular R 

2262 Mazlüm-ı: Mazlümi G, R (mh.) // b: Mahşerin günine men olim yüzi kara G 


R 53b 


2265 G57b 


2270 


2263 Yüsuf kaldı zindândan: zindânda Yüsuf kalındı G / dustah: güstâh G 


metfâilün mefa“ilün fe ülün 
Çi zindânda Yüsuf kalındı dustah 


Açup Ken'ân'a sarı birce sürâh 


O deriçeden eyledi nigâhı 


Ki vatan yeli ona degse gâhi 


Bahardı bir gice Ken'ân'a sarı 


Görüp yoldan gider üştür-süvâri 


Ona didi ki dur bir sorsam ahval 


Ki sen hardan gelürsen ey nikü-fal 


Ona virmedi A“râbi cevâbın 


Divesine vurup savt-ı “azâbın 


Hudây buyurdı yerga sahla mâlın 


Ki ta Yüsuf ona aytursa hâlin 


O divenin ayağı yere girdi 
Ol A“râbiyye Yüsuf bile dirdi 


Ki ey kardaş gelürsen indi hardan 


Hayı ildensen ü hayı diyârdan 


Didi Şâm şehrinden geldüm bu yana 


Yine imdi giderem süy-ı hâne 


2264 ona: ogaR 
2265 bir: her R // üştür: nâkaG 


2266 Oya didi: Didi dur tâ G /dur bir: - G / ahval: hal ahval G // nikü: nikü G 
2267 Ona: Oyah R / cevâbın: cevabı R // savt-ı “azabın: savtı “azâbı R 


2268 ona: ogaR 


2269 divenin: divenifi R // A'râbiyye: A'râbiye R 
2270 Ki: Kim R / indi: imdi R // Hayı: Hay G / hayı: hay G 
2271 a'nın vezni bozuktur. // süy-ı hâne: men mekâna G 
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Ona didi nice kiçdi medârıy 


Meger Ken“ân'a düşdi reh-güzârın 


Didi menzilimizdür şehr-i Ken'ân 


Men ol menzilde kalmışam firâvân 


Didi Ya“küb peygem-beri gördin 
Onıy ahvâlini hiç yerde sordın 


2275 Didi ondan gelende gice idi 


Yüzini görmedim kim nice idi 


Nalesini işitdüm men ırağdan 


Fikân u nâle çekerdi ırağdan 


Haber aldum ki kimdür eyler efgân 


Ki bu gice olupdur bile nâlân 


Didiler vardur Ya'küb-ı peyem-ber 


Kim oğlından ötür olmış mükedder 


Bir oğlını itirmiş nâle eyler 


Cigernifi kanını pergâle eyler 


2280 Zi-bes kim oğlı-çün ağlupdur ol pir 


Gözi kür olmış u özi zemin-gir 


2272 Ona: Oyah R (mh.) 

2274 peygem-beri: peğam-bemi R // Onın: Onlü R 

2275 gelende: gelenim R // Yüzini: Üzini R 

2276 Nâlesini işitdüm: Fe-emmâ nâlesini R / ırağdan: işittüm R // b: Gice tâ seher 
şiveni işitdüm R 

22711-G 

2278 a'nın vezni bozuktur. / peyem-ber: peğam-ber G 

2279 Bir oğlını itirmiş: Onıü bir oğlı itmiş R / pergâle: gülzâr R 

2280 kim oğlı-çün: ondan itür R 


G 58a 


R 354a 


2285 


Kayırupdur özi-çün beytü”'l-ahzan 


Hemişe onda eyler bile efkân 


Ona didi Yüsuf ey merd-i dânâ 


Göresen meni bu zindanda tenhâ 


Ki nice bir garib ü bi-nevâyam 


Bu zindânıy içinde mübtelâyam 


Gider olsan eger Ken'ân'a sarı 


Virürem sene dürr-i şahvârı 


Bu şart ile ki yetürsen peyâmım 


O kür u “âcize virsen selâmım 


Didi adını söle nedür adın 


Bu peygâmdan neme vardur murâdın 


Didi kim Tarı'dan yohdur icâzet 


Kim izhâr idim onı bi-icâzet 


Şunı aytur ki bir bimâr gördim 


Garib ü bi-kes ü men zâr gördim 


Ki zindânda idi har u giriftar 


Sana gönderdi o du“a-yı bisyâr 


2281 onda: nâle G /bile:âhuG 
2282 Ona: Oya R / ey: k'ey R // Göresen: Görürsen R / zindânda: zindâna R 
2283 zindânın: zindânıfi R 
2284 Gider olsan eger: Eger mundan gidin R // sene: sana R 

2285 şart ile: şart-ile G / yetürsen: yetürsen G // kür u: kurı R (mh.) 

2286 adını söle: adın aytur R // peygâmdan: peygâmda G 

2287 kim Tarı'dan yohdur: Hak”dan degül imdi G 

2288 bir bimâr gördim: gördim bi-nevânı R // men zâr gördim: bi- akrabânı R 
2289 hâr: zâr G // Saya: Size G/ o du'â-yı: ol da'viyy-i G 
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562 


2290 Ki bi-çareye kılsun ol duâyı 


Ola zindândan tabsa rehâyı 


Alup Arabi dürr-i şâhvârı 


Yola düşdi gide Kenan'a sarı 


Yüsuf A'râbi'ye iyledi tahrir 
Yanında bu gazeli itdi takrir 


150. Gazel) 
fa ilâtün fa“ilâtün fâilâtün f4“ilün 
Sen gidersen yâre vü men munda kaldum intizâr 


Kaş hem men sen kimi küyında itseydim güzâr 


Ger ki görsen kocanı virsen dilimden çoh selâm 


Kim kalıp zindân içinde bir garib ü hâksâr 


2295 İverüpdür ol garib ü bi-nevâ çohlar selâm 


Didi kim müştâkınam ey pâd-şâh-ı tâcdâr 


Rahm mürüvvet çakıdur ahvâline kıl bir nazar 


Kim kalıp mahbüs çıhmış öz ilinden ihtiyar 


Bar İlâhâ yohdı senden gayrı bir feryâd-res 
Mazlüm'”ın cürmini bağışla be-hakk-ı heşt-çehâr 


mefâ“ilün mefa“ilün fe“ülün 
Çi Ken'ân'a yetişdi ol A“râbi 
Gidüp Ya' küb'a iyledi hitâbı 


2290 a: Hudây'dan eylegil bir istihâşi G // b: Şâyed zindandan tapsam halâşı G 

2291 Alup: OlupR // gide: gidüp G 

2292 takrir: tahrir G 

2293 -R 

2294 kocanı virsen: dil-ber aytur R // kalıp: kalup R / garib ü hâksâr: garib-i bi-günâh R 
2295ü:-R// çohlar selim: çoh du'aR 

2296 Rahm mürüvvet çakıdur ahvâline kıl: Rahmın çohdur ger hâline kılsan R // ilinden: ilinde R 
2297 gayrı: gayr G // cürmini bağışla: cürmi bahışlasan R / çehâr: çâr R 


G 58b 


2300 


2305 


R 54b 
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Ki men zindânda gördim bir garibi 


Mışır şehrinde idi bi-naşibi 


İverdi sana çoh du'â selâmı 


Ki unutmasa yâddan bu gulâmı 


Didi Ya“küb onın adını bildin 


Bu peygâmdan murâdlarını bildin 


“Arab didi adın itmedi izhâr 


Ki tâ ondan idüm seni haberdâr 


Didi Ya“küb âyâ kim ola bu 
Gariblıkda güni olmış karanku 


Didi ya Rab ki oğlum ola Yüsuf 


Tapulsun dahi çekmesem teessüf 


Çi Yüsuf adını ayıtdı ol pir 


Özinden gitdi vü oldı zemin-gir 


Yine hem bir tarafdan oldı hoş-hâl 


Ki belkim oğlum olsun ol nikü-fal 


Kim iverüpdür ondan bile ahbâr 


Ki saklıkından olim men haberdâr 


2299 zindânda: zindândan R // Mışır şehrinde idi: Hâli zâr u vatandan G 

2300 saya çoh duâ: size çoh çohlar G / Ki: KimR 

2301 onın: onlü R / bildin: bilmedin R // peygâmdan: peygâmda G / murâdlarını: muradını R / bildin: 
bilmedin R 

2302 tâ: - G/idüm seni: men sizi idim G 

2303 âyâ kim ola: kim âyâ kim olur R // b: Ki zindânda bile garib olur bu R 

2304 Didi: Ola R / ki: kim R // dahi çekmesem: dahı kim çeksem R 

2305 ayıtdı: ayardı (?) R 

2306 nikü-fâl: nikü-kâr G 


2310 


2315G59a 


Ve ger ne onda yoh bir âşnâyi 


Kim iversün mene ondan du' âyı 


Hudây kerimdür ü var ihtiyârı 


Ki yetürsün mene ol dil-figârı 


Hayal itdi vü Ya“küb oldı hoş-hâl 


Sevinmekden bu şi'ri itdi tekrâr 


(51. Gazel) 
fe'ilâtün feilâtün fe ilaâtün fe“lün 
Şükr yüz şükr ki geldi haber-i yar mana 
Tarı rahm itdi ki yâr oldı talebkâr mana 


Ümidim vardı kim görim bir didârın 


İverüpdür yine ol müjde-i didâr mana 


N'ola ger tapıla oğlum yine didârın görim 


Virmese çarh-ı felek guşşa vü âzâr mana 


Ger ümidim kesilüpdür yine ümidim var 


Kim mene rahm kıla ola talebkâr mana 


Ey felek oğlumı aldın mene rahm eylemedin 


Mazlümi dir hani yârim ola gam-h'ar mana 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
Didi Arabi maya bir du“â kıl 


Günahım çoh durur derdim devâ kıl 


2308 mene: magaR 

2309 Hudây: Tarı R // mene: maya R 

2310 2310-2315. beyitler arası - R 

2312 a'nın vezni bozuktur. 

2316 çoh durur derdim: çohdur derdimni R 
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565 


Duâ kıl Hak bağışlasun günâhım 
Ki Hak'dan gayr yohdur bir penâhım 


Özinle meni apargil behişte 


Ki kulın olayım nikü-sirişte 


Duâ kıldı onıfi-çün Pir-i Ken'ân 


Didi virsün murâdın Hayy-ı Sübhân 


2320 Didi Arabi garibe du“â kıl 


Ki ol mahbüsı zindândan rehâ kıl 


Didi Yâ Rab vir oya bir necâtı 


Gariblıkdan oya vir bir berâtı 


Yetür matlübına kim kudretin var 


Onı koyma bile zindânda nâ-çâr 


Didi nâka maya hem bir du“â kıl 


Menim derd-i dilimni hem devâ kıl 


Ki ger men durmasaydım bir dem orda 


Haber yetişmez idi saya burda 


2325 Duâ kıl tâ ki men olim behişti 


Şavâabım ola bir nikü-sirişti 


Dua kıldı onın-çün pir-i mağmüm 


Ki yâ Rab itme bu nâkanı mahrüm 


2317-R 

2318 olayım: olimR 

2320 garibe: oya bir R // Ki ol mahbüsı: Kim o garibi R 

2322 bile: kalaR 

2323 Menim; Menin G 

2324 Ki ger: Eger G / orda: onda G // Haber: Sana G / saya burda: bile müjde G 
2325 b: Ki görmesem dahı zahmet ü zişti G 

2326 onın-çün: oya ol R 


566 


İkisi tabdılar ondan murâdı 


Hudâvenda bize hem vir murâdı 


Bizim cürmimizi bağışla bi'l-kül 


Ki Mazlümi saya kılmış tevekkül 


Züleyhâ'nı çi yahdı nâr-ı hicrân 


Yüsuf”'dan ötri çoh oldı peşimân 


2330 Çi derd-i diline tapmazdı çâre 


Yahasını iderdi pâre pâre 


Bahardı zindâna tâ kim ola şâd 


Diyerdi belkim olim gamdan âzâd 


G 59b Bu ne işdür ki itdim özime men 


Ne oh-idi ki vurdım gözime men 


Birisi öz ilinden çıharur yâr 


Birisi dil-berine virür âzâr 


Men özim idübem kimden göreyüm 


Cenânım hâlini kimden sorayum 


2335R55a Ki hod-kerdeye olmaz hiç çâre 


Meger zindânına kılsam nezâre 


Ki belkim birce dem rahat olayım 


Bu gamdan birce feragat olayım 


2327 İkisi tabdılar ondan: İkkisi tapdılar onda G // hem vir murâdi: vir bir berâtı G 
2328 bağışla bi”l-kül: bahışlagin kül R // saya: size G 

2329 peşimân: perişan G 

2330 tapmazdı: bilmezdi R // Yahasını: Yahasına R 

2331 belkim olim gamdan: âyâ gamdan olim R 

2332 işdür: işdi R // oh-idi: oh idiR 

2333 2333-2334. beyitler - G / dil-berine: dil-berini R (mh.) 

2335 kerdeye: kerdeni R / olmaz: olmaz mı R 

2336 belkim: şâyed G // Bu gamdan birce: Gam u guşşadan G 


2340 


2345 


Kılurdı zindana sarı nigâhı 


Çekerdi yüreginden süz âhı 


Gicelerde iderdi nevha bünyâd 


Yuhuya gitmez idi ol peri-zâd 


Bile hicran onı eyledi bimâr 


Ki “ömrinden dahi hem oldı bizar 


Yine yeniden ol divâne oldı 


Temiz ü “akldan bigâne oldı 


Çi hicran cânına çoh kâr iderdi 


Bu şi“ri özine tekrar iderdi 


152. Gazel) 
fa“ilâtün fa'ilâtün fâ“lâtün fa“ılün 
Hani Yüsuf tâ onıfi başına men kurban olim 


Boynına dönsem dolansam kaşına hayran olim 


Yarimi özim çıhardım öz ilimden dâd dâd 


Koymadı zâlim felek bir niçe gün handân olim 


Bir nazar kıl hâlime kim çıhdı cânım el-emân 


Hicranında koyma ey zâlim ki ser-gerdân olim 


Yüsuf”n yüzine kılsam ger yine birce nazar 


Guşşa vü gamdan ferâğat oluban dil-şâd olim 


2338 Gicelerde iderdi: Giceler ider idi R 


2339 oldı: G'de der-kenâra yazılan kelime okunmuyor. 

2340-G 

2342 kaşına hayrân: başına kurbân G 

2343 Yârimi: Ta R / çıhardım öz ilimden: yârimi çıhardım elimden R // niçe: nice G 
2344 el-emân: vây vây G // Hicrânında: Hicrânıöda R / ser-gerdân: bi-dermân R 
2345-R 


567 


Bu hayâl hâmdur ki men harda görim didar-ı yâr 


Mazlüm'em gerek giriftâr-ı gam-ı hicrân olim 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
Rivâyetdür var imiş pâd-şâhi 


Yemen mülkinde bir şâhib-külâhi 


Var idi şâh-ı Mışr'a bile yakı 


Ki tapmaz idi ilinden ferâkı 


Onıüla muttaşıl eylerdi mekkâr 


Ki “ömrinden dahı eylerdi bizâr 


2350G60a Hayâlitdi bile o şâh-ı yağı 


Ki şâh-ı Mışr'a virsün zehr Jü| ağı 


İverdi şehr-i Mışr'a bedre-i zer 


Ki şâha virsiler ol kâse-i zehr 


Yaşuran her kim alsun bu tilanı 


Helâhil zehr ile öldürse şâhı 


Gidüp sâkiye didi ilçi ol râz 


Kabül itmedi ondan itdi i“râz 


Çi han-sâlâra' arZ eylediler zer 


Can u dilden kabül itdi mükerrer 


2346 hayâl: hayâl-i G/ki:-G /görim: vü G 

2347 bir: var G 

2348 Var idi: Var-idi G / yakı: yağı G // tapmaz idi: ol tapmazdı G / ferâkı: rehâyı G 

2349 eylerdi mekkâr: iderdi bi-kâr G // “ömrinden dahı eylerdi: olmış “ömrinden ol dahı G 
2350 yağı: yakı R / ağı: akıR 

2351 bedre-i zer: mâl-ı bisyâr R // b: Kim ondan itsile bir düsta izhâr R 

2352 a: Her ol kimse yaşuran alsa mâlın R // Helâhil: Helal R / şâhı: hâlin R 

2353 sâkiye didi ilçi: ilçi sâkiye didi R 


568 


2355 


R 55b 


2360 


569 


Gidüp saki vü şaha itdi izhâr 


Ki bugün hunçeden zâd yeme zinhâr 


Çi han-sâlârın işi eyledi derz 


Gidüp sâki ilinden eyledi “arz 


Didi saki ilinden içmegin câm 


Helâhil zehr vardı şâh-ı eyyam 


Ne zâd yedi şehenşâh ne şarâbı 
Vezire eyledi bile hitâbı 


Ki bu zâd u şarâbı eyle mahtüm 


Ki tâ kim ola bu ahvâl ma“lüm 


Bu ikkisini hem zindâna salkıl 


Hamu mallarını olardan alkıl 


Oları saldılar zindâna der-dem 


Bir ile tek bile kaldıla muhkem 


Yüsuf'a eylediler âşnâyi 


Kim itmezler idi ondan cüdâyi 


Oturdılar onınla hurrem u şâd 


O zindanı içinde bile âzâd 


Ki bir gice durup ol ikki dustah 


Yüsuf'a bile “arz itdile güstâh 


2355 itdi: kıldı R / hunçeden: hunçede R 


2356 derz: farzZR 

2357 b: Kim ağu var içinde ey nikü-nâm 

2358 yedi şehenşâh: virdi şehenşeh R 

2359 eyle: sahlaR 

2360 hem: sen G / salkıl: salgin G // b: Buların mâlını ilinden algin G 

2362 âşnâyi: âşnalık G // itmezler idi ondan cüdâyi; itmezler-idi hergiz cüdâlık G 

2363 onunla: oya hemR /u: -R / O zindânıf içinde bile: Zindânın mihnetinden hamu G 


2365 


G 60b 


2370 


Ki dünif gice bir diş görik ey mir 


Eger bilsen bularlı| eyle ta“bir 


Didi sâki ki gördüm bile h'âbı 


Ki kayırram şehenşâha şarabı 


Didi sâkiye kim saki olasan 


Şehenşâha yine sâki olasan 


Didi sâlâr ki gördim hunçe-i nân 


Ki başımdan aparurlardı mürgan 


Didi kim şeh seni dâra çeker zâr 


Hevâdan kuş gelür itin yiyer h'âr 


Didi kim görmemişem bile takdir 


Yalan didim bu dişi itme ta'bir 


Didi oya kaZadan oldı takdir 
Hudây takdiridür tapmaz bu tağyir 


Sakiye didi ey yâr-ı vefâdar 
Gerek hâlimi şaha kılsan izhâr 


Ki zindânında vardur bir gedâyi 


Garib ü bi-kes ü bi-âşnâyi 


N'ola ger şâh onı eylese dil-şâd 


Tarı?'dan ötri onı itse âzâd 


2365 düniü: tüniö R / görik: gördin R // bularlıl: dişimi G 
2368 ki: - R // aparurlardı: apardılardı R 
2369 itin: etin R / h'âr 

2370 dişi: işi R 

2371 oya: oyah R (mh.) // takdiridür: takdirdür R / bu: mıR 

2372 ey: ey R // Gerek hâlimi şâha kılsan: Ki hâlimni kılasan şaha R 
2373 zindânında: zindânıfida R 
2374-G 


570 


571 


2375 Hudây'a itmedi Yüsuf tevellâ 


Yamanı geldi ondan Hak te'alâ 


Gelüp Cibril oya yetürdi peygğâm 


Ki yeddi il durin zindânda encâm 


R 56a Hudây?dan neme oldın bile gâfil 
Bu işi itmez idi hiç “âkil 


Bile kim eyledin Tarı'nı nâ-hoş 


O sâki hem ide onı ferâmüş 


Ki gelmesün yâdına rüzgârı 


Bu zindânda çeken çoh cebr ü h'ârı 


2380 Didi Yüsuf ki Hak menden rızâdur 


Veyâ kim kahrı gelmiş nâ-rıZâdur 


Didi Cibril ki senden vardı râzi 


Sen hem zindânda ol nâ-çar raZi 


Didi egerçi Hak menden rıZadur 


Eger yetmiş il olsun hem “atâdur 


Olup râzi vü ten takdire virdi 


Rızasından ötür bu şi'ri dirdi 


2375 Hudây'a: Çi Yüsuf R / Yüsuf: Hak'dan R 

2376 zindânda encâm: zindâna der-dâm R 

2377 neme: niçün G // itmez idi: eylemezdi G 

2378 eyledin Tarı'nı: Tarı'nı eyledin G // ide onı; kıla senden R 

2380 Didi Yüsuf: Oyah didi R / menden: mende R // kim kahrı gelmiş: bu sözden ötri G 
2381 vardı: vard R // b'nin vezni bozuktur. 

2382 egerçi: Yüsuf çi R / menden: mende R // olsun: ola G 

2383 ötür: itürR 


572 


153. Gazel) 
fa“ilâtün fa'ilâtün fâ ilâtün 14 ilün 
Şol yaratgan Tenri'miz ümidgâhımdur menim 


Zulm itmiş bendesiyem dâd-h“âhımdur menim 


2385 G6la Ger bağışlasa günâhım var oda sala tenim 


Râziyam fermânına çün pâd-şâhımdur menim 


Her belâ kim başıma gelsün yüzim döndermenem 


Pâd-şâhımdur hedyesi hem harc-ı yoluımdur menim 


Kıbleye yüz dönderürler ehl-i şüret şubh u şam 


Tâk-ı ebrüyın nigârâ secdegahımdur menim 


Mazlümiy ölüsini dil-ber yolında koysıla|r)| 


Belki rahm itse buyursa hâk rahımdur menim 


metâ“ilün mefa“ilün fe ülün 
Çi üç gün kiçdi emr itdi şehenşâh 


Kim onları gitürsiler be-dergah 


2390 Yanında itdiler şol demde ihZâr 
Sorışdılar yine itdiler inkâr 


Şehenşâh vezire itdi hitabı 
Ki gitür ol şarab-ile kebabı 


2384 yaratgan Tenri'miz ümidgâhımdur: yaratkan Tarı”mız ümmidgâhımdur G // itmiş: kılmış R / 
dâd-h'âhımdur: dâd u h'âhımdur R 
2385 oda: ota R // menim: menifi R 
2386 R'de bu beytin yerine kafiyesi gazelle uyumsuz olan şu beyit vardır: 
Ne gamım vardur kıyâmet günde senden ey rakib 
Çün “ Ali şir-i Hudâ püşt Jü| penâhımdur meni R 
2387 R'de bu beytin yerine kafiyesi gazelle uyumsuz olan şu beyit vardır: 
Ey Nevâyi korhmanam senden ki pirimdür “ Ali 
Mahşerin güni Muhammed “özr-hâhımdur mana R 
2388 koysılalr): hoysılar G // itse buyursa: itgey digey kim R / menim: maya R 
2390 ihzâr: ihtar G 
2391 Şehenşâh: Şehenşeh G // şarâb-ile: şarâbı la R 


975 


Çi hâzır eyledi didi yiyin zâd 


Her kim zâdını yese olur âzâd 


Şarabı içdi sâki hamu yek-bâr 


Kebâbı yemedi sâlar-ı “ayyâr 


İte taşladılar çatlatdı nâ-çar 
Didi sâlâra şeh k'ey bi-vefa yâr 


2395 Saya n'itmiş idim kim öldürürdin 


Meger bir kemligi menden görürdin 


Buyurdı kim onı çekdile dâra 


Halâyık hamusı itse nezâre 


R 56b Sakiye virdi hilat şâh-ı devrân 


Zer ü emval en'aâm -ı firâvân 


Yine saki çi kıldı şaha sâki 


Gözinde oldı çün çeşm-i çerâği 


G 6la Çi saki pâd-şaha oldı sâki 
Yâdından çıhdı Yüsuf'ın firâkı 


2400 Yüsuf zindânda yeddi il çi durdı 
Ki Mışr'ın şâhı birce diş gördi 


2392 hâzır: hâzır G (mh.) // Her kim zâdını yese olur: Kim öz zâdına her kim yese R /b'nin vezni 
bozuktur. 

2393 a: Şeh yanında yidi şarâb sâki G // “ayyâr: yağı G 

2394 çatlatdı: çaldı R // b: Buyurdı şâh ki ey fuZül-ı “ayyâr G 

2395 Sana n'itmiş idim kim: Sene nitmiş-idim sen G // kemligi: keminyi R 

2396-G 

2397 devrân: eyyâm G // emvâl en'âm-ı: en'âm emvâlüG 

2398 -G 

2399 firâkı: söz akı (9) R 

2400 durdı: kaldı G // şâhı birce diş: pâd-şâha dişi R / b'de “diş” medli okunmalıdır. 


574 


Mu“ abbirleri hamu istedi şâh 


Kim on itsiler ta birden âgâh 


Olara didi dişde görmişem men 


Kenâr-ı rüd-ı Nil?e durmışam men 


Ki çıhdı yeddi gâv-ı çâk u ferbih 
Oların çâklıkı birbirinden bih 


Gö6lb Yine görindi yeddi gâv-ı lâğer 
O çak sıkarları yidile yek-ser 


2405 Yine görindi yeddi hüşe-i sebz 


Tarâvetlü nice kim rişte-i nağz 


Ki yeddi hüşe-i huşk oldı peydâ 
O gök hüşeleri kurrıtdı yek-câ 


Şehenşeh h'âbını çün kıldı takrir 
O h'abı itmedi hiç kimse ta'bir 


Didiler vardur ez“ âf-ı “lâm 


Bile dişleri tabir olmaz i“lam 


Mu“ abbirleri hamu çekdi dâra 


Bile hem öldiler ah-ile zâra 


2410 Şu yerde var idi ol sâki hâzır 
Gidip şâha bile “arz itdi zâhir 


2401 Mu“abbirleri hamu: Emirlerini hamunı R // Kim onı: Ki şâhı G 
2402 rüd-ı: rüdı G 
2403 u:- R //b'nin vezni bozuktur. 


2405 Tarâvetlü nice kim: # Da hem-çi misl-i R / nağz: sebz R 

2407 Şehenşeh: Şehinşeh R/ kıldı: itdi R // O h'âbı: Olar R 

2408 eZ'af-ı “lâm: aşgâf-ı ahlâm R /a'da “var” hecesi medli okunmalıdır. // dişleri: dişler G 
2409 hem öldiler: öldirdiler G 

2410 a: Sâki şâha didi men eyleyim “arz G // b: Ki bu dişlerin-içün vardur farz G 


2415 


R 57a 


2420 


Ki var zindân içinde birce şahi 


Ki ta'birini ol bilür kemâhi 


Günahsız onı hem itdile dustah 


İyesi yoh kim “arz itse güstâh 


Şehenşeh didi git onı getürgil 


Menim huzürıma tizrek yetürgil 


Gidip zindâna gördi Yüsuf' zâr 


“Özür-h'âhlıklar itdi ona bisyâr 


Didi senden menim hacâletim var 


Ki şâhın itmedim hâlinlil izhâr 


Olmamışdı Hudây bu emre râzi 


Ki yadımdan çıhardı bile râzı 


Sifarişinni unuddurdı Tarı 


Ki gelmedi yadıma rüzgâri 


Ona didi ki bir diş görmişem men 


Senif kulluğıya gitürmişem men 


Çi ol dişleri kıldı ona takrir 


Didi sen görmemişen bile takdir 


Bile dişler şehenşâhın dişidür 
Hayal itme ki kâr-ı her kişidür 


2411 ta'biriyi ol: ol ta“birni G / kemâhi: ki mâhi G 
2412-G//b'nin vezni bozuktur. 
2413 getürgil: getürgin G // yetürgil: yetürgin G 

2414 zindâna: zindânda G / Yüsufı: Yüsuf-ı G // oya bisyâr: didi "ey yâr G 
2415-G 
2416 Olmamışdı Hudây: Hudây olaydı çün R / a'nın vezni bozuktur. 
2417-G 
2418 Oya didi ki bir diş: Sâki “arz itdi dişde G // Senifi kulluğına: Senin gullığına G 
2419 Çi ol dişleri kıldı oya: Dişini sâki itdi ona G // takdir: takrir G 


315 


G 62a 


2425 


2430 


Didi çindür şeh-i devrân görüpdür 


Munıln)| ta“birinli| senden sorupdur 


Didi kim yeddi il erzânlık olur 


Dânelık çoh gele âsânlık olur 


Yine yeddi il ola kahti zâhir 


Ki insan nan dise cân virse âhir 


Gidip sâki yetürdi bile ahbâr 
Ki bile ta“ bir itdi ol nikü-kâr 


Buyurdı kim özini eyle hâzır 


Ki ağzından işitsem bile zâhir 


Saki didi kim onıü var-ıdur “arZ 


Hâtünlar istemağı vâcib ü farZ 


Didi kim olmanam men şâha hâzır 


Ki tâ hâlim oya olmasa zâhir 


Ki hâtünlar nemeden kisdiler el 


Neme öz canlarından çekdiler el 


Olardan sorsılar nedür günâhım 


Ki saldılar bile zindân-ı çâhım 


Çi şeh hâtünları eyledi ihZâr 


Hamusı itdiler takşire ikrâr 


2421 Munıln| ta birinli| senden: Onın ahvâlni sizden G 


2422 olur: olsun G // Dânelık: Dâneler G / olur: olsun G 

2423 ola kahti: olur kaht G 

2424 Gidip: Gidüp G / yetürdi bile: bile yetürdi G // nikü: nikü G 

2425 ağzından: ağzındam G(mh.) / işitsem bile: yetişem yahşı R 

2426-R 

2427-G/hâazır: hâzr R (mh.) 

2428 kisdiler el: kesdiler il G // Neme: Yine G/ çekdiler el: kesdiler il G 

2430 Çi şeh: Şah R / eyledi: çün eyledi R / ihzar: ihzâr G, R (mh.) // itdiler; itdile R 
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2435 


R 57b 


Ki bizdendür günâh ol bi-günâhdur 


Onıü arılıkına Hak güvahdur 


Züleyha didi illâ haşhasü”l- hak 


Ki Yüsuf'n günâhı yohdur mutlak 


İşitdi çün “Aziz bu mâ-cerânı 


Didi nice idim bile belanı 


Ki burda virdi maya bir hacâlet 


Ki baki kala tâ rüz-ı kıyâmet 


Gazaba geldi vü virdi talâkın 


Bile dinç eyledi ondan kulağın 


“Aziz şol derdden âhir oldı nâ-çâk 


Gam u guşşadan içdi sirke-tiryâk 


Bile gitdi cihan-ı bi-vefâdan 


Canını virdi âhir bu cefâdan 


Sevindi ölüminden bi-vefâ yâr 


Bu şi'ri ohudı hâtün-ı “ayyâr 


(54. Gazel) 


fe“ilâtün fe ilâtün fe ilâtün fe ilün 
Şükrü li'llâh ki çıhdı bu aradan bed-h'âh 


İmdi dil-dâr gerek kim yüzime kılsa nigâh 


2431-G 
243) illa: elânR // b'nin vezni bozuktur. 
2433 İşitdi: Yeşitdi R 


2434 Ki burda virdi maya bir: Nice h'âsdan (?) mene virdi G // rüz-ı kıyâmet: rüz-ı: yevmü”l G 


2435 dinç: dince R 
2436 içdi: işdi G 


2437 bi-vefâdan: bi-vefâ yâr R // ohudı: ohıdı G / “ayyâr: mekkâr G 


2438 -R 


2439 çıhdı bu aradan: bu aradan çıhdı G // kim: ki G 
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578 


2440 Her kimin yanında ola rakib-i bed-kirdâr 


Cânına degse belâlar ola ahvâli tebâh 


Bi-vefâ hâtünı gör nice olupdur hoş-hâl 


Höatünıü yüzini ikki dünyâda olsun karah 


G 62b Çoh sevinme dahı ger merg-i rakibi gördiy 


Kim bu gündür yâ şabâh sen hem ölürsen nâ-gâh 


Mazlümi gördi ki yohdur bu güzellerde vefâ 
Öz cefasından itür çekdi könülden bir âh 


mefâ“ilün mefa“ilün fe“ülün 
Gidip saki Yusuf'a virdi ahbâr 
Ki hâtünlar bile itdiler ikrâr 


2445 İşitdi çünki Yüsuf oldı hoş-hâl 
Huda'ya kıldı min şükrâne fil-haâl 


İverdi şâh ona min kul-ı şâtır 


Kim itsiler onı yanında hâzır 


Yine bir yahşı at u hil“at-ı hüb 


İverdi şâh ona ber-vech-i merküb 


Yere döşediler zer-beft-i ziba 


Ki atın ayağı degmese yerğa 


2440 yanında ola: ola yanından R // degse: digse R / ahvâli: ahval R 

2441 b: İkki dünyâda yaman hâtünların yüzi kara G 

2442 sevinme dahı: kıvanma G / rakibi: rakib G // şabâh: şabâ G / ölürsen nâ-gâh: olasan fenâ R 

2443 güzellerde: güzellere R // itür: ötür G / köyülden: könlinde G 

2444 Gidip: Gidüp G 

2446 İverdi: Buyurdı G / oya: virdi G / kul-ı: kul G // Kim itsiler onı: Ki olsılar onın G / hâzır: hâzır G, 
R (mh.) 

2447 yahşı at: yahş at G / hil“at-ı hüb: hilat ayru G // ona: oyah R (mh.) / ber-vech-i 
merküb: o veche doğru G 

2448 döşediler: döşediler ü G // atın: atın R 


2450 


2455 


R 58a 


979 


Bu debdebe ile atlandı o şâh 
Yetişdi çünki yahun o be-dergâh 


Şeh ü leşker hamusı çıhdı karşu 


İlerü geldiler bir nice arşu 


Çi şâhın gözleri ol mâha düşdi 
Onıü mibri bile ol şâha düşdi 


Ona çoh eyledi i“zâz Jü| ikram 


“Aziz itdi onı ol şâh-ı eyyâm 


“Azizlık çün ona oldı mukarrer 


Gidip “arz eyledi şâha mükerrer 


Ki ger vardur maya bir i“tibârın 


Gel eyle meni şâhib-ihtiyârın 


Sen imdi şâh men hem-çi gulamam 


Mana besdür dahı virsen selâmım 


Başında koydı tâc-ı pâd-şahi 
Ona tabşurdı mehden tâ-be mâhi 


Yüsuf yeddi il eyledi zirâ'at 
Niçe min şehri doldurdı ferâğat 


2449 ile: ilan R / atlandı: atlundı G (mh.) , atlandı R / o şâh: onah R // Yetişdi çünki: Yetişdiler çi G / 
oolG 

2450 leşker hamusı çıhdı: kullar hamu çıhdılar G // İlerü: İleri G 

2451 şâhın: şâhi G // Onü: Ony G/ol:...G/ şâha:şahR 

2452 Ona: Oyah R (mh.) 

2453 ona: oya R // Gidip: Şâha G / şâha: Yüsuf G 

2454 maya bir: mene bu G 

2455 Sen imdi şâh men hem-çi: Yüsuf'a Şah didi size G // Maya besdür dahı: Mene besdür dahi G 

2456 pâd-şâhi: pâd-şahlık G // b: Yüsuf taht üste itdi kâmrânlık 

2457 Yüsuf: Dahi G / eyledi: ikdürdi G 


G 63a 


2460 


2465 


Ki kahtlık ili şonra oldı peydâ 
Ki halkda kalmadı azuğa aşlâ 


Yüsuf”'da var idi galle firâvân 


Halâyıka virürdi galle vü nân 


Ona satdıla mülk /ü|J hânmânı 


Zer ü malı ki var idi nihâni 


Olarda kalmadı çün mâl (ü| emvâl 


Kız u hâtünları satdıla fi”l-hal 


Kim onla hem olmadı müyesser 


Dağı özlerini satdıla yek-ser 


Çi bu hem olmadı derdlere dermân 


Açından kaldılar hayrân |uJ giryân 


Züleyhâ hem özini şatdı şâha 


Bile kim bilmedi o yüzlü mâha 


Yüsuf'ın gallesi çün azlık itdi 


Olara acılık nâ-sâzlık itdi 


Halâyık hamusı kaldıla hayrân 


Yusuf her birine virürdi bir nan 


2458 kahtlık ili şoyra oldı: geldi kahtlıkın ili R // halkda: halka R / azuğa: azukaR 


2459 var idi: var-idi G 


2460 Ona satdıla: Oya satdılar R // var idi: var-idi G 

2461 Olarda: Olara R // Kız: Gız R/ satdıla: virdile R 

2462 onıyla: onıüla R // Dağı: Hamu R/ satdıla: şatdıla R 

2463 bu: o R/ olmadı derdlere: itmedi bir derde R // Açından: Acından R / giryân: biryân R 
2464 şatdı: satdı G // bilmedi o: dimedi ol G 


2465 çün: hem G // acılık; aclık hem G 
2466 kaldıla: kaldılar R 
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2470 


2475 


Çi doymazlar idi ol kavm-i muhtâc 


Çıhardı âsmâna nâle-i ac 


Zi-bes kim eyler idi nale vü zâr 


Yuhuda|n)| Yüsuf”ı eylerdi bidâr 


Giceler yatabilmez idi bir dem 


Tururdı yuhudan ol şeh dem-â-dem 


Olarıy işine çoh oldı hayrân 


Ki derdlerine hiç tapmazdı dermân 


Hudây'a eyledi Yüsuf münâcât 


Ki bir rahm eyle ey kâdi-i hacât 


Gelüp Cibril didi key nikü-nâm 


Yüzin görsetginen her şubh her şâm 


Yüziyi görsiler olsıla bi-hüş 


Hamu itsile aclıkdan ferâmüş 


Bu tarz ile kiçürdi hem medârı 


Ki kiçdi ay u gün ü rüzgârı 


Gel ey Mazlüm aytur kışşa-ı vaşl 


Ki hamu firgatifidür vaşl-idür aşl 


N'ola ger sözlesen bir dem vişâlden 


Götürsey il dahı fikr |ü| hayâlden 


2467 doymazlar idi: doymazlardı G // âsmâna: felege ol G 

2468 kim eyler idi: eylediler çoh G // b: Yüsuf yuhudan olurdı haberdâr G 
2469 a: Gicelerde yatabilmezdi âdem R // Tururdı yuhudan: Dururdı yuhuda R 
2470-G 
2472 Gelüp: Gelip G / didi k'ey nikü-nâm: oya yetürdi peygâm G 
2473 olsıla: oldıla R // Hamu itsile aclıkdan: Acından itsiler hamu R 
2474 tarz ile kiçürdi hem: tarz-ile keçürürdi G //ayu:ayR 

2475 aytur: aytur sen R // firgatifidür vaşl-idür: firgatindür vaşfdur R 
2476-G 
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G 63b, R 58b Ki çohdandur Züleyha intizârdur 


2480 


2485 


Yolın üstünde durmış bi-karârdur 


Onıy gözleri kür olmış sitemden 


Vişale yetür ü kurtar bu gamdan 


Kışşa* 


Gel ey sâki yine gizdür piyâle 


Ki gam çekmiş menem doymağa hâle 


Meni çoh yandurupdur nâr-ı hicrân 


Mana vir bir piyâle eyle dermân 


Ki tapsam bir hayât-ı câvidâni 


Görüm didar-ı ol arâm-ı cânı 


Sen ey mutrib sâzınlı| eylegil sâz 


Dutulmış yüregim çek birce âvaz 


Kim üniüden ola ser-hoş dimağım 


Bu “aşkın odına yansun çerâğım 


Dahı bu halkı hamu rakşa salgil 
Züleyhâ'nıfi toyıdur yahşı çalgil 


Bu siz çalgan bile sâzını çaldı 


Ki çün ol bi-nevâ dermânde kaldı 


Büt ile eyledi min mazeret saz 


Görüp kim ondan çıhmaz hiç âvâaz 


2477 üstünde: üstinde G 
2478 Onıp: Onıü R / yetür ü: yetüre R 


* Bu başlık - G; R'de ise der-kenârda yer almaktadır. 


2479 2479-2484. beyitler arası - G 
2484 b'nin vezni bozuktur. 


2485 saz çalgan: söz çalkan G // dermânde: dermende R 
2486 min: min R // çıhmaz hiç: hiç çıhmazdı G 
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2490 


2495 


Onı sındurdı yüz döndi Huday'a 


Kim ey şâdlık viren her bi-nevâya 


Menim matlübımı yâ Rab revâ kıl 


Yüsuf'm ile yine aşnâ kıl 


Du“âsın kıldı vü turdı Züleyhâ 
Yüsuf'ıy yolına durdı Züleyhâ 


Kim oldı merkeb-i Yüsuf pedidâr 
Züleyhâ dada geldi k*ey cihândâr 


Yetiş feryâdıma ger şâhsan sen 


Ki dâda gelmişem dâd-hâhsan sen 


Hudây emr itdi key bad-ı şabâ tur 


Züleyhâ “arZını Yusüf'a yetür 


Apardı yil sözin yetürdli| şâha 
Didi kimdür düşüpdür ah u vâha 


Nedendür kim bile eyler tazallüm 


Gitüriy tâ oya kılsam terahhum 


Didiler birce kür u bi-nevâdur 


Za“if ü karrı hâtün-ı gedâdur 


2487 Onı: Büti G / döndi: itdi G // ey şâdlık: ol şâhlık R / her: bir R 
2488 Menim; Menin G 
2489 Züleyhâ: Züleyhaâh G (mh.) // Züleyhâ: Züleyhâh G (mh.) 
2491-G 
2492 Züleyhâ “arZını Yusüf'a: Munıfi “arZasını ol şâh R 
2493 sözin yetürdlil: sözi vü didi R 
2494 kim bile eyler tazallüm: bile bi-karârlık eyler G / b: Ne zulm olmış ona çoh 
zarlık eyler G 
2495 u: -G// Za'ifü: Za'ife G / hâtün-ı: hâtünuG 


583 


584 


R 59a Didi tapşurın onı bir buraya 


Kim aparsa bizim halvet-serâya 


Kim ordan kayıtanda men göreyim 


Onıny matlübını fayşal vireyim 


Çi ordan geldi oturdı zemâni 


Buyurdı getürin ol bi-nevânı 


Züleyhâ geldi dâd u dâd iderdi 
Felegin cevrinden feryâd iderdi 


2500G 64a Getürdiler huZüra çün o sâre 


Didi kimsen didi menem Züleyhâ 


Züleyhâ çünki gördi onı Yüsuf 
Özinden gitdi vü çekdi te 'essüf 


Özine çünki geldi çekdi feryâd 
Ki ey Yüsufilinden dad JuJ bi-dâd 


Hâlimğa bir terahhum it garibem 


Vişâlinden gel itme bi-naşibem 


Yüsuf didi ha yerga gitdi mâlın 


Ha yerga gitdi ol hüsn-i cemâliy 


2505 Nedendür gözlerin bi-nür olupdur 


Nedendür kim tenin rencür olupdur 


2496 a: Birisi ona itsün reh-nümüni G // b: Harem-serâya aparsılar onı G 

2497 kayıtanda: kayıtanda R // Onın;: Onıü R / vireyim: vireyüm R 

2498 Buyurdı getürin: Didi kim gitürin R 

2499 Züleyhâ: Ki yolda R /dâd u: âh R // cevrinden: cevrden R / b'nin vezni bozuktur. 
2500 Getürdiler: Gitürdiler R 

2501 - R; G'de ise der-kenârda yazılmıştır. 

2502 Ki: Kim R / ilinden: ilinden R 

2503 ittkilR 

2505 tenin: tenii R 
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Didi ez-bes senifi-çün ağladım zâr 


Gözüm kür oldı özüm har Ju| nâ-çar 


Dahı her kim yanımda didi senden 


Zer ü gevher firâvân gördi menden 


Yolunda koymışam mâl ü menâlim 


Göziyle gördin evveldeki hâlim 


Yüsuf didi ki ne istersen ey mâh 


Ki hâcetin revâ itsem men ey mâh 


2510 Didi evvel göz ü düyüm cemâldür 


Siyüm igitligim çârüm vişaldür 


Didi kim isterem Hak”dan şifâ men 


Ger istese Hudây kılsam devâ men 


Çi Yüsuf istedi Hak?'dan bu hâcât 


Hemân-dem tapdı fayşal ol mühimmât 


Gözi rüşen olup tapdı civâni 


Teninde gördi ayrı zindegâni 


Gözi çün Yüsuf'ıy yüzine düşdi 


“Aceb odlar onın cânına düşdi 


2506 senif-çün ağladım: senin çün eyledim G // Gözüm: Gözim G / oldı özüm h'âr: oldım özim hâr G 

2507 her kim yanımda: yanımda her kim G 

2508 ü: - R / gördin evveldeki: sen görürsen imdi R 

2509 Yüsuf: Oya R / ey müh: imdi R // itsem: kılsam R / ey mâh: imdi R 

2510 göz ü düyüm: gözim düyyüm G // Siyüm: Siyyüm R, ... G/ igitligim: igitligin R, ... G/ çârüm: 
çehârüm R, çârim G 

2511 kim: ki G // Hudây kılsam devâ: Huda itsem revâ G 

2512 bu hâcât: münâcât G // Hemân-dem: Hem'ol-dem R 

2513 civâni: şafalık G // Teninde: Cisminde G / zindegâni: zindegânlık G 

2514 odlar onın: otlar onlü R 


2515 


R 59b 


G 64b 


2520 


Didi derd-i dilimni hem devâ kıl 


Bilürsen hâcetimi hem revâ kıl 


Ki kalmupdur dahı bir şabr u tâkat 


Ki senden ayrı dursam birce sâat 


Yüsuf hiç virmedi oya cevabı 


Ki tâ Hak”dan neme gelsün sevâbı 


Bir özge söz araya saldı Yüsuf 


Bir özge mâ-cerâya aldı Yüsuf 


Ona didi henüz hem “âşıkımsan 


Menim düstımsan u hem şadıkımsan 


Didi virgin ilinden tâziyâne 


Kim ahımdan nice odlarga yana 


İlin yetürdi çekdi bile âhı 


Ki yandı tâziyâne misl-i kâhi 


Yüsuf didi ona ma' zürsan sen 


Kim “aşkımdan bile ma' zürsan sen 


Eger görsen Muhammed Muştafa'nı 


Nice takat gitürürsen sen anı 


2515 derd-i dilimni: kim derdimni R // hâcetimi hem: hâcetimni gel R 
2516 dahı: dahi G // ayrı: ayru G 
2517 hiç virmedi oya: virmedi ona hiç G // sevâbı: şavâbın G 
2518-G 

2519 Ona: Onah R (mh.) /hem:senG//u: -R 
2520 virgin ilinden: virgil ilinden R // odlarga: otlarga R 

2521 İlin yetürdi: İlinden aldı vü R / bile: bir R // misl-i: hem-çi R 
2522 ona: ona R // “aşkımdan: “aşkımda R 
2523 takat: tâğat R / gitürürsen: virürsen G / anı; onı G 
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2525 


2530 


Kim ol çün şahdur men bende-i ü 


Menem çün zerrei yanında-ı ü 


Didi kim doğrı dirsen ey nikü-kâr 
Ki senden yigdür ol elbette şad-bâr 


Didi hardan bilürsen kim o yigdür 


Ki görmüpsen onı kim nice yigdür 


Didi ki çün onın adını dutdın 
Öz “aşıklıkını menden unutdın 


Muhammed nürı çün köylimde ahdı 


Onıy düstlıkı yüregimi yahdı 


Bu demde Cebreil indi zemine 


Didi ayturginen ol nâzenine 


Ki çün Muhammed'in adını dutdın 


Muhammed?den ötür virdim murâdıy 


Senin çün “arşda men bağladım “ukad 


Onı senden ötür men eyledim “akd 


Yerin yüzinde sen hem bağla “akdin 


Taşarrufa keçürgil genc |üJ nakdin 


Ki düst-ı Ahmed-i Muhtârdur bu 


Seniüle hem-dem ü dil-dârdur bu 


2524 -G 
2525 kim: - G / dirsen: dirsin G / nikü: nikü G // yigdür: yegdür G 

2526 kim o yigdür: yegdür ol mâh G // kim nice yigdür: sen ey Züleyhâ G 

2527 onın: onlü R / dutdın: duttın R // unutdın: unuttıy R 

2528 könlimde ahdı: könlüğa yahdı R // Onın: Onıü R 

2530 adını dutdın: işitdi adın R // ötür virdim: ötrü berdim R 

2531 Senin: Senifi R / “arşda: “aşkda R / bağladım: bağladum R // “akd: nakdR 
2532 yüzinde: üzinde R // keçürgil: getürgin G 
2533 Muhtârdur: Muhtâr-idür G // Seniüle: Seninle G / dil-dârdur: dil-dâr-idür G 
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588 


İşitdi çün Züleyhâ oldı hoş-hal 
Didi imdi bu işi itme ihmâl 


2535 Yüsuf esbab-ı toy kıldı müheyya 
“Aceb şahâne da' vet kıldı ber-pâ 


Temâm-ı halk-ı Mışr'a kıldı da' vet 


Olara virdi çoh in“âm JuJ hill at 


Halilu'llâh-ı din ü millet ile 


Dahı İshâk Jul Ya ”küb himmet ile 


R 60a Nikâh “akidini bağladı ol şâh 


Toyından rakşa düşdi mihr ile mah 


G 65a Giçe çün geldi açdurdı nikâbın 


Görindi ebr içinde âftabın 


2540 Züleyhâ'nı görüp kim meh-cebindür 


Diyince ince disen nâzenindür 


Didi tebârek-Allâh Hayy-ı Sübhân 


Bile hergiz ki olmaz şekl-i insân 


Güli açılmamış yuhuda gonçe 


Yetişmemiş güle bir kılça rence 


Çi gördi onı kim kızdur düşize 


Hitâb itdi oya kim ey vecize 


2534 işi: işeR 
2536 a: Halâyıka çoh itdi ol muhabbet G // in'âm: esbâb G 
2537 2537-2538. beyitler - G 


> 

2538 ile; SAR 

2539 açdurdı: açdırdı R // Görindi: Gör indi R 
2540 kim: ol G // Diyince ince: Duyunca her ne G 
2541 tebârek: kim bârek R // ki olmaz: olur mı R 
2542 -R 

2543-G 


2545 


2550 


589 


Nedendür kalmışan kız ey peri-zâd 


Nedendür virmemişen güli ber-bâd 


Züleyha didi sen tabşurmış-idin 
Yuhuda sen sifariş kılmış-idin 


Bi-hamdi”llah sana yetdi emânet 
Ki degmedi oya dest-i hıyânet 


Züleyhâ”dan çi Yüsuf oldı hoş-hâl 
Oturdılar ikisi fâriğü”l-bal 


Vişâle yetdi çün eyyam-ı hicrân 


Hudü'ya şükrler itdi firâvân 


Sevinmekden Züleyha çekdi âvâz 


Bu şi“ri ohudı ol yâr-ı tannâz 


155. Gazel) 
fe“ilâtün fe“ilâtün fe ilâtün fe ilün 
Şükrü lillah ki vişal oldı senin hicrânın 


Derdime virdi şifâ imdi senin dermânıy 


Ger ki men senden ötür cevr ü cefalar gördüm 


“Akıbet çıhdı könülden heves (ü| ermânın 


Yetmişem vaşlına ammaâ dahı çoh korharam men 


Ki yine gelmese hicranın olim kurbânıy 


2544 Nedendür kalmışan kız ey: Yüsuf didi ki ey mâh-ı G / Nedendür: Ki hiç kim R / güli: mührin R 


2545 a: Didi ondan ki sen tabşururmışdın R // kılmış-idin: kılamışdın R 
2546 saya: sene G // Ki degmedi oya dest-i: Emânlıgında olmadı G 
2547 Züleyhâ'dan çi Yüsuf oldı: İkisi oldılar mesrür G 

2549 2549-2554. beyitler -R / Züleyha: Züleyhâh G (mh.) 

2552 a'nın vezni bozuktur. 


2555 


G 65b 


2560 


Bir terahhum kıl maya gitme yanımdan hergiz 


Takatim yohdı dahı dest-i men ü dâmânın 


Perdeden çıh yüzini görset ü cânım algin 


Tâ ki Mazlüm ola pervâne tegin kurbânıü 


mefâ“ilün mefâ“iün fe“ülün 
İlâhi her kimin bir matlabı var 


Vişâle yetür ü koyma bile har 


Huşüşan bende-i mazlüm Ju| mehcür 


Onı koyma ki kalsun bile rencür 


Devâ kıl derdini mağmüm itme 


Yetür matlübına mahrüm itme 


Dahı bu ehl-i meclisi temâmen 


Yetürgil öz murâdına cemi'an 
g 


“İmâret eyleyen üstâd-ı bennâ 


Bile kıldı “imâretler müheyyâ 


Ki çün oldı Züleyhâ yâre vâşıl 


Murâdlarını gördi hamu haşıl 


Oturdı Yüsuf ile şubh tâ şâm 


Ta“ayyüş ile keçürürdi eyyâm 


Hoş ol “âşık ki ma“ şükuni tapsa 
Onıyla gülüban bir yerde yatsa 


2553 a'nın vezni bozuktur. 

2555 kimin bir matlabı var: kimi ki var mazlüm nâ-çâr R 
2556-G 

2558 Dahı: Dahi G // Yetürgil: Yetürgin G 

2559 2559-2594. beyitler - R 


590 


2565 


2570 


591 


Züleyhâ çün Yüsuf'la oldı dem-sâz 


Ona didi ki ey şâh-ı ser-efraz 


Senin çün men kayırdım bir “imâret 


Senin hüsniye çoh itdim ziyâret 


Sen hem menin-çün bir mescid binâ kıl 


Fakirâne “ıyadet-i hâne kıl 


Hudây dergâhına itsem “ibâdet 


Mene olsun “ibâdet resm-i “âdet 


Züleyhâ'ya diyer mâlım senindür 


Ne mâlım belklil ikbâlim senindür 


Bu işe vesile sensen Züleyhâh 


Ki Mışr'ın şehrinde men olmışam şah 


Meni çün şâh itdi Hayy-ı Cebbâr 
Sen itdin bu arada hem sebeb-kâr 


Nice kim h'âhişindür iderem men 


“İbâdet-hâne tayyâr iderem men 


Yüsuf buyurdı k'ey üstâd-ı bennâ 
Bu yahşı mescidi kılgin müheyyâ 


Der ü divârını itsün güherden 


Onıy bünyâdını hem eyle zerden 


Onıny mescidi çün oldı müheyyâ 


Züleyhâ gitdi eyledi temâşâ 


2565 a'nın vezni bozuktur. 
2568 vesile; veşile G (mh.) // b'nin vezni bozuktur. 
2573 temaşa: temâşâh G (mh.) 
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G 66a Görüp ki ne “acâyib dil-güşâdür 
Behişt-i “Adn teg ne hoş-nümâdür 


2575 Ona hoş geldi vü eyledi tahsin 


Ol mescide verüp hem zinet ü zeyn 


Gidüp mescide eylerdi “ibâdet 


Bile medhüş iderdi zevk-i tâ“ at 


Hudây “aşkında bile oldı şeyda 


Ki Yüsuf'ına hiç kılmazdı pervâ 


Veli Yüsuf ona çoh oldı meftün 


Olup “aşkında nice Leylâ Mecnün 


Züleyhâ'sız yoh-idi şabrı bir dem 


Gelürdi yanına o şeh dem-â-dem 


2580 Züleyhâ'nıfi bâğına çünki girdi 


Seher bil-gonçesini açdururdı 


Onıy köülegi gül teg oldı pâre 


Yüsuf'a didi gel itgin nezâre 


Kaçanda köfilegini yırtdum ey mâh 
Kışaş aldın u sen hem yırtdın ey şâh 


Men ü sen ikkimiz oldık muvâfik 


Kim oldık birbire ma'şük (ul) “ âşık 


Dahi köylimde ermân kalmadı hiç 


Bizim teg biri dermân tapmadı hiç 


2575 b'nin vezni bozuktur. 

2581 köülegi: kölegi G (mh.) 
2582 köülegini: kölegini G (mh.) 
2583 oldık: oldın G (mh.) 


2585 


G 66b 


2590 


Şadef dür-dâneye çün oldı vâşıl 


Üç dür-dâne şadefe oldı hâşıl 


Yüsuf'dan üç çaka getürdi ol mâh 


Biri kız ikkisi oğlan nice şâh 


Biri Münşâ idi biri Berâhim 


İkisi şâhib-i tâc-ile din hem 


Ol kızın adı var-idür Rahime 
Eyyüb'e naşib oldı ol kerime 


Züleyhâ çün Yüsufteg tapdı bir yâr 


Sevinmekden bu şi'ri itdi tekrâr 


156. Gazel) 
fa“ilâtün taılâtün fa ilâtün fa“ilün 
Ey hoş “âşık ki ma“şüklı| onıü-ile yâr ola 


Her ne kim “âşık buyursa bende-i ferman ola 


“Aşık-ı miskin görse çünki bir gün rüy-ı yâr 
Gör ki dil-şadlıkda hem gonçe kimi handân ola 


Ger ki vardur dünyâda şâdlık ola didâr-ı yâr 


Dil-berin yüzini “aşık çün göre hayran ola 


Hasretinden kalmışam yâ hazret-i şâhib-zemân 


Yüzini görset ki Mazlümi sana kurban ola 


Halk-ı “âlem vaşl ister Mazlümi hicrân-ı yâr 


“Aşık oldur kim haridâr-ı gam Ju) hicrân ola 


2585 b'nin vezni bozuktur. 
2588 aveb'nin vezni bozuktur. 
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594 


mefâ“ilün mefâ“iün fe“ülün 
2595 Gel ey sâki maya vir cam-ı gül-nâr 


Kim olmışam gam Ju| hecre giriftâr 


Dahı kalmupdu bir şabr ile tâkat 


Belâlar çekmege bir istitâ“at 


Gamından olmışam bi-şabr u ârâm 


Kereminden maya vir birce ârâm 


Sen ey mutrib yine çek birce nâle 


Ki gam çekmiş menim derdimga hâle 


Kalubam men bile gurbetde bimâr 


Gam-ı hicrân meni çoh eylemiş hâr 


2600 N'ola ger kutaram gurbet ilinden 


Cânımga degse vatanın yellin|den 


R 60b Gel ey sâki meni kurtar bu gamdan 


Ki cânım çıhmağadur bu sitemden 


Şarab-ı Kevser'inden vir şarâbım 


Ki hicrânıfidan ey saki kebâbem 


Yetür bir cür'a âb-ı havz-ı Kevser 


Ki susız kalmışam men rüz-ı mahşer 


Gel ey Mazlüm aytur bir hikâyet 


Yetür Yusuf'a Ken'ân”dan beşâret 


2596 kalmupdu: kalmupdur G / tâkat: tâğat R // çekmege bir: çekmegine G 
2597 maya vir birce ârâm: mene virgin niçe câm G 

2598 menim; menin G 

2599 2599- 2600. beyitler - G 

2601 çıhmağadur bu: çıhmağa gelmiş G 

2602 şarâbım: berâtım G // hicrânıfdan: hicrânından G 

2603 kalmışam: kalmasam G 


2605 


2610 


G 67a 


Yola sal kârvânı Mışr'a sarı 


Ki Ken'ân'dan yetürsiler peyâmı 


Yüsuf'ıy gözlerini eyle rüşen 


Onıü mihnet-serâsın eyle gülşen 


Ki çohdandur ki Yüsuf intizârdur 


Gözi muntazır-ı didâr-ı yârdur 


“ Azizlerne yamandur âşnâyi 


Ki çün vâki" olur rüz-ı cüdayi 


Cüdâlıkdan beter yohdur “azâbi 


Ki her dem yandurur misl-i kebâbi 


Hudâ rüzi kıla didâr-ı yârân 


Vişâle yetişe eyyâm-ı hicrân 


Yetürgan halkı birbirin vişâli 


Bile kıldı rivâyet bu makâli 


Ki Yüsuf çünki Mışr'a şah oldı 


Serir üstinde “ali-câh oldı 


Buyurdı kayıra üstâd-ı bennâ 


Ziyafet-hâne-i zerden mutallâ 


Şehirden daşgaru koysun binâsın 


Gec ü sârüc ile koysun semâsın 


2606 -G 
2608 2608-2610. beyitler arası - G 


2611 Yetürgan: Yetürgin G / birbirin vişali: birbirle vişâle G // kıldı: saldı G 


2612 çünki Mışr'a: Mışr'da çün şâh G 


2614 daşgaru koysun: daşgarı koysın R // b: Ona harc eylesün sim ü tilâsın G 


g95 


2615 


2620 


R 6la 


Ziyâfet-hâne çün oldı müheyyâ 


İverdi onda niçe şahş-ı dânâ 


Ki her yerden ki gelsün kârvâni 


Olardan sorsılar nâm u nişânı 


Ki ha yerdendiler haylı| diyârdan 
Haylıl ildendiler haylı| tebârdan 


Yüsuf ondan itür itdi bu işi 


Ki belkim gelsiler öz kavm Ju| h'işi 


Ki bir gün geldi Ken“ ân'dan gürühi 


Hamusı merdüm-i şahib-şükühi 


Sorışdılar ki siz hardan gelürsiz 


Haylıl ildensiz ü hardan gelürsiz 


Didiler Ken'ân'ıf akaları biz 


Ya'küb peygem-berin çakaları biz 


Yüsuf'a yazdılar birce “ariza 


İverdiler onı şâhib-temize 


Çi bahdı kâğaza çoh oldı hoş-hâl 
Buyurdı gitürin huzüra fil-hal 


Bu mihmân-hâne manzürı bu idi 


Olardan virsiler ona nevidi 


2616 yerden: yandan G // Olardan: OlardaR /u:-R 

2617 yerdendiler: yerden gelür R // ildendiler: illerdendiler R / tebârdan: diyârdan R 
2618 itür: ötri R // belkim: şâyed G 

2619 merdüm-i şâhib: şâhib-i merdüm G 
2620 HaylıJ: Ne R / ü hardan: ha yerden R 
2621 Ya'küb peygem-berin: Peyem-ber Ya'küb'ın R 
2622 İverdiler onı: İverdi ona hem R 
2624 mihmân-hâne manzürı: mihmân-hânede manzür R // b: Güllerden dirsiler mana bü idi R 
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2625 


G 67b 


2630 


Bi-hamdi”llâh yanımga geldi dil-dâr 


Dahı ol yoldan olmişak haberdâr 


Huzüra geldiler ol bi-nevâlar 


Perişân hamusı mişl-i gedâlar 


Oların yüzine çün düşdi gözin 


Nikâb içinde yaşın tökdi gözin 


Oları tanıdı Yüsuf olar yoh 
Oların hâline hem ağladı çoh 


Yine gelmeklerinden oldı hoş-hâl 


Bu şi'ri ohıdı ol demde fi”1-hal 


(57. Gazel) 


fa“ilâtün fa“ılâtün ta'ilâtün fa“ilün 
Ey hoş ol günler ki düstlar birbiri yâd itsiler 
Niçe müddet şon görüp birbiri dil-şâd itsiler 


Çoh dutulmış könlim ey zâlim felek bir rahm kıl 


Koy bizim bülbülleri bir nice feryâd itsiler 


Hiç kim dünyada men teg görmedi cevr-i rakib 


Şüm rakibin “ömrini güyâ ki ber-bâd itsiler 


Bu fenâ dünyâda hergiz görmedim mihr ü vefa 


Ki menim çün düstılar dünyanı bünyâd itsiler 


2625 Dahı: Dahi G / olmişak: olmişay R (ınh.) , olmin G 


2626 misl-i: nice G 


2627 gözin: nürın G // yaşın tökdi: yaşdan doldı G 
2628 Oları tanıdı Yüsuf: Yüsuf oları tanıdı G // ağladı: oğladı R 
2629 gelmeklerinden: gilmeklerinden R // ohıdı: ohudu R 


397 


2630 günler ki düstlar birbiri: kim düstlar birbiri bir R // Niçe: Nice R / şon: son R / itsiler; itdiler R 


2631 dutulmış: tutulmış R / köylim: köylimiz G 
2632 kim: kimi G / cevr-i rakib: cevr ü cefâ G // güya: iyâR 


2633 düstılar dünyânı: dünyanı âyâ kiR 
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İtdiler âzâd gamdan ehl-i hicrânı temâm 


Nola yâ Rab Mazlüm'ı hem gamdan âzâd itsiler 


mefâ“ilün mefa“ilün fe“ülün 
2635 Yüsuf sordı olardan hâl /üJ ahval 
Didi hardan gelürsiz bile bed-hâl 


Nedendür kim bile bi-çârelersiz 


Hayı ilden bile âvârelersiz 


Didiler ey “aziz bizler fakir miz 


Peyem-ber-zade miz ammâ hakir miz 


Atamız vardur|ur| Ya“küb peyem-ber 


Biz on bir oğlı miz hamu berâber 


Bizi kulluğına gönderdi ol pir 
Ki belkim oya bir rahm itsen ey mir 


2640 Size bir hedye hem göndermiş ol şâh 
Ki virgeysiz taşadduk mâl-ı Allâh 


Taşadduk adını işitdi çün şâh 
Bi-çârelıkdan ötri çekdi bir âh 


Ki men munda iderem pâd-şahlık 


Menim kardaşlarım itsün gedâlık 


R 6lb Olara didi hedyefiiz neme var 


Huzüra getürin ey cem'-i efgâr 


2636 Nedendür: Neden G // Hayı: Hay G 

2637 “Aziz bizler: “Azizâ biz R /miz: biz R //miz: biz R/miz: bizR 
2638 oğlı miz: oğlan miz G 

2639 kulluğına gönderdi: kullukına iverdi G 

2642 munda: mândeR 

2643 getürin: gitürin R / cem': kavm R 


G 68a 


2645 


2650 


Didiler hedyemiz hem-cins-i limdür 


Penir ü peşm ü keşk ü kara simdür 


“Azizâ bu sana lâyık degülmiş 


Senin şânına mutâbık degülmiş 


Ki bizler çoh fakir ü bi-nevâ biz 


Peyem-ber-zâde biz çoh çoh gedâ biz 


Bu hedyemiz teberrükdür kabül it 


Şadaka vir bize tizrek resül it 


“Aziz didi hani ol birce kardaş 
Nedendür gelmeyüp sizinle yoldaş 


Didiler kim atamız koymaz onı 


Özinden birce dem ayırmaz on 


Neden kim kurt bir oğlını yiyüpdür 


Onıü hicrânı ol piri igüpdür 


Didi kim onı nice yidi kurtlar 


Ki dirsiz atamız vardur peyem-ber 


Peyem-ber-zadeni kurd hergiz almaz 


Olarıy itine nazar da salmaz 


Didiler çünki biz seyrâna çıhdık 
Onı koydık biz özge yana çıhdık 


2644 hem: ne R / peşm: peşe G / kara: karr-ı G 


2645 Senin şânıya: Senifi şâhına R 
2646 Peyem-ber: Peyemmer G 

2647 Şadaka: Taşadduk G 

2648 ol: o G // gelmeyüp: gelmüpdür R 


2650 Neden kim: Nedendür G // Onın: Onın G / igüpdür: egüpdür G 
2651 onı nice: nice onı G / kurtlar. kurdlar G // peyem-ber: peyemmer G 
2652 Peyem-ber: Peyemmer G / kurd: kurt R 


2653 koydık biz: koydık bir G 
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Gelende görmedik ondan nişânı 


Be-gayr-ı kötlegi bir pâre kanı 


2655 “Aziz didi nice kurt vurdı yara 


Kim onlü köülegi olmadı pâre 


Yalan dirsiz sizi zindâna sallim 


Hamu malınızı hem sizden allim 


Ki siz câsüsa benzersiz ü uğrı 


Görünmez sözinizde hiç doğrı 


Kasem yâd itdiler câsüs degül miz 


Peyem-ber-zâde biz sâlüs degül miz 


Atamıza bizi bağışla ey şâh 


Ki degülsen onın hâlinden âgâh 


2660 Kim o küru Za'ifü bi-nevâdur 


“Iyâli çohdur u misl-i gedâdur 


G 68b Başına döndür ü âzâdım eyle 
Murahhaş kıl bizi dil-şâdım eyle 


Atasının adın işitdi der-dem 


Yüregi nerm olup çün müm |u| merhem 


R 62a Didi atanıza bağışlaram men 


Fe-emmâ birinizi sahlaram men 


2654 görmedik: görmedin R // köğlegi: kölegi G 

2655 nice kurt: niçe kurd G // onlü köülegi: onın kölegi G 

2656 sallim: salim R // allim: alim R 

2657 câsüsa benzersiz ü: câsüza benzer ü siz R // Görünmez söziyizde: Ki görünmez sözinden R 
2658 Peyem-ber: Peyemmer G 

2659 bağışla: bahışla R // onın: onlü R 

2660u:-R/umisl-i: emsel-i G 

2662 Atasının adın: Atasın adını R 

2663 bağışlaram: bahışlaram R 


2665 


2670 


Ki tâ kim atayızdan gelse ahbâr 


Ki siz ne kâresiz ey kavm-i gaddâr 


Didiler yahşıdur Şim'ün'ı sahla 


Bize ruhşat vir ü mundan bırahla 


Olara kıldı rahm u virdi ruhşat 


Besi hem eyledi mihr ü muhabbet 


Virüp her bire bir harvâr buğda 


Didi virem yine bisyâr buğda 


Bu şart ile ki obir kardaşı hem 


Getürgeysiz bu yerde sak u sâlim 


Obir kardaşı tâ getürmeyesiz 


Gerek gelüp yanımga durmayasız 


Didiler yahşıdur ger koysa Allah 


Getürür biz onı wallâh |uj| billâh 


Olara virdi çohlar hayr u ihsân 


O hedyeleri yükde itdi pinhan 


Ki çün itsiler hedyeni nezâre 


Bu bahâneye gelsiler dü-bâre 


Oları yola saldı şâh-ı devrân 


Yanında sahladı Şim'ün'ı giryân 


2664 gaddar: kaddâr G 

2665 ruhşat: ruhşat G (mh.) / mundan bırahla: mânde burahla R 

2667 her: -G 

2668 şart ile: şart-ile G / obir: ol bir G // Getürgeysiz: Gitürgeysiz R/u:-R 
2669 getürmeyesiz: gitürmeyesiz R 

2670 Getürür: Gitürür R 

2671 virdi: vird R /u: -R // itdi: kıldı R 

2672 Ki çün itsiler: Çi eylesiler G 
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2675 


G 69a 


2680 


Olar gitdile Yüsuf kaldı nâ-çâr 
Gariblık çohlar ona eyledi kâr 


Vatandan ötri vü çoh ağladı zâr 


Bu şi'ri guşşadan eyledi tekrâr 


158. Gazel) 


fa“ılâtün fa ilâtün fâ“ilâtün (4 Ilün 


Ey Müselmânlar gariblık çoh mana kâr eyledi 


Bile kâr itdi ki “ömrimden bizar eyledi 


Vatanım yâdıma düşdi çekdüm ondan ötri âh 


Gör nice bu guşşalar cânımnı bimâr eyledi 


Vatanım yeli meger kim digse bir gün cânıma 


Kim tapim şıhhat ki düstlar çoh meni h'âr eyledi 


Ta ki şabrım var-idi kıldım tahammül cevriye 


Tâkatim yohdur dahı hirmân meni zâr eyledi 


mefâ“ilün mefa“ilün fe ülün 
Seferden geldiler çün âl-i Ya“ küb 


Görüp o kocanı bimâr |uJ ma yüb 


Oya virürdiler çohlar selamlar 


Yetürdiler “azizden çoh peyâmlar 


Çi ahvalini gördiler diger-gün 


Soruşdılar nedensen bile mahzün 


2675 a: Vatan ötür çohlar eyledi kâr G / ağladı: oğladı R (mh.) 
2676 bizâr eyledi: yine bizar itdi G / b'nin vezni bozuktur. 
2677 çekdüm ondan: çekdim onda R // guşşalar: kuşşalar G 
2678 digse: degse G // düstlar: düstılar G (mh.) / h'âr: zârR 
2679 var-idi kıldım: var idi kıldum R / cevriye: ey rakib R 


2680 Seferden: Şeferden G (mh.) // o kocanı: olurdı R 
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R 62b 


2685 


2690 


603 


Didi Cibril geldi didi dir Hak 
Ki Yüsıfın adını dutma mutlak 


Ki ger mundan bu yan adın dutarsan 


Yakin bil kim resüllıkdan çıharsan 


Bu demde men köyülden çekdim âhı 


Kim ondan yandı mehden tâ-be-mâhi 


Yine Cibril didi kim diyer Hak 
Ki Yüsuf”dan dahi âh çekme mutlak 


Ki biz bildik ki âhında neme var 


Yüsuf âhında var eylersen izhâr 


Görin kim nice bir müşkil hitâbdur 


Cehennem?”den beter müşkil “azâbdur 


Siz imdi ayturın haberinizden 


Neme gitürdiniz seferiyizden 


Olar itdiler ahbârların izhâr 


Veli itmediler Şim'ün'dan ahbâr 


Soruşdı kim neden Şim'ün görünmez 


Nedendür kim yüni mundan bulunmaz 


2683 adını: adına R 

2685 -G 

2686 Yüsuf”dan dahi: Yüsuf ötri R 

2687 âhında: âhından R // âhında: âhınd R 

2688 beter: bed-ter G 

2689 gitürdiniz: getürdiniz G 

2690 ahbârların: ahbârlarınız R // Şim'ün'dan: Sim“ün'dan R 

2691 görünmez: görinmez R / mundan bulunmaz: munda bilünmez G / 2691. beytin ikinci mısrası ile 
2692. beytin ilk mısrası R'de birbirinin yerine yazılmıştır; müstensih tarafından mısralar arasına konulan 
dikey çizgilerle bu yanlışlık düzeltilmiştir. 
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Didiler kim “aziz sahladı onı 


Ki senden “arza gitsün reh-nümüni 


“Aziz didi kim uğrısız u câsüs 


Ki gelüpsiz bu yere şekl-i sâlüs 


Atanızdan gitürin birce name 


Ki bilsem kim ne kâresiz temâme 


2695 G 69b Kitâ Şim'ün|'a| men ruhşat vireyim 


Size hem buğda vü galle vireyim 


İşitdi çünki Ya“küb çekdi feryâd 
Kim ey zalim felekden dâd |u| bi-dad 


Ki dâğım üste koydın bile dâğı 


Görebilmem tapim gamdan ferâğı 


Oğuldaln| ötri çekdi âh u nâle 


Gözinden ahdı yaş nice ki jale 


Ki vâveylâ ha yerga gitdi Şim“ün 


Yüsuf”dan beter itdi meni mahzün 


2700 Firâğdan itdi çohlar dad Ju| bi-dâd 
Bu şi“ri ohudı çekdürdi feryad 


2692 gitsün: gitse R 

2693 yere: yerde R (mh.) / şekl-i: küll-i G 

2694 gitürin: getürin G / nâme: nâmi // bilsem: bilim G / temâme: temâmi G 

2695 tâ Şim'ünl'al men: men Şim'ün?ı hem R // galle: hilat R 

2697 Ki dâğım üste: Dâğım üstinde G // Görebilmem: Görebilmen G / ferâğı: rehâyı G 
2698 OğuldafnJ: OğlanıR/u:-G //nice ki: andağ çiR 

2699 ha yerğa: ha yerga ha yerga G // beter: bed-ter G / mahzün: Şim'ün G 

2700 ohudı: ohıdı G 


605 


159. Gazel) 
mefâ“iün metfâ“ün mefâ ün mefâ“ilün 
Kim ey felek bu cism-i nâ-tüvânımdan ne istersen 


Ohımnı sen çi sındurdın kemânımdan ne istersen 


Nedür manzürın ey zâlim ki her dem oda yandurdıy 


Menim cânımnı yahdın üstüh'ânımdan ne istersen 


Meni canımdan ayırdı) figan JuJ âha saldurdın 


Sen ey zâlim menim âh u fikânımdan ne istersen 


Sana çoh dâd kıldım derdime hiç itmedin dermân 


Dahı imdi bu reng-i za' ferânımdan ne istersen 


2705 Felek Mazlüm'a çoh cevr eyledin şâd itmedin hergiz 


Ne itdüm men saya bilmem yamanımdan ne istersen 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
R 63a Gelüp Ya“küb'a bile itdiler “arz 
Ki Mışr'a gitmek oldı bizlere farZ 


Ki hedyemizi sahlamupdur ol şâh 


Yaşurandan idüpdür bize hem-râh 


Kişi mâlını gerek yetürelim 


O kardaşımızı hem gitürelim 


“Aziz-i Mışr'a yazdur bir “ariza 


Ki tâ virelim ol şahib-temize 


2701 Kim ey felek: Ey felek sen G // Ohımnı sen çi: Ohımı sen de G 

2702 manzürın: manzür R / oda yandurdın: ot yandurursan R // Menim cânımnı: Menin cânımı G 

2703 Meni: Menim R, G / cânımdan: cânımı G / ayırdın: ayırdı R / figan: fikânG /u: -R /âha 
saldurdın: âh saldın G // u: - R / figanımdan: fikânımdan G 

2704 -R 

2705 eyledin: eyledi R / itmedin: itmedi R // yamanımdan: cânımdan G 

2707 Yaşurandan idüpdür: Yaşuran ile birür G 

2708 yetürelim: yaşuralım G // O: O bir G / hem gitürelim: hem getürelim G 

2709 yazdur: yazdı G 
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2710 Ki hâtır-cem' ola vü şefkat itse 


O bir kardaşımızı ruhşat itse 


G 70a Dahı İbn-i Emini kıl revâne 


Kim istüpdür onı şâh-ı zemâne 


Didi Ya'küb ki haçan tâkatim var 
Ki Yüsufteg koyim bu tıflı zinhâr 


Didiler ger onı göndermeyesen 


Gerek kim bizi hem ivermeyesen 


Ki tâ o gitmese bir dâne virmez 


Bize hem âb u nân u hâne virmez 


2715 Ata özin bilürsen vakt “acebdür 


Kim açlık çağıdur vakt-i talebdür 


Didi ol dem oya ruhşat vireyüm 


Ki sizden kâğaz u hüccet alayum 


Didiler yahşıdur ger koysa Allâh 


Getürür biz onı wallâh |u| billâh 


Meger kim gelse âsmândan belâyi 


Kim ondan tapmasa hiç kim rehâyi 


Virüp ruhşat u tabşurdı Huda'ya 
Didi kim rahm idin bu bi-nevâya 


2710 vü şefkat: şefkatler G // ruhşat: hem ruhşat R 

2712 tıflı: tıfl G 

2713 göndermeyesen: göndürmeyesen R 

2714 gitmese: gitmeye G /hem:hiçG/u:-R/u:-R 

2715 özin bilürsen vakt: sen bilürin vakt-i G // açlık çağıdur: aclık çakıdur R 
2716 oya: onah R (mh.) // Getürür; Gitürür R 

2718 tapmasa hiç: tapmasan hem R 

2719 Virüp: Virip R / tabşurdı: tapşurdı R 
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2720 Menim oğlanlarımnı gitürin tiz 


Selâmetlıka munda yetürin tiz 


“Azize yazdı hem birce “ariza 


Didi kim virin ol şâhib-temize 


Yine tabşurdı eyle pir-i kâmil 
Ki birden olmayın ol şehre dâhil 


Gidin ol şehre ayrı ayrı dâhil 


Ki digmesün size bir çeşm-i bâtıl 


Kim ondan yoh-idür beter belâyi 


Yaman gözden Huday virsün rehâyı 


2725 Sifariş itdi bile pir-i dânâ 


Didi yariniz olsun Hak teala 


Oları Tarı” ya tabşurdı ol pir 


Olar içün bu şi'ri itdi tahrir 


160. Gazel) 
fa“ilâtün fa“ılâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
G 70b, R 63b Sizi tabşurdum Hudü'ya tâ ola gam-h'arınız 


Her yerde dermânde kalsınız ola dil-dârınız 


Men Tarı'dan gaylılrı hiç kimseye bil bağlamam 


Ümmidim vardur geliniz hamunız hem varınız 


2720 oğlanlarımnı gitürin: oğlanlarımı getürin G 

2721 hem: - G // temize: temizler G 

2723 digmesün: degmese G 

2724 yoh-idür beter: bed-ter yohdur bir G 

2726 Olar içün: Oları çün R 

2727 Sizi: Size G, R // kalsınız: kalsanız R / ola: ona G, Tarı R / b'nin vezni bozuktur. 
2728-R 
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Lâ-“ilâcem göndererem sizi ey oğlanlarım 


Şol garib yerdeler olsun yâr sizin Allâh'ınız 


2730 Tarı'nı unutmayın yâd eyleyin her şubh Ju| şâm 


Tâ belalardan nigehdârınız olsun Tarı'yız 


Bu garib-i bi-neva kim çoh olupdur bi-karâr 


Mazlüm-ı bi-çâredür olmış bile bimârınız 


mefa“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
Yetişdiler çi Mışr'a ol cemâ'at 


O şehre girdiler bir bir ferağat 


Yüsuf”ın kardaşı kalmışdı hayrân 
Yolı bilmez idi olmışdı giryân 


Ki Cibril geldi vü didi ki ey şâh 
Meger öz kardaşından yohsun âgâh 


2735 Ki şehrin kapusında vardur hayrân 


Gözi yaşlu vü ser-gerdân Ju) giryan 


Garib şeklinde git onı getürgil 


Yolı görset ona munda yetürgil 


Yüsuf nâkaya mindi çün gulâmi 


Gidüp kardaşına virdi selâmı 


2729 Şol garib yerdeler: Tâ belâlardan nigehdârınız G / yâr sizin Allâh'ınız: Tarı'yız G 
2730 2730-2731. beyitler -R 

2732 girdiler: gitdiler R 

2733 kalmışdı: olmışdı G // bilmez idi: bilmezdi vü G 

2734 kardaşından yohsun: kardaşın men yoksun G 

2735 giryân: hayrân G 

2737 nâkaya: dive G 
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Ona “ İbri diliyle sözledi şâh 


Didi hardan gelürsen ey nikü-h'âh 


Didi Ken'ân'dan gelürem ey yâr 


Sen hem ahvâlini gel eyle izhâr 


2740 Ki sen kimsen ki “İbri dil bilürsen 


Sen ey kardaş digin hardan gelürsen 


Didi kim sen kimi men hem garibem 


Diyar u yârdan hem bi-naşibem 


Vatanım var-imiş ol şehr-i Ken'ân 


Garibem munda men bi-kavm Ju| hişân 


Didi Yüsuf ki ey hem-şehrim aytur 


Ki kimdir ol diyârda gözleri kür 


G 7la Didi menim atam gözleri kürdur 


Özi h'âr u Za“if ü bi-şu“ ürdur 


2745 Didi adı nedür didi ki Ya“ küb 
Didi neden olupdur gözi ma' yüb 


Didi kim var-idi bir oğlu Yüsuf 
İtirçin oldı çoh çekdi teessüf 


Zi-bes ondan ötür ağladı ol pir 


Gözi kür oldı vü özi zemin-gir 


2738 sözledi: söyledi G // nikü: nikü G 

2739 yâr: şâh G // izhâr: inşâh G / b'nin vezni bozuktur. 

2741 kim sen kimi men hem: men hem senin kim bir G // yârdan hem: hânmândan G 
2742 munda: mânde G 

2743 ki: kim R / şehrim: şehri R 

2744hür:hârG 

2745 gözi ma'yüb: gözleri kür G 

2746 İtirçin: Ayırçin R 

2747 ağladı: ağlapdur G 


275OR 64a 


2755 


2749 beter: bed-ter G // Azuğı: Azuğa R, Azuğa G 


Atamın hâli imdi çoh harabdur 
Yüsuf”dan ötri yüregi kebâbdur 


Dahı ondan beter aclık kılup kâr 
Azuğı yoh-idi kalmışdı nâ-çar 


Yüsuf ağladı didi key karındaş 
Gel imdi olalım birbirle yoldaş 


Ki vatanım yeli senden gelür bâz 


Senifile idelim kardaşlık ağâz 


Diveden düşdiler ol ikki gam-h'âr 
Kuçakladıla birbire pedervâr 


Bile ağladılar çekdiler âvâz 


İkisi itdiler kardaşlık âvâz 


Yüsuf virdi oya bir dürr-i şâhvâr 


Ki menden yâdgardur ey nikü-kâr 


Yola gitürdi ol şah-ı zemâne 


İleri düşdi geldi süy-ı hâne 


Çi kardaşlar hamusı oldılar cem 


Oturdılar bile pervâne vü şem' 


Didi İbn-i Emin k'ey cân-ı kardaş 
Bir A'râbi mana virdi bile daş 


2750 olalım: olalık G 
2751 Seniüle idelim: Seninle ideyim G 
2752 2752-2153. beyitler - G 


2754 menden yâdgârdur ey nikü-kâr: mende yâdgâridür nigehdâr R 
2155 gitürdi: getürdi G // hâne: h'âne G (mh.) 


2756 pervâne vü: pervâne-i G 
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2760 


GTlb 


2765 


Yehüda gördi didi daş degüldür 
Bu kıymetlü düridür daş degüldür 


Bu dâne vardurlur| bir dürr-i altan 


Munı hergiz ki virmek olmaz âsân 


Maya virgil ki ta bir bahim onı 


İtürmesen koluma tahim onı 


İlinden aldı vü bağladı ol dür 
Yine bahdı kolında yohtu ol dür 


Obir kardaşla hem aldıla onı 


Yine öz kolına gördile onı 


Didi İbn-i Emin eylemeyin zür 


Ki hiç kimin kolında durmaz ol dür 


Bu bir şeh hedyesidür almak olmaz 


Munı bir özge yerga salmak olmaz 


Çi alabilmediler kaldılar zâr 


İyesine onı koydıla nâ-çâr 


Çi ol dürr-i “ata virmişdi bir şâh 


Alabilmediler ol kavm-i güm-râh 


Hudây bir bendesine virse imân 


Alabilmez onı elbette Şeytân 


2758 gördi didi: geldi gördi G // kıymetlü düridür daş: kıymetlü nân u âşG 
2759 galtan: kaltân G // Munı: Onı G 

2760 bir bahim: men görsem G // İtürmesen: İtirmeyin G / tahim: tahsam G 
2761 kolında yohtu: kolından yohdur R 

2762 kardaşla: kardaşlar G / aldıla: aldılar G // gördile; gördiler G 

2763 eylemeyin: kim eylemin R 

2764 şeh: şâh G / almak: almağ G // yerga: yere G 

2766 virmişdi: olmışdı R 

2767 bendesine: bendeye çün R 


6ll 


2770 R 64b 


2715 


Hudâvenda bize vir birce imân 


Be-hakk-ı hazret-i şâh-ı Horâsân 


Bizim imânımızı ol nigehdâr 


Ki gâret itmese Şeytân-ı mekkâr 


Huşüşan Mazlüm-ı bi-çâre-i zar 


Onı koyma kala mahrüm-ı didâr 


Yetür matlübına çün kudretin var 


Be-hakk-ı Ahmed ü evlâd-ı Muhtâr 


“Azize gitdiler indirdiler baş 
Yanında ağladılar tökdiler yaş 


Didiler bize bir rahm it “aziza 


Getürdik “arZa ey şâhib temizâ 


O bir kardaşımızı hem getürdik 
Selâmetlıka yanına yetürdik 


Atamız çoh sifariş kıldı ey şâh 


Kim onı kılasan elbette hem-rah 


Obir kardaşımıza ruhşat itgil 
O kür u “âcize hem şefkat itgil 


Hudây mâlından ona virgil ey şâh 


Ki çoh bi-çâredür wallâh u billâh 


2768 hazret-i: hürmet-i R 


2770 zar: h'âr G / mahrüm-ı didâr: bile mahrüm nâ-çâr G 


2771 Mubhtâr: athâr R 

2773 Getürdik: Gitürdin R 

2775 kılasan: kılmasan R 

2776 kardaşımıza: kardaşımızı G 
2777 ona:onıR/u:-R 
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Çıharup “arzanı virdile şâha 


Yüzine bahdı düşdi ah u vâha 


Görüp kim atası yazmışdı k'ey şah 


Degüldüm men senifi adından âgâh 


2780 G72a Meni ma'zürbil ey şah-ı “âlem 


2785 


Mana rahm it ki çoh şahib-“ıyâlem 


Kereminden taşadduk vir ki kürem 


Fakir ü “âciz ü lâğer-şu'ürem 


Gelenler hamusı oğlanlarımdur 


Câsüs degüldiler doğanlarımdur 


Bize çoh şefkat eylemişdin ey şah 


“İvaz virsün sana mahşerde Allâh 


Yine ümidimiz var senden in'âm 


Ki virgeysen taşadduk ey nikü-nâm 


O bir oğlımı hem gönderdüm ey şâh 
Onıy hâlinden olgil yahşı âgâh 


Ki bir yâdgâr-idür o yekke ferzend 


Menim köylim onla vardı horsend 


Kim onın kardaşı olmış itirçin 


Menim yanımda ol var-idi laçin 


2778 “arZanı: 'arzaR 

2779 k'ey: ey G // senifi adından: senin adına G 

2781 Fakir ü “âciz ü lâğer: Fakirem “âcizem la“in R 

2783 çoh: çünR 

2784 virgeysen: virgeysen G / nikü: nikü G 

2785 gönderdüm: gönderdim G // Onın: Onıü R / olgil: olkıl R 
2786 onınla vardı: onla vardu R 

2787 onın: onıü R // yanımda ol var-idi: yanımdan o var idi R 
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614 


Men imdi mihrimi ona salubam 


İtirçinden ötür hayrân kalubam 


O bir oğlumı tüzrek kıl revâne 


Ki çoh yanmışam ey şâh-ı zemâne 


2790 R65a Ki yerin Cennet ola rüz-ı mahşer 
İlini dutsa ol Sâki-i Kevser 


Sana imdi du“â-güyem men ey şah 


“Selâmul'lâh “aleyküm bâreka”llâh” 


Yüsuf çün eyledi itmâm-ı nâme 


Düşüp ağlamağa misl-i gamâme 


Atasından ötür oldı mükedder 


Ki kalıpdur acından har u muztarr 


Çi bilmüpdür adımnı pir-i gamgin 


Yazıpdur ma'zeretler bile miskin 


2795 Gariblık çoh oya kâr itdi onda 
Bu şi'ri bile tekrâr itdi onda 


(61. Gazel) 
fa“ilâtün fa 'ilâtün fâ ilâtün 12 ilün 
G 72b Ey Müselmânlar görin kim kalmışım h'âr u garib 


Bi-kes ü bi-akrabâ vü haste vü zar u garib 


2788 ona: anda R // ötür: itürR 

2789 oğlumı: oğlumaR 

2791 -güyem men: -güyek biz R // “Selâmul'lah “aleyküm bâreka”llah”: “Allah'ın 
selamı üzerinize olsun; Allah bereketlendirsin.” 

2793 ötür:itür R/hüâru:zârG 

2794 adımnı: adımı G 

2796h'âr:zârG / Bi-kesü: YekkeR 


2800 


2805 


Hiç kâfir olmaya gurbette bi-yâr u refik 


Ger başı yastuka yetse hani gam-hâr-ı garib 


Her ne kim men pâd-şâham men garibem der-be-der 


Ger ölür olsam tapulmaz üstüme yâr-ı garib 


Ger ki şâh oğlı garib olsa olur hayran |uJ zar 
Ağlamak gerek hemişe kim budur kâr-ı garib 


Garibin yüregi nâzikdür oya cebr itmeyin 


Hâtırını sahlayın virmeyin âzâr-ı garib 


Gitmeyin gurbette kim âhir olursız har Ju| zar 


Felege çıhsa giceler nâle vü zâr-ı garib 


Men garib yerlerde bi-laf (u| muhabbet durmışam 
Ola ya Rab kim göreyim birce didâar-ı garib 


Başıma düşdi gariblık çoh mana kâr eyledi 


Mazlüm'em dir men Hudây olsun nigehdâr-ı garib 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
Bu meclis ehlini kılgil Ziyâfet 


Bile kıldı bu meclisde zarafet 


Ki Yüsuf kıldı bir meclis müretteb 


Çeküp hunçeleri mânend-i kevkeb 


Her ikkisine birce hunçe koydı 


Çi bir anadan idi munca koydı 


2797 olmaya: olmasa R / gurbette: gurbetde R // Ger: KER 


2798 garibem: garibüG 

2801 2801-2802. beyitler - R/h'âr: hâr G (mh.) 
2802 bi: bir G (mh.) 

2804 zarafet: tarâfet G 
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Görip öz kardaşı hayran kalıpdur 
Refiki yohdu ser-gerdân kalıpdur 


Haber aldı ki ey kardaş nedensen 


Bile yekke vü ser-gerdân nedensen 


Düşüp ağlamağa didi ki ey şah 


Degülsen meger ahvâlimden âgâh 


2810 Menim bir kardaşım var-idi Yüsuf 


Onı kurd yedi çekerem te 'essüf 


Didi Yüsuf men olim sene kardaş 


Eger razi olay bir h'ânda yoldaş 


R 65b Didi kim emr “azizindür hoş olsun 


Fakirlerin yanında ger otursun 


G 73a “Aziz tahtdan düşüp onda oturdı 


Onıüla bile bir h'ânda oturdı 


Onıf yüzinde var-idi nikaâbı 


Yüzi içinde misl-i aftabi 


2815 Çi yel her dem götirürdi nikâbı 


Görinürdi yüzi çün âftâbi 


Ona kardaşı eylerdi nigâhi 


Çekerdi yüreginden süz-ı âhi 


2807 Görip: Görüp G // yohdu: yohdı G 

2809 ağlamağa: ağlamaka R /ki: kimR 

2810 var-idi: var idi R // yedi çekerem: yipdür çeksem R 

2811 Didi Yüsuf men olim sene: Yüsuf didi olim men saya R // h'ânda: hânda G (mh.) 
2812 ger: kimR 

2813 tahtdan: tahdan R // h'ânda: hânda G, R (mh.) 

2814 var-idi: var idi R 

2815 götürürdi: götür idi R/ / Görinürdi: Görünürdi R 

2816 kardaşı: kardaş G 
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Yüsuf didi ki ey kardaş nedensen 


Ki zâd yimez misen yoldaş nedensen 


Didi vardur yüzinde nokta-ı al 


Ki kardaşımda var-idi bile hâl 


Seni kardaşıma ohşatdım ey şâh 
Ki güyâ kardaşımsan ey nikü-h'ah 


2820 Yüsuf didi oya k'ey can-ı kardaş 


Kabül itsen olim men sana kardaş 


Didi biz hardan JuJ sen hardan ey mâh 


Ki bi-çâre ile kardaş ola şâh 


Didi şâh u gedâ ikkisi birdür 


Kim âhir hamusının yeri gürdur 


Sana kardaş diyerrem tâ ki varam 


Niçe ildür seni çün intizaram 


Yüsuf'ıy kardaşı ağladı gamdan 


Bu şi'ri itdi tahrir ol sitemden 


162. Gazel) 
fa“ilâtün fa'ilâtün fa ilâtün fa ilün 
2825 Ya Rab ola tapula serv-i hırâmânım meni 


Gele yanımga otursa mâh-ı tâbânım menifi 


2817 ki: kimR 

2818 nokta-ı: nokta vü G // kardaşımda var-idi: kardaşımdan var idi R 
2819 nikü: nikü G /h'âh: hâh R (mh.) 

2820 kardaş: yoldaş G 

2821 mâh: şâh G // bi-çâre ile: bi-çârelere G 

2822 u: - R /ikkisi: ikisi R / hamusının: hamusınıö R / gürdur: birdür R 
2823 diyerrem: diyerem R // Niçe: Nice R / senii çün: senifi-çün R 
2825 tapula: tâ ola G / meni: menin G 
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Seni gördim ey “aziz yâdıma düşdi kardaşım 


Sana çoh ohşar idi hurşid-i tâbânım menifi 


Ayturursan kim sana kardaş direm tâ zindeem 


Hani kardaş tâ kim ola merhem-i cânım menifi 


Kardaşın yerini dutmaz hiç yâr-ı mihrbân 


Hani kardaş tâ ola derdime dermânım menifi 


G 73b Yüsuf”'ıy kardaşı âhir gördi kardaşın yüzin 


Mazlüm-ı bi-çâre dir gelmedi sultânım menifi 


mefâ“ilün mefa“ilün fe ülün 
2830 Yüsuf bir iv kayırmışdı münakkaş 


Hamu şüretleri zibâ vü dil-keş 


Çeküp nakkâş onda şekl-i Ya“ küb 


Ol on bir oğlı ile hamu mergüb 


Yüsuf'a her ne kim itmişler idi 


Oların şeklini çekmişler idi 


O çahın şeklini kazmışlar idi 


Oların adını yazmışlar idi 


R 66a Didi Yüsuf konakları çıharıy 


Münakkaş ivlere mundan aparıy 


2826 gördim: gördüm G 

2827 kim saya: sene G / direm: diyerrem G / zindeem: varam G 

2828 kardaş tâ ola derdime: kardaşım gerek tâ ola R 

2829 âhir gördi kardaşın yüzin: gördi çünki kardaş yüzini G // Mazlüm-ı: Mazlümi R 
2831 Ya'küb: Yüsuf G // Ol; On R (ımh.) / oğlı ile: kardaş-ile G 

2832 itmişler idi: itmişler-idi G // şeklini çekmişler idi: adını yazmışlar-idi G 

2833 yazmışlar idi: yazmışlar-idi G 


2835 


2840 


Ki bir dem itsiler munlar temâşâ 


Ki nice nakş idüp üstâd-ı bennâ 


Çi ive girdiler oldıla nâzır 


Hamu işlerini gördile hâzır 


Didiler kim ne rüsvâ oldık âhir 


Garib yerde ne tenhâ oldık âhir 


Bile işlerden âhir el-hazerdür 


Bu rüsvalık ölümden hem beterdür 


Kıyamet günine benzer bu ahval 


Kim onda görsetürler hamu a'mâl 


Hacâlet dahı mundan bed-ter olmaz 


Kıyamet hem bile çoh züd-ter olmaz 


Çi işlerinden oldılar haberdâr 


Bu şi'ri itdiler şol demde tekrâr 


163. Gazel) 
fe“ilâtün fe ilâtün fe ilâtün fe ilün 
Mahşerin günine benzer ne kıyâametdür vây 


Kim bize görsettiler bu ne hacâletdür vây 


Dâd u bi-dâd kim âhir hamumız rüsvâ oldık 


Bu halâyıkın içinde ne kıyâmetdür vây 


2835 itsiler munlar: kılsılar ondan R 

2836 nâzır: hâzır R // gördile hâzır: gördiler hâzır G 

2837 kimne:kiG 

2838 beterdür: bed-terdür G 

2839 onda: ondan R 

2840 bed-ter: beter R // hem bile çoh: bile çoh hem G 

2842 b'nin vezni bozuktur. 

2843 u: - G / hamumız: hamu G / oldık: oldın G / a'nın vezni bozuktur. 
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2845G 74a 


2850 


Her ne kim itmiş-idik hamu görür biz hazır 


Bu yaman işleri itgan ne dalâletdür vây 


Yüsuf'ı atadan ayırdınız ey zâlimler 


Bu bizim itdügimiz hamu hacâletdür vây 


“AklfıJ olan hamu bu dünyâda çeker gam |u| derd 


Gör “akılsızlara kim nice ferâğatdur vây 


Ey garibâ sana n'oldı bizi yâd eylemedin 
Özin aytur ki bile şart-ı refâkatdur vây 


Halk dirler ki kıyâmet güni çoh vardur “azâb 


Mazlümi dir gam-ı hecrin ne kıyâmetdür vây 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
“Azize eyledi İbn-i Emin “arZ 


Ki bir “arZım sana vardur bile farZ 


Meni nakkâşi ive gönder ey şâh 
Nakışlara olim yahşıca âgâh 


Ki bir şüret çoh ohşar kardaşıma 


Güya öz şeklidür öz yoldaşıma 


Yüsuf oğlına buyurdı ki turgil 


Münakkaş ivlere munı yetürgil 


Ki bir lahza ide ondan temâşâ 


Açulsun yüregi ger olsa danâ 


2844 hâzır: hâzır R, G(mh.) // işleri: işler G / dalâletdür: kıyâmetdür G 
2845 Yüsuf'ı: Yüsuf'ın R (mh.) / ayırdınız: ayırdın G 

2846 2846-2847. beyitler - R 

2848 Mazlümi: Mazlüm R / hecrin: hicrânıi R 

2850 nakkâşi: nakkâş G / gönder: göndergin G // Nakışlara: Nakışlar R 
2853 ondan temâşâ: onda temâşâh G 
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2855 


R 66b 


2860 


G 74b 


Eger dise saya ohşar bu şüret 


Onı izhâr eyle bâ-Zarüret 


Ki bu şüret atamın şüretidür 


Ki yakşılıkda hem çün Müşteri”dür 


Dise kimdür atay aytur ki Yüsuf 


Ki ondan ötri çekersen te essüf 


Dise hansı Yüsuf di kardaşındur 


Menim atam senin öz kardaşındur 


Oya tabşur bu sırrı itse pinhân 


Kim olmaya onı bilsiler ihvân 


Sifariş itdi vü kıldı revâne 


“Amüsı ile ol nakkâş-hâne 


Görüp İbn-i Emin çün şekl-i Yüsuf 
Özinden gitdi vü çekdi te 'essüf 


Özine geldi didi hani Yüsuf 


Ki köylimden çıha ermân-ı Yüsuf 


Didi Yüsuf şu idi kim ki gördin 


Onıüla birce hunçede oturdın 


Gerek imdi dahı gam çekmeyesen 


Bu sırrı özge yerga dimeyesen 


2854bi:biG 

2855 yakşılıkda hem çün: yakşılıda hem-çün R 

2856 atan: atanı R // Ki: KimR 

2857 senin: senii R // kardaşındur: sırdaşındur R 

2558 tabşur: tapşur R / sırrı: sırr R 

2859 itdi vü kıldı: kıldı vü itdi R // “Amüsı ile: “Amüsıyla hem G / hâne: h'âne G (mh.) 
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2865 


2870 


Didi git atanı itgil haberdâr 


Kim ola göreyüm men birce didâr 


Gidip atasını kıldı haberdâr 
Ki kardaşın saya oldı talebkâr 


Yüsuf çün geldi gördi rüy-ı dil-dar 


Didi canım fedâ-yı kardaş-ı zâr 


İkisi birbire açdılar âğüş 


Gam u hicrânı itdiler ferâmüş 


Çi kardaş gördi kardaşın cemâlin 
Oların hâli oldı özge hâlin 


Yere yıhıldılar oldıla bi-hüş 


Bile dünyanı itdiler ferâmüş 


Çi hüşa geldiler oldıla hurrem 


İkisi birbire oldıla mahrem 


Yüsuf'ıy kardaşı çoh oldı hoş-hâl 


Sevinmekden bu şi'ri itdi tekrâr 


(64. Gazel) 
fa“ilâtün fa 'ilâtün fâ ilâtün 14 ilün 
Şükrü li”llâh ki müyesser oldı didârın senin 
Bizi hoş-hâl eyledin Tarı ola yârin senin 


2864 git atanı itgil haberdâr: gitgil atanı eyle ahbâr G 


2865 Gidip: Gidüp G 

2867 İkisi: R, G / birbire: geldiler G // Gam u hicrânı itdiler: Gam-ı hicrânını kıldı R 

2868 kardaşın cemâlin: kardaşın cemâli R // hâlin: hâli R 

2869 oldıla: oldılar R 

2870 İkisi: İkkisi G 

2872 ki: kim R / didârın senin: didâr-ı senifi R // eyledin: eyledi R / yârin senin: yâr-ı seni R 
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2875 


Hâlime rahm eyledin yüziyi görsetdin maya 


Kardaşın başına dönsün ola gam-h'ârıy senin 


Cân-ı kardaş ata senden ötri vardur sine-dâğ 


Tarı”dan ister hemişe birce didârın senin 


N'ola ger atana virsen saklıkından bir haber 


Tâ gamından kurtara ol pir-i bimârın senin 


Mazlümâ bağla dilin çoh eyleme âh u fiğân 


Kim eser itmedi hergiz nâle-i zârın senin 


mefâ“ilün mefâ“iün fe ülün 


G 75a, R 67a Gel ey sâki yine gezdür ayağı 


2880 


Ki baht-ı nâ- muvâfik oldı yağı 


Mana niçe piyâle vir pey-a-pey 


Nevâ-yı sâz ile vü nâle-i ney 


Ki yohdur bu cihânıf i“tibârı 


Binâylı| koy ki kalsun yâdgâri 


Sen ey mutrib yine çek birce nâle 


Ki halim döndi imdi özge hâle 


Menimle düstlarım oldıla yağı 


Mana bu guşşadan virgin ferâğı 


2873 görsetdin: görsettin R // gam-h'ârın senin: gam-h âr-ı senifi R 

2874 ata senden: ata sende R // didârın senin: didâr-ı senin R 

2875 Tâ gamından: Tâ ki gamdan R / bimârın senin: bimâr-ı senii R 

2876 u: - R / figân: fikân G // zârın senin: zâr-ı senii R 

2877 gezdür: gizdür R / ayağı: ayakı R // yağı: yakı R 

2879 yohdur: yohtur G / i“tibâri: i“tibârın G 

2880 mutrib yine: mutr dahi G 

2881 Menimle düstlarım: Menim düstlarımı R / yağı: yakı R // virgin ferâğı: virgil ferâkı 
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2885 


2890 


Bahâne eyleyen kıldı bahâne 


Kim oyna didi ol şâh-ı zemâne 


Kim ister men ki kılsam bir bahâne 


Seni sahlasam ey dürr-i yegâne 


Didi kim şahsan fermân senidür 


Başına döndigim ihvân seniödür 


Didi bu şart ki seni dutsam uğrı 


Kızıl şâ“ım koyim yükinde doğr 


Şabâhi istedi ihvân-ı Yusuf 


Olara kıldı çoh ihsân Yüsuf 


Virüp azuğa vü galle firâvan 


Oları yola saldı şâh-ı devrân 


Murahhaş itdi ondan kârvânı 


Bile kim kaldılar hayrân cihâni 


Çi ondan kârvan oldı revâne 


Bile car çekdi o şah-ı zemâne 


Didi Yüsuf kızıl şâ'ım itüpdür 


Ne şâ'ım belki evZâ'ım itüpdür 


Ha yerden kim bu şâ“ım kılsam ihrâc 


Başını tokmak mâlı ola tarâc 


2882 Bahâne eyleyen: Bihân ile beyân G 
2883 sahlasam: sahlarım G 

2384 seniüdür: senindür G // senifidür: senindür G 
2885ki:-G 

2887 azuğa: azuğa G 

2888 ondan: onda G 

2889 Bile: Yine G 

2891 şâ“ım: şâ'ı G // Başını: Başı G 
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2895 G 75b 


R 67b 


2900 


Çi carcı carını çekdi Mışır?da 


Onıy şâ'ı tapulmadı Mışır'da 


Biş âvazlu buyurdı gitsiler tiz 
Gidüp kâfileni hem kaytarın tiz 


Gidüp kaytardılar ol kârvânı 


Getürdiler huZüra ol zemâni 


Olara didi kim şâ“ım itüpdür 


Meger sizden biri uğurlayupdur 


Didiler k'ey “aziz uğrı degül miz 


Senin mâlıya cüz doğrı degül miz 


Olara didi ger şa“ çıhsa sizden 


Cezâyız nemedür ger çıhsa sizden 


Didiler uğrınıfi kışaşı oldur 


Ki ta var ola şâhib-mâla kuldur 


Çi aktardılar onları bu envâ' 


Çıbhup öz kardaşın yükinden ol şâ 


“Aziz didi dimedim uğrılarsız 


Diyerdiniz ki bizler doğrılar miz 


2892 Onıp: Onıü R / Mışır'da: şehirde R 


2893 gitsiler: gitdiler G // kâfileni: gafileni R / hem kaytarın: kaytarginen G 
2894 kaytardılar ol kârvânı: kâfileni kaytar revâni G // Getürdiler: Gitürdile R / ol; 


birR 


2896 Didiler: Didi R / - : biz R // Senin mâlına: Senifi mâlından R 
2897 Cezânız: Cezâsı R / ger çıhsa: kim görse R 


2898 uğrınıfi kışâşı: uğrının kışâş G 


2899 aktardılar: ahtardıla G // yükinden ol: yükinde o G 


2900 dimedim: dimezdim R // miz: biz R 
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2905 


Didiler ger ki bu itmiş uğurlık 


Munıü kardaşı hem itmiş uğurlık 


İşitdi çünki Yüsuf bu yalanı 


Didi nice idim bile belânı 


Buyurdı dutdılar bağladılar zâr 


Apardılar bile zindâna nâ-çâr 


Didiler bizleri nice dutarsan 


Günâhımız nemedür öldürürsen 


Olupdur düstılar kardaş yerinden 
Hamu kardaşı bir yoldaş yerinden 


Bile işlerde hiç kim baş koymaz 
Ki kardaş kardaşın yerini dutmaz 


Figan itdile düşdile emâna 


Ki bir rahm eyle ey şâh-ı zemâne 


Atamızdan ötür gel eyle dil-şad 


Ki Tarı hem seni eylese dil-şâd 


Didi Yüsuf sizi bağışlaram men 


Öz uğrımı dutaram sahlaram men 


2901 Munıü:; Munı R / itmiş: kılmış R 


2902 yalanı: belânı G 

2903 dutdılar: duttılar R 

2904 bizleri nice dutarsan: neme bizi duturursan R 

2905 yoldaş: ser-keş R 

2906 a'nın vezninin tam çıkması için “baş” kelimesi medli okunmalıdır. 
2907 Fiğân itdile düşdile: Fikân itdiler düşdiler G 

2908 ötür: itür R / eyle dil-şâd: bizi âzâd R // hem seni; seni hem G 
2909 sizi bağışlaram: size bakışlaram R 
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2910 


G 76a 


2915 


Buyurdı duttılar İbn-i Emin'i 


Kolın bağladılar ol nâzenini 


Apardılar onı zindâna sarı 


Hamu kardaşları itdile zâri 


Didiler ey “aziz onı bırahla 


Birimizi onıf yerine sahla 


Kim onıf atası pir ü Za'ifdür 


Gözi kür u özi zâr |u| nahifdür 


Eger atası mundan ola âgâh 


Bu guşşadan ölür wallah JuJ billah 


Atasına munı bağışla ey şâh 


Ki virse müzdini mahşerde Allâh 


Didi hergiz bu işi itmezem men 


Hemândan gayrı hiç kim dutmazam men 


Çi nevmid oldılar ol kavme-i bi-bâk 


Cüşa geldile oldılar gazabnâk 


Didiler kim bizi çoh h'âr görme 


Garib yerlerde çoh nâ-çâr görme 


2910 2910-2911. beyitler -G 

2912 onı bırahla: bizi bırahgin G // sahla: dutgin G 
2913 pir: kürG // özi zârJul: Zalifü hemG 
2914 mundan ola: ola mundan G Ni 
2915 munı bağışla: bunı yakşıla R // müzdiyi: & R 
2916 hiç: hemG 

2917 oldılar: oldıla R 

2918 kim bizi: bizi kim R 
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R 68a 


2920 


2925 


628 


Ki bir dem tahtını ber-bâd ider miz 
Bu taht u bahtını ber-bâd ider miz 


“Azize itdiler çoh zârlıklar 


Gazabdan itdiler bu şi*ri tekrâr 


165. Gazel) 
fa“ilâtün fa 'ilâtün fâ ilâtün 14 ilün 
Ey “aziz-i bi- mürüvvet bizi çoh h'âr görmegin 


Her ne kim yanında h'âr miz sen de nâ-çâr görmegin 


Biz ha yerde uğrılık ha yerde ey zâlim “aziz 


Biz peyem-ber-zâde miz sen düzd-i “ayyâr görmegiy 


Ne hayâl var biz kırur miz leşkerini bi”t-temâm 


Degülik hâtün bizi nâ-çâr |u| bimâr görmegin 


Kim ider miz taht /u)J bahtını hamu zir ü zeber 


Pehlevâ miz hamumız sen çoh bizi zâr görmegin 


Zür u kuvvetlerine kıvandılar ol püçlar 


Mazlümi aytur men?'em varam meni h'âr görmegin 


mefâilün mefa“ilün fe ülün 
Yehüda didi öz kardaşlarına 


Kim ey koçaklarım turın karine 


2919 miz: bizR /miz:bizR 

2920: zârlıklar: zâri zâr R 

2921 h'âr: hâr R / görmegin: görmegin G // h'âr miz: hâr biz R / görmegin: görmegin G 

2922 Biz ha yerde: Bizle harda G / ha yerde: harda G // peyem-ber: peyemmer R / miz: biz R / 
görmegin: görmegin G 

2923 hayâl: hayâlin R / biz kırur miz: kırup biz R / hâtün: h'âtün G (mh.) / görmegin: görmegin G 

2924 miz:bizR/u:-R/miz: biz R / çoh bizi: bizi çoh R / görmegin: görmegin G 

2925 u: -G // men'em: men hem R / görmegin: görmegin G 

2926 turın: turn G 
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Gidin her biriyiz bir küçe sarı 
Küçelerden koparın bir gubârı 


Ki ta dünyâda ola çarh-ı dâyir 


Onı nakl itsiler tâ rüz-ı âhir 


Ger itsefiiz küçelerde güzâri 


Menim yünim size yetişse bâri 


2930 G 76b Çekin onda kılıç men munda çeksem 


Hamu leşkerini bir yerde kırsam 


Eger nâle çekem hiç zinde kalmaz 


Mışır'da bir boğaz hâtünda kalmaz 


“Aziz didi ki “ömrinden doyupsan 


Bizim zürmızı hiç görmeyüpsen 


Dutup ilinden ü kıydı ilini 


Yavuk idi ki sındursun ilini 


Olup barmağlarından kan câri 


Didi imdi götürgil i“tibârı 


2935 Var-idi bir büyük daş ol arada 


Ki terpenmezdi hiç kim ol sırada 


Ayağın ucı ile vurdı Yüsuf 


Göge taşladı vü gönderdi Yüsuf 


2927 koparın: koparın R 

2928 dâyir: zâyir G 

2930 munda: mânde R // leşkerini: leşkeriyi R 

2931 boğaz: bokaz G 

2933 ilinden ü; elinden G // ilini: belini G 

2934 imdi götürgil: götürgil imdi G 

2935 Var-idi: Var idi R / daş: iv R // terpenmezdi: tirpenmezdi G /ol:o G 
2936 ucı: uçıR 


R 68b 


2940 


2945 


Yehüdâ didi kim sen çoh kıvanma 


Bu zür u kuvvetine çoh sevinme 


Ki bizde hem bile merdânelık var 


Dahı hem zür u hem ferzânelık var 


İligden geleni hiç itme takşir 


Kim itdigin bize virmez mi tağyir 


Yüsuf hem bir gazel eyledi inşâ” 


Kim ondan götire “ibret Yehüdâ 


166. Gazel) 
fa“ilâtün faılâtün fa ilâtün fa“ilün 
Gazel ez-zebân-ı Yüsuf 
Ey Yehüdâ çoh kıvanma bizde hem var birce zür 


Ger inanmazsan gel imdi meydana gir zür gör 


Her ne kim zürıy ola çoh olma mağrür ey civan 


Bizde hem var bir kılıç ey pehlevân-ı pür-gurür 


Ger Hudây'dan korhmasam imdi görürsen zürmi 


Gözinizi ger çıharsam hamu kalursız kür 


Men size rahm eylerem yohsa özim yek-ser besem 


Öldürürmen men sizi iverürem birden be-gür 


Mazlümâ hiç korhmagin Tarı'ya bağla ümmidiny 


Ta belâlardan seni sahlaya ondan kalma dür 


2937 sen çoh: çoh sen R/u: -R / çoh: hoşG 


2938 -G 

2939 geleni: geldigi G // itdigin bize: itdin bize hem R 
2940 2940-2945. beyitler arası - R 

2943 b'nin vezni bozuktur. 
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631 


mefâilün mefa“ilün fe ülün 
Gazaba geldi ondan çün Yehüdâ 
Kim isterdi çeke bir ün Yehüdâ 


G 77a Yüsuf öz oğlına didi ki turgil 


Yehüdü'nıf dalına il yetürgil 


Ki yüni çıhmıya itmese feryâd 


Bu şehrin halkını virmese ber-bâd 


Gidüp arhasına el çekdi fi”l-hal 
Yüni çıhmadı kaldı vâlih ü lal 


2950 Ona didi niçün çakırmadın sen 
Saya n'oldı ki hiç bakırmadın sen 


Didi munda maya var kavm Jü| hişim 


Yetürdi il mana olmadı işim 


Çi kardaşlar işitmediler âvâz 


Yıkıldılar oya itdiler i“râZ 


Ki neme sen bizi hayrân kılupsan 


Yüniü gelmedi ser-gerdân koyupsan 


Didi kim bilmedim kahrım ötürdi 


Meger il mana birisi yetürdi 


2955 Çi kaldılar bile hâyrân JuJ nâ-çâr 


“Azize gitdiler ağladılar zâr 


2946 çün: şon R // ün: yün R 

2947 dalına: biline R 

2948 Ki: Kim R /çıhmıya: çıhmasa R // virmese: virmeye G 
2950 niçün çakırmadın: neme çağırmadın R 

2951 munda: burdaR /il: el R 

2954 kim bilmedim: eylemedim // il: el R 
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Kim ey şâh-ı zemâne bir nazar kıl 


Atamızın âhından gel hazer kıl 


Ki ger bir ah çeke der-dem yanarsan 


Hudây'ın hakkı kim der-hemm yanarsan 


Hudây rıZâsına bir şefkat eyle 


Bizi sahla vü onı ruhşat eyle 


Atasın kanını boynıfia alma 


O mehcürın vebâllerine kalma 


2960 Ki ger işitse cânı çıhsa der-dem 


Senin cürmin olur hem bize bir gam 


Didi danışmayın hergiz bırahmam 


Günâhsızı günâhlu yere yahmam 


Çi gördiler ki üzlerine bahmaz 


“Aziz uğrısını hergiz bırahmaz 


Kalup hayran |uJ ser-gerdân |JuJ nevmid 


Dahı ondan bile kesdiler ümmid 


G 77b Gariblıkdan ötür çekdile feryâd 
Bu şi'ri ohıdılar itdiler dâd 


167. Gazel) 
fa“ilâtün fa'ilâtün fâ ilâtün 14 ilün 
2965 Ey Müselmânlar görin k'âhir nice oldık garib 


Atamızın görmeginden nice oldık bi-naşib 


2957 yanarsan: batarsız G 

2960 Senin: Seni R 

2961 danışmayın: danışmagin G // Günâhsızı günâhlu yere: Günâhsız günâhlu yerine R 
2962 ki: kim R // bırahmaz: burahmaz R 

2964 ötür: itür R // ohıdılar: ohudılar R 

2965 nice oldık: neme oldı R 


R 69a 


2970 


Guşşamız hadden aşupdur hani yâr-ı mihrbân 


Tâ ki gelsün derdimize ola bir sâ'at tabib 


Ger “aziz-i bi-mürüvvet bize bir rahm itmese 


Bizi öldürse tapulmaz üstümize bir habib 


Kalmışuz hayrân |u| ser-gerdân yoh-JiJdür çaremiz 


Öldürür âhir bizi gurbette bu şüm rakib 


Her kim ola bu fenâ dünyâda bir ümmidvâr 


Mazlüm-ı bi-çâre âhir oldı yârdan bi-naşib 


mefâ“ilün mefâ“iün fe“ülün 
Yehüdâ didi kardaşlar gidin siz 


Menim “arZamı atama idin siz 


Ki men gitmem ive munda durur men 


Yâ allam kardaşımı ya ölür men 


Yâ kim Tarı mana bir rahmet itgey 


Yâ kim atam maya bir ruhşat itgey 


Besi âh u fiğân itdiler onlar 


Yehüdâ kaldı vü gitdiler onlar 


Çi Ken'ân'a yetişdiler seferden 


Gidüp Ya'küb'a virdiler haberden 


2966 Guşşamız: Kuşşamız G // tabib: - R 
2967 üstümize: üstümizde G 


2968 yoh-Jildür: yohdur bir G // Öldürür: Öldür R / gurbette: gurbetden R / şüm: şüret R / b'nin vezni 


bozuktur. 
2969 ola: vardur R // Mazlüm-ı: Mazlümi R / âhir oldı yârdan: yârdan âhir oldı R 
2970 Menim “arzamı: Menifi “arzımı G 
2971 gitmem: gitdmem R // allam: alam R 
2972 Ya: TaG /rahmet: rahm G 
2973 u: - R /fiğân: fikânG 


2975 


2980 G 78a 


2975 Key ata âhir oğlın: Ata cân oğlın âhir G 
2976 şermende: şermânde G // bizi dermânde koydı: besi dermende kıldı R 


Key ata âhir oğlın uğrı çıhdı 


“Azizin şâ'ı ondan doğrı çıhdı 


Bizi hamumızı şermende kıldı 


Garib yerde bizi dermânde koydı 


Egerçi doğrı dir miz sen inanmin 


Bizin sözimizi sen doğrı şanmin 


Eger kim sen inanmazsan haber al 


Giden gâfileden sor hâl (ü| ahval 


Ki tâ ahbârımızdan olsan âgâh 


Sözimiz çindur wallah |u| billah 


İşitdi çünki Ya“küb oldı bi-hüş 


Bile kim özini kıldı ferâmüş 


Hüşına geldi çünki çekdi feryâd 
Bu şi'ri ohıdı dâd ile bi-dâd 


168. Gazel) 


fa“ılâtün fa ilâtün fâ“ilâtün (4 Ilün 


Felek ilinden gelince hiç takşir itmedin 
N'oldı kâfir derdime sen hiç tedbir itmedin 


Kafire döndin felek işitmedin efgânımı 
Her ne kim çoh zârlık itdim hiç tevfir itmedin 


2977 dir miz: dir biz R // Bizin: Bizi R 


2979 b'de veznin tam çıkması için “çin” hecesi medli okunmalıdır. 


2981 ohıdı: ohudı 
2982 ilinden: ilinden G 
2983 efgânımı: efkânımı G 
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Saya var-idi ümidim kesdin ümmidimli)| sen 


O gülin vaşlını âya hiç takrir itmedin 


2985 Yalvarurdum çoh sana belkim ki rahm itsen maya 


Ah-ı serdimden meger kim hiç te?sir itmedin 


İtdiler bi-rahlık ayırdılar yârdan meni 


Şol rakib-i kâfiri sen hiç takrir itmedin 


Ey felek sen gerçi çoh mekkâre vü kaddâresen 


Mazlümi teg hiç birini bile teshir itmedin 


mefâ“ilün mefâ“iün fe“ülün 
R 69b Didi oğlanlarım hile idüpsiz 


Hevân uçmağı vesile idüpsiz 


Hudâ yegrek bilür dânâ Hudây'dur 


Kim öz bendelerine reh-nümâdür 


2990 Men imdi eylerem şabr u tahammül 


Hudây'ın zât-ı pâkine tevekkül 


Kim oğlanlarımı yetürse birde 


Eger âsmânda ola ver ki yerde 


Gerek imdi yine Mışr'a gidesiz 


Menim “arzamı “azize viresiz 


2984 -R 

2985 ki: -R / tesir: takşir G 

2986 -R 

2987 vü: - G / gaddârsan: kaddâresen R // hiç: ol R / bile: hiç R 
2988 Hevân: Bu hevâ G / vesile: veşile R (mh.) 

2989 Hudâ: Hudây G / Hudây'dur: Hudâ'dur G 

2991 birde: birden R // ver: vir R / yerde: birden R 

2992 gidesiz: gidiniz R // viresiz: viriyiz R 


2995 


G 78b 


3000 


Oları yola saldı Mışr'a sarı 


Özi kaldı dü-çeşm-i intizârı 


Gice gündüz iderdi âh u nâle 


Gözinden yaş tökerdi hem-çü jâle 


İderdi âh u nâle pir-i Ken“ân 


Olurdı guşşadan bir dem gazel-h'ân 


169. Gazel) 
metfâilün mefa“ilün mefa“ilün mefâ“ilün 
Tur ey gafil köyül bu bi-vefâ dünyanı n'eylersen 


Özini bir yetür dil-dârna “ukbânı n'eylersen 


Hudây “aşkına süd kıl bile dünyânı vü “ukbânı 


Ki ger yar olmasa sen Cennetü”l-me *vânı n'eylersen 


Hakiki “aşka yâr ol gitgil “aşk-ı şüretden 


Hudây “aşkı sana besdür bile imânı n'eylersen 


“Aceb gam-h'ândur ki hiç kimseye vefa kılmaz 


Dutam ki sahlar devletin gam-ı hicrânı n'eylersen 


Tabibâ il götür menden ki şıhhat ümmidim yohdur 


Ki cân cânân-ile gitmiş “abes dermanı n'eylersen 


Kim bile bimâr olupdur ki hergiz tapmasa dermân 


Bu bilr| belâ-yı “aşkdur dermânı n'eylersen 


2993 dü: vüR 

2994 u: -R // yaş tökerdi hem-çü: tökdi yaş nice ki G 
2995 u: -R // gazel-h'ân: gazel-hân G, R (mh.) 

2996 2996-3002. beyitler arası - R 

2997 süd: sevdâR 

2998 a'nın vezni bozuktur. 

2999 b'nin vezni bozuktur. 

3001 Bu beytin vezni bozuktur. 
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3005 


3010 


Çi bahr-i müddete gark olmışın çekme gam Mazlümâ 


Ki ger Allâh yâr olsun saya sultanı n'eylersen 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
Çi Mışr'a yetdiler ol bi-nevâlar 


“Azize gitdiler misl-i gedâlar 


“Aziziy eline virdile name 


Hamu ağladılar mişl-i gamâme 


“Aziz ol “arZanı çün açdı başın 


Yakış teg gözlerinden tökdi yaşın 


Görüp atası yazmışdı ki şahâ 


Süleyman-haşmet ü Cemşid-câhâ 


Şehenşâhâ “adâlet düstgahâ 


“Azizâ müşfikâ ümmidgahâ 


Ola tâ ay u gün ü çarh-ı dâyir 
Senifi hükmin ola şahlıkda zâhir 


Senifi “ömrin ziyâde devlet artuk 


Başıfi yetişe tâ Keyvân-ı “ayyük 


Hamu düşmenlerin olsıla pây-mâl 


Hemişe şâh olsan fârigü”l-bal 


3002 a'nın vezni bozuktur. 

3004 misl-i: hem-çi R 

3005 ol: ân R // tökdi: ahdı G 

3006ü:-R 

3008 ayu:ilâR/ü:-G// Seniü: Senin G / şâhlıkda; şâhlıka G 

3009 Seni: Senin G / ziyâde: ziyâd u G // Başı yetişe: Başın yetişse G 
3010 şâh olsan fârigü'l: şâd olsan fârikü'l R 
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G 79a 


R 70a 


3015 


Adını bilmedüm ma'zür bilgil 


“Aziza Tarı'nı manzür bilgil 


İşitdüm oğlımı sahlupsan ey şâh 


Onı uğrı dutupsan bareka'llâh 


Peyem-ber-zâde hergiz olmaz uğrı 


“Amele gelmez ondan gayrı doğrı 


Meger sizler konakı öldürürsiz 


Peyem-ber-zâdeni uğrı dutarsız 


Menim oğlanlarımı kıl revâne 


Ve ger yoksa be-hakk-ı ol yegâne 


Kim ilinden Hudâ'ya dâd ider men 
Bu taht u bahtını ber-bâd ider men 


Peyem-berem eger çeksem bir ahı 


Yanarsan odlara çün perr-i kâhi 


Özine gelse rahmin ey “azizim 


Özin inşâf it şâhib-temizim 


Ki kırh ildür ki bir oğlım itipdür 


Onıy hecri gözimi kür idüpdür 


3011 bilgil: birgil R 

3012 İşitdüm: İşitdim R 

3013 Peyem-ber: Peyen-ber G 

3014 Peyem-ber: Peyen-ber G 

3015 Menim: Menin G // yoksa: yohsa G 
3016u:-R 

3017 Peyem-ber: Peyen-ber G // odlara: otlara R 
3018 Özin: Özine R /it: vir R 

3019 oğlum: oğlum R // Onın hecri: Onıü hecrin R 
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3020 Dahı derd ü firağa tâkatim yoh 


Bu gamdan birce sâat rahatım yoh 


Menim oğlanlarımı kıl murahhaş 


Ve ger yohsa oda yansan müşahhaş 


Ki vâcib idi ma'rüz oldı ey şâh 


Dahı özin bilürsen bâreka'llâh 


Ohudı “arZanı oldı gazabnâk 


Olara didi k'ey akvam-ı bi-bâk 


Size ne hadd yine munda gelürsiz 


Meger kim bizi bi-gayret bilürsiz 


3025 Hamunız uğrısız öldürrem imdi 


Yâ ot virrem sizi yandurram imdi 


Buyurdı onları bağladılar zâr 


Hamusı itdiler bu şi'ri tekrâr 


(70. Gazel) 
fa“ilâtün fa 'ilâtün fâ ilâtün 24 ilün 
Key ata gel hâlimizden al imdi bir haber 


Kim nice oğlanlarıy olmış garib ü der-be-der 


Ey “aziz-i bi-mürüvvet ger bizi sen öldüren 


Cebr idersen özine kalmaz dahı bizden eşer 


3020 Dahı: Dağı G // Bu gamdan: Gamından G 

3021 Menim: Meni G 

3022 Ki:ÇiG 

3023 Ohudı: Ohıdı G // ey: ey G 

3024 munda: mundan R 

3025 öldürrem: öldürem R // yandurram: yanduram R 

3026 onları: dutdılar G 

3027 a'nın vezninin tam çıkması için “al” kelimesi medli okunmalıdır. // ü: -R 
3028 dahı bizden: mı senden bir G 
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G 79b Atamız vardur peyem-ber kür olupdur gözleri 


Ol kocanı kargışından ey “aziz itgil hazer 


3030 Biz peyem-ber-zâde miz öldürme kim vardur günâh 


Bi- günâhı öldüren yeri olur nâr-ı sakar 


Cümle-i halkı sen âzâd itdin ey şâhib-kerem 


Mazlüm'ı hem eyle âzâd ey Hudây?'dan bi-haber 


metfâilün mefa“ilün fe ülün 
“Aziz didi ki keçdüm men ölümden 


Fe-emmâ il götürmem öz kulumdan 


Menim yanımda zerden vardı bir câm 


Ki söz söyler diyer her kimseni nâm 


R 70b Didi oğlına kim câmı getürgil 
Yügür tizrek gitür onı yetürgil 


3035 Getürdiler çi camı didi ol şâh 
Ki ey câm kıl bulardan bizi âgah 


Vezire didi kim bu camı vurgil 


Buların hâlini aytursa sorgil 


Vezir çün câmğa vurdı mil-i zerrin 


Şadâi çıhdı ondan nevha-âyin 


3029 peyem-ber: peyen-ber G // kargışından: karkuşından R 

3030 peyem-ber-zâde miz: peyen-ber-zâdeyiz G/ öldürme kim: öldürmekimiz G // nâr-ı: nâru G 
3031 hem: sen G 

3032 ölümden: ölimden G //il: el R / kulumdan: kulımdan G 

3033 zerden vardı: vardur zerden R // söz söyler: sözlidür R 

3034 getürgil: gitürgil R / gitür: getürgil G / yetürgil: tizgil G 

3035 Getürdiler: Gitürdiler R/ ol: ey R 

3036 câmı: cam G 


3040 


3045 


G 80a 


“Aziz didi ki ey cam bile aytur 


Ki hâyindile hamusını dutdur 


Ki Yüsuf'ı bular saldıla çâha 


Bular cebr itdiler ol bi-günâha 


Bular şatdılar onı kârvâna 


Bular yazdıla kâğaz ey yegâne 


Didi İbn-i Emin sözlet ki vardur 


Ya ölüpdür veyâ kim h'âr u zârdur 


Didi bile diyer ki vardu Yüsuf 


Göreçeksen yine didar-ı Yüsuf 


Didi sözlet ki âyâ handadur o 
Öz ihtiyârıdur yâ bendedür o 


Çi camı vurdılar çıhmadı âvâz 


Didi kim eylemez ifşâ-yı ol râz 


Yine vurdıla câmı çekdi nâle 


Ki vardur hâzır imdi bir kabâle 


Ki yazıpdıla Yüsuf'ı şatanda 


Akasına virüpdürler ilinde 


Ki hala hem kabâle vardu hâzır 


Çıbharıy görsetin tâ ola zâhir 


3038 ey: bu R // hâyindile: câyın dile G / dutdur: dutdır G 
3040 şatdılar: satdılar G 

3041 Ya: KiG/hür: hârG (mh.) 
3042 vardu: vardur G // Göreçeksen yine: Göreceksen bile G 
3043 ihtiyârıdur: ihtiyârına G 

3044 çıhmadı: çıhmazdı G 

3045 hâzır: hâzır R (mh.) / bir: ol R 
3046 şatanda: satanda G // virüpdürler: viripdile R 
3047 hâzır: hâzır G, R (mh.) 
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Çıharup onlara virdi kabâle 


Görüp düşdile bir özge hayâle 


Didiler kim bu hatt hamu galatdur 
Ohubilmef ki bu hatt özge hatdur 


3050 “Aziz didi getürin ohuram men 


Ohumağını yegrek bilürem men 


Didi bu ol kabâledür yazıpsız 


Ki çah üstünde Yüsuf'ı şatupsız 


Yine nâ-çar kalup itdile inkâr 
Ki degül miz bu kâğazdan haberdar 


“Aziz İbn-i Emin'e didi sen gör 


Ki bu kâğaz kimin hattıdur aytur 


Çi gördi didi kim öz hatlarıdur 


Ki yazıpdurlar öz galatlarıdur 


3055 İşitdiler çi ondan keşf-i ol râz 
Dahı münkir olabilmediler bâz 


Didiler kim bu Yüsuf ol degüldür 
Kenizek-zade kul Yüsuf hemindür 


R 7la “Aziz İbn-i Emin'e didi çindür 


Kenizek-zade Yüsuf kul hemindür 


3049 Didiler: Didi R / hamu: hamusı R/ galatdur: kalatdur G // Ohubilmeü: Ohubilmen R 
3050 getürin: gitürin R // Ohumağını: Ohumakını R 

3051 şatupsız: satıpsız G 

3052 itdile; itdiler G 

3053 Emin'e: EminR 

3054 yazıpdurlar: yazıpdılar G / galatlarıdur: kalatlarıdur G 

3056 Yüsuf ol: ol Yüsuf G // b: Bu Yüsuf bir kenizin zâde kuldur R 

3057 Kenizek-zâde Yüsuf kul: Kenizek kul YüsufR 


3060 


G 80b 


3065 


Didi kim bizde Yüsuf kul yoh imiş 


Buların mekr ü hilesi çoh imiş 


Yalan dirler menim öz kardaşımdur 


Bu şatılmış Yüsuf öz yoldaşımdur 


“Aziz didi buları dutdururam 


Yâ sallam zindâna yâ öldürürem 


Buyurdı kullara kim dutdılar zâr 
O bi-çareleri bağladılar h'âr 


Çi bağladıla düşdiler emâna 


Ki bir rahm eyle ey şâh-ı zemâne 


Hudây hakkı bizi âzâd eyle 
Atamızdan ötür dil-şad eyle 


Kim ol küru Za'ifü bi-nevadur 


Bizi oya bağışla kim revâdur 


Atasın çün adın işitdi ol dem 


Yüregi nerm olup çün müm |u| merhem 


Didi kim kaytarın kıldım terahhum 
Bile çün gördi kıldı bir tebessüm 


3058 bizde: bizeR /ü: -R 
3059 şatılmış: satılmış G 
3060 dutdururam; yandurur men G // öldürürem: öldürür men G 
3061 kim dutdılar: dutın bile G // bağladılar h'âr: dutdıla nâ-çâr G 
3062 düşdiler: düşdile G 

3063 ötür: itür R 

3064 bağışla: bakışla R / revâdur: gedâdur G 
3065 çün adın işitdi ol dem: adını işitdi der-dem G 
3066 kim kaytarın: kaytarın kim G 
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Çi kaytardılar onları huZüra 


Hevaâdan gücli yel geldi zuhüra 


Ki yüzinden götürildi nikâbı 
Görindi ebr içinde âftabı 


Çi gördiler onı çekdiler âvâz 


Ki Yüsufsan degülsen ey füsün-sâz 


3070 Didi Yüsuf menem siz kardaşımsız 


Dahı korhman ki sizler sırdaşımsız 


Yüsuf tahtdan düşüp indi aşağa 
Oları birbiri aldı kucağa 


Onıf ayağına düşdiler onlar 


Ayağından öpüp kocdılar onlar 


Sevinmekden hamu oldıla giryân 


Ki bir rahm eyle ey şâh-ı kerimân 


Bizi bağışla yüzimiz karadur 


Ki senin yaveriy lutf-ı Hudâ'dur 


3075 Yüsuf didi ki ağlatdım sizi men 


Dahı korhman bağışladım sizi men 


Çi ol bi-çâreler oldıla hoş-hâl 
Bu şi'ri ohıdılar hamu fi”l-hâl 


3067 gücli yel: köçdi yil R 

3070 siz: öz G // sırdaşımsız: yoldaşımsız G 

3071 düşüp: uşup G // aldı: oldı R 

3072 Onıü: Yüsuf G / düşdiler: düştiler R // kocdılar: koşdılar G 
3073 oldıla: o oldıla R 

3074 bağışla: bakışla R // senin: seniö R 

3075 ki: ger R // bağışladım: bakışladum R 

3076 ohıdılar hamu: ohudı hamusı R 


R 71b 


3080 G8la 


3085 
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(71. Gazel) 
fa“ilâtün fa'ilâtün fâ ilâtün 14 ilün 
Ey hoş ol günler ki düstlar bir yere âşnâ ola 


Terk-i cevr itsile yek-reng çi gül-i ra“naâ ola 


Cebr-i hicrânı çeken çün görse bir gün rüy-ı yâr 


Ey Müselmânlar görin kim onda ne gavgâ ola 


Dil-berâ rahm eyledin yüzini görsettin maya 


Cânımız hamu sana kurbân hem şeydâ ola 


Gerçi köpdür cürmmiz bağışla ey şahib-kerem 


Mahşerin güninde Mazlüm?ı koyma kim rüsvâ ola 


Kim ki vardur bu cihanda yetdi öz matlübına 


Nola yâ Rab kim vişali hem naşib-i yâr ola 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
Yüsuf bir kula eyledi işâret 
Ki git atamga yetür bir beşâret 


Menim köülegimi oya yetürgil 


Hem ondan bir haber munda yetürgil 


Oya aytur ki oğlım pâd-şahdur 


Menim sözime bu köülek güvahdur 


Bu köülegi gerek yüzine sürsün 


Gözi rüşen olur gözine sürsün 


3077 itsile: itsiler R / çi: çün R 

3078 hicrânı: hicrân G // gavgâ: gavkâ G 

3080 bağışla: bakışla R / güninde: günine G / b'nin vezni bozuktur. 
3081 -R 

3082 atamğa: atama G 

3083 köülegimi: kölegimi G / oya: ona G / Hem ondan: Hemündan R 
3084 bu köülek: kölegi G 

3085 köülegi: kölegi G (mh.) // olur: olup R 


3090 


Gidüp atlandı o kul şâd Ju) hoş-hâl 
Yola düşdi Mışır'dan çıhdı fil-hal 


Mışır'dan çünki çıhdı köüleg-i yâr 
İşitdi büyını ol Ya' küb-ı zâr 


Mışır'dan büy-ı pirâhen tapar yâr 


Niçün çâhından olmadı haberdâr 


Didi kim men işitdüm büy-ı Yüsuf 


Ümidim var ki görsem rüy-ı Yüsuf 


Didiler kim henüz divânesen sen 


Temiz ü “akldan bigânesen sen 


Yüsuf hardan ki kırh ildan tapulsun 


Meger ölile yeniden dirilsün 


Didi men bilürem siz ne bilürsiz 


Bile ta'neleri niçün kılursız 


Bu ta'neden olup Ya'küb gamnâk 


Ki bir hâtif oya didi ferahnâk 


172. Gazel) 


faılâtün fa ilâtün fâ“ilâtün /4 Ilün 


Şol itirçin Yüsuf eyler yâd-ı Ken'ân gam yeme 


Külbe-i ahzân olur bir gün gülistân gam yeme 


3086 Gidüp atlandı: Gidip atlandı R // Mışır'dan: Mışır'da R 
3087 Mışır'dan: Mışır'da R/ köüleg-i: kölegi G (mh.) , köülegi R (mh.) / yâr: hârR 


3088 Niçün çâhından: Neme çâhdan R 
3089 işitdüm: işitdim R 
3090ü:-R 


3091 hardan: harda G // dirilsün: kayırsun R 


3092 niçün: neme R 
3093 hâtif: hâtifR 
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3095 


G8Ib 


R 72a 


3100 
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Hiç derd yohdur oya tapulmasa dermân pedid 


Derdini eyler devâ ol şah-ı merdân gam yeme 


Her ne kim müşkil olup matlüb yüz döndürmegin 


Hiç müşkil yohdı kim olmasa dermân gam yeme 


Kara gice kimi bir ikbâlin olsa hem siyâh 


Ay olur ol gicede şem' -i şebistân gam yeme 


Mazlümâ sen hem dahı çoh guşşa etme şâd bol 


Derdini eyler devâ şâh-ı Horasân gam yeme 


metfâ“ilün mefa“ilün fe ülün 
Güher-sencân-ı in şirin-fesâne 


Bile aytur hadis-i “âşıkâne 


Ki çün Ken'ân'a yetdi kâşid-i yâr 
Ki ta Ya'kübj|'1) eylesün haberdâr 


Görüp suyıy başında pire-zâli 


Bükülmiş serv-i kaddi çün hilâli 


Ona didi ki Ya“ küb ivi hani 


Ki vireyüm oya bir müjdegâni 


Didi karrı oya ne haberin var 


Ki tâ Ya'küb'dan itsem seni ahbâr 


Didi oldur kim oğlı tapulupdur 


Onıü yanına meni gönderüpdür 


3096 yohdı: yohdur R / dermân: -R 


3097 -R 

3098 dahı çoh guşşa etme: dahi gam eyleme be- G 
3100 yetdi: gitdi R 

3103 karrı: karı R 

3104 oldur kim: ol dem ki G 


3105 


3110 


Mışır şehrinde oğlı pâd-şâhdur 


Menim ilimde köülegi güvâhdür 


İşitdi çünki karrı çekdi bir âh 
Ki halimden haberdârsan sen Allâh 


Maya sen bile va'de virmiş idin 


Ezelden bile müjde virmiş idin 


Düşüp ağlamağa vü çekdi feryâd 


Kim ey zâlim felekden dâd u bi-dâd 


Ki ol menden ileri oldı âgâh 


Bile aytumış-idin bâreka”llâh 


Beşir didi nemedür dâd idersen 


Ne cebr olmış sana feryâd idersen 


Didi Ya'küb bir oğlumı şatupdur 
Bu cebr üregime oh teg batupdur 


Çi şatdı oğlumı çekdüm bir âhı 
Ki dâdıma yetüş yâ Rab güvâhi 


Ki meni nice yandurdı peyem-ber 


Onı hem yandur ey dânâ-yı Dâver 


3105 şehrinde: şehrinden R // kölegi: kölegi G (mh.) 


3106 karrı: karı R 


3107 virmiş idin: bermiş-idin G // virmiş idin: virmiş-idin G 


3108 ağlamağa: ağlamakaR /u:-G 


3109 menden ileri: mende ilerü R // aytumış-idin: ayturma-idi R 


3110 nemedür: nem-içün G 


3111 oğlumı şatupdur: oğlımı satupdur G // cebr üregime oh: cebri yüregim R 
3112 şatdı oğlumı çekdüm: satdı oğlumı çekdim G / âhı: âh men G // güvâhi: güvâhsen G 


3113 peyem-ber: peyen-ber G 
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G 82a 


3115 


3120R 72b 


Nidâ geldi mana k'ey pir-i mağmüm 


“Aziz oğlından itdim onı mahrüm 


Ki tâ sen oğlını görmeyen ey pir 


O hem görmese oğlın bile takdir 


Menim âh u fiğânım vardur ondan 


Ki o tizrek haberdar oldı menden 


Beşir didi nemedür oğlın adı 


Kim ondan ötri çoh çoh nâ-murâdi 


Didi kim oğlumın adı Beşir?dür 


Menim oğlum dahı imdi kebirdür 


Didi hoş-hâl ol kim men Beşir'em 


Yüzime yahşı bah kim men kebirem 


Çi bahdı yüzine tanudı ol zâl 


Kim öz oğlıdur ondan oldı hoş-hâl 


Alup oğlın kucağa ol Za'ife 
Bu şiri itdi tahrir ol “afife 


173. Gazel) 


fe“ilâtün fe ilâtün fe“ilâtün fe Ilün 


Şükrü li'llâh ki dil-dârımı gördüm âhir 


Öpdüm üzinden ü yanında oturdım âhir 


3114 oğlından: oğlından G 
3115 görmeyen: görmesen G // oğlın: olmış R 
3116 u: - R / fiğânım: fikânım G // Ki: KimR 


3117 ötri çoh çoh nâ-murâdi: sen çekersen âh u dâdi G 


3118 kim: ki G / dahı imdi G 


3119 kim: ki G // Yüzime: Yüzimga G / kim: ki G 


3120 tanudı: tanud G // oğlıdur: oğlıdı G 
3121 Alup oğlın kucağa: Onı oldı kuçaka R 


3122 Öpdüm üzinden ü yanında: Öpdim yüzinden yanına G 


649 


3125 


3130 G 82b 


Men-i bi-çâre gümânım yoh idi kim göreyim 


Şükr yüz şükr ki ahvâlini sordım âhir 


Oğlımın üzini çün gördim ü hoş-hâl oldum 


Cânımı başına min katla çi kurbân âhir 


Dil-berâ gör ki ne yahmış meni ol hicrânıü 


“Aşkın otındaın özimi kurtardım âhir 


Her kim öz hâline bir hedye iverdi yâre 


Mazlümi dir cânımı yâre iverdim âhir 


mefâ“ilün mefâ“iün fe“ülün 
İkisi gitdiler hoş-hâl (üJ hurrem 
Haberdar itdiler Ya“ küb der-dem 


Ki müjdelik ki oğlın tapulupdur 
Hasüdların gözi hem kapulupdur 


İşitdi çünki Ya“küb oldı hoş-hâl 
Huda'ya kıldı min şükrâne fil-hâl 


Didi hardan gelürsen ey nikü-fal 
Kim itdin meni birden bile hoş-hâl 


Didi bil kim Mışır?”dan gelürem men 


Senin oğlun hâlini bilürem men 


Yüsuf Mışr'ıy içinde pâd-şahdur 


Menim ilimde köflegi güvahdur 


3123 yoh idi: yoh-idi G 

3124 üzini çün: yüzini G /ü: çün G / oldum: oldım G 
3125 -R //b'nin vezni bozuktur. 

3127 İkisi: İkkisi G, R 

3130 nikü: nikü G 

3131 Senin: SeniâR 

3132 kötlegi: kölegi G (mh.) 
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3135 


3140 


R 73a 


Didi oğlın ki bu köülegi örtsün 


Gözi rüşen olur gözine sürtsün 


Çi gözlerine çekdi köülek-i yâr 


Onın gözleri rüşen oldı çün nâr 


Oya çünki yetişdi büy-ı dil-dâr 


Teninde ayrı cân oldı pedidâr 


Yüsuf'a sarı cânın kıldı pervaz 


Sevinmekden bile şi“r eyledi sâz 


174. Gazel) 
fa“ilâtün faılâtün fa ilâtün fa“ilün 
Ey şabâ hardan gelürsen men sana kurbân olim 


Yüsuf'ım issi gelür senden saya kurban olim 


Ger yine yâre giden menden yetür oya selâm 


Bir peyâm getür ki men gonçe tegi handan olim 


Sen gidersen yâre vü men hasretinde kalmışam 


Kâş men hem sen kimi küyında ser-gerdân olim 


Ey şabâ ayağına elbette sen yüz sürtmişin 


Yüzini koy yüzime tâ başına kurbân olim 


Halk-ı “âlem oldılar hoş-hâl men gamnâk henüz 


Mazlüm gerek gice gündüz muttaşıl giryân olim 


3133 köfilegi: kölegi G (mh.) , köülek R / örtsün: örütsün R // sürtsün:; sürütsün R 

3134 köylek: kölek G (mh.) // Onıp: Onrü R 

3135 ayrı cân oldı: oldı ayrı cân G 

3136 Yüsuf”'a sarı cânın kıldı: Yüsuf sarıya kıldı cân G // bile şi“r eyledi: bu şi'ri itdi çün G 
3138 giden menden: gidebolsan R / oya: mende R // getür: gitür R / gonçe tegi: çün gonçe teg R 
3140 ayağına elbette sen yüz: sen ayağına yüzini hem G 

3141 gamnâk: gamda G // Mazlüm gerek gice gündüz: Bendeyi Mazlüm gerek kim G 
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mefâ“ilün mefâ“Hün fe“ülün 
Beşir'e didi kim ne hâcetin var 


Ki Hak”dan istesem gel eyle izhâr 


Didi oldur ölimden korharam çoh 


Ki cürmim çoh durur yahşı “amel yoh 


Duâ kıl tâ ki cân vireyim âsan 


Ki ölümden çoh olmışam hirâsân 


3145 Duâ kıldı didi k'ey Hayy-ı Sübhân 


Beşir'in ölmegini eyle âsân 


G 83a Didi karrı mana hem bir du“â kıl 


Menim derd-i dilimni hem devâ kıl 


Ki peygamıy vesilesi men idim 


Bu in'âmın vesilesi men idim 


Budur mensiz behişte varmayasan 


Ki tâ kim meni hem aparmayasan 


Bile kim dünyâda kırnakınam men 


Behişte yine hem konakınam men 


3150 Didi kim yahşıdur ger koysa Allâh 


Aparuram seni özimle hem-rah 


3143 oldur: evvel G // çoh durur: çohdur R 

3144 vireyim: viregin R // Ki: KimR 

3145 didi: ona R 

3146 karrı: karı R // derd-i dilimni hem: derdimni hem imdi R 

3147 vesilesi: veşilesi G, R (mh.) / idim: idüm R // vesilesi: veşilesi G, R (mh.) / idim: idüm R 
3149 kırnakınam: konakınam R // hem konakınam: konakın olim R 

3150 Aparuram: Aparur men G 


3155 


3160 
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Hudâvenda ki men bir bi-nevâyam 


Senin kapunda bir kem-ter gedayam 


Bile kim itmedi onları mağmüm 


Sen hem Mazlüm'ıyı gel itme mahrüm 


Onın matlübını yâ Rab revâ kıl 


Çi derdini bilürsen hem deva kıl 


Müzeyyen eyleyen bu dâstânı 


Bile kıldı mu“ attar büstânı 


Ki çün Yüsuf Beşiri yola saldı 
Özi kardaşlar ile bile kaldı 


Oları istedi bir gün huZüra 


Yanında çünki geldiler zuhüra 


Didi imdi gerek mundan gidesiz 


Köç ü külfetiyizi getüresiz 


Didiler yahşıdur ger koysa Allâh 


Atamızla gelür miz hamu hem-râh 


Yüsuf kardaşlarına virdi inâm 


Çoh itdi onlara i“zâz |üJ ikrâm 


Virüp her birisine yüz tümân zer 


Bile la'l (üJ dür ü yâküt (uJ gevher 


3151 Senin: SeniâR 

3152 onları: oları R // b'nin vezni bozuktur. 

3153 Onıp: Onl R / hem: birR 

3155 kardaşlar ile: kardaşlar-ile G 

3157 gidesiz: gidersiz R /ü: - G / külfetiyizi getüresiz: külfetiniz gitüregilsiz R 
3158 yahşıdur: yohşıdur R // Atamızla gelür miz: Atanla gitürür biz R 

3159 b: Olara kıldı çoh hillat ser-encâm 

3160 3160-3161. beyitler - G 


R 73b 


3165 G 63b 


Kızıl eyerlü atlar virdi in“âm 


Olara kıldı çoh hil“at ser-encâm 


Hamu zer-beft-i zibâ virdi câme 


Kaba vü kefş ü destâr u “imâme 


Atasına iverdi câmeler hüb 


Hamusı şahlık hulkıyla mergüb 


İverdi yüz kıtâr üştür kecâve 


Beş üz at hem oya kıldı “ilâve 


Bu tarz ile oları yola saldı 


Özi Mışr'ın içinde yekke kaldı 


Çi yekke kaldı Yüsuf çekdi bir âh 


Ki kâş men-hem olaydım size hem-rah 


Vatan yâdına düşdi oldı giryân 
Gariblıkdan ötür oldı gazel-h'ân 


175. Gazel) 
fa“ilâtün fa 'ilâtün fâ ilâtün 124 ilün 
Dil-berâ gör kim ne yahmış cânımı hicrân-ı yâr 


Ger inanmazsan menim bağrımı yar gör neme var 


Tâ bugün var-idi şabrım imdi yohdur tâkatim 


Hani ol takat ki men sensiz otursam ber-karâr 


3161 hil“at: hilkat R (mh.) 

3162u:-R 

3164 Beşüz: BişyüzG/at:atR 

3166 men-hem olaydım size: men hem olurdum sanaR 
3167 ötür: itür R /-h'ân: -hân G (mh.) 

3168 kim: ki G 

3169 otursam: otırim G 
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3170 


3175 


Bi-mürüvvet zâlimâ yâr oldı yârinden cüdâ 


Gitdiler kardaşlarım men munda kaldım h'âr Ju| zâr 


İmdi kim vatanıma gitdiler öz kardaşlarım 


Vatanım yâdıma düşdi çoh gariblık itdi kâr 


Nola ey dil-ber ki hâlimga iden birce nazar 


Kim olupdur Mazlümi senden ötüri ihtiyâr 


metfâilün mefa“ilün fe “ülün 
Çi Ken'ân'a yetişdiler ferahnâk 
Gidüp Ya“ küb'a didiler tarabnâk 


Ata hamumızıy yüzi karadur 


Bizi bağışla kim vakt-i “atâdur 


Bi-hamdi”llah ki Yüsuf pâd-şâhdur 


Günâhımıza Yüsuf “özr-h'ahdur 


Hacâletden hamusı çekdi feryâd 


Bu şi'ri ma'zeretden itdiler yâd 


176. Gazel) 
fe“ilâtün fe'ilâtün fe ilâtün fe ilün 
Key ata yüzi karayız bizi dil-şad eyle 


Yüsuf”ın başına döndür bizi çi âzâd eyle 


Cebrimiz her ne çoh ola oya hem bahma dahı 
Çünki oğlın tapulupdur bize imdâd eyle 


3170 yar oldı: itdin yâri G // munda kaldım: mânde kaldum R 


3171 kim: kiözG 

3172 ötüri: itüri R 

3173 didiler tarabnâk: virdiler habernâk R 

3174 hamumızın yüzi: yüzlerimiz hamu R // bağışla: bakışla R 
3175 -h'âhdur: -hâhdur R (mh.) 

3176 hamusı çekdi: hamu çekdile R 

3177 yüzi karayız: yüzimiz karadur sen R // bizi çi: ü bizi R 

3178 Cebrimiz: Cürmmiz G / oya hem: hiç ona G // bize: sen bize R 
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Tarı”dan ötri bakışla bizi ey şahib-kerem 


Hak murâdını virüpdür onı bir yâd eyle 


3180 G8da Sen peyem-bersen ü biz hamumızın yüzi kara 


Mahşerin günine fikr-i “amel ü zâd eyle 


R 7da Bile kim onlar atalarına dâd eylediler 
Mazlümâ sen dahı Allah'ına bir dâd eyle 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
Didi mundan bu yan bağışlaram men 


Yüsuf'ı bir görim “afv eylerem men 


Buyurdı köçlerini itdiler bâr 
Yola düşdile Mışr'a sarı yek-bâr 


Oların köçi çün oldı revâne 


Beşir ilerü düşdi şâdmâne 


3185 Mışır şehrine çün yetişdi ilçi 
Hitab itdi kim ey Yüsuf sevinci 


Kim atan geldi vü kardaşlarınla 
Köç ü külfet bile yoldaşlarınla 


Yüsuf çünkim işitdi bile müjde 
Başın koydı Hudâ”ya kıldı secde 


Ki miy şükr ol Hudâvend-i yegâne 


Kim akvâmımı yetürdi bu yana 


3179 bakışla bizi: bizi bağışla G / kerem: lutf G // onı: onı hem R 

3180 peyem: peyen G / ü biz: bizin G // “amel ü: tüşe vü hemR 

3181 onlar: olar G 

3182 mundan: mânde R / bağışlaram: bahışlaram R // Yüsuf'ı bir: Yüsuf'nı çün R 
3184 köçi: köç G / ilerü: ileri G 

3188 akvâmımı yetürdi: akvâmım yetürdile R 
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Beşir'i eyledi ol demde zer-riz 


Töküp başına çoh la“l ü güher niz 


3190 Özi atlandı vü leşker hamusı 


Ki karşu gitsiler yek-ser hamusı 


İlerü biş yüz atlu yola saldı 
Özi on ikki minle çöle kaldı 


Yine kırh illi koca yüzi çün mâh 


Atasına iverdi ma'zeret-h'ah 


Çi biş yüz atlunı gördi peyem-ber 


Oların hâlini sordı peyem-ber 


Didiler hamu kullar Yüsuf”'ındur 


Bu tâze nevçe güller Yüsuf”ındur 


3195 Hamusı Ya'küb'a virdile müjde 
Ona tazim kılup itdile secde 


Ki kırh illi koca indürdiler baş 


Sorışdı kimdiler bu cem“ -i evbâş 


G 84b Didiler Yüsuf”'ın râfi“leridür 


İveripdür size şâfi“leridür 


Didi mana neme itmişdi ol şâh 


Ki maya iverüpdür ma'zeret-h'âh 


3189ü:-R/niz'rizG 

3190 atlandı: atlandı R // gitsiler: gitdiler R 

3191 biş yüz atlu: yüz min atlu R // çöle: kıra G 

3192 illi koca: min kocalar R //h'âh: hahR 

3193 biş yüz atlunı: yüz min atlını R / peyem: peyen G // hâlini: hâline R / peyem: peyen G 
3196 Ki: Şu G / illi koca indürdiler: min kullar indirdiler R / a'nın vezni bozuktur. 

3197 İveripdür: İverüpdür G 

3198 itmişdi: yetişdi R // h'âh: hâh R (mh.) 


3200 


R 74b 


3205 


Didiler ona Yüsuf diş görende 


Dimişdin demesün özge yerinde 


Yüsuf kardaşlara izhrâr idüpdür 


Günaâhdan indi istiğfar idüpdür 


Didi bağışladım ger koysa Allâh 


Onıö-çün eylerem estağfiru”l-lâh 


Yine gördi ki çıhdı lâv-ı leşker 


Hamusı garkdur yâküt u gevher 


Didi ya Rab bularda vardı Yüsuf 
Ki görsem belki bir didâr-ı Yüsuf 


Didiler merkeb-i Yusuf hemindür 


Şu ak atlu Yüsuf-ı nâzenindür 


Yetişdiler çi yahun ikki mahzün 
Oların hâli çoh oldı diger-gün 


Kim özlerini kıldılar ferâmüş 


İkisi birbire açdıla âğüş 


Özini sahlayabilmedi Ya“ küb 


Kim atdan düşdi tiz vech-ile mergüb 


Yüsuf bir lahzadan son düşdi atdan 


İleri düşmağı çıhışdı yâddan 


3199 oya: çünki G // demesün: dimesün G 

3200 kardaşlara: kardaşları R // indi: imdi R 

3201 bağışladım: bakışladum R 

3203 vardı: var R 

3204 hemindür: hemândur G // Şu ak: Ki şol ag G / Yüsuf-ı: Yüsufı R 

3205 çi yahun: yahun çün G // çoh oldı: oldı çün R 

3206 kıldılar: kıldıla R // İkisi: İkkisi G, R 

3207 sahlayabilmedi: ol kadar sahladı R // tiz: bir R 

3208 son: çün R / atdan: atın R // İleri düşmağı: İlerü düşmege R / yâddan: adın R 
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3210 


G 85a 


3215 


Yüsuf atasını öpdi ilinden 


Atası hem bile öpdi gözinden 


Sevinmekden atası eyledi sâz 


Düşüp rakşa bu şi'ri kıldı âğâz* 


177. Gazel) 
fe“ilâtün fe'ilâtün fe ilâtün fe ilün 
Şükrü li'llâh ki cânânıma yetdim âhir 


Yüzi gül lebleri mercânıma yetdim âhir 


Gerçi ümmid kesilmişdi hamusı yerden 


Tarı rahm itdi ki sultânıma yetdim âhir 


Oğlımı itireli çıhmış-idüm imândan 


Çünki gördüm yine imânıma yetdüm âhir 


Tarı”ya şükr kılur men ki murâdım verdi 


Men hem ol serv-i hırâmânıma yetdim âhir 


Mazlümi kaldı giriftâr-ı gam-ı hicrânıü 


Gördiniz men nice dermânıma yetdim âhir 


3209 atasını öpdi ilinden: atasının ilinden öpdi G // bile öpdi gözinden: yüzinden bile öpdi G 
3210 rakşa: -R 
* Aşağıdaki Farsça beyitler G?'de der-kenârda yer almaktadır; - R 


Hoş âmedi ki hoş âmed merâ zi-âmedenet 
Hezâr cân-ı girâmi fedâ-yı her kademet 


Eger zi-âmedenet haber dâştemi 
Der-reh-güzeret gül ü semer kâştemi 


( Hoş geldin ki gelişin beni sevindirdi. Binlerce kıymetli can her adımına feda olsun. Eğer 
gelişinden haberim olsaydı geçtiğin yola güller, meyveler ekerdim.) 
3212 ümmid: ümmidim G / hamusı yerden: hamu yerlerden G 
3213 çıhmış-idüm imândan: çıhmış idim imânımdan R // gördüm: gördim R / yetdüm: yetdim R 
3214 Tarı'ya: Tarı'nı R / murâdım: murâdımı G / verdi: virdi R // hem: -G / yetdim: itdüm G 
3215 hicrânıfi: hicrânın G // Gördiyiz: Gördin R 
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R 75a 


3220 


mefâ“ilün mefâ“iün fe ülün 
Bile atlandılar ol ikki mehcür 


Ki şehr-i Mışr'a yetişdile mesrür 


Atasından ötür dil-şâd oldı 


Hamu kullarını âzâd kıldı 


Hudâvenda Yüsuf bir bendeyindür 


Senin peygem-berin ferhundeyiydür 


Senifi lutf u “atân ondan degül kem 


Muhammed Muştafâ ondan degül kem 


Çi mahşerde ki görsen Muştafa'nı 


Bize bağışlagin sen o revânı 


Men-i mazlüm hem ümmidvâram 


Bağışlasan meni çoh h'âr u zâram 


Ne yekke men Şi“alar varısını 


Muhammed'e bağışla varısını 


Atası ile çün oldıla hoş-hâl 
Oturdılar Mışır'da fariğü”l-bâl 


Bu demde Cebrâil indi zemine 


Bile virdi peyam ol nâzenine 


3216 atlandılar: yetdiler R / ikki: ikkisi R 
3217 ötür; itür R / oldı; kıldı R // R'de bu beyit, bir beyit sonra küçük değişiklerle şu 
şekilde yeniden yazılmıştır: 


Atasından itür çün oldı dil-şâd 
Niçe kulları eyledi âzâd 


3218 Senin: Senifi R / ferhundeyindür: ferhundedür R 


3219 u: -R / “atân: “atâyın R 


3220Çi: KIR /ki: çi R / Bize bağışlagin: Bizi bakışlagin R / o: ol R 
3221 Men-i: Meni R (mh.) / Bağışlasan meni: Bakışlasan maya R /u: -R 
3222 varısını: hârısını R // bağışla: bakışla R 

3223 ile çün: çün bile G // Oturdılar: Oturdıla R 


3224 Bu: Şu G / Cebrâil: Cibril R, G 
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3225 Ki ey Yüsuf buyurdı Hak te“ âlâ 


Ki neden eyledin sen terk-i evlâ 


Ki atandan ileri düşmedin sen 


İlerüden neme görüşmedin sen 


Bile kim eyledin sen terk-i evlâ 


Peyem-ber çıhmasa şulbinden aşlâ 


İşitdi çünki Yüsuf oldı gamnâk 
Yahasını bu gamdan eyledi çâk 


Çeküp feryâd nevha kıldı âğaz 


Bu şi“ri ohudı ol demde âvâz 


178. Gazel) 
fa“ilâtün fa 'ilâtün fâ ilâtün 4 ilün 
3230 G85b Ey felek hergiz meni dünyâda dil-şâd itmedin 


N'itmişem bilmem ki gamdan meni âzâd itmedin 


Yağdurursan başıma her lahza min min dür belâ 


Bi- mürüvvet zâlima derdimni bir yâd itmedin 


“Adetindür ivleri yıhmağa ey zâlim felek 


Çoh bile ivler yıhupsan biri âbâd itmedin 


Kırh ildan şonra kim yüz virdi maya şâdlık 


Görebilmedin ki şâdlıkda meni yâd itmedin 


3226 Ki atandan ileri: Kim atanıf ilerü R // İlerüden neme: İlerü yügürüp G 

3227 Peyem: Peyen G / şulbinden: şulbinde R 

3229 ohudı: ohıdı G 

3230 meni: birce G 

3231 Yağdurursan: Yakdurursan R / min min dür: min dür mifi R // derdimni bir yâd: derdimi dermân 


3232 ivler: ivleri G, R /biri: birivR 
3233 şoyra: şonr G /kim:- G/ maya: meniR 
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Guşşadan âzâd kıldın ehl-i hicrânı temâm 


N'oldı kâfir Mazlüm'”ı gamdan bir âzâd itmedin 


mefâ“ilün mefâ“ilün fe“ülün 
2235 Sen ey çarh-ı felek çoh bi-vefâsan 


“Aceb bi-rahmsan şâhib-cefâsan 


Görebilmen ki hiç kim ola hoş-hâl 


Ki virmesen ona yüz guşşa fi'l-hal 


Her ol yerde ki görsen ikki yâri 


Virürsen onlara min zehr-i mârı 


R 75b Oları birli|birden ayrurursan 


Olar çün min belâlar kayırursan 


Ma“u'l-kışşa görebilmey iki yâr 
Ayırmağdan da gayrı sende yoh kâr 


3240 Bu Mazlüm'ı sen ayırdın diyardan 


Garib yerlerğa saldın Sebzevâr”dan 


Oya rahm itmedin ey pir-i pür-fen 


Ki dil-dârından ayırdın onı sen 


Sen ey Mazlüm istersen meh ü sâl 


Kim olin muttaşıl mesrür Ju) hoş-hâl 


3234 Guşşadan: Kuşşadan G / kıldın: itdi R 

3236 ona yüz: onı üz R / guşşa: kuşşa G 

3237 ikki: iki R / b: Ayırmağdan gayrı yoh sende kâri R 

3238-G 

3239 Ma'w'I-kışşa: El-kışşa R / iki: ikki G, R / yâr: yari R // Ayırmağdan da: Ayırmakdan R / sende 
yoh kâr: yoh sende kâri R 

3240-R 

3242ü:-— 


3245 


G 86a 


3250 


Felekden bu ta“mın hâmdur hâm 


Meger Allâh sana virsün ser-encâm 


Yetişdiler çi Mışr'a şad Ju) handân 


Buyurdı şehri itsiler çerâğan 


Muğanniler olup her sü nevâ-sâz 


Kılup her yerde yüz min nağme âğâz 


Düşüp bir yerde ma' şük ile “ âşık 
Olup bir yerde dil-dâr-ı muvâfık 


Yüsuf bir meclis eyledi müzeyyen 


Tarâvetlü misâl-i bâğ-ı gülşen 


On ikki taht onda koydı ber-pâ 


Hamu zerden muraşşa' çün Süreyyâ 


Ata anasını kardaşlar ile 


Çıhardı tahta öz yoldaşlar ile 


Çi tahta çıhdıla virdile müjde 


Yusuf'a itdiler hamusı secde 


Yüsuf didi ki ata gördin âhir 


Dişim ta biri nice oldı zâhir 


Şol on bir yulduz on bir kardaşımdur 


Ay u gün ata ana yoldaşımdur 


3243 a'nın vezni bozuktur. // virsün: virsin R 
3244 şehri itsiler; itsiler şehri G 

3245 min: min G 

3246 Düşüp: Durup G / ma şük ile: ma' şük-ile G 
3248 ikki: iki R // Süreyyâ: Süreyya G (mh.) 
3249 Ata anasını: Ana atası vü G // Çıhardı: Çıharup G 
3250-G 

3251 ta'biri: ta'birR 


663 


3255 


3260 


Ki görmişdüm maya secde iderler 


Bu şah olmağıma müjde virürler 


Bi-hamdi”llâh müyesser oldı didâr 


Hudây'ın takdiri oldı pedidâr 


Ki halk-ı Mışr hamu şatun aldum 


Züleyhâ kimi yahşı hâtün aldum 


Yetürdi yanıma öz kavm u hişim 


Mu'attal koymadı hiç yerde işim 


Yüsuf Tarı'ya min şükrane kıldı 


Bu şi'ri üzine efsâne kıldı 


179. Gazel) 


fe“ilâtün fe ilâtün fe“ilâtün feilün 


Şükrü li”llâh ki dil-ber mana dil-dâr oldı 


Kim hamu kavm |u| h'işim yanıma ihZâr oldı 


Geldi dil-dâr mana eyledi |(hem| dil-dârlık 


Kara bahtım yuhudan gör nice bidâr oldı 


Gerçi çoh cevr Jü| cefa çekdüm Jü| hicrân gördim 


Çün vişal oldı müyesser hamu hemvar oldı 


Düstlarım gerçi menimle oluban düşmen-i cân 


Şükrü li”llâh hamusı indi menimle yâr oldı 


3253 olmağıma: olmakıma R 

3255-G 

3256u:-G// yerde: yerden R 

3257 Tarı'ya: Tarı'na R // üzine: yüzine R 
3258 Metin, bu beyitten itibaren R nüshasında yoktur. / ihzâr: ihzâr G (mh.) 
3259 gör nice: nice gör G 
3261 b'nin vezni bozuktur. 


664 


3265 G 86b 


3270 


665 


Ger yetişse göge âhım yeri var ey dil-ber 


Kim yine yâr gelüp cânıma dil-dâr oldı 


Dil-berâ sen çi eger rahm Jü| mürüvvet kıldın 


Himmet-i pir-i muğân tiz mededkâr oldı 


Küy-ı hicrânda ki satarlar idi “aşk |u| vişal 


Gam-ı hicrânına Mazlümi haridar oldı 


mefâ“ilün mefa“ilün fe“ülün 
Yüsuf öz kavm JuJ h'işi ile hoş-hâl 


Oturdılar Mışır?'da fariğu”l-bâl 


Hudü'ya şükrler kıldı firâvan 


Hemânda kıldılar yahşıca devrân 


Bile kim yetdiler onlar murâda 


Garibler hamusı yetsün murâda 


Huşüşan Mazlümi sen Sebzevâri 


Ki garib yerde yohdur i* tibâri 


Bu nüshanı kılup gurbetde manzüm 


Adı Mihr“ali-i meşhür |u| ma“lüm 


Minilü yüz Jü| seksen biş kiçendeln) 


Muhammed Muştafa'nıfi hicretinden 


Vatan İstabr idi mülk-i Küçân 


Hevâsı yegrek ez-mülk-i Habüşân 


Uşaklar tegin itdüm hâksâri 


Ki menden sora kalsun yâdgâri 


3275 


3280 


G 87a 


Ve ger yohsa degüldüm şi're lâyık 


Haçan nutkım ola şi“re mutâbık 


GaraZ bu nüsha hem yâdgârlık idi 


Bu gamgin könlüme dil-dârlık idi 


Ki her kim ohusun dil-şâd olsun 


Bu Mazlüm Mihr“ ali'ni yâd kılsun 


Gel ey sâki ki vardur düst-cüdâlık 


Yetür bir cür“a itme bi-vefalık 


Kim âhir fâni dünyadan gider miz 


Bugündür ya şabâ mundan köçer miz 


Yetürgil bir şarab-ı câvidâni 


Ki tapsam ondan âb-ı zindegâni 


Sen ey mutrib bir ayrı yerden çal saz 


Yüsuf”'dan ötri nevha gel it âğâz 


Kim onıy ölmegini eylerem yâd 


Ki nice çü felek virürdi ber-bâd 


Eger istemez-idüm eylesem nazm 


Şu ölmeklerini kim itmezem rezm 


Fe-emmâ çün kitabım nâ-temâmdur 


Eger nakl itmesem nâkış kelâmdur 


Ki hayfdur yahşılar mergini dimek 
Bile söygüllerin terkini dimek 


3278 zindegâni: zindegânlık G 
3279 a'nın vezni bozuktur. 
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3285 


3290 


3295 


Bu nüshada murâdım şâdlık idi 


Gaminlerden ötür dil-dârlık idi 


Ne ol kim kışşai olsaydı mağmüm 


Disiler kim bizi ağlatdı Mazlüm 


Çi ölmegini nakl itmemişdi Câmi 


Men'em nakl eyledüm onı temâmi 


“Acâyib bi-vefadur çarh-ı bidâr 


Ki hiç kimseni koymaz hurrem u şad 


Her ol yerde ki görse ikki dil-dâr 


Oları ayırur cebr ile âzâr 


Felekden eyledi çohlar şikâyet 
Yüsuf”'dan bile eyledi hikâyet 


Ki kıldı kırh il çün pâd-şahlık 
Onıf ahvalini dutdı tebâhlık 


Ki mülk ü mâl yüz virdi zevâle 


Dolandı taht Ju) bahtı özge hâle 


Ki bir gice bile diş gördi ol şâh 


Ata anası ile idi hem-râh 


Oya didile key Yüsuf yügürgil 


Özini yanımıza tiz yetürgil 


Ki yohdur tâkat u durmagin ey can 


Ata ana ola başına kurbân 


Tâkatimiz dahı mâ-tâkât olupdur 


Senin hecrin dahı çoh dâğ olupdur 
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668 


Yetür özini kim bi-ihtiyârmiz 


Senifi hecrinden ey oğlum kebâbmiz 


Yüsuf uyandı dişden bi-hodâne 


Didi kim başa yetişdi zemâne 


Gerek imdi gidek “ukbâya sarı 


İli hâli vü çeşm-i eşk-bâri 


G 87b Züleyhâ'nıfi başına neme gelsün 


Menim hicrânıma âyâ ne kılsun 


3300 Menim ferzendlerim oldıla yetim 


Olarıy yüzine bahmasa hiç kim 


Niçe il şonf/ra| men nâna yetişdüm 


Felek koymadı kim cana yetişdüm 


Bu çarh-ı bi-mürüvvet bi-vefâdur 


Felegi dönse kim çoh pür cefadur 


Meni koymadı kim râhat otursam 


Niçe gün bile ferâğat otursam 


Menim taht u bahtımı virdi ber-bâd 


Görebilmedi kim bir dem olim şâd 


3305 Ölümden hiç kimse cân aparmaz 


Bu dünyâdan be-cüz imân aparmaz 


Hamu kavm u h'işini yıkdı ol şah 


Öliminden oları kıldı âgâh 


3304 a'nın vezni bozuktur. 


3310 


3315 


G 88a 


Hamusı düşdiler ah u fikâna 


Ona didi ki ey şah-ı zemâne 


Bizi kime koyarsan ey nikü-kâr 


Garib yerde olur miz h'âr u nâ-çâr 


Didi sizi Hudâ'ya tabşuraram 


O Halikü”l-berâya tabşuraram 


Vaşiyyetim size oldur ki zinhâr 


Züleyhâ'ya munı itmen haberdar 


İşitse eyle öldürür özini 


Veyâ kim çıharur ikki gözini 


Hudây?dan olmayın hiç yerde gafil 
Oya kulluk idin ey cem' -i “âkil 


Uşaklarımı tabşurram size men 


Sizi Tarı'ya ey akvâm-ı ahsen 


Menim oğlanlarım şâhıyız olsun 


Şu Tarı püşt ü penâhınız olsun 


Menim şulbimden olmaz hiç peyen-ber 


Peyen-berlık size olsun mukarrer 


Dahı vaşiyyetim oldur ey ihvân 


Ki tâbütımnı idin Nil'de pinhan 


Ki ondan şon gelür Müsi-i “İmrân 


Aparurdı tâbütım süy-ı Ken'ân 


3308 har: hâr G (mh.) 
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3320 


3325 


Mezâr-ı âl-i İshak”da ider defn 
Atam yanında bir bâğda ide defn 


Sizi hem Mışr'a aparur öllü|ban 


Vatanınız ola şol şehr-i Ken'ân 


Meni yâddan çıharman ey “azizler 


Gehi yâd idin ey şâhib-temizler 


Vaşiyyetini çün kim itdi âhir 


Ölüm rengi üzinde oldı zâhir 


Hem ol dem titredi ol şâh-ı devrân 


Yıhıldı yere vü tabşurdı ol cân 


Çi canı çıhdı vü çekdile âvâz 


Halâyık itdiler nevhalar âğâz 


Bile kim zelzele kopdı semâdan 


Fikân u nâleler geldi hevâdan 


Züleyha çün işitdi bile avaz 


Didi âya kıyâmet oldı âğâz 


Ki bile nevha vü efkân iderler 


Neme menden bile pinhân iderler 


Birisi didi Yüsuf öldi nâ-gâh 
Cânı çıhdı bedenden olgin âgâh 


Çi hüşa geldi itdi âh u zârı 
Çeküp nâle gidüp Yüsuf”'a sarı 


Çi gördi na'şını ol mah-ı tabân 


Özilni| taşladı üstine çün cân 


670 


3330 


G 88b 


3335 


3340 


Yine gitdi özinden “aşık-ı zâr 


Özine çünki geldi h'âr JuJ nâ-çâr 


İki gözlerini çıhardı der-dem 


Onıü üstine taşladı çi merhem 


Didi yarsız gözi men n'eylerem vây 


Dahı gözleri rüşen n'eylerem vây 


Refikim çünki gitdi çıhsa cânım 


Cânım çıhsun ki gitdi mihrbânım 


Dahı men n'eylerem bu cism ü cânı 


Haramım ola yârsız zindegâni 


Özimi öldürür men sensiz ey cân 


Ki min cânım ola başına kurbân 


Ha yerga gitdin ey ârâm-ı cânım 


Sana kurban ola rüh-ı revanım 


Bile ağlar idi vü dâd Ju) bi-dâd 
Ohurdı bu makâlı ol peri-zâd 


180. Gazel) 
fa“ilâtün fa 'ilâtün fâ ilâtün 14 ilün 
Harga gitdi neyleyim serv-i hırâmanım menim 


Neyleyim çıhdı elimden mâh-ı tâbânım menim 


Niçe müddet şon ki dermâna yetişdi derdlerim 


Koymadı zâlim felek derdimga dermânım menim 


Görmedi dünyâda hergiz birce dem mihr Jü| vefâ 


“Akıbet kaldı könülde âh (u| ermânım menim 


3331 İki: İkkiG 
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Ey ecel hardasan âyâ varsan sen hani haber 


Rahm çakıdur yetiş tökdürginen kanım (menim) 


Yâr çün gitdi ilimden n'eylerem bu direngi 


Alginen bu cânımı çün gitdi cânânım menim 


Çünki gitdi dil-berim men hem gider men dünyâdan 


Belki ol dünyâda görsem rüy-ı sultanım menim 


El-vedâ' ey düstular kim cân gider canân-ile 


Mazlum'am çıhmağa gelmiş guşşadan cânım menim 


metfâ“ilün mefa“ilün fe ülün 
3345 Kucakladı onıfi na'şını ol mâh 


Yüzin koydı yüzine öldi nâ-gah 


Çi canı çıhdı tenden hasret ile 


Ona ağladılar min “ıtret(?) ile 


Halâyık hamusı oldıla giryan 


Bile kim ağladılar ebr-i bârân 


Yüsuf'ın yanına itdile medfün 


İki kabre misâl-i Leylâ Mecnün 


O hem bir tarafa düşdi vebâyi 


Kim ondan tapmadı hiç kimse râyi 


3350G89a Ayırdılar oları birbirinden 


Çıhardılar Yüsuf”ı öz yerinden 


3341 a'nın vezni bozuktur. 
3342 a'nın vezni bozuktur. 
3348 İki; İkkiG 


3355 


3360 


Onı ayrı yere itdile medfün 


Vebaâdan hâlleri oldı diger-gün 


Yine çıhardılar onı kabirden 


Apardılar onı dahı şehirden 


Tâbüta saldılar na“ şını muhkem 


Nile taşladılar tâbütı der-dem 


Göriy çarh-ı felek neyledi âhir 
Ölileri ayırdı çarh-ı kâfir 


Felegin işidür cebr ile âzâr 


Ki bir yerde görebilmez iki yâr 


Züleyha dirilikde çekdi hicrân 
Ölilikde de gördi nâr-ı hicrân 


Ma“u”I-kışşa ki râhat “aşka yohdur 


“Aşıkların gam u guşşası çohdur 


Gel ey Mazlüm itgil bir nevâ sâz 


Yüsuf”'dan ötri bir şi'r eyle âğaz 


81. Gazel) 


fe'ilâtün fe ilâtün fe“ilâtün fe Ilün 


Ey felek ayturginen ol Yüsuf-ı Ken' ân hani 


Ya'küb-ı der-be-der ü külbe-i ahzan hani 


Handadur Âdem ü İdris hani Nüh-ı neci 


Hazret-i Şâlih ile Hüd Ju| Süleymân hani 


3355 iki: ikki G 
3356 nâr-ı hicrân: nâr u hicrân G (mh.) 
3359 a'nın vezni bozuktur. 
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3365 


G 89b 


3370 


674 


Hani İbrâhim Jü| İsmâil (ü| İshâk Nebi 


Kârün u Hârün ol Müsi-i “İmrân hani 


“isâ vü Ahmed-i Mürsel hani ol Şir-i Hudâ 
Pâd-şâhlar |uJ hani “Adil-i Şirvân hani 


Hani İskender (ü| Cemşid hani ahmer câm 


Kâviyanli| “âlem ü mülk-i Süleymân hani 


Hani ol kayşer Jü| fagfür hani ol şah-ı cihân 


Hâtem ü Rüstem ol nâdir-i devrân hani 


Çeng ü kumrileri danukla çekerler feryâd 
Diyecekdile ki Mazlüm-ı hoş-elhân hani 


mefâ“ilün mefâ“iün fe“ülün 
Ela ey ağlayan bi-“akl (ul nâdan 


Belâlardan seni sahlasa Yezdan 


Saya rüzi kıla “akl u firâset 


Ki fermâanına kılsan hem itâ“ at 


Sana kırh biş il oldı (vü) mana penc 


Sana kuvvet gelecekdür maya renc 


“Amele gelmedi menden âdâbı 


Kim ondan olmasa cürm ü hatâ ?i 


Senin ilinde çünkim vardı mâye 
Ganimet bil itâ'at kıl Hudâ'ya 


3361 İsmâil: İsmail G (mh.) / İshâk: İshak G (mh.) 


3362 Ahmed-i Mürsel: Ahmed ü Mürsel G (mh.) 
3364 b'nin vezni bozuktur. 
3367 firâset: firâşet G (mh.) 


3375 


3380 


Yuhu gafletden olkıl birce âgaâh 
Öliminden gerek olsan haberdâr 


Ulılar tegliJ olma mest (ü| medhüş 


Hudây'lı| itmegil hergiz ferâmüş 


Ki ger öz il hâletin ver ki birgün 


Ecel âhir ider hâlin diger-gün 


Bugün ki var ilinde vakt Ju) furşat 


Ganimet bilginen itgil “ibâdet 


Evvel git “ilme tâ dânâ olasan 


Hudâylıl tanıyup binâ olasan 


Ki var ma'lüm her zad adımızdur 


Ki dânâ gözlüdür nâdân çi kürdur 


Nedür bu “ilm “ilm-i şer“ -i dindür 


Ki “ilm-i şer“ hatemü'l-mürselindür 


Bu “ilm-i “aşkdur “aşk-ı hakiki 
Ki tapgısan Hudây teg bir refiki 


Çi tapdın Hakk'ı ona tâ“at eyle 


Onıf fermânına itâat eyle 


Çi oldın “âlim ü “ilmü”l-yakin hâşş 


“Amel kıl “ilmina ammâ bâ-halâş 


Çi ihlâş eyledin hem olkıl âgâh 


Ki vardur min hatar ihlâşa hem-râh 


3371 Bu beyitte kafiye uyumsuzluğu vardır. 
3373 hâlin: hâlini G / diger: diger G 
3375 a'nın vezni bozuktur. 
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G 90a 


3385 


3390 


Her ol a“mâl kim olmasa hâliş 


Yetüşmez bir yere çün vardı nâkış 


İlini hem kalemden itme “âri 


Ki hat hem yahşı zaddur yâdgâri 


Seni devlete yetüren kalemdür 


Nâz u nimete yetüren kalemdür 


Eger olmasa tabib ile “alim 


Oturma oya işitgey makâlim 


Tabib olmasa bi-dermân olursan 


“Alim olmasa bi-imân olursan 


Gerek kim olsılar yahşıca şâdık 


Hudây?dan korhsılar olsıla şâdık 


Ve ger kim olsılar kezzâb-ı bed-kâr 


Refik olma olara ilf zinhâr 


Her ol kimsele itme âşnâyi 


Kim âhiri görürsen bi-vefâyi 


Her ol kimse ilen kim olasan yâr 


Onı âzmayiş eyle evvel-i kâr 


Eger kim ola ol yâr-ı Hudâyi 


Hemündan itmegil hergiz cüdâyi 


3382 Der-kenârda bu beyit yer almaktadır: 


Dilem ez-düd ... siyahest 
Eger bâver ne-dâri ney güvâhet G 


(Gönlüm ... dumanından karadır. Eğer inanmıyorsan şahitlik etme.) 
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Ve ger kim ola yoldaşlın| riyâyi 


Onıyla itme hergiz âşnâyi 


Ki yar-ı nâ-muvâfık var çün mâr 


Münafıkdur oya yâr olma zinhâr 


Kim âhir seni hâzır virür âzâr 


Riyâyi düstdan hem Tanrı bizâr 


3395 Durabilsen otur bi-yâr u bi-cüft 


İlinden virme ihtiyârıyı müft 


Ma“âza”llah aşlsızlardan alma 


Bu tavk-ı laneti boynma salma 


Eger alsan hem alkıl Ademi zâd 


Ki tavrından olasan hurrem u şad 


Dağı zinhâr ki alma iki arvâd 


Ki bir lahza virürler seni ber-bâd 


Senifi ahvalifi virürle berhem 


Seni bi-ab-ı rü iderle bir dem 


3400 G 90b  Dahı nâkışlara hem olma hem-râh 


Kim iderler seni hayrân JuJ güm-râh 


Şüfi oldur ola dünyâda zâhid 
Hudü'ya “âşık ola ola “âbid 


Ne her yâri ki var ola hulülı 


Adı şüfi ola itme kabül 


3393 a'da veznin tam çıkması için “var” kelimesi medli okunmalıdır. 
3397 tavrından: tavrından G (ımh.) 


3405 


3410 


Hudây'ını münezzeh bil refakat 


Çün itme da“ vi-i keşf ü kerâmet 


Dahı düstlara ihsan eyle pişe 


Ki yârin olsılar saya hemişe 


Sahâvetlü Cehennem'den ırakdur 


Bahilin yeri Cennet”den firakdur 


Hased aparmagin her mülk ü mâla 


Ki gamdan lâğer olarsan çi hâle 


Hudây emrine teslim Jü| rızâ ol 


Her ol yerde ki olsan bâ-Huda ol 


Hudây?dan olmakıl bir lahza gâfil 


Murâdlarıyı itse hamu bâtıl 


Dahı itgil şecâ' at-zâd pişe 
Ki gayretlü kişi şâddur hemişe 


Şüca' oldur ki nefsi itse mağlüb 


Ki Tarı'nıfi yanında ola merğüb 


Ki sen nefsini ger öldürebilsey 


Gazab şehvetini öldürebilsen 


Hadis-i nefs kılsan ente mevti 


Eger kim nefsi öldürsey çi tütü 


Hesâbını bugün itgil mufaşşal 


Ki danla haşrde vardurur muhaşşal 


Her ol kimse ki şahib-“ izzet ola 


Hamu yerlerde şahib-ıtret (?) ola 
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3415 G9la 


3420 


3425 


Eger kim hâyin Jül tersâ olasan 


Gerek hemişe ser-gerdân olasan 


Dahı hâtünını ivden çıharma 


Özinle özge yerlerda aparma 


Ki gözi açılur bir özge yergğa 


Belâlar gayırur bir özge yerğa 


Onı koyma iviyden çıhsa hergiz 


Uz itme özge yere gitse hergiz 


Eger kim merdsen yahşıca sahla 


Der ü divâr teg yahşıca bağla 


Ki her şâha çıharsa bâğçeden baş 


Mivesinden tama' iderler evbâş 


Her ol kim hâtünın sözine gitse 


Gerek kim min tikan gözine batsa 


Eger razi ola çıhsa “ıyâlin 


Onın boynındadur cürm ü vebâlin 


Onı dutup diyerler halk-ı “alem 


Ki dise çıhsa ivimden “ıyâlim 


Dağı her zad-içün olma gaZabnâk 


Ki senden râZi olmaz Hâlik-i pâk 


Gazab ot teg divâneden hazer kıl 


Seni yandurmasun yahşı nazar kıl 


3421 hâtünın: hâtünin G (mh.) 
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3430 


G 9lb 


3435 


Tahammül yahşıdur itgil tahammül 


Hudây'ın zat-i pâkine tevekkül 


Tahammül eyle özini nigehdâr 


Ne ol kadar ki seni itsiler yâr 


Dahı her kesb Jü| kâra eyle “âdet 


Ki tâ rüzi saya gelsün ferâğat 


Her ol kimse özinden yetse nâni 


Dahı çekmese minnet bi-gümüni 


Kana at-pişe kıl itgil kanâ'at 
Ne yahşıca ferâğatdur kanâ' at 


Ki genc-i bi-nihâyetdür kanâ' at 


Huda'ya şükr kıl olkıl ferâğat 


Her ol kim Jkil kani“ ol pâd-şahdur 


Serir üstinde bir şahib-külahdur 


Çi halkdan eylemez hergiz gedâyi 


Ki halkdan çekse minnet ne rıZâyı 


Belâlarda şabır itgil çi Eyyüb 


Kim olsan Tarı'nın yanında merğüb 


Dağı şarab u hamra olma mayil 


Kim imânıfı eyler hamu bâtıl 


Günahlar serveridür âb-ı engür 


Kıyâmetde ider gözlerini kür 


Şarab ümmü”l-necâsetdür hazer kıl 


Şarab-ı Kevser'e birce nazar kıl 


3434 mergüb: mahrüm G 
3435 imânıyı: i“mânıüı G (mh.) 
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3440 


3445 


Ki sana virse ol Sâki-i Kevser 


Seni koymasa susız rüz-ı mahşer 


Şarâb-h'ârın yeridür düzah JuJ nâr 


Onın yüzinden olur nâr bizâr 


Nazar nâ-mahreme salmagin “aver 


Ki mahşerde iki gözin olur kür 


Ma“âza'llâh eger olsan zinâkâr 


Ki yerin olur onda düzah JuJ nâr 


Bu dünyâda görürsen fakr |u| h'ârı 


Kıyametde görürsen şermsâri 


Senif “ömriyi dünyâda ider az 


O dünyâda dökeller gözine gaz 


Gelür ferhunde onda çirk Jü| rimi 


Ki bilsile zinâkarsan kadimi 


Peyen-berler yanında olasan h'âr 


Seni düzaha salsa Hayy-ı Cebbâr 


Melâyikler hamu itsile la“niy 


Halâyıklar hamu vursıla tanın 


Her ol kimse özi olsun zinâkâr 


Yakin bilsün hâtünı var bed-kâr 


Kişinifi kapusını dögme hergiz 


Ki dögmesiler işigini hergiz 


3440 iki: ikki G 

3442 h'ârı: hârı G (mh.) 

3445 düzaha: düzâha G (mh.) 

3446 hamu: hamusı G 

3447 hâtünı: hâtünı G (mh.) / b'de veznin tam çıkması için “var” kelimesi medli okunmalıdır. 
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G 92a 


3450 


3455 


3460 


682 


Dahı hiç kimseden eyleme gıybet 


Olara bağlama bühtân |u| töhmet 


Ki her kime ki itse büht /ü| bühtân 


Onıü yeri olur düzahda nirân 


Sühan-çin olma kim yerin sakardur 


Sühan-çinlık nâ-hakkândan beterdür 


Halâyıklara sahla fitne |/vü| şeyn 


Her ol nev-kiseden eylemegin deyn 


Ki virmez sene bir mehil ile furşat 


Seni bi-kurb eyler birce sâ'at 


Dağı her kimseye kim viresen karz 


Gerek kim kâğaz u hüccet alan farZ 


Ne karz algil ne virgil nim habbe 


“Li-enne”l-karze mikrâzü”l-mahabbe” 


Her ol kimseye virsen mâl-ı Allâh 


Onın başına minnet itme aşla 


Gerek minnet koyan tapman şavabı 


Şavâb yerine görürsen “azâbı 


Dahı mâl-ı harâmdan yime mutlak 


Ki Hakku”n-nâs hiç bağışlamaz hak 


Ki tâ olmaya razi şahib-i mâl 


Seni bağışlamaz dânâ-yı ahval 


Yetim mâlına diş batırma hergiz 


Kişinin mâlını yandurma hergiz 


3455 “Li-enne”l-karZe mikrâzü”l-mahabbe”: Borç muhabbetin makasıdır ( Borç dostluğu bitirir.). 


3465 


G 92b 


3470 


Şahâdetini hiç eyleme kitmân 


Egerçi ola bir akvâm Ju) h'işan 


Yalandan kim ki virse bir güvâhi 


Kıyametde görür min rü-siyâhi 


Na-hakkanlara fetvâ virme hergiz 


Kişi ivine bi-câ girme hergiz 


Ki her kimse ger itse bir ne-hakkân 


Cehennem?”de kala câvid giryan 


Cehennem?den halâş olmasa hergiz 


Behiştin yüzini görmese hergiz 


Dağı ata anana kıl itâ“at 


Olardan olma gâfil birce sâ“ at 


Eger kim senden olmasıla raZi 


Senin a“mâlini|n| olmaz nemâzı 


Behiştin yüzini görmesen aşlâ 


Seni düzaha salsa Hak te“âlâ 


Yalançı olma yamandur yalançı 


İki dünyâda mahzündur yalancı 


Hamu yerlerde olkıl rast-güftar 


Ki doğrılaradur Tarı nigehdâr 


Dağı zulm itme her mazlüma zinhâr 


Ki tâ olmasa yerin düzah u nâr 


Tekebbür itme yamandur tekebbür 


Yakin bil kâr-ı Şeytan”dur tekebbür 
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3475 


3480 


G 93a 


Tevâzu'-pişe kıl ey merd-i dânâ 


Ki razi ola senden Hak te“âlâ 


Ki her kimse özini eylese h'âr 


Onı eyler “aziz ol Hayy-ı Cebbâr 


Dağı “aşka mecâzi olma meftün 


Ki divâne olursan hem-çi Mecnün 


Hudüâ'ya “âşık ol vardur hemişe 


İki dünyâda vardur yâr hemişe 


Eger “âşık olan olkıl hakiki 
Ki tapsan Hak te“alâ teg refiki 


Çi tapdın Hakk'ın “aşkı sana besdür 


Behişt (ü| hür-ı “in emr-i “abesdür 


Gel ey Mazlüm itgil hatm-ı nâme 


Ki çoh şafhaları karaldı hâme 


Naşihatleri gerekse işitgan 


Hani işitgan u hani işitgan 


Elâ Mazlüm senden bir dimekdür 


Naşihat-nâme virsen muhkemüüdür 


Ki her kimin gaşını eyle zâhir 
Kişinin “ayblardan eyle tâhir 


Gel indi defterin adını aytur 


Bu dimekden murâdlarına yetür 


Murâdım nüshadan zikr-i Hudâ?'dur 


Yüsuf Züleyhâ bir özge hevâdur 


3474 h'âr: har G (mh.) 
3478 emr-i “abesdür: emri “abesdür G (mh.) 
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3485 Her ol kimse ki ola “âşık-ı Hak 
Bu sırrı anlaya bi'l-kayd-ı mutlak 


Ve ger yohsa ki her kim anlamaz sor 


Bile kim şelb-Jpere görmez mi gündür 


Hudây yetürse bir şâhib-kemâli 


Kim anlaya bu sırr-ı lâübâli 


Ki târencim menim olmasa Zâyi" 


Bile kim nice itmişem tabâyi" 


Sorışdım adını kim tâlibindür 


Didi ki tezkiretü”l-“âşıkindür 


3490 “Aşıklafr) çünkim ohısıla divân 


Meni yâd itsile cem -i “azizân 


Ki mende hem var-imiş zindegâni 


Disiler Mazlümr-ı bi-çâre hani 


Meni du“ â-yı hayra itsiler yad 


Bi-hamd u süre bir itsile dil-şâd 


Gel ey Mazlüm itgil hatm-ı nâme 


Bu nüshalyı| yetürgil itmâma 


Kelâm-ı Sebzevâr Mir “ Ali*dür 


Onıy köyli temâm mihr-i “Ali?dür 


3495 Adım Kerim'dür aşlım Şerifdür 


Egerçi Mazlüm”em tab'ım zarifdür 


3493 hatm: hatm G (mh.) // b'nin vezni bozuktur. 
3494 a'nın vezni bozuktur. 


686 


Men hem “aşkın buyurdığına gitdim 


Özim-çün birce bâziçe düzetdim 


Uşağlar tegin itdüm hâksâri 


Ki menden sora kalsun yâdgâri 


Ve ger yohsa degüldüm şi're lâyık 


Haçan neşem ola şi“re mutabık 


G 93b Ki men harda u lâf-ı şi“r harda 
Çi huffaş hara lâf-ı mihr harda 


3500 Gara bu nüshada yâdgârlık idi 


Gaminler derdine dermânlık idi 


“Akiller ehline ümmidim oldur 


Ki “ayb itmesile şi“re ki çündür 


Eger bir kalatım yâ sehvim olsa 


Gerek kim lutf |uJ ihsânları olsa 


Şikeste-kibrlik “âkilden yamandur 


Mana “ayb itmen ey düstlar emândur 


Ki bile “aşk deryasındaam gark 


Ki başımdan ayağa eylemem fark 


3505 “Akiller hiç “ayb itmen sözimden 


Ki Mazlüm?'em haber yohdur özimden 


Ki her kim ohusun dil-şâd kılsun 
Bu Mazlüm Mir Ali'ni yâd kılsun 


3496 düzetdim: düz itdür G (mh.) 
a gas 


1 
3498 neşem: -G (mh.) 


3510 


3515G94a 


Gel ey Mazlüm şükr itgil firâvân 
Ki bu nüshayı yetürdüm be-pâyân 


182. Gazel) 
fe“ilâtün feılâtün fe ilaâtün fe“lün 
Şükrü li”llâh ki pâyâna yetişdi defter 
Güllerin varakı teg biri birinden bih-ter 


Her varakında yazılmış niçesin hür u peri 


Yüzleri hamu Ziyâ-bahş çi mihr-i enver 


Defterin şafhaları hür yüzi teg rengin 


Hatları rüşen |ü| nürâni |vü| misl-i ahter 


Güllerin yüzi kimi şafhaları bir hat Ju| hâl 


Nokta-ı al yüzide nice hâl-i“anber 


Bâğın içinde görürsen tâze güller çohdur 


Ba'zısı gonce ba'Zısı açılupdur ahmer 


Mazlümi mihr-i “ Ali'ni nazar-ı lutf iste 


Kim murâdını vire sâki-i havz-ı Kevser 


Her ki h'âned duâ tama dârem 


Z”'anki men bende-i günehkârem 


Kitabi neveştem be-şad “izz ünâz 


Be-vakt-ı cüvâni be-“ömr-i dıraz 


Men ez-merg ne-tersem ki âyed firâz 


Kitâbem furüşend be-sir ü piyaz 


3508 teg;: tegherG 


3511 b'de veznin tam çıkması için “al” kelimesi medli okunmalıdır. 
3514 “Günahkâr bir kul olduğum için dua okuyandan daha da fazlasını isterim.” 
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3515 “Mesneviyi yüz izzet ve nazla gençlik zamanında uzun sürede yazdım.” / a'nın vezni bozuktur. 
3516 “Başa gelecek ölümden korkmuyorum çünkü kitabım / mesnevim sarımsak soğan gibi (kapış 
kapış gidecek) satılacak.” / a'nın vezni bozuktur. 
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Neveştem ber der ü divâr-ı hâne 


Be-mâned ez-men-i miskin nişâne 


Eger güyend ü miskin koca reft 

Be-gü bu-giriht ez-cevr-i zemâne 
Temmetü”l-kitâb bi-“avni”l-meliki”l-vehhâb?*”* 

Be-dest-i fakiru”l-hakiru”I-kesiru”t-takşir etrab-ı akdâm zerre-i le'âli“abd-i nisyân 
Ramazan Veled-i Kerbelâyi Meşhed-i meşhür Bâdellu sâkin-i karye-i “ Ali-âbad (H. 
1261) 

Şod be-tevfik-i Hudâ-yı lâ-niyâm?”* 


in kitab der-yevm-i penc-şenbe temâm 


Hat neveştem tâ be-mâned yâdgâr”* 


Men ne-mânem hat be-mâned yâdgâr 


3517 “Evin kapısına duvarına miskin olan benden iz kalsın diye |şiir| yazdım.” 

3518 Eger “O miskin nereye gitti? ” diye sorarlarsa “Devrin zulmünden kaçtı.” de. 
245 Bağışı bol padişahın yardımıyla bu kitap; fakir, değersiz, taksiratı çok, ayakların tozu, incilerin 
zerresi, unutkan kul, Badellü soyundan Ali-abad köyünde oturan meşhur Meşhed”li Kerbelây”nin oğlu 
Ramazan'ın eliyle tamamlandı (H. 1261 / M.1843). 
245 “Her şeyi bilen Allah'ın yardımıyla bu mesnevi Perşembe günü tamamlandı.” 
245 “Bu yazıyı yadigâr olsun diye yazdım. Ben kalmasam da yazdığım yadigâr kalsın.” 
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SONUÇ 


Yüsuf u Züleyhâ, Türk edebiyatında kaleme alındığı 13. yüzyıldan günümüze kadar sevilen, 
sadece edebiyatta değil sanatın birçok dalında ele alınan bir hikâye olmuştur. Bu hikâyenin tarihi 
kaynaklarına bakıldığında MÖ 17 veya 16. yüzyılda Hiksoslar döneminde Mısır azizinin 
kardeşlerini ve babasını Mısır'a getirme hikâyesi ile Yüsuf'un hikâyesinin uyuştuğu görülür. 
Mısır'da bulunan bir sütunda da Yüsuf”un tedbiri sayesinde halkın yedi yıllık kıtlıktan kurtulduğu 
belirtilir. Tell el-Amarna-Briefen'in mektuplarından Mısır'da Filistinli bir baş anbar memuru 
tespit edilmiş ve Hiksos devrinde kıtlık yıllarının birbirini takip ettiği belirtilmiştir. Bunların 
dışında MÖ II. yüzyılın sonlarından kalma Mısır firavunu ile bir din görevlisi arasında imzalanan, 
yedi bolluk yılından sonra yedi kıtlık yılının geleceğini bildiren bir antlaşmayı içeren bir tekstin 
varlığına rastlanmıştır. 

Yüsufttan sonra Züleyhâ'nın tarihi bir gerçekliğinin olup olmadığına bakıldığında MÖ 
15.yüzyılda yazılmış İki Kardeş adlı Mısır hikâyesinin Yüsuf kıssasının en eski hâli olabileceği 
düşünülmüştür. Bu hikâye göre evli bir kadın, kocasının küçük erkek kardeşini baştan çıkarmaya 
çalışır. Fakat küçük kardeş bunun olmasına izin vermez ve evden kaçar. Bazı araştırmacılar ise 
bu hikâye ile Yüsuf u Züleyhâ arasında evli bir kadının oğlu yaşındaki bir gence âşık olması 
dışında ortak bir yönün olmadığını belirtir. 

Hikâyenin dini kaynaklarına bakıldığında Tevrat, Zebur, İncil ve Kur'an'da Yüsuf kıssasına 
rastlanılır. Kur'an'ın 12. suresi “Yüsuf Süresi ” dir. 111 ayetlik bu sürenin başından sonuna kadar 
Yüsuf Peygamber'den bahsedilmektedir. Tevrar'ta “Yaratılış Kitabı”nın 37-50. bölümleri arası 
(448 ayet), Zebur'da “Mezmurlar Bölümü”nün 105. mezmurunda ve İncil'de ise “Elçilerin İşleri ” 
bölümünün 7. babının 8-19. ayetlerinde Yüsuf Peygamber'in kıssası anlatılmaktadır. 

Bunlardan Tevrat ve Kur'an kıssayı diğerlerine göre daha detaylı anlattıkları için çalışmada ele 
alınmıştır. Tevrat ve Kur'an anlatıları temelde aynı olsalar da ayrıntılarda birbirlerinden farklılık 
göstermektedirler. Kur'an'da kıssa daha şiirsel ve edebi yönü güçlüyken, Tevrat 'ta daha tarihi, 
ölçülebilir ve ayrıntılı olma özelliği göstermektedir. Örneğin Kur'an'da Yakup, Yüsuf ve 
Bünyamin'in ismi dışında şahısların ismi belirtilmez. Fakat Tevrat'ta Yakup Mısır'a Gidiyor adlı 
46. bölüm tümüyle Yakup'un oğulları ile onların oğullarının adlarına ayrılmıştır. Bu yönden 
Tevrat anlatısı Kur'an anlatısına göre daha ayrıntılı ve uzundur. Bunların dışında Züleyhâ 
karakterine Tevrat'ta Mısır azizi Potifar'ın karısı, Kur'an'da ise Mısır azizinin karısı şeklinde 
rastlanır. Bu karaktere mesnevilerde Züleyhâ şeklinde rastlanmasının kökeni H. TI. yüzyılda 
Taberi Tarihi'ndeki kullanıma dayanmaktadır. 

Kıssa, Doğu edebiyatlarından Arap, Fars, Afgan, Urdu ve Türk edebiyatında; Batı edebiyatlarında 


ise Yunan, İspanyol, Fransız ve Alman edebiyatında ilgi görmüş ve kaleme alınmıştır. Çalışmanın 
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sahası olan Türk edebiyatında 48 mesnevi şeklinde kaleme alınmış Yüsuf u Züleyhâ hikâyesi 
tespit edilmiştir. Hikâyenin manzum olarak yazılmış şekillerinin yanında mensur ve manzum- 
mensur karışık şekillerine de rastlanmaktadır. Hikâyenin, klasik Türk şiirinde ele alınan 
örneklerinin yanı sıra halk edebiyatı sahasında ele alınmış örnekleri de mevcuttur. 

Söz konusu çalışmanın şairi Mazlüm ve eseri hakkında tezkireler ve edebiyat tarihlerinde 
herhangi bir bilgi bulunamamıştır. Böyle bir durum karşısında elde bulunan tek eseri Yüsuf u 
Züleyhâ'dan yola çıkılarak şairin biyografisi oluşturulmuştur. Buna göre Mazlüm mahlaslı şairin 
adı Kerim Mir Mihrali/Kerim Mir Ali'dir. Eseri H. 1185 /M. 1771-72 yılında 45 yaşında kaleme 
aldığını belirten şairin doğum tarihi buna göre 1726'dır. Şair soyunun Şerif, mezhebinin ise Şii 
olduğunu belirtir. İran'ın çeşitli şehirlerinde yaşayan müellif aslen Sebzevarlıdır. 

Tenkitli metin sonucunda oluşturulan çalışmanın beyit sayısı 3518, vezni ise mefâ 'ilün mefâ 'ilün 
fe'ülün'dür. Mesnevinin içerisinde çeşitli durumlarda kahramanların ve müellifin ağzından 
söylenmiş 82 gazel ve 2 müstezat bulunmaktadır. Herhangi bir kimseye sunulmayan eser H. 1261 
/M. 1845 yılında Ramazan adlı bir müstensih tarafından istinsah edilmiştir. 

Eserin dışyapı özellikleri incelendiğinde içerisindeki 82 gazel ve 2 müstezattan dolayı üç nazım 
şekli ve bunların yazımında beş ayrı veznin kullanıldığı görülmektedir. Kafiye kullanımlarında 
mürdef ve müesses kafiyenin hâkimiyetinin görüldüğü eserde redif kullanımlarına da sıkça 
rastlanmaktadır. Rediflerin çoğunun Türkçe kelime ve eklerden oluşması eserin üslubunun yalın 
olmasını sağlamıştır. Bunların yanı sıra hikâyenin anlatımında birçok Türkçe deyime ve deyimler 
kadar çok olmasa da atasözlerine rastlanmaktadır. Eser, Câmi'nin Yüsuf'u Züleyhâ'sından serbest 
bir çeviri olmasından dolayı Farsçadan çevrilmiş deyim ve birleşik fiilleri de barındırmaktadır. 
Eserin bu özelliğinden dolayı bazen üslubunun anlaşılmaz olduğu söylenebilir. 

Mesnevinin şahıs kadrosu hayli kalabalıktır. Birinci, ikinci ve üçüncü dereceden şahıslar olarak 
kategorilendirilen bu kişilerin yanı sıra hikâyede rol alan ve olağanüstü özellikler gösteren kurt, 
deve gibi varlıklar da mevcuttur. 

Hikâyede büyük bir çoğunlukla hâkim bakış açısı kullanılıp olaylar anlatılmıştır. Kahramanların 
sözü aldığı ve gazel okuduğu kısımlarda ise kahraman bakış açısı kullanılmıştır. Hikâyenin 
anlatımında anlatma-gösterme, diyalog, geriye dönüş, iç çözümleme, montaj ve özetleme gibi 
anlatım tekniklerinden faydalanılmıştır. 

Mesnevinin zamanı birçok Doğu anlatısında olduğu gibi ölçülemez bir özelliğe sahiptir. Zaman 
kronolojik olarak aksa da günler, aylar ve yılların konumu belli değildir. İfadeler, 7 yı/, 40 yıl, bir 
niçe gün, üç gün gibi belirsizdir. 

Hikâyedeki mekânların çoğu tarihsel gerçek mekânlardır. Bu mekânlar günümüzde de varlığını 
sürdüren Kenan (Filistin), Mısır, Yemen, Mağrip, Şâm gibi ülke ve şehirlerdir. Mesnevinin mekân 


kullanımı yönünden gerçekçi olduğu söylenebilir. Açık mekânlarda gerçekçi olan mesnevi kapalı 
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mekânlar konusunda daha muğlak bir özellik göstermektedir. Züleyhâ'nın yaptırdığı nakışlı yedi 
ev, Yüsuf'un şehrin dışında yaptırdığı misafirhane ile Mısır'da yaptırdığı nakışlı ev, Züleyhâ'nın 
Mısır'a gelirken konakladığı çadır mesnevideki açık mekânlar kadar yeri bulunabilir değildir. 
Mesnevide dini bir kıssa olmasından dolayı İslâm dininin yanı sıra puta tapanların inançlarından 
da öğelere rastlanmaktadır. Allah ve Cebrail hikâyede yönlendirici güçler olarak yer almakta, 
Kur'an'da adı geçen birçok peygambere rastlanmaktadır. Mazlüm'un Şii mezhebinde olmasından 
dolayı Hz. Ali ve on iki imamın övgüleri eserde yer almaktadır. 

Psikolojik yönü ağır olan eserde tabiat büyük bir kaplamaz. Dış dünya çoğunlukla kendisinden 
bahsedilen veya benzetme unsuru olarak kullanılan bir olgudur. 

İnsanın var olduğu yerde sosyal ilişkilerin ve hayatın olması kaçınılmazdır. Sosyal hayat; devlet 
idaresi, hukuk, eğlence, evlilik gibi öğeleri kapsamaktadır. Buna göre padişahlıkla yönetilen, 
kölelik sisteminin olduğu, cezaların idam ve zindana atılma şeklinde tezahür ettiği bir toplumla 
karşılaşılır. 

Mesnevi çift kahramanlı bir aşk mesnevisi olma özelliğinden dolayı aşk, âşık, ayrılık, güzellik, 
hasret ve cinsellik gibi öğeleri barındırır. Bu öğeler mesneviyi sarmal bir şekilde kaplamıştır. 
Bunlardan cinsellik öğesinin kullanımından bir peygamber kıssası olmasına rağmen 
kaçınılmamıştır. Bu da mesnevinin dikkat çeken özelliklerindendir. 

Mesnevide, bu hikâyenin alemi hâline gelmiş gömlek, kuyu ve aldatma motifleri vardır. Kuyu ve 
gömlek motifi için bu kıssadan diğer anlatılara geçmiş motifler denilse yeridir. Motiflerin yanı 
sıra mesnevide masal unsurlarına da rastlanmaktadır. Bunlar konuşma özelliği gösteren hayvanlar 
ve kadehtir. Bu öğelerin Tevrat ve Kur'an'da olmayışı bu öğelerin sonradan hikâyeye eklendiğini 
gösterir. 

Mazlüm'un Yüsufu Züleyhâsı Câmi'nin 15. yüzyılda kaleme aldığı Yüsuf u Züleyhâ'nın serbest 
bir çevirisidir. Mazlüm, mukaddime bölümünde 12 imam övgüsü, Hz. Ali'nin övgüsü, Hızır ile 
Cebrail arasında geçen bir hikâye anlatımıyla Câmi'nin eserinden farklı özellikler gösterir. Şair, 
mukaddime bölümünde bu farklılıklarına rağmen Câmi'nin eserinden çeviri beyitlere de yer 
vermiştir. Mesnevinin hikâyenin anlatıldığı asıl bölümü Câmi'nin eseriyle benzer, farklı ve onda 
olmayan bölümler içerir. Câmi'de olan olayların birebir çevirisinin yanı sıra onda olmayan 
olaylara da yer verilmiş bazı olaylar da farklı anlatılmıştır. Örneğin Mazlüm'da Yüsuf'un 
kardeşlerinin Mısır'a üç defa gelip gidişleri Câmi”de yer almaz. İki mesnevinin en belirgin farkı 
Mazlüm'un Câmi'den tasvir yapılan bölümleri almayışı ve ondan farklı olarak 82 gazel ile 2 
müstezat söylemesidir. İki mesnevinin de vezni mefâ 'ilün mefâ'ilün fe 'ülün”dür. Mazlüm'un eseri 
3518 beyitken Câmi'ninki 4012”'dir. 

Tenkitli metin elde olan iki nüsha esas alınarak hazırlanmıştır. Metin oluşturulurken nüshalardaki 


vezne ve anlama uygun ifadeler seçilmiş, seçilmeyen ifadeler ise aparatta nüshanın sembolü ile 
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gösterilmiştir. Vezin bozuklukları, müstensih hataları, Arapça ayet, ibare ve ifadeler ile Farsça 
beyitlerin anlamı aparatta verilmiştir. 

18. yüzyıl Azerbaycan ve Çağatay Türkçesi ile yazılmış eserin Türkiye Türkçesinden farklı dil ve 
imlâ özellikleri örneklerle belirtilmiştir. 

Sonuç olarak 18. yüzyılda Mazlüm mahlaslı bir şair tarafından yazılmış eser Türk edebiyatına 
tanıtılmış, Câmi”nin mesnevisi ile karşılaştırılarak şair üzerindeki etkisi ortaya konulmuş ve Türk 


edebiyatına yeni bir Yüsuf u Züleyhâ mesnevisi kazandırılmıştır. 
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HACETTEPE ÜNİVERSİTESİ 
b SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 
DOKTORA TEZ ÇALIŞMASI ORİJİNALLİK RAPORU 








HACETTEPE ÜNİVERSİTESİ 
P SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 
TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI BAŞKANLIĞI'NA 







Tez Başlığı: Mazlüm, Yüsuf u Züleyhâ (İnceleme-Tenkitli Metin) 








Yukarıda başlığı gösterilen tez çalışmamın a) Kapak saylası, b) Giriş, | Ana bölümler ve d) Sonuç kısımlarından 
oluşan toplam 580 sayfalık kısmına ilişkin, 12/07/2018 tarihinde şahsım/tez danışmanım tarafından Turnitin adlı 
intihal tespit programından aşağıda işaretlenmiş filtrelemeler uygulanarak alınmış olan orijinallik raporuna göre, 
tezimin benzerlik oranı 99 4 "tür. 












Uygulanan filtrelemeler: 
1- Lİ Kabul/Onay ve Bildirim sayfaları hariç 
2- (| Kaynakça hariç 
3- | JAlıntılar hariç 
4- Alıntılar dâhil 
LİS kelimeden daha az örtüşme içeren metin kısını!arı hariç 











Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Tez Çalışması Orijinallik Raporu Alınması ve Kullanılması Uygulama 
Esasları'nı inceledim ve bu Uygulama Esasları'nda belirtilen azami benzerlik oranlarına göre tez çalışmamın herhangi 
bir intihal içermediğini; aksinin tespit edileceği muhtemel durumda doğabilecek her türlü hukuki sorumluluğu kabul 
ettiğimi ve yukarıda vermiş olduğum bilgilerin doğru olduğunu beyan ederim. 


Gereğini saygılarımla arz ederim. NE) 


12/07/2018 








Adı Soyadı: Munise KOÇ 
Öğrenci No: N12145613 
Anabilim Dalı: Türk Dili ve Edebiyatı 



















Programı: Eski Türk Edebiyatı 
Statüsü: (Xİ Doktora LI Bütünleşik Dr. 
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HACETTEPE UNIVERSITY 
/ GRADUATE SCHOOL OF SOCIAL SCİENCES 
TURKISH LANGUAGE AND LITERATURE DEPARTMENT 


Date: 12/07/2018) 
Thesis Title: Mazlüm, Yüsuf u Züleyhâ (Analysis-Edition Critigue) | 


According to the originality report obtained by myself/my thesis advisor by using the Turnitin plagiarism detection 
software and by applying the filtering options checked below on 12/07/2018 for the total of 580 pages including the 
a) Title Page, b) Introduction, c) Main Chapters, and d) Conclusion sections of my thesis entitled as above, the 
similarity index of my thesis is ve Yo. 


Filtering options applied: 
1. İL JApproval and Decleration sections excluded 
2. İİ Bibliography/Works Cited excluded 
3. Lİ Ouotes excluded 
4. İNİ Çuotesincluded 
5. L)Match size up to 5 words excluded 


I declare that I have carefully read Hacettepe University Graduate School of Social Sciences Guidelines for Obtaining 
and Using Thesis Originality Reports; that according to the maximum similarity index values specified in the 
Guidelines, my thesis does not include any form of plagiarism; that in any future detection of possible infringement of 
the regulations | accept all legal responsibility; and that all the information I have provided is correct to the best of my 
knowledge. 
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Irespectfully submit this for approval. 
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EK 4. Etik Komisyon Muafiyeti Formu 
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HACETTEPE ÜNİVERSİTESİ 
SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 
TEZ ÇALIŞMASI ETİK KOMİSYON MUAFİYETİ FORMU 


HACETTEPE ÜNİVERSİTESİ 
N SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 
TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI BAŞKANLIĞI'NA 


Yukarıda başlığı gösterilen tez çalışmam: 


İnsan ve hayvan üzerinde deney niteliği taşımamaktadır, 


Biyolojik materyal (kan, idrar vb. biyolojik sıvılar ve numuneler) kullanılmasını gerektirmemektedir. 
Beden bütünlüğüne müdahale içermemektedir. 
Gözlemsel ve betimsel araştırma (anket, mülakat, ölçek/skala çalışmaları, dosya taramaları, veri kaynakları 
taraması, sistem-model geliştirme çalışmaları) niteliğinde değildir. 


Hacettepe Üniversitesi Etik Kurullar ve Komisyonlarının Yönergelerini inceledim ve bunlara göre tez çalışmamın 
yürütülebilmesi için herhangi bir Etik Kurul/Komisyon'dan izin alınmasına gerek olmadığını; aksi durumda 
doğabilecek her türlü hukuki sorumluluğu kabul ettiğimi ve yukarıda vermiş olduğum bilgilerin doğru olduğunu 


beyan ederim. 


Gereğini saygılarımla arz ederim. 


Adı Soyadı: 
Öğrenci No: 
Anabilim Dalı: 
Programı: 


Statüsü: 


Munise KOÇ 
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Türk Dili ve Edebiyatı 
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HACETTEPE UNIVERSITY 
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HACETTEPE UNIVERSITY 
GRADUATE SCHOOL OF SOCIAL SCİENCES 
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My thesis work related to the title above: 


Does not perform experimentation on animals or people. 

Does not necessitate the use of biological material (blood, urine, biological fluids and samples, etc.). 

Does not involve any interference of the body's integrity. 

Is not based on observational and descriptive research (survey, interview, measures/scales, data scanning, 
system-model development). 


I declare, I have carefully read Hacettepe University's Ethics Regulations and the Commission's Guidelines, and in 
order to proceed with my thesis according to these regulations I do not have to get permission from the Ethics 
Board/Commission for anything; in any infringement of the royulations I accept all legal responsibility and 1 declare 
that all the information I have provided is true. 
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